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Deze verkorte uitgaaf van mijn spreek woordenboek ') bevat 
voornamelijlc die uitdrukkingen en gezegden, welke om de eene 
of andere reden, als beteekenis, oorsprong, afleiding of ver- 
bastering, vermelding verdienen. Het boek is daardoor de 
helft kleiner geworden, doch voor het gebruik bij het onderwijs 
practischer, daar ik mij alleen bepaald heb tot de verklaring, 
met weglating van bijna alle bewijsplaatsen en verwijzingen, 
ook daar, waar ik woordelijk overnam; men kan die trouwens 
in de groote editie vinden en praetisch nut hebben ze voor 
eene schooluitgave niet. ') 

Wat de waarde van deze verzameling, naar ik hoop, zal 
verhoogen, is de vertaling in het Fransch, Duitsch en Engelsch, 
voor zoover dit tenminste mogelijk en noodig was. Wellicht 
kan zrj daardoor goede diensten bewijzen aan hen, die zich 
bekwamen voor eene akte in een der moderne talen. Met 
groote erkentelijkheid vermeld ik hier de hulp mij bij dezen 
moeilijken arbeid verleend door Dr. J. J. A. A. Frantzen en 
vooral door de HH. E. de Jong en A. E. H. Swaen, die de 
proeven hebben doorgelezen en mij met hunne uitgebreide 
kennis van het Duitsch en Engelsch meermalen hebben voor- 

Ahsterdah, I Juni 1902. F. A. Stoett. 
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1. Nieuwsgierig Aagje. 

Deze zegswijze zonder of met het bijvoegsel van Enkhuizen, 
is ontleend aan T Leven en Bedrijf van Clement Marot, Uit 
het Fransch in liet Nederduyts vertaalt Door Jan Soet. Aan het 
einde komt een bijvoegsel voor, bestaande in verscheyde Quinek- 
slagen en aerdtge Poetsen, en daarin „het kluchtigh Avontuurtje 
van 't Nieuwgierigh Aeghje van Enckhuysen", ') Hd. Jung/er 
Neugier. 

2. Altijd op lietzelfde aanbeeld slaan (t^liameren), 

d. i. steeds op 'dezelfde zaak terugkomen, aandringen. Ver- 
taling van het lat. eandem incudem iundere. Vgl. fr. /rapper 
loujours sur la même enclume-, hd. immerzu attf einem Ambosa 
sckmieden ; eng. lo harp almays upon the same string, 

3. Het aandeel van den leeuw of het leeuwen- 
(aan)deel, 

d. i. het geheele bezit van iets, dat een machthebbende zich 
aanmatigt, in plaats van het naar recht en billijkheid met 
anderen te deelen ; ook het grootste gedeelte. Deze uitdrukking 
is ontleend aan de a^Sste fabel van Aesopus. Verschillende 
dieren gaan met den leeuw op jacht en spreken af, dat ieder 
een gelijk gedeelte van de buit zal krijgen. Als eindelijk een 
hert gevangen wordt in het net van de geit en men tot de 
verdeeling zal overgaan, behoudt de leeuw alles voor zich, 
eenvoudig omdat hij een leeuw is. Fr. la pari du liott; hd. der 
Löwenanleil; eng. the lion's share. 

4. Kort aangebonden zijn, 

d. i. niet veel speelruimte hebben, maar spoedig aan het einde 
van zijn geduld zijn, dus niet veel scherts verstaan, spoedig 
boos worden. Oorspronkelijk moet dit gezegd zijn van nijdige, 
kwaadaardige honden, aan welke men oelet een groote ruimte 
onveilig te maken, en die daarom aan een kort touw aan het 
hok ol^een paal gebonden zijn. Fr. avoir la têle prés du bonnet ; 
hd. kurz angebuHden sein; eng. to be shorMempered; a little pot 
and sDon kot. 

5. Aangeschoten. 

Een der vele woorden voor: een weinig dronken. Oor. 
spronkelijk is het een jagersterm. De jagers verstaan onder 

'1 Tüdschrifl XX, bl. a9i-y>i. 
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aanschieten het wild mei" oen schot treffen, doch zóó dat het 
nog weder loopen of vliege^ kan. Daar dit dan zeer gebrekkig 
en met moeite gaat, zegt 'mén aangtschottn ook van personen, 
die min of meer geraakt: K^jn door een hchten graad van 
dronkenschap. Fr. ètrt gris; hd. angeschosstn sein; einen kleinen 
Affen kaben; ei ' ' ' ■ ■ - ..... . . , , , 

ntuddUd; to be 

6. Goed {of slecht) aangeschreven staan, 

d. i. door iemand op zekere waarde geschat worden. Reeds 
in de middeleeuwen kende men enen in iel aenscriven, iemand 
in een register aanteekenen en daardoor tot zekere klasse 
brengen: vandaar later bij uitbreiding en figuurlijke toepassing: 
iets of iemand in zekere klasse rangschikken, op zekere wijze 
beschouwen of schatten. Vgl. ergens te boek staan, In een 
g^oed of kwaad blaadje staan; bij iemand in de kas slaan, bij 
iemand hoog aangeschreven staan ; fr. êlre hien (ou ntal) noté 
of ètre bieti, mal ttans les papiers de qqn. ; hd. gul (oder schlechl) 
angesckrieben sein ; eng. lo be in a persons ièlack) books. 

7. Iemand Jets aankalken. 

Men was van ouds in herbergen enz. gewoon, het door 
iemand verschuldigde met schrapjes van krijt op een zwart 
bord of eene lei aan te teekenen. Die krijtschrapjes werden 
willen genoemd. Daar nu wil, wilsei en kalk gelijksoortige 
woorden zijn, gelijk b.v. het witten der muren, die met witsel 
van kalk worden bestreken, in sommige streken kalken heet. 
zoo is het niet vreemd, dat het aanteeltenen van zulke willen 
ook kalken genoemd werd. Kalk \oor krijt, in toepassing op 
het schuldbord, is dan ook elders bekend: men vergelijke het 
eng. chalk, krijt; onze uitdrukking in hel krijl slaan met tic 
hoogd. zegswijze im Kalke liegen, d. i. in schulden zijn, geen 
krediet meer hebben. Kalken is dus zooveel als mei krijl 
schrijven, bij uitbreiding schrijven in 't algemeen: aankalken 
zooveel als tnel krijl aanteekenen, vervolgens in ruimeren zin 
aanteekenen, aanschrijven (op iemands rekening), al wordt daarbij 
geen krijt, maar pen of potlood gebruikt. Daarna in overdr. 
zin : iets in zijn geheugen prenten om het een ander betaald 
te zetten. Fr. noler, tnarquer; bd. elieas ankreiUen oder ankerden ; 
eng. lo chalk dotvn (or np). 

8. Iemand aanklampen, 

d. w. z. iemand, dien men op wee ontmoet, aanspreken; eig. 
beteekent „aanklampen" door middel van klampen aan iets 
bevestigen. De uitdr. is ontleend aan het zeewezen ; vgl. Win- 
schooten, bl. 109: „klamp een strook houts, dat ergens aan 
vast gespijkerd werd, om iets anders daar meede vast te 
hegten; hier van daan klampen: aanklampen, oneigendlijk aan- 
naajen"; en bl. 34: ,aan boord klampen, een schip met een 
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klamp aan het andere vast spijkeren: hij klampte mij aait boord.' 
Vgl. fr. accosier ou aborder qqn.; hd. /em. unierwtgs anspreckai; 
eng. lo accost a persen. 

9. Iemand Iets aansmeren, 

het hem door overmatig aanprijzen of door bedriegelijke hande- 
lingen verkoopen; altijd met het denkbeeld, dat de kooper 
bedrogen worot, omdat het verkochte te duur is of den kooper 
niet dienen kan. Het onaangename gevoel, dat het aankleven 
van iets smerigs verwekt, en de moeielijkheid om er zich van 
te ontdoen, maken het woord uitnemend geschikt om het 
hatelijke der handeling te doen uitkomen. Omgekeerd zegt men 
van het koopen van iets dat aangesmeerd wordl, dat men er 
aan blijft hangen, welk woord in eigenlijken zin ook van kleven 
aan iels wordt gebezigd. Fr. colloquer qck. d qqn. ; hd. jem. 
ehvas anschmUrenx eng. to palm off a Ih. upon a p. 

10. Aanspraak hebben op Iets, 

d. i. het recht hebben om het bezit of genot van iets in rechten 
te vorderen. Voorheen gold aensprake voor het aanspreken in 
rechten, de gerechtelijke eisch. Nog in de 17de eeuw bezigde 
men aensprake en antwoord voor hetgeen nu eisch en antwoord 
heet. Thans echter wordt aanspraak, als rechtsterm, niet meer 
opgevat als eisch zelf, maar als het recht om iets te eischen. 
Fr. préiendre (a); avoir des prétenlions d quelque chose; hd. 
Anspruch macken au/ etwas : eng. lo have a claim to a thing. 

11. Aanstoot geven. 

Het znw. aanstoot komt in den bijbel voor in den zin van 
het voorwerp, waaraan men zich stoot, waarover men kan 
struikelen, een struikelblok, bijv. Levit. 19. 14 r Jjy en sult . . . 
voor het aengesicht des blinden geenen aenstoot setten." Ver- 
volgens beteekent het datgene, dat iemand licht doet vallen 
^op zedelijk gebied), de aanleiding tot zonde, daarna in over- 
drachtelijken zin r ,.de stuitende of hinderlijke gewaarwording 
die iemand ondervindt bij iets, dat zijn zedelijk of godsdienstig 

fevoel, of wel zijne eigenliefde slool, d. i. beleedigt of kwetst; 
us; ergernis, welke Deteekenis het woord in de uitdrukking 
ergens aansloot meè geven of aan nemen heeft". Fr. donner du 
scandale: hd. Anstose geèen: eng. to give offence. 

12. Steen des aanstoots. 

Deze uitdrukking is ontleend aan i Petr. 2 vs. 7 en Jes. 8 
VS. 14. Op de eerste plaats wordt Christus een steen des aan- 
stoots, een rots der ergernis genoemd, op de tweede heet God 
voor Juda en Israël een steen des aanstoots, een rotssteen der 
struiketing. De oorspr. beteekenis is dus een steen, waaraan 
men den voet stoot, maar altijd figuurlijk gebezigd voor: oor- 
zaak of reden van ergernis; vervolgens beteekent de uitdr. 



ook de persoon of zaak, die aanstoot of ergernis geeft; fr. ««e 
pUrre d'achoppemettt ou de scandale; hd. ein S/ei» des Anstosses; 
eng, a stumbling-slone (- block). 

13. Iemand Iets niet aanzeggen, 

d. i. iets niet van hem zeggen, niet van hem vermoeden. Eigen- 
lijk beteekent iemand iets aanzeMeni iets, door het te zeggen, 
aan of op iemand doen kleven. Enen iet aenseggen beteekende 
in de middeleeuwen iemand van ieis beachulaigen, iernand ie/s 
Ie laste leggen, aamvrijven, aantijgen. 

14. Zonder aanzien des persoons, 

d. i. zonder te letten op den stand, de geboorte, den rijkdom, 
den ouderdom, enz. van den persoon. Deze uitdr. is van bijbel- 
schen oorsprong; men vindt naar Rom. s : ii. Vel. hiermede 
2 Kron. 19 : 7; I Sam, 16, 17; enz,; fr. sans consiaérer desper- 
sonnes; hd, o/ine Anseken der Person; eng. irrespeclive of persons. 

15. Aap wat hebje mooie jongenl 

Deze woorden worden iemand in den mond gelegd, die tegen- 
over een persoon voor wïen hij bevreesd is en dien hij in zijn 
hart verfoeit, van den nood eene deugd maakt, door nem te 
vleien, teneinde hem daardoor in een goed humeur te brengen. 

Ze zijn ontleend aan ReynaerI 
wordt hoe Reynaert in het hol \ 

hare jongen komt, en, ofschoon hij van pian was „twaer te seg- 
ghen", de vrees hem zoo bekroop, dat nij van den nood eene- 
deugd maakte en 

most vertiden 
ende metten hoop die daer lachliden. 
Om ze voor zich te winnen begint hij haar te vleien en aldus 

god, diet wel doen mach, 
moeie, die gheef u goeden dach, 
ende uwen Kindern, minen maghen! 
het sijn die scoonsie van haren daghen, 
die ie ie ghesach verre ofte nabi. 
deus, hoe wel behaghen si mÜ 
hoe lieflic sijn si ende hoe scone.' 
elc mocht mit eren eens coninx sone 
wesen. wi moghen u loven mit recht, 
dat ghi dus meerret ons ghesleeht. 
ie had grote bliscap ghedreven, 
had ie gheweten van desen neven. 

16. Hij lieett den aap binnen, 

d. w. z. hij is in het bezit van het geld, eene uitdr. die in de 
17de eeuw ^reeds voorkomt. Het Ndl. Wdb. I, 527 verklaart 
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het ontstaan dezer beteekenïs aldus: „De benaming schijnt 
hieruit te verklaren, dat men vroeger wel eens steenen beeldjes 
in den vorm van apen bezigde, om er geld in weg te bergen, 
gelijk men nog b.v. de steenen varkens voor spaarpotten kent. 
De aap werd aldus de naam van den spaarpol, en, bij over- 
dracht, van den inhoud daarvan, de spaarpttmingen, het opge- 
spaarde geld. Ook het fr. wa^o/vereenigt dedriebeteekenissen. 
Eigenlijk eene soort van aap, wordt het ook van allerlei kod- 
dige en snaaksche porceleinen of steenen beeldjes gezegd, en 
overdrachtelijk voor gespaard en weggelegd ^«/a genomen: 
iets dat hier te eerder geschieden kon om de woordspeling, 
die voor de hand lag, met het oudfransche magaut, miat. 
magaldus, d. i. een zak, bedel- of geldzak." De tegenwoordige 
Fransche woordenboeken, o. a. dat van Hatzfeld, onderscheiden 
evenwel twee woorden magol. Het eene moest eigenlijk luiden 
mugot, doch is onder invloed van het ofr. magaut (zak, beursl 
veranderd in magot, opgespaard geld. Het andere magol houdt 
men voor denzelfden naam als Magog, uit den bijbel bekend, 
en beteekent aap, en ook een Japanseh of Chineesch beeldje 
,figurine trapue en porcelaine, en jade, etc., fabriquée d'abord 
en Chine, au Japon", De vergelijking met het Fransch gaat 
dus niet op. Ook moet het bewijs nog geleverd worden, dat 
men vroeger spaarpotten had in den vorm van apen. Het komt 
me daarom waarschijnlijker voor, dat het znw. aap de beteekenis 
gtld ontleend heeft aan de i7de-eeuwsche spreekwijze: 3* sw»i 
op geen aap, die uil Oosl-Iitdien komen, eigenlijk: voor iemand 
die uit Indie komt, komt het op een aap niet aan, doch over- 
drachtelijkr wie overvloed bezit, kan wel wat missen; die in 
het veen zit, ziet op geen turf je; hij die geld heeft, is niet 
karig. Ten gevolge van de bepaalde toepassing, welke van 
deze spreekwijze gemaakt werd, heeft aap de beteekenis van 
geld daaraan ontleend, zooals blijkt uit den naam „ronde apen" 
voor ronde schijven, geld. Het is hiermede dus gegaan als met 
muls, dat de vroegere beteekenis „liefde" ontleende aan de 
uitdr. nde muts hdDben op iemand", verliefd zijn op iemand 
(fr. èlre coiffé de). Vgl. no. 115. 

17. Den aap In de mouw hebben [of houden), 

d, w. z. zijne streken, zijne slinksche oogmerken verbergen. 
Deze zegswijze ts afgeleid van de kabaaien met wijde mouwen, 
waarin de aapjes zich bij hun grappenmaken verscholen en 
waaruit zij wel eens onverwachts te voorschijn sprongen om 
te krabben of ander kwaad te doen. Denzelfden oorsprong heeft 
de zegsw. toen kwam de aap uil de mouw, toen kwamen zijne 
streken, zijne geheime oogmerken voor den dag (vgl. eng. lo 
lel the cal out of the bag). Vgl. de synonieme zegswijze </«« gek 
{hel gekje) in de mouw hebben, ontleend aan de wijde mouwen, 
waarin narren of bootsemakers hun gekstok behendig wisten 
te verbergen, om dien onverwachts te voorschijn te brengen. 
Fr. èlre un sournois ; hd. den Schalk im Nacken kaben ; eng. to 
be a sly rogue. 
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18. In den aap gelogeerd zijn. 

Aangaande den oorsprong dezer uitdr. is niet veel bekend ; 
wel deelt Ter Gouw in zijne Uithang feeketts I, bl. i8o eene 
anecdote mede, waaraan de spreekwijze haar ontstaan kan 
hebben te danken, doch deze zal wel verzonnen zijn, toen de 
uitdr. reeds bestond. Dat uithangborden dienden om aan te 
duiden, welk bedrijf in een huis werd uitgeoefend, is bekend. 
Zoo hing bij den metselaar een troffel, bij den schoenmaker 
een leest, bij de hoedenmakers een hoed, bij de kleermakers 
een schaar uit. De kleermakers hingen wel eens een vergulde 
schaar uit; vandaar, volgens Ter Gouw, onze uitdrukking :<Aja/- 
hangt de gouden schaar uil, voor: men moet er duur betalen, 
dus men werd er „geschoren"; of ook volgens Tuinman II, 
47; daar hanel de scheer uil, gezegd van een dure herberg, of 
winkel. Op dezelfde wijze, stel ik mij voor, is onze uitdr. in 
den aap gelogeerd aijn ontstaan. Dat de aap op uithangborden 
voorkwam, is zeker. Hing hij nu in een herberg uit, dan was 
men „in den Aap gelogeerd", doch daar de aap ook bekend 
staat als een dier, dat grillig en snaaksch er op uit is iemand 
beet te nemen, bezigde men de uitdr. voor herbergen, waar 
men nu niet direct voor zijn genoegen was, en beet genomen 
werd; later in algemeener zin om het verkeeren ineenonaan- 
genamen toestand aan te duiden. Vgl. fr. élre dans de mauvais 
draps; hd. in der Palsche si/sen; eng. lo be in queeralreel, in the 
wrong box. 

19. Uit den aard slaan, 

d. w. z. zijnen aard gedeeltelijk verliezen; andere hoedanig- 
heden aannemen, dan de aard medebrengt: ook toegepast op 
men SC hen, ten aanzien van hunne zedelijke hoedanigheden, 
wanneer deze beschouwd worden als kenmerken van hun ge- 
slacht. Vgl. fr. déginérer, déroger; hd. aus der Art schlagen; 
eng. to grow oul of kind. 

20. Dat het een aard heeft 

ir gelang der omstandig- 

ïrsterkende bijwoorden 
eeer, sterk, hard, duchlig, terdege, enz., en waarin aard dus, 
evenals in de zegswijze naar den aard, in de beteekenis van 

Coede, slerke aard of wijst genomen wordt. Vergelijk het zeggen: 
;t is aardig koud. 

21. In goede aarde vallen. 

Eig. gezegd van het uitgestrooide zaad, dat in eoede aarde 
valt en opschiet ; bij overdracht toegepast op denfcbeelden en 
voorstellen, in den zin van r gunstig ontvangen worden. Ont- 
leend aan Marcus i, 8: het ander {deel van hel aaad) viel in 
de goede aerde, enae gaf vrucht. 
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22. Het 18 abracadabra, 

d. w. z, het is wartaal, onzin, onverstaanbare taal; fr. hd. eng. 
abracadabra, afgeleid van liet Grieksche ABPACAAABPA, 
waarin de C. een oude vorm voor de S, is genomen voor eene 
K. Men meent, dat de gnostieken dit woord gevormd hebben 
van het gri. dfigaSd; of d^gamiS (waarvan de verschillende letters 
ieder een getal aanduiden, wier gezamenlijke waarde 365 is ') 
en waarmede de 365 openbaringen der Godheid worden bedoeld) 
en het Hebreeuwsehe dabar, woord. Men verstond onder dit 
abracadabra een tooverspreuk, bestemd om op perkament ge- 
schreven aan een vlasdraad om den hals gedragen te worden 
als middel tegen ziekte. De letters waren aldus geplaatst; 



Ook konden de beginletters worden weggelaten. Daar deze 
onder elkaar geschreven woorden onverstaanbaar zijn, kreeg 
„abracadabra" de beteekenis van war/aai, onzin. 

23. In Abrahams schoot zitten. 

Dit wordt gezegd van iemand, die een rustig, aangenaam 
leven leidt, of eene kostelijke plaats heeft. De uitdrukking is 
ontleend aan de gewoonte der Oosterlingen, om bij den maal- 
tijd aan te liggen op rustbanken, waarbij het hoofd des eenen 
rustte tegen den boezem, om zoo te spreken in den schoot van 
den anderen gast; zoo lag de discipel, dien Jezus liefhad, in 
zijn school volgens Joh. 13 : 23; er wordt door aangeduid de 
plaats, welke innige vertrouwelijkheid, hartelijke genegenheid 
verleenen. Daar nu Abraham de hooggeëerde en geliefde stam- 
vader was, die na zijn dood ïn het paradijs was opgenomen, 
werd de plaats aan het hemelsche gastmaal naast hem als de 
schoonste eereplaats beschouwd, zooals in het algemeen het 
aanzitten mee of ook het aanliggen in den schoot van Abraham, 
IzaSk en Jakob voor de gi-ootste eer, het hoogste genot in het 
toekomstige leven werd gehouden. Vandaar dat ook in de 
taal van ons volk met die uitdrukking een rustig, genoegelijk 
leven wordt aangeduid. Vgl. fr. êfre dans Ie sein d'Abraham- 
hd. in Abrahams Schosz sitsen; eng. lo hein Abraham'sbosom. 



') e = 100; a = 200; ^ = 60; jï = 
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24. Weten waar Abraham den mosterd haalt 

Bijna allen, die getracht hebben eene verklaring van deze 
uitdrukking te geven, beweren, dat zii eigenlijk moest luiden: 
„weten waar Abraham den mutsaard haalt'. Het zou dan eene 
zinspeling zijn op het verhaal van Abrahams offerande, zooals 
het staat opgeteekend in Genesis 22, vs. 1--14. Er bestaat 
evenwel een groot bezwaar tegen deze verklaring, nl. dit, dat 
er in dat vernaai niet naar een muisaard gevraagd wordt. 
IzaSk zegt alleen; „Vader! ik zie het vuur en hei koui, maar 
waar is het lam tot het brandoffer?" Anderen wijzen op de 
hd. spreekw. er weisa wo Barihel Most holt, en meenen'dat 
mosterd eene verbastering kan zijn van tnosi, dat zelf weder 
eene verbastering is van het Jodenduitsehe tuoos, dat in het 
meervoud geld beteekent, terwijl Barthel het Jodenduitsehe 
bariel voor barael zon zijn in den zin van ij'ser, breekijser. Wij 
zouden dan in plaats van Bartel Abraham gezegd hebben en 
mosi veranderd nebben in ntosierd. Hoe vernuftig ook bedacht, 
is deze verklaring niet zeer aannemelijk, omdat zij veel te ge- 
dwongen is voor eene votksuitdrukking, en het ook volstrekt 
niet bewezen is, dat de Duitsche spreekwijze oorspronkelijker 
is dan de onze. 

Ik stel mij het ontstaan dezer spreekwijze veel eenvoudiger 
voor en zie in Abraham den naam van een jongen of een man, 
wie ook, en vat mosterd in den letterlijken zin op. Dat dit toch 
uit mutsaard zou zijn verbasterd, is hierom reeds niet zeer 
waarschijnlijk, omdat in naburige Duitsche dialecten ook de 
spreekwijze voorkomt en ook daar van Abraham en van mosterd 
sprake is. Bedenken wij, dat mosterd een gewoon alledaagsch 
artikel is, voorkomende in vele spreekwijzen, dat bijv. otn 
mosterd gaan 'm de 17de eeuw een gewone uitdrukking was 
voor „een boodschap gaan doen" en dat Abraham een alge- 
meen voorkomende naam is, dan dunkt mij, dat de uitdr. oorspr, 
wil zeggen : hij weet wel waar iemand iets (in dit geval mosterd) 
kan koopen, hij is op de hoogte van eene zaak, hij weet er 
alles van. Vgl. fr. entendre, savotr te nutnéro; ne pas se ntoucher 
sur la manche; eng. io know how many beans go to make five 
(of go Io the dozen); to know whai is what. 

25. Achilleshiel (-pees). 

Hiermede bedoelt men het zwakke punt in iemands karakter 
of zedelijkheid, ook in een betoog of stelsel, naar den hiel van 
den Griekschen held Ackilles, het eenige kwetsbare deel aan 
het lichaam van dien held. Zijne moeder Thetis had hem, met 
de bedoeling om hem onsterfelijk te maken, in het water van 
den Styx gedompeld, doch de hielen, waarbij zij hem vast- 
.hield, werden niet door het water aangeraakt, zoodat die kwets- 
baar bleven. Vgl. fr. Ie talon d'Achille; hd. die Achilles/erse; eng. 
the htel of Achilles. 
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26. Achitophel. 

Hieronder verstaat men een slechten raadgever. De naam 
is ontleend aan II Sam. 16 : 20, 21, waar wordt medegedeeld, 
dat Achitophel de raadsman was van koning David; hij voegde 
zich evenwel bij Davids zoon Absalom, toen deze tegen zijnen 
vader opstond en gaf hem menige raadgeving, die wél van 
zijn scherpzinnigheid en slimheid, maar tevens van zijne koude 
en ongevoelige staatkunde getuigenis geeft. 

27. Acht is meer dan duizend. 

Eene schertsende woordspeling met het telwoord achl, in 
de beteekenis van. zorgvuldige behartiging zijner zaken, b.v. 
goed acht slaan op zijn zaken, is veel waard. Ook in het Neder- 
duitsch komt deze zegswijze voor: Acht is tnehr as Düsend; 
in het Friesch zegt men ; ackl is m«ar as njttggen ; in Groningen : 
acht is meer as aoezend. 

28. Iets [of zich) achterbaks houden, 

d. w. z. iets verborgen houden, terughouden, niet laten zien ; 
hetzij om het arglistig aan de aandacht van een ander te ont- 
trekken, hetzij om het voor later gebruik te besparen; zich 
schuilhouden, zich niet vertoonen uit vrees of schaamte. Dit 
bijw. achterbaks beantwoordt aan een mnl. achlerbakes, achter- 
baecs, dat met de bijwoordelijke s van een vermoedelijk adv. 
achterbalt gevormd is. Dit achterbak is samengesteld uit achter 
en het reeds in de middeleeuwen verouderde oak „rug", zoodat 
het geheel wil zeggen achter den rug. Fr. se cacher-, hd. sich 
verborgen -, zurücshalten; eng. to keep {oneself) close (- back). 

29. Een achterdeur(t|e) openhouden. 

Eene achterdeur is eene deur a^n de achterzijde van een 
huis of in den muur van den tuin, waardoor men in tijd van 
nood of gevaar kan wegvluchten. Figuurlijk wordt dit znw. 
gebruikt in den zin van eene uitvlucht, een middel om zich 
terug te trekken en voor mogelijke ongelegenheden te vrij- 
waren. Onder bovenstaande uitdr. verstaat men zich slechts 
zoover met eene zaak inlaten, dat men bij het voorzien van 
bezwaren nog tijdig kan terugtreden ; bij het doen van beloften 
of verzekeringen behendig zorg dragen, dat men altijd eene 
uitvlucht gereed heeft om zijn woord niet te houden of eene 
mogelijke dwaling te ontschuidigen. Fr. se ménager une sortie; 
hd. eine Hinterthür offert behatten; eng. /o keep a backdoor open, 

30. Den ouden Adam afleggen. 

De naam van Adam, den eersten mensch, komt in vele 
zegswijzen voor. Wil men eene familiebetrekking aanduiden, 
die zóó ver verwijderd is, dat niemand ze zou kunnen uit- 
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rekenen, dan zegt men, dat het een bloedverwant is van Adams 
wege. Van iemand die naakt loopt wordt gezegd, dat hij dat 
doet in Adamskostuum of ook in paradljskostuum. Eet 

iemand met de hand of met de vingers, zooals ook Adam dit 
gedaan moet hebben, dan gebruikt hij zijn Adamsvork (la 
fourchtlU du pèrt Adam). Het zondig beginsel in den mensch, 
de erfzonde wordt ook aangeduid met den naam Adam in de 
zegswijze de oude Adam, de oude geneigdheid tot zonde. 
Wanneer wij in iemand, die reeds begonnen is het kwade na 
te laten en het goede te doen, ontdekken, dat hij nog aan de 
vorige zonden zich schuldig maakt, dan wijten wij het aan den 
otidat Adam, die nog niet geheel is afgelegd. Zoo krijgt de 
uitdr. „den ouden Adam afleggen" de beteekenis van de ge- 
neigdheid tot zonde laten varen, zich verbeteren, waarmede 
hetzelfde bedoeld wordt als met den ouden mensch afteggen 
(Ephes. 4, 22). In het fr. zegt men dépouiller Ie vieil Adam, Ie 
vieil hotttme: hd. den allen Adam ausziehen; eng. lo lay aside 
the old Adam. 

31. Eene adder aan zijne borst koesteren, 

d. w. z. weldaden bewijzen aan iemand, die ze met snooden 
ondank vergelden zal. Deze uitdr. is ontleend aan fabel 97 van 
Aesopus. Evenzoo zegt men in het fr. réchauffer un serpent 
dans son sein; ') hd. eine Natter, eine Schlange am Busen, an 
seiner Brusl hegen, warmen; eng. to ekerisn a snake in one's 
bosom: vgl. Piet Paaltjens in zijne Snikken en Grimlachjes, bl. 40: 

„Hal" dus riep hij verwoed, 

n'k Heb een adder gebroed 
Neen, erger, een draak aan mijn borst hier!'' 

En hij sloeg op zijn jas, 

En hij trapte m een plas; 
't Spattend slik had zijn boordjes bemorst schier. 

32. Er schuilt een adder in *t gras, 

d. w. z. er ligt, onder het voorkomen der onschuld, een boos- 
aardig opzet verborgen; fr. il y a anguille sous roche; hd. es 
isl eine Naller im Grase; eng. Ihere is a snake in Ihe grass. Het 
is eene vertaling van het lat. la/el anguis in kerba. 

33. Het Is een Adonis. 

Adonis was, volgens de Grieksche sagenleer, een buiten- 
gewoon schoon jongeling, die door Aphrodite werd bemind. 
Vandaar dat wij spottend een mooien jongen of een jonkman wel 
eens een Adonis noemen; ook wordt het gezegd van een 
pronker, die zich op zijne schoonheid laat voorstaan en over- 
dreven werk maakt van kleeding en opschik. 
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34. Afgezaagd zijn. 

Eigenlijk wordt afgezaagd met minachting gezegd van een 
muziekstuk, dat men tot het uiterste, d. i. tot vervelens toe, 
op de viool heeft hooren krassen, en waarvan men meer dan 
genoeg heeft. Het wordt echter alleen figuurlijk gebruikt, in 
toepassing op hetgeen het onderwerp van zingen, spreken of 
schrijven is, en dus in den zin van: zoo dikwijls gezongen, be- 
handeld of te pas gebracht, dat er het nieuwtje al lang af is, 
dat men er genoeg van heeft; tot vervelens toe gebruikt en 
daardoor overbekend. Vgl. fr. scUr k boyau,rócUr sur U vioion; 
scier qqn., Ie fatiguer par la répétition uniforme de qqch. : une 
ckose cent fois rebatfue: hd. abgedroschen sein; eng. a hackneyed 

35. Het afleggen. 

Eene verzachtende uitdrukking voor sterven, eig. het leven 
afleggen (to lay down one's h/e), veelal met het bijdenkbeeld 
van het lijden, dat er mede gepaard gaat en waarvan de mensch 
door den dood wordt ontheven : ook; in zijne pogingen bezwijken, 
in de uitdr. Ae/ tegen iemand afleggen, voor iemand onderdoen. 

36. Iemand eene afroffeHng geven. 

Het wkw. a/roffelen beteekent eigenlijk met een' roffel (d. i. 
een schaaf, die gebruikt wordt om het ruwste van het hout af 
te schaven) afschaven; de ruwe oppervlakte van een stuk 
hout wegnemen. Figuurlijk wordt dit toegepast op personen; 
ze met woorden ruw aantasten, duchtig doorhalen, een ferme 
schrobbeering geven wegens gepleegd verzuim of verkeerd 
gedrag; iemand eene afroffeling geven wil dus zeggen ; iemand 
den mantel uitvegen. Vgl. hiermede iemand a/kammen, a/rossen 
(eig. met de roskam), iemand a/borstelen ; het i7de-eeuwsche 
ttfpiuizen {=^ den mantel uitkloppen); a/Peluwen ; over den hekel halen, 
enz.; vgl. hd. einen Rüffel erteilen en dialectisch einen rüffetn '), 

37. Iemand afschepen. 

Het werkwoord afschepen werd in de 17de eeuw gebruikt 
in den zin van goederen, koopwaren inschepen en wegzenden, 
ze in een vaartuig laden en naar elders doen vervoeren ; ook 
werd het later gezegd van personen, die men in een schip 
verzendt. Vandaar figuurlijk van personen, wier bijzijn men 
moede is ; inzonderheid van dezulken, die iemand met vragen 
of verzoeken lastig vallen ; ze met een bits bescheid of onder 
eenig voorwendsel van zich afzenden, ze nopen o\a onverrichter 
zake af te trekken, t. w. door zich óf op eene onheusche wijze 
öf met een zoet lijntje van hen af te maken. Het beeld is ont- 
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leend aan een handelaar, die de koopwaren afschttpf, welke 
hij kwijt wil zijn: of wel aan iemand, die een lastig bezoeker 
uitgeleide doet naar de schuit of den beifrtman, waarmee hij 
gaat vertrekken, en die dan schertsend gezegd werd hem af 
te schepen, d. i. per schip weg \e z^néen.Fr. se dé/aire de qqn,; 
envoyer prornentr qqn.; T\d. jematid abfertigen; eng. lo pui off a 
Person; to skip a person (am.) 

38. Aftakelen. 

Dit wordt gezegd van een schip: het van takelage, staand 
en loopend want, ontdoen, het onltakelett, het aftuigen ; daarna 
kreeg van iels aftakelen de beteekenis van; eene hoeveelheid, 
een gedeelte van iets afnemen, het in omvang doen ver- 
minderen ; later evenals afluigen bij overdracht, intr. gebruikt, 
van een mensch, wiens krachten verminderen, afnemen. Het 
tegenovergestelde noemt men toetakelen, het schip van touw- 
werk voorzien, om zee te kunnen kiezen, dat thans ironisch 
gebruikt wordt voor iemand afranselen; waarbij dus dezelfde 
begripsovergang is waar te nemen als bij iemand havenen en 
er deerlijk gehavend uitzien, welk havenen oorspr. beteekende: 
in orde brengen, van het noodige voorzien. 

39. Den aftocht blazen. 

Onder den aftocht verstaat men in eigenlijken zin het af- 
trekken, het terugtrekken van krijgsvolk ; en onder bovenstaande 
uitdr, door het blazen op de trompet het sein geven om terug 
te trekken. Fr. sonner la relraile; hd. eum Absug blasen\ eng. 
to beat {sound) a retreat. Vandaar in het algemeen zich uit een 
dreigend gevaar of een moeilijken toestand terugtrekken: en 
in gemeenzamen stijl zich verwijderen, weggaan, vertrekken. 

40. Iemand aftroeven, 

d. w. z. iemand met woorden of daden zijne overmacht doen 
gevoelen, hem eene tuchtiging toedienen; met woorden hem 
zijne ongepaste uitdrukkingen doen gevoelen door ze met een 
bits en afaoend bescheid te beantwoorden, hem op zijne plaats 
zetten; de les lezen, den mantel uitvegen. Met daden iemand 
een pak slaag toedienen, afranselen. De uitdrukking is ondeend 
aan het kaartspel, waarin men onder troeven verstaat eene 
kaart, die door een ander is uitgespeeld, met eene troefkaart 
afslaan. Vgl. fr. dauber qqn.; \ié. jem. abirump/en; eng. to give 
a person a sel-down, a reêuff. 

41. Schitteren door (zijne) afwezigheid, 

d, i. zich doen opmerken, de aandacht tot zich trekken, door 
niet te verschijnen waar men met.reden verwacht kon worden. 
Ook wel schertsend in 't algemeen gezegd voor a/weeig sijn, 
doch altijd met het denkbeeld, dat het amjn de aandacht trekt, 
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in 't oog loopt. Vertaling van het fr. brilltr par son absence. 
Tacitus, Annales 3, laatste cap. vertelt dat toen onder de re- 
geering van Tibenus, Junia, de vrouw van Cassius en de zuster 
Brutus, stierf en zij met alle eer begraven werd, de beel- 



harer voorvaderen voor den lijkstoet uit werden ge- 
dragen, sed praefulgebani Cassius atque Brutus, eo ipso, quod 
effigies eorum non visebantur, wat J. Chénier in zijne tragedie 
Tibère I, i aldus verhaalt: 

Devant l'urne funèbre on piortait ses aleux: 
Entre tous les héros qui, presents a nos yeux, 
Provoquaient la douleur et ia reconnaissanee, 
'Brutus et Cassius brillaienl par leur absence. 
hd. durch seine Abuiesenheit glümen: eng. fo be conspicuous by 
one's absence. 

42. Een afzakkertje. 

Vroeger de benaming van den brandewijn, dien men na de 
thee of koffie, het banket, de confituren, enz. placht te nuttigen, 
om, zoo het heette, de genoten dranken en spijzen goed te 
doen zakken; thans de gemeenzame benaming van een glas 
sterken drank of likeur, dat men na genoten spijzen of andere 
dranken nuttigt, ook gebezigd in den zin van een glaasje van 
den valreep, eveneens wel afzellerlje en voorheen ook eakkirlje 
genoemd. In Westvlaanderen spreekt men nog van een afsel- 
tertje. Vgl. het fr. un pousse-café, utte rincetk;\A. ein Glüschen 
zum Zuspitaen; eng. a slirrup-glass. 

43. Iemand afzouten, 

d. w. z. iemand afschepen (zie no. 37). De uitdr. die in de 17de 
eeuw reeds voorkomt, wil eig. zeggen: iemand met zout (pekel, 
eene bijtende stof) te lijf gaan en wegjagen ; daarna op eene 
gevoelige wijze van zich wegzenden. Vgl. hd. jemand mit 
sckarfem Salie laugen oder reiben, iemand den mantel uitvegen, 
waarvoor men in het fr. zegt saler qqn. ') 

44. Zich airs geven, 

ook wel jtick een air geven, eene vertaling van de fr. uitdr. 
se donner des airs of de grands airs, d. w. z. zich gemaakt 
aanstellen, zich laten dunken; hd. sicA ein Air geben; eng. fo 
0ive onestlf airs. Eveneens is bekend zich het air geven van 
lentand, het voorkomen van iemand aannemen. 

45. Het is een akefietje. 

Onder een akefietje (akkefietje, akkevietje, akevietje) verstaat 
men iets onaangenaams of lastigs, dat iemand wordt opgedragen 

') Dat de uitdr. ontleend lou lijn aan d« Friesche gewoonte om een kind op 
St.-Nicolaas in het „korfke' een zakje zout Ie geven, als teeken dal hel in 't 
volgende jaar niet weer mag opletten, komt me onwaarschijnlijk ïoor, daar ie 
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of dat hij te verrichten heeft; eene onaangename taak, een 
lastig werk, eene moeielijke boodschap, iets dat men ongaarne 
en met weerzin verricht. Van alle gegeven afleidingen komt 
mij die als de meest waarschijnlijke voor, dat Akepflje eene 
verbastering is van aqua vHae, brandewijn, fr. eau de vie. In 
Duitschland is aquavH in de volkstaal in gebruik voor brande- 
wijn, op kruiden getiokken en met suiker verzoet. Ook in 
Pommeren zegt men akvül en het Deenseh kent akevif. Een 
aguavit-je, akevietje, akefielje zal dan eigenlijk een slokje, een 
zoopje, een drankje beteekenen, en een leelijk (of mooi) akefletje 
spreekwoordelijk en ironisch gezegd zijn van een werk van 
onaangenamen of lastigen aard. Vgl. ,.dat is ook een hapje!* 
welk hapje eveneens borrel kan beteekenen; fr. la belle corvee 
que voila\ hd. eine {scfiöiie) Besckerting -. eng. a nice job. 

46. Akkoord zijn 

van rekeningen, berekeningen, opgaven, redeneeringen, enz, 
gezegd. In overeenstemming zijn met hetgeen zij befiooren te 
wezen, met de waarheid of met den regel overeenkomen, juist 
zijn (hd. koti/orm gehen, s/immen; eng. fo be correcl). Ontleend 
aan de fraiisehe zegsw. ëire d'accord, in navolging waarvan 
men eerst fe akkoord, I' akkoord zeide, en vervolgens, met 
weglating van het voorzetsel, enkel akkoord, fr. d'accord! jvgl. 
pal staan en schrap slaan). Vandaar ook nog akkoord bevinden, 
d. i. juist bevinden en iels op een akkoordje gooien, een geschil 
bijleggen en zich onderling verstaan door van weerskanten iets 

47. Akkoord, Van Puttenl of Akkoord, Van 
Varelen ! 

Volgens het Ndl. Wdb. II, 34 eene schertsende uitbreiding 
van het enkele Akkoord! in verschillende steden ontstaan (het 
eerste, naar men zegt, te Delft, het tweede te Haarlem*, in 
toespeling op personen van die namen, die dat woord telkens 
in den mond hadden; maar later ook elders doorgedrongen '). 
Of men aan een werkelijk bestaan hebbenden persoon moet 
denken, is te betwijfelen, evenmin ats dit noodig is bij; ik, seï 
de gek; daar ga je, Alhert; goed zoo. Pietje; ruiten,ytj« Berend; 
pak aan, Klaas; haal in, Claes Lou (17de eeuw); wat nu? i;^/-<7i 
hel meisje, en andere, al is het voorkomen van namen van 
historische personen in dergelijke uitdrukkingen niet ongewoon: 
'l kan verkeeren, zei Breeroo; dat nooit, zei Van Speyck. 



V. III, bijbl. LVItl meüe. ds; een ssppeur in den 
^m droeg, en diens vrouw al het door hem 
tÏKen: arcoord Van FnHcn. I>n snder 
t Delft (JVav. I[L bijbl LI); I ' ' 



liet UI dezen v. Putten tea timmerniAn ak Delft (JVav. I[L bijbl LI); een derde 
denkt aan een kaglelein te Hellevoelsluis [IVav. VIII, 3g6l; weer een ander aan 
een rüksroeier te Rotterdam [Na,: XXXIV, 37): terwlil nog een andere navor- 
Bcher ineenl, dat de naam ontleend is aan een iDoneelspel of een verhaal I^Va... 
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48. Alarm 

is eigenlijk een wapenltreet, ontleend aan het oud'fr. d l'arme 
(te wapen}, dat later in den vorm alartne als znw. gebruikt 
werd. In figuurlijke toepassing werd het als noodkreet gebruikt 
bij gevaar of onraad in het algemeen. Vandaar ook alarm 
blazen, veel ophef maken van een dreigend gevaar, en daar- 
door onrust, schrik en angst in de gemoederen wekken; eigen- 
lijk de trompet blazen, om de troepen in de wapenen te roepen; 
fr. sonner l'alarme; hd. Ldrm b/asen, LMrm schlagen-, eng. lo 
sound (beat) ati alarm. In de plaats van alarm blaaen wordt 
ook gebruikt de alarmklok lulden; mnl. clocke slaen; dit 
slormclocke ludin, onrust, schrik en angst in de gemoederen 
wekken, alles in rep en roer brengen, als dreigden er de 
grootste gevaren. Vgl. ook den alarmkreet aanheffen, de 
alarmtrom roeren, de alarmbvmpet steken, die alle in den- 
zelfden zin gebruikt worden. Een Ioob (valsch) alarm, eigen- 
lijk een oproep te wapen, zonder dat er gevaar aanwezig is; 
een oproep te wapen zonder dreigend gevaar, maar met het 
doel om de troepen te misleiden. In figuurlijke toepassing eene 
opschudding of onrust, waarvoor geen grond aanwezig is; fr, 
line /ausse alartne; hd. ein blinder Liirni; eng. lo cry wolf. 

49. Een alias. 

Het lat. adverbium alias beteekende eig. op een anderen Hjd, 
bij eene andere gelegenheid, maar stond ook gelijk met ons 
anders: bij ons gaf het elliptisch zooveel te kennen als anders 
gezegd. Dit bijw. alias werd als znw. genomen en gebezigd 
als elliptische uitdrukking voor aliasnaam, een schertsende 
bijnaam of toenaam en dit werd nu weder bij verdere over- 
dracht als persoonsbenaming opgevat in den zin van iemand 
met zoo'n bijnaam, iemand met wien fnen schertst of om wien 
men lacht; maar in bijzondere toepassing gezegd van een 
knaap, die aardige grappen weet uit te voeren, een schalk, 
een guit. 

5Ü. Een alibi. 

Evenals alias komt dit woord in onze beteekenis in klassiek 
Latijn niet voor. Het beteekent eig. ergens anders, elders, en 
wordt gebruikt in de uitdr. „zijn alibi kunnen bewijzen", d. i. 
kunnen bewijzen, dat men op den tijd dat eene misdaad ge- 
pleegd werd, op eene andere plaats was. Vgl. fr. k« alibi;\A. 
ein alibi-, eng. an alibi. 

51. De Alpha en de Omega. 

De alpha is de benaming der eerste letter van het Grieksche 
alphabet, de omega die der laatste (d). De uitdrukking beteekent 
derhalve het begin en het einde, en ïs ontleend aan den bijbel, 
waar Openb, a : 8 van Christus gezegd wordt: ick ben de 
Alpha ende de Omega, het begin ende het tynde. Als symbool 
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van Christus' onvergankelijkheid en onveranderlijkheid werden 
beide letterteekens vaak door de eerste Christenen op graf- 
zerken terzijde van het kruisteeken geplaatst. Van Alpha tot 
Omega beteekent derhalve van het begin tot het einde en is 
synoniem met de uitdr, va» a lol e; fr. I'aipha el oméga; hd. 
das Alpha und das Omega ; eng. the alpha and omega. 

52. Een amerij(tje). 

Dit woord wil eigenlijk zeggen een Ave Maria, een gebed tot 
de Heilige Maagd, en vervolgens bij overdracht eene korte 
tijdruimte, zooveel tijd als noodig is om een Ave Maria te 
bidden, een kort oogenblik. Vgl. fr. cela n'a dure r/u'un Avé; 
Je reviendrai dans un Avé; hd. ein Avé (Maria) marlen (zeld- 
zaam); eng. be/ore you can say Jack Robinson; in a jiffy. 

53 Anker. 

In figuurlijke taal wordt het anker, de steun van het schip, 
waarop dé' zeeman, ook in den storm, vertrouwt, het eigen- 
aardige zinnebeeld der hoop, die den menseh moed en kracht 
geeft, ook in de stormen des levens. Waarschijnlijk heeft anker 
eze beteekenis aangenomen naar aanleiding van Hebr. 6, 19: 
Om de voorgestelde hope vast te houden, welcke wy hebben 
als een ancker der ziele, het wekk seker ende vast is. Inzonder- 
heid in toepassing op het vertrouwen en de hoop van den 
geloovigcn Christen is het zinnebeeldige anker gebruikelijk in 
bijbelschen en dichterlijken stijl. 

54. Daar loopt Iets van St.-Anna onder. 

St.-Anna (de moeder van Maria, de moeder Gods) werd op 
zeer hoogen leeftijd buiten alle verwachting nog met vrucht- 
baarheid gezegend. Vandaar dat zij door het volk werd en nog 
wordt aangeroepen en vereerd als de voorspraak van alle 
onvruchlbaren, en als patrones van alle zwangere vrouwen. 
Het beste bewijs hiervoor vindt men in de verklaring van 
deze Heilige zelve in hare relevatie aan de H. Brigitta: Ego 
sum maler omnium coniugatarum, quae suni pos/ legem, quia 
Deus voluit de mea generatione nasci, d. w. z. „Ik ben de 
moeder van alle gehuwde vrouwen onder het nieuwe verbond, 
dewijl God-zelf uit mijn geslacht heeft willen geboren worden", 
en in het tegelijkertijd aan Brigitta aanbevolene gebed : Propler 
preces Annae miserere omnibus qui in coniugio sunt, ut frucijicenl 
Deo, d. L ontferm u, om der voorbeden van Anna wille, over 
allen die in den huwelijken staat zijn, opdat zij Code vrucklen 
dragen. 

Dr. A. Beets, aan wiens artikel over deze zegswijze in Taal 
en helleren IV, bi. 60—64 'k dit alles ontleen, verklaart het 
verband tusschen het bovenstaande en de zegswijze daar loopt 
iels van St.-Anna onder als volgt: „Wanneer men nu van, of 
met betrekking tot eene bruid of jongedochter zeide, dat er 
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iets van Sinl-Aniia onder liep, dan wilde men daarmede onder 
verbloeming te kennen geven, dat zij zic'i niet meer met volle 
gerustheid onder het patronaat van de Maagd der maagden 
kon stellen, maar dat men haar (schertsendtr wijze gesprolten) 
verdacht van alreeds met SinC-Anna, de patrones der zwangeren, 
in betrekking te hebben geslaan, bij haar ter beevaart te 
zijn geweest. Het iets van Sint-Anna doelde dus op ,ie vrucht, 
die zij reeds droeg of verdacht werd te dragen. Toen allengs 
de aanvankelijk alleen met betrekking tot voorbarige bruiden 
of ongehuwde vrouwen „daar een steekje aan los was", ge- 
paste zegswijze, waarschijnlijk vooral bij de protestanten, niet 
meer in hare eigenlijke beleekenis gevoeld werd, vond zij 
ruimer toepassing en wel voornameliJK op met de goede zeden 
in strijd zijnde gezegden, verhalen, enz. en eindelijk op alles, 
waar ^- om Welke reden dan ook — iets „niet pluis", „niet 
in den haak", of zelfs maar iets ng^l^s" ^^'^ was. 

55. Op (het) apegapen liggen, 

d. w. z. naar den laatsten adem hijgen, zieltogen, op sterven 
liggen. Waarschijtiliik moet men het wkw. afegaptn beschouwen 
als eene koppelmg van twee gelijksoortige woorden, of wel 
als een herhalingsvorm in den trant van Jiasseèassen, /losse- 
bossen, harrewarren, hinkepinken, geettwgauwen, geeuwegapen 
en dergelijke. De oorspronkelijke vorm zou dan zijn kapegapen, 
missschien met toepassing op happen {naar adem happen). Uit 
happen en gapen, happegapen, hapegapen kon in schertsende 
volksspraak licht apegapen ontstaan door de bijgedachte aan 
een wijdgapenden aap. Misschien behoort hiertoe de hd. uit- 
drukking affen und gaffen. Vgl. fr. ne baitre plus que d'une aile; 
hd. auf den lelaten Loch pfeifen; eng. to be at the last gasp. 

56. Het is apenkoot. 

Hieronder verstaat men dwaze, nietswaardige praatjes, waar- 
mede men iemand voor den gek houdt of zoekt te misleiden; 
bedriegelijke zotternij. Eig. eene versterking van koot (onzin, 
gekheid) door de bijvoeging van aaf, waaraan mede het denk- 
beeld van dwaas, eek, valsch, bedrieglijk is verbonden. Vooral 
bekend in de uitor. apenkool verkoopen, opdisschen. Vgl. 
fr. des fadaises, des sottises; hd. Firlefam; eng. that's aU fiddle- 
sticks j all bosh; all fiddle-faddle. 

57. Het is apenliefde. 

Daar eene aap soms uit hartstochtelijke liefde hare jongen 
dooddrukt, verstaat men in fig. zin onder apenliefde, een onver- 
standige, dwaze liefde, vooral de blinde liefde der ouders voor 
de kinderen, die hun meer kwaad dan goed doet. Vgl. fr. amour 
avtugle; hd. Affenliebe; eng. dotage. 

58. Het Is apocrief. 

Onder de apocriefe Itoeken verstaat men die, welke niet in 
den Canon der Heilige Schriften van het Oude Testament zijn 
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opgenomen en dus van de echte, gezaghebbende {canonieke) 
bijbelboeken, vooral door de Protestanten, scherp onderscheiden 
worden. Vandaar heeft apocrief bij overdracht de beteekenïs 
aangenomen van twijfelachtig, het vermoeden opwekkende van 
niet echt te zijn, verdacht, niet zeer gelooflijk, niet aannemelijk. 

59. Een rare, vreemde, ruwe apostel, 

d. i. iemand van vreemde, ruwe manieren, kleedïng of uiterlijk. 
Met dien naam {apostel) werden ook later zij onderscheiden 
die in vroeger of later eeuwen het Christendom onder de 
heidenen brachten, bv. Bonifacius (de apostel der Duitschers), 
en daar onder deze personen mannen van allerlei stand, ook 
den minsten niet uitgesloten, en van onderscheiden uiterlijk en 
karakter voorkwamen, ontstonden zoo de uitdrukkingen wonder- 
lijke, rare, ruige Apostel, ter aanduiding van vreemdelingen of 
min bekende personen, die zonderlinge manieren , vreemde 
karaktertrekken hebben of wat slordig zijn in kleeding en toilet. 
In het Fransch bestaat de zegsw. un bon apótre, dat ironisch 
gebruikt wordt in den zin vaneen raren snuiter; ook een heilig 
boontje; hd. ein wunderlicker, scköner Heiliger: eng. a queer 
fellaw; a sirange Jisk. 

60. Kleine apostels. 

Zoo worden kinderen wel eens genoemd, omdat de ouders 
hunne kinderen tot het verrichten van kleine diensten of bood- 
schappen uitzenden. 

61. Op zijn apostels-paarden. 

Deze uitdrukking, ook wel in het Latijn per pedes Aposto- 
lorum, wil zeggen Ie voet, daar de Apostelen volgens het 
voorschrift van hunnen Heer {Maiih. lo : 5, 7, 11 enz.) te voet 
moesten reizen naar Galüea's steden, ter volvoering van den 
hun opgedragen last. In het Italiaansch zegt men hiervoor 
andare sul cavallo di San Francesco, waarmede te vergelijken 
is sij zijn mei de paarden va» den H. Franciscus gekotmn, waar- 
bij men zich herinnere, dat de arme Franciscaner monniken 
altijd te voet reisden, in tegenstelling met de rijke Benedictijnen. 
die dit te paard konden doen. In het fr. zegt men aller sur la 
hacquenie (of la niiile) des cordeliers; in het hd. auf dem Aposlel- 
pferde reilen of aposloliren : ook auf Schumachers Rósslein, auf 
Sckuslers Rappen reiten; in het eng. to ride a bayard of ten loes 
of to ride on shank's pony. 

62. Iemand onder appèl houden. 

Onder appél, fr. appel, eene afleiding van appeler, verstaat 
men het beroep op een hoogeren rechter, of in het krijgs- 
wezen: het sein tot verzameling der troepen, door trompet of 
trom gegeven; de verzameling der troepen in de kamers of 
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buiten, waarbij de namen der manschappen worden afgelezen, 
om te zien of allen tegenwoordig z\yn;{r. faire fappel nominal; 
sottner, bailre fappel. Vandaar in 't algemeen de zegswijzen op 
't appèl ziin, tegenwoordig zijn op tijd en plaats zooals af- 
gesproken is; op 't appèl ontbreken, niet aanwezig zijn, waar 
men behoorde Ce wezen; onder appèl, van een hond gezegd, 
die zich gemakkelijk laat terug roepen of fluiten ; vandaar in 
figuurlijke toepassing van personen gezegd in de bovenstaande 
uitdrukking voor: hem in bedwang en gehoorzaamheid houden, 
zorgen dat hij doet wat hem is voorgeschreven. Zie no. 298. 

63. De appel valt niet ver van den stam (af 
den boom), 

d, w. z. kinderen aarden gemeenlijk naar hunne ouders. Fr. 
bon chien ckasse de race; de douces arbres, douces pommes; hd. 
der Apfet fdllt nicht weii vom Slamme; eng. like sire, like sou. 

64. Een zuren appet doorbijten. 

Daar een zure appel wrang is en de tong doet samen- 
krimpen, ziet men er tegen op hem door te bijten. Bij over- 
dracht wordt dit gezegd van eene onaangename zaak, die men 
zich moet laten welgevallen, die men moet aanpakken en vol- 
voeren. Fr. avaler la püule; hd. in den sauem Apf el beiseen; 
eng. lo swallow the pill. 

65. Een schip met zure appelen. 

Hieronder verstaat men een opkomende zware hagelbui. 
"Waarschijnlijk bewaart deze uitdr. nog eene herinnering aan 
het vroegere geloof, dat nevels, hagel en wolken een schip 
uitmaakten, dat toovenaars en weermakers konden doen ver- 
schijnen om den oogst te vernielen. 

66. Gouden appelen In (fif op) zilveren schalen. 

Dit wordt toegepast op de „vrucht der redenaarskunst", 
■wanneer men een meesterstuk van welsprekendheid wil aan- 
duiden, voortreffelijk van inhoud en vorm. De zegswijze is 
ontleend aan Spreuken 25, 11: een reden op sijn pas gesproken, 
is als gouden appelen in silvere gedeelde schalen. Hd. goldene 
Aepfel in silbernen Schalen; eng. apples of gold inpictures ofsilver. 

67. Iemand liefhebben als den appel zijner oogen. 

Deze zegswijze vindt haren oorsprong in Spreuken 7, a: 
„Bewaert mijne geboden . . . ende mijne wet, als den appel 
iiuier oogen", dus: als het dierbaarste wat men bezit, de appel 
der oogen opgevat als het zinnebeeld van het levenslicht. Als 
een gevolg van deze vergehjking wordt de door iemand ge- 
liefde persoon zelf ook wel de appel zijner oogen genoemd. 
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Meer gewoon is evenwel in dien zin oogappel. Vgl. fr, con- 
server quelgu'im (qutlque chose) comme la prunelle de ses yeux; 
hd. jémana wie seinen Augapfel hüfen ; eng. he is like the apple 

68. Een appeltje voor den dorst 

Hieronder verstaat men iets dat men op zijde legt en be- 
waart, om het in tijd van nood te gebruiken. Deze zegswijze 
komt in de i8de eeuw voor blijkens Sewel 519, die de uitdr. 
een ey in 'I nes/ halen verklaart door: een appel voor den dorst 
bewaaren, to keep an apple for the thirst, to save something. 
In het Fransch zegt men: garder une poire pour la soif; ho. 
eintn Noip/ennig attfsparen, einen Noigroschen eurücklegen; eng. 
lo lay [pul] öy (nioney) for a rainy day. 

69. Een appeltje met iemand schillen {of ia schil- 
len hebben), 

eene neteliee zaak met hem afhandelen, hem onderhouden 
over iets aat hem niet aangenaam zijn kan. Het komt mij 
voor, dat wij de beleekenis dezer zegswijze moeten verklaren 
door het ironisch gebruik. Evenals wij in ironischen zin zeggen: 
iemand een kool sloven {17de eeuw; een vijg koken), iemand van 
de laarl, een oorvijg, een muilpeer, een besckuxije (= kneep> 
geven, en een gebraden peertje ook de beteekenis had van een 
haletijk gesegde, een poets, zoo heeft ook „een appeltje schillen, 
met iemand" de beteekenis gekregen van een onaangename 
zaak met iemand afhandelen. Steun vindt deze verklaring in 
de synonieme uitdrukkingen een eitje met iemand pellen% met 
iemand een nootje te kraken hebben, 17de eeuw:e«« ui met iemand 
Ie schillen hebben; vgl. ook het Fransch j'ai d partir maille avec 
vous ; hd. mit jemand ein Hühnchen (of ein SIrSusichen) ett 
rupfen haben; eng. to have a bone to piek with one; to have a 
crow to pluck witk One. In denzelfden zin zegt men in het 
Zaansch: ik moet met hem an de kersen. 

70. Eene appelflauwte krijgen, 

d. w. z. in eene lichte bezwijming vallen. Men wil hiermede- 
zeggen, dat de flauwte zoo weinig te beduiden heeft, dat men 
door het eten van een zuren appel weer kan bekomen. Vgl. 
het dialectische een moslerdsluip, een stuip, die door wat 
mosterd te genezen is, en het vroegere naar den barbiershemet 

f aan, tlauw vallen; eig. gaan naar den hemel, waaruit een, 
arbier iemand weder op aarde kan terugbrengen. 

71. Argusoogen. 

De Grieken verstonden onder Argos, Agenor, Arestor of 
Inachos, een sterken man, die over zijn geheele lichaam oogen. 
had en door de jatoersche Hera was aangesteld als bewaker 
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van lö, die door haar in eene koe veranderd was, wegens 
hare liefdesbetrekking tot Zeus, Vandaar dat men onder Argus- 
oogen verstaat oogen, die zich naar aüe kanten richten, die 
op alles letten, aan wier opmerkzaamheid niets ontgaat. Fr. 
des yeux d" Argus; hd. Argusaugtn; eng. Argus-eyes. 

72. Zoo arm als. 

Om de grootste armoede aan te duiden worden verschiUende 
vergelijkingen gebruikt. Bijv. hij is zoo arm als de mieren ; zoo 
arm als Job; zoo arm als de straat, ook straatarm; zoo arm 
als een luis, ook luisarm. In Vlaanderen zegt men: zoo arm 
als lob, een Laplander, een lerlander, een schooier, de ratten 
of de muizen in de kerk, de mieren, een Kozak, een luis;vgl. 
fr. il est pauvrt comme un rat déglise; hd. arm wie eine Kirch- 
maus; eng. as poor as a chta-ch-mouse, as Job. Men herinnere 
zich hoe, volgens het Oude Testament, Job beroofd wordt van 
alle bezittingen; vgl. Job I, 13—29 en ook 21 waar hij zegt, 
dat hij naakt, van alles ontbloot gelijk hij ter wereld is ge- 
komen, naar den schoot zijner moeder, de aarde zal weder- 
keeren. 

73. Iemand In den arm nemen. 

Dit wil eigenlijk zeggen ; iemands arm grijpen door de hand 
te steken in de ruimte tussehen den arm en het lichaam, dus 
ongeveer hetzelfde als bij den arm nemen. Doet men dit om 
hem in vertrouwen, om hem min of meer heimelijk iets te 
vragen, dan krijgt de uitdr. de beteekenis van ientands hulp 
inroepen. 

74. Lange armen hebben. 

De (trtn wordt, evenals de hand, dikwijls gebruikt als zinne- 
beeld van kracht, geweld, macht of gezag (vgl. de sterke arm 
der overheid ; de wereldlijke arm, enz.) Zoo m deze uitdr. die 
wil zeggen; veel macht hebben. Fr. avoir Ie bras long; hd. 
lange Arme kaben; eng. io have long arms. 

75. In arren moede, 

d. w. z. in gramschap, in toorn, in woede; t. w. bij de ver- 
melding van eene handeling, die iemand onder den invloed 
van dien hartstocht verricht. Het bijv. arre, mnl. in den regel 
erre, beteekent oorspr. verdwaald, spoorbijsler vgl. hd. irre, 
vandaar buiten eich eehen van aandoening of hartstocht, en 
vervolgens verbolgen, verstoord, toornig, welke beteekenis in 
de middeleeuwen reeds zeer gewoon was. Toen ook kwam 
herhaaldelijk voor in erren (arren) moede, waarnaast evenzeer 
met of van erren moede, in den zin van in een kwade luim, 
in een vlaag van drift, mei een boozen of dollen kop, in woede, 
in loom, in dn/t. Synonieme uitdr. zijn in euvelen moede 
(mnl. in evelen moede, van evelen moede) en In grammen moede 
(thans verouderd). 



76. In zak en asch zitten, 

d. w. z. in rouw gedompeld zijn, doch in ironischen of schert- 
senden zin gebruikt, ook in de weinig ernstige gevallen van 
het dagelijksch leven. In bijbeltaal wordt de mensch gelijk- 
gesteld met stof en asch van wege zijne nietigheid in verge- 
lijking met den Almachtige. Vandaar dat de Israëlieten ten teeken 
van rouw, van verootmoediging zich het hoofd met asch be- 
strooiden, waarbij zij zich tevens hulden in een zak, d. i. een 
zwart haren kleed zonder mouwen, alleen met armsgaten : 
vgl. bijv. Esther 4, i: „Ais Mordechai wist al watter geschiet 
was, soo verscheurde Mordechai sijne kleederen, ende hy trock 
eenen sack aen mei assche; 4, 3: (Er) was een groote rouwe 
onder de Joden . . . Vele lagen in sacken, ende assche . . . Fr, 
faire pémtence dans Ie sac et dans la eendre; hd. in Sack und 
Ascht Irauern: eng. lo do penance in sackcloth and ashes. 

77. Asch is verbrande turf. 

Dit zegt men tot iemand, die allerlei onderstellingen uitspreekt 
in volzinnen, die beginnen met als (uitgesproken as), om hem 
het ijdele en nietswaardige daarvan te doen gevoelen. In Bra- 
bant gebruikt men hiervoor; Asch is verbrand hout. Analoge 
spreekwijzen zijn er vele; o. a. Assen Itgl in Drente; Asch ligt 
aan den haard; als de hemel valt, hebben we allemaal een blauwe 
muls; as komt in de meuten ie pas. Aan iemand, die och /zegt, 
als uitroep van ontevredenheid of wrevel antwoordt men; Og 
was de koning van Basan. Zegt iemand: ik meende 't zoo, dan 
krijgt hij ten antwoord: Meenen ligt dicht bij Kortrijk of Meenen 
ligt in Vlaanderen; ooit Mijnen ligt oP Drente of Mijnen het zoo 
mennig old wie/ bedrogen. Aan nem die zegt ik wou wel, dat, 
enz. antwoordt men; ivouw ligt een uur achter Roosendaal; en 
tot dengene, die tot spoed aanspoort door gauw ! gauw! te 
roepen: Gauw ligt dichl bij Sneek, fri. Gau leit tichie by Snits. 
Vraagt men iemand, wiens woorden men niet goed verstaan 
heeft watle? dan luidt het antwoord 't Is geen walle, maar 
wolle of wafte verkoopt men in den winkel. 

In het Limburgsch kent men: mi's een krom leiier. In Groenloo 
geeft men iemand die „nee" zegt, ten antwoord: Nee (d. i. 
Neede) is hier twee uren vandaan; 'm de Zaanstreek: hij ail 
in het zel-schuitje of hij gaat (rijdt) altijd met den zel-wagen 
van iemand die altijd zegt: ik eal dat doen, maar die belotten 
niet nakomt; in Deventer: mollen bint varkens, woordspeling 



78. Asscliepoester(^e). 

Deze benaming voor het meisje, dat thuis alle werk moet 
verrichten, terwijl hare zusters uitgaan, is ontleend aan het 
sprookje van dien naam, dat sedert de i8de eeuw (anno 1775) 
bij ons bekend is en vertaald is naar dat van Ch. Perrault: 
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Cendrillon oii la petUe paiitoufte de verre. ') Het woord „assche- 
poesCer" was bij ons reeds bekend, voordat Perraull zijne 
„eontes" uitgaf, en beteekende „iemand die steeds bij den 
haard in de aseh zit te poesten, te blazen" -). Toen men nu het 
fr. cendrülon moest vertalen, heeft men daarvoor het reeds 
bekende „asschepoestertje" gebruikt. Vgl hd. Aschenbrödel, 
Asckenpullel-, eng. cindereUa. 

79. Een Auglasstal reinigen. 

Augias, koning van Elis, bezat 3000 nmderen, wier mest 
sedert 30 jaar niet opgeruimd was. Hercules kreeg in opdracht 
van Eurystheus den veestal daarvan te reinigen, waartoe hij 
de rivieren de Alpheus en de Peneus eerst in elkander en 
vervolgens door den stal liet stroomen, zoodat alle mest in 
één dag werd weggespoeld. Overdrachtelijk worden dien- 
overeenkomstig alle ophoopingen van onreinheden, hetzij ze 
van geestelijken of lichamelijfeen aard zijn Augiassfallen ge- 
noemd. Fr. neltoyer les icuries d'Angias% hd. einen AugiasslaU 
miste» ; eng. lo cleanse the Augean slables. 

SO. Averij beloopen. 

Onder averij, fr. avarie, it. avaria, dat afgeleid is van het 
arab. 'awar, gebrek, verstaat men in eigenlijken zin: de schade, 
die aan een schip en de daarin geladen goederen wordt toe- 
gebracht; vervolgens wordt het ook toegepast op de schade 
aan andere eigendommen dan schip en goederen, bijv. aan een 
huis; vandaar de uitdr. er Is averij, of iemand heeft averil, 
wanneer iets van het zijne beschadigd is. Vgl. hd. Haferei 
erleiden; eng. lo suffer average. 
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81. Op zijn baadje krijgen, 

d. w. z. siaag krijgen, op zijn falie krijgen <no. 328). Onder een 
baadje, ook wel baailjf geschreven, verstaat men eene soort 
van loshangend buis met korte of lange mouwen, doorgaans 
van wit of olauw gestreept katoen; het is een Indisch kleeding- 
stuk, dat in het Maleisch en Javaansch badjoe heet. In Zuid- 
Nederland kent men ook op sijtien baai krijgen, geslagen worden, 
waar baai eig. zijn kan een van baai gemaakte borstrok of afgeleid 
is van baadje, uitgesproken als baailje, en opgevat als verklein- 
woord van baai. Ditzelfde baadje treft men aan in iemand op 
ziln baad|e komen, stagen toebrengen, een pak slaag geven. 

82. Baan brelcen. 

Deze uitdr. is minder eene vertaling dan wel eene bijna 
gedachtelooze verhoUandsching van de duitsche spreekwijze 
Bahn brechen. Het znw. baan wil hier eig. zeggen een weg, 
dien men gebaand heeft door een rotsachtige landstreek, die 
tot nu toe ontoegankelijk was; men heeft rotsen en andere 
hindernissen weggebroken en is er zoo in geslaagd een door- 
tocht te verkrijgan. Vandaar bij overdracht op het terrein der 
wetenschap of op maatschappelijk gebied; nieuwe wegen 
openen, waarlangs anderen kunnen volgen; hij, die dit doet. 
wordt een baanbreker (fr, pionnier; hd. Bahnbrecher ; eng. ^10- 
neer) genoemd. Fr. faire la plancke; eng. ia pave the way. 

83. Van de baan knilciceren (iemand -), 

eig. in het knikkerspel iemand afspelen, zoodat hij niet meer 
mee mag doen ; daarna in 't algemeen een tegenstander uit 
den weg ruimen. Het znw. baan heeft hier de beteekenis van 
den weg, waarlangs de knikkers of ballen worden voort- 
geworpen, Fr, écarler, évincer qqn.; hd. jem. ausstechen; eng. 
to cut a ptrson oul. 

84. De baan warm houden, 

onophoudelijk aan iets arbeiden. De uitdrukking is ontleend 
aan het glijden op de suUebaan, waarbij nog wel geroepen 
wordt kou warm f hou wamt.' tot aansporing om zonder op- 
houden te glijden. 

85. Iets op de lange baan schuiven, 

de afdoening van iets vertragen, uitstellen. Denkelijk is de 
uitdr. ontleend aan het damspel, waarbij men onder de lange 
taan verstaat de rij ruiten, welke de diagonaal van het kwa- 
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draat volgt. Wanneer nu iemand eene dam heeft en hij schuift 
van het eene hoekpunt naar het andere, dan schuift hij iijnt 
dam op de lange haan en heeft daarin een middel om het 
einde van het spel te vertragen, omdat de tegenpartij hem 
slechts met drie dammen kan vangen. Fr. renvoyer qqch. aux 
calendes grecques: hd. etivas auf die lange Bank schieêen; eng. 
lo shelve a thmg, io put off to a long day. 

86. De toren van Babel. 

De bekende toren van Babel, waarvan in Genesis ii vs. 
1—9 verhaald wordt, komt voor in de spreekwijze Boo hoog 
als de toren van Babel; waarbij men bedenke, dat de menschen 
een toren wilden bouwen, die tot den hemel reikte, hetgeen 
door God verijdeld is, daar Hij de menschen op eenmaal ver- 
schillende talen deed spreken, zoodat ze elkander niet langer 
verstonden en uit elkander gingen; vgl. Gen. 11, 9: aldaer 
verwerrede de Heere de sprake der gantscher aerde, ende 
van daer verstroydese de Heere over de gantsche aerde. 
Vandaar de uitdrukking eene Babylonische spraakverwarring, 
eene samenvloeiing van allerlei vreemdelingen op de markt- 
plaats eener groote stad, maar ook eene spraakverwarring bij 
de vereeniging van allerlei richtingen in een godsdienstig 
genootschap; of ook gebruikt als de leden eener vergadering 
groot verschil van meening hebben en daarom met groot ge- 
druisch tegen elkander in schreeuwen. Fr. la tour de Babel; 
hd. ein Bahel, eïne Babylonische Verwirrung; eng. a Babel. 

87. Iemand van bakboord naar stuurboord zenden. 

Onder bakboord verstaat men hier eene plaats ergens links 
van het schip; en" onder stuurboord eene plaats ergens rechts 
van het schip. De uitdr. wil daarom zeggen : iemand van den 
eenen naar den anderen kant zenden, meermalen met het bij- 
denkbeeld, dat hij toch vergeef sche moeite doet. Andere 
synonieme uitdrukkingen hiervoor zijn; van babo naar bibo 
(bijboord?) gestuurd worden; ook van hel kastje naar den muur- 
van Pontius naar Pilatus; van Herodes naar Pilatus, en van 
Annas naar Cajap/tas (Jezus werd. volgens Joh. 18, 13 na zijne 
gevangenneming eerst naar den schoonvader van Cajaphas en 
vervolgens naar dezen geleid). In het Zaansch zegt men iemand 
van den Bok op Jasper sturen (bok en Jasper zijn twee molens). 
Fr. envoyer qqn. de Caïphe a Pilale; hd. einen von Ponfius zu 
Pilatus schicken ; eng. to send a person front pUlar to post. 

88. Een schip (af een wrak) op strand, een 
baken in zee. 

Wanneer een schip ergens gestrand is, dan weet een andere 
schipper, dat die plaats moet worden vermeden als gevaarlijk. 
Vandaar wil deze spreekwijze bij overdracht zeggen ; men 
leert zich in acht nemen door het ongeluk van anderen te 
zien, men spiegelt zich zacht aan een ander. 
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). Als het (ge)tij verloopt, verzet men de baken(s), 

t „als het diep of als de siroom verloopt", enz. 
Onder het (ge)tij verstaat men het regelmatig afwisselend op- 
komen en afloopen van de zee, vloed en eb, en vervolgens 
zooals in deze spreekwijze de slrooming, de s/room. Neemt 
deze eene andere richting, dan moeten de baken{s), welke den 
schipper of den loods dien stroom aangaven, verzet worden. 
Vandaar kreeg bij overdracht de spreekwijze de beteekenis 
van: bij verandering van omstandigheden neemt men andere 
maatregelen. 

90. Heet gebakerd zijn. 

waarvoor men ook zegt haastig (vroeger ook haast) gebakerd 
zijn, beteekent: driftig, voortvarend wezen. Wellicht heeft deze 
uitdrukking haar ontstaan te danken aan de meeniiig, dat de 
wijze, waarop een kind gebakerd werd. invloed had op zijn 
karakter, Fr, avoir la Iele chaud; hd. hiliig sein; eng. lo be hot- 
headed. 

91. Iemand Iets bakken, 

eig. iets voor hem klaarmaken: ironisch opgevat: hem iets 
toedienen, dat hem beieedigt, dat hem onaangenaam aandoet, 
vooial bekend in de uitdr. iemand een poels (pots), een kool 
bakken. Te vergelijken hiermede zijn de volgende uitdrukkingen; 
iemand een vijg koken (17de eeuw); iemand een papje koken, 
iemand iels in zijn schotel schaffen, iemand een papje boleren, 
iemand een taarl bakken, iemand iets op eijn brood schieten of 
geven, iemand van de taarl geven, iemand een peer sloven; en in 
de middeleeuwen reeds enen een hier brouwen of scinkeii, enen 
mede blanden en reeds in de middeleeuwen, met weglating 
van bier, eeiien iel brouwen; hA. jem. eiw. einbrocken. 

92. Hij is bakker an, 

d. w, z. hij is er bij, hij is gesnapt, vliegt er in, of volgens 
Harrebomée III, lxxxhi, hij is beboet. Men heeft op verschil- 
lende wijzen getracht deze uitd]-. te verklaren. Volgens den 
Navorscher V, 107 moet hier gedacht worden aan een stuiter, 
dien men in Friesland een bakkert noemt, terwijl aan eijn een 
term is bij het knikkeren. Te recht merkt het Ndl. Wdb. Il, 
891 op, dat de juistheid van die verklaring nog niet bewezen 
is: het had er aan toe kunnen voegen, dat ze aan duidelijk- 
heid ook wel wat te wenschen overlaat. Juist kan die ver- 
klaring niet zijn, daar men zoo'n stuiter altijd een ^iti^/ noemt 
(men schrijft bakkert) en de bovenstaande uitdrukking in Fries- 
land altijd luidt hij is bakker-oan, ook in den zin van: hij heeft 
procesvehbaal. Laurillard denkt aan het verhaal uit den bijbel. 
Gen. XI, 21, 22. waar wordt medegedeeld, dat de opperschenker 
van Farao vrijgespioken, doch „de overste der bac keren" 
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gehangen werd. Doch ook hiermede komen wij niet verder. 
Molema verklaart de uitdr. als: „hij is er aan gebakt, zit er 
aan vast; iit 'er on, ondervindt de gevolgen zijner handeling". 
Zou het niet mogelijk zijn, dat de zegswijze eigenlijk moest 
luiden Ajf' is bak er aan, waarin bak een bijwoord kan zijn in 
den zin van vasi, behoorende bij het werkwoord bakken, dat 
in Groningen en Friesland beteekent kleven, vast blijven eitlen, 
vooral van sneeuw gezegd. In het Holsteinsch bestaat ook een 
bijv. naamw. bakkig, aanklevend van iets, waarvan men niet 
los kan worden: en in Groningen kent men een adjectief iais 
(of baksk, ook in het Oostfri.) voor kleverig. Onder er aan eijn 
verstaat men er bij eijn, er mede geschoren eitlen, hel beet hebben 
(zie Ndl. Wdb. I. 29); in Vlaanderen beteekent het ook in kef 
spel verloren hebben (evenals in Groningen); aan iels vast stjn, 
b.v. aan boete of straf (evenals in Frieslandi. Bak er aan zijn 
zou dus gelijk staan met vasI er aan aitten, er bij sijn, „zuur" 
zijn, zooaTs de Zaanlanders zeggen, en door (!e uitspraak op 
den klank af veranderd zijn in bakker aan. Fr. ê/re pincé; Ure 
perdu; hd. abgefassl sein: gelief er t sein; daran sein: eng. lo be 
inforit. 

93. Bakvisch, 

d. w. z. een aankomend meisje; eene navolging van het hd, 
Backfisch. De toepassing van het woord is daaruit te verklaren, 
dat de visch die gebakken wordt vooral van kleiner soort is. 
Vgl. een (half wassen) èras^w, een opgeschoten jongen of meisje. 
In het hd. wordt een halfwassen jongen een Gründling of ook 
een Gelbschnabel genoemd: fr. blanc-bec; béjaune; vgl. fr. une 
filMte, une lendron ; eng. a bread-and-biitler miss ; lo be in one's leens. 

94. Bakzeilhalen. 

Dit is eigenlijk een seheepsterm en wit zeggen de zeilen 
tegenhalen, zóo brassen, dat de wind op den voorkant er van 
inkomt. De uitdrukking is ontleend aan de Engelse h e zee- 
termen lo back a sail, lo lay il aback, die aldus verklaard wor- 
den ,to brace the yard so that the wind may blow directly 
on the fron» of the ship and thus retard the ship's course". 
Vandaar bij overdracht achteruitkrabben, niet op zijn stuk 
blijven staan. Fr. tnetlre de l'eau dans son vin; relirer; reculer; 
hd. klein beigeben; eng. lo back down; lo come round, la conté 
down a peg or Iwo. 

95. Den bal misslaan. 

Aan het kaatsen, kolven of klossen ontleend en vandaar 
in fig. zin missen, bezijden de waarheid zijn, niet het goede 
inzicht hebben; synoniem met de plank misslaan. Ook in Zuid- 
Neder!. is de uitdr. bekend, waar meaook zs^^l: de kaalse falen, 
zijn oogwit missen en natuurlijk in het Friesch; de bal misslaen. 
Fr. se trotnper; deviner mal; M. fehlschiesseni eng. to be wrong. 
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06. Een balk In zijn wapen voeren, 

d, w. z. een bastaard zijn. Men moet hier niet aan een balk, 
doch aan een dunne streep denken, die van den linker-boven- 
hoek tot den recliter-benedenlioek door het wapen loopt, en 
iinkersckuinstreep genoemd wordt (fr. Jilel en barre). 

91. Iets met een krijtje aan den balk schrijven. 

Dit zegt men van tets, dat weinig voorkomt, iets zeldzaams, 
dat men in de herinnering wenscht te doen voortleven. Vroeger, 
en in sommige streken geschiedt het nog, schreef men merk- 
waardige gebeurtenissen aan de balken van de zoldering, waar 
het niet kon worden uitgewiseht en gemakkelijk in het oog 
viel. Zoo teekent men in Friesland in de herbergen aan den 
balk op, wie het eerst over ijs, op schaatsen of met paard en 
slee aangekomen is. De uitdrukking is al opgeteekend uit de 
i6e eeuw. Het is niet onmogelijk, dat de oorsprong dezer 

fewoonte moet worden gezocht in het gebruik om op Drie- 
oningen een kruis aan de zoldering te zetten. Dit geschiedde 
djor dengene, die de boon gevonden had en die daarna met 
een stuk krijt in de hand op een stoel rondgedragen werd. 
Het kruis dat hij dan op de zoldering zette, diende als voor- 
behoedmiddel tegen ongeluk. Bij Marnix treffen wij haar reeds 
aan, doch met het toevoegsel „dat de kalvers het niet aflikken", 
zooals zij thans nog in net Vlaamsch luidt. Vgl. het fr. faire 
une croix a la cheminie, iets als zeer bijzonder opteekenen. 

98. Het (niet) over den balk gooien, 

d. w, z. (niet) verkwistend zijn. In de Zaanstreek zegt men 
ook in denzelfden zin: hel hooi {niet) over den balk gooien; 
zoo ook in het Friesch dat is hea oer 'e balke, dat is overdadig, 
meer dan genoeg. De eigenlijke zin dezer uitdrukking is : bij 
het werpen van hooi in de ruif, dit ook over den bovenbalk 
heen gooien, dus niet er in; het verspillen. 

99. Een balletje van Iets opgooien, 

eig. een bal opgooien om te zien of iemand hem ook terug- 
kaatst of opvangt; bij overdracht een eerste woord over iets 
zeggen, om daardoor een gesprek er over aan den gang te 
brengen. Vgl. fr. lattcer un ballon d'essai, sonder les dispositions 
des gens; hd. eftf. aufs Tapet dringen; eng. lo hint at a subject, 
to bring oh the carpet, to broach a subject. 

100. Door den band, 

d. w, z. de verschillende banden, bossen stroo of takken door 
elkander genomen, hetzelfde als door de bank, eig. de ver- 
schillende vleeschbanken of vischbanken door elkander genomen 
en vandaar ; door elkander gerekend, gemiddeld, gewoonlijk ; f r. 
sans dislinclioH, en moyenne; hd. durch die Bank; eng. generaüy. 
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101, Een banjer. 



d. i. een groot „heer", die zich parmantig aanstek. Men houdt 
dit woord voor , eene verkorting van banjerhetr d. i. bander 
(óaamier)/ieer, oorspr. de naam van een edelman, die het recht 
had onder zijn eigen banier zijn welgeboren mannen ten oorlog 
te voeren. 

102. Achter de bank, 

meestal verbonden met liggen en raken, soms met vatrpêtt of 
schuiven, wil zegeen in onbruik raken, vergeten worden, en 
verwerpen, ter zijde stellen, afschaffen.' We zullen onder de 
bank hier wel de zitbank moeten verstaan, die langs den wand 
stond en waarachter licht iets kon vallen of weggesmeten 
worden, zoodat men het vergat, of een toonbank, waarachter 
men iets wegsmeet; ït. jeter au panier, dans l'oubli, hd, hinter 
die Bank wer/en; eng. lo ihrow aside. 

103. Door de bank, zie Door den band. 

104. Zoo vast (sekuur, zeker) als de bank, 

d, w, z. zoo zeker, zoo te vertrouwen als de Nederlandsche 
bank. De zekerheid der Amsterdamsche bank was ten spreek- 
woord geworden, om eene zekerheid, welke boven alle bedenking 
verheven was, aan te duiden: hd. so sicher wie die Bank; 
eng. his word is as good as the bank. 

105. Bankroet gaan, 

d. w. z. failliet [tt. faillite) gaan, zijne betalingen staken; „een 
bankje leggen", zooais men in de 17de eeuw zeide. Het woord 
„bankroet" hebben wij onüeend aan het fr. banqueroute, een 
verf ransch ten vorm van het Italiaan sche banca rolta, dat 
letterlijk wil zeggen „gebroken -bank'. Deze uitdrukking moet 
ontstaan zijn uit de gewoonte om de tafel van een wisselaar, 
die zijne betalingen staakte, stuk te slaan ; ïr. faire banqueroute; 
hd. Éankerolt tnachen; eng. to become a bankrupt. 

106. Naar de barrebiesjes gaan. 

In sommige gedeelten van ons land wordt dit gezegd voor: 
dood gaan; om zeep gaan, zooais in Friesland: hy giel nei de 
berbys^es, eig. naar Berbice, het land waar de peper groeit en 
bekend om zijn moordend klimaat. Vgl. hij gaai naar Jaffa, 
en hij is ai (of ligl) in Jaffa. eene zeehaven van het Heffige 
Land. Vgl. hd. ich wollie, au wSrst wo der Pfeffer wdchsl; eng. 
go lo Jericho! to wish sontebody at Jericho. 

107. Volgens Bartjens, 

d. w, z. zoo nauwkeurig berekend als door Willem Bartjens 
of volgens de berekening van W. Bartjens, een beroemd 
Amsterdamsch rekenmeester uit het begin der 17de eeuw, die 
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in 1637 te Zwolle een rekenboek „cyfferinge" uitgaf, dat nog 
telkens Cot 1839 herdrukt is. In Engeland zegt men according 
lo Cocker, en in Amerika according lo Gun/er; in Duitschtand 
nacJi Adam Riese, 

108. Basta I 

is waarschijnlijk ontleend aan het itaÜaansche basla, 3de pers, 
enkelv. van óas/arg (fr. bas/er), voldoende zijn. Eigenlijk wil 
öasta dus zeggen; het is genoeg! genoeg I om aan te duiden, 
dat men van iets niet verder wil spreken of hooren '), 
Fr. baste.' hd basla! eng. basta.' 

109. Zich zelf kunnen bedruipen. 

Eig. gezegd van vogels, die in hun eigen vet kunnen gebraden 
worden, doch overdrachtelijk gehezigd van menschen dte in 
hun eigen onderhoud kunnen voorzien, zonder ondersteuning 
van anderen te ontvangen; fr. avoir de quai vivre; hd. sein 
Aaskommen haben; eng. io pay one's way. 

110. Een bedsermoen. 

Grappige naam voor eene vermaning of terechtwijzing die 
een man van zijn vrouw ontvangt, terwijl zij samen te bed 
liggen. Ook was gebruikelijk ; gordijhmis, gordijnpreek ; 
hd. gardmenpredigi\ eng. curiain-leciiire; in het fr. donner Ie 
fouef sous la custode, een bedsermoen houden. 

UI. Geen been in {ets vinden (of zien), 

d. w. z. iets met gemak en vlug opeten, doordat er geen beenen 
in zijn, en vandaar; geen bezwaren in iets vinden, geeiie 
zwarigheid maken om iets te doen, vaak in toepassing op iets, 
dat mm of meer verboden is. 'Vroeger ook er geen knoopen (of 
graten) in vinden; fr. ne se faire pas un scrupule de i/ijch.s 
hd. sich kein Gewissen aus etwas moeken; eng. to find {no\ 
bones in; lo makt (no) bones of a thing. 

112. Beer. 
Dit woord heeft in de studententaal de beteek e nis van 
rekening, schuldeischer, in welken zin wij het uit het Duitsch 
hebben overgenomen, waar reeds in de vorige eeuw bekend 
was einen BSren anbinden voor; schulden maken. De berenleiders 
bonden hun beer vast bij de herbergen, waar zij hun intrek 
namen, grove verteringen maakten en dus rekeningen te 
betalen hadden. Wie nu leefde als die berenleiders, d. i. geld 

1) Dr. D. C. Hesseling, Htl Af< iknamth. bl. [14, meent, dat ons basla misschien 

afkomst «1 uit Indi« tot ons gf komen a, daar in hel Arrikaa''n5eh een itaUasnsch 
woord niet waarschijn] LJIi is. 
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verkwistte aan uitspattingen, leidde den beer (vgl. het West- 
vlaamsche: den beer leiden, den leêgaard scheren, lui zijn, uit- 
gelaten zijn; ook baldadig te. werke gaan; en vgl. het wkw. 
pleisleren, eig. het paard laten grazen : daarna ergens korten 
tijd vertoeven, verteringen maken ; mnl. beten (eïg. hel paard 
laten bijten; weiden; daarna afstijgen, ergens zijn intrek nemen, 
en het wkw. ergens aanleggen). Aan deze uitdr. kan beer de 
beteekenis „schuld", prekening" hebben ontleend. Zie voor ' 
andere dergelijke gevallen no, 16. Bovendien bedenke men dat 
speelluiden, berenleiders, gokelaers en dergelijke altijd als 
brooddronken lieden worden voorgesteld. 

113. Een ongelikte beer, 

d. w. z. een onbeschoft, ongemanierd mensch ; fr. uh ours mal 
Uché; hd. ein ungeleckier Bar; eng. an wilicked cub. Deze 
uitdr. heeft haar ontstaan te danken aan het oude, reeds bij 
de Romeinen bestaande, volksgeloof, dat de jonge ontijdig 
geboren beertjes hun fatsoen krijgen, doordat de moeder ze 
gestadig likt. 

114. Beest zijn, 

d. i. in het kaartspel geen enkelen slag halen en den geheelen 
pot moeten inzetten. De uitdr. is onüeend aan . het Fransch, 
waar men onder, /a bêle verstaat de som, die men bij verlies 
in den pot moet betalen; onder faire la bêle verstaat men zich 
beest maken; en onder gagner la bêle den pot winnen. Van- 
daar bij ons iemand beest maken, iemand doen verliezen; beest 
egn, alles verloren hebben. Vgl. voor een dergelijke ontwikkeling 
het iv. faire un capot naast ƒ«!>■« qqn. capot en êlre eapot naast 
Ure In-edouille (bij het triktrakken); hd. label sein- bete werden, 
bele machen ; eng. lo be beasted. 

115. EeiT beest. 

Dit is in het biljartspel een stoot waarbij men, zonder er 
op gespeeld te hebben, een bal maakt of caramboleert. Eene 
afdoende verklaring is noe niet gegeven. Wellicht eig. iels 
gemeens; vgl. verder het hd. Fuchs, dat in de i8de eeuw reeds 
m denzelfden zin voorkomt, waarnaast een wkw. fucAsen (eng. 
to scratch), in den zin van „bftlle machen an die man nicht 
gedacht haf ; ook Schwein en Sau, Glück en saueti, in het spel 
veel winnen; onzen studententerm een zwijn en zwijnen; fr. un 
racer oc\ eng. a fluke; a crow. 

116. De beest spelen, 

d. w. z. zich gedragen als een beest; opspelen, zich brutaal 
gedragen. Het hdw. is te verklaren uit het vroegere geslacht: 
mnl. beeste |ofr. beste) dat vrouwelijk was, en nu nog in 
Vlaanderen bekend is. Vgl. het ir. faire la béte-, faire Ie Siable 
a quatre; hd. sich schandlich betragen; eng. to make a riot, lo 
kick up a row; lo rant. 
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117. Iemand beethebben {of nemen), 

iemand door hem te slim te wezen in zijne macht hebben, 
hem bedotten, foppen, eene verbale uitdr. ontstaan uit iemand 
in de beet hebben, iemand tn zijne klauwen hebben (om hem te 
bijten). Vgl. iemand te pakken hebben ; „bij den neus hebben" 
of, zooals in de 17de eeuw voorkomt.; iemand bij 't (linker) 
been grijpen. Vgl. fr. attraper qqn. ; hd. einen anführen of eutn 
Beste» haben \ eng. to lake in a person. 

118. Het op Iemand begrepen hebben, 

d. w. z. het op iemand gemunt hebben (zie aldaar) ; eig. een 
plan tegen iemand beraamd hebben, in ongunstigen zin. In de 
middeleeuwen en later was begrijpen in den zin van „beramen", 
, ontwerpen" zeer gewoon. 

119. Het niet op Iemand begrepen hebben, 

d. w. z. iemand niet ten volle vertrouwen, tegen iemand zijn 
ingenomen, het niet op hem „verzien" hebben; ook ,het niet 
op iets begrepen hebben", iets niet gaarne doen, ergens geen 
zm in hebben. Het wkw. begrijpen beteekent oorspr. een plan 
maieii: de persoon op wien men het begrijpt, is degene, op 
wien men daarbij rekent, op wien men zijn vertrouwen stelt. 

120. Behept zijn met Iets, 

d. w. z. aan een zedelijk gebrek lijden; 17de eeuw ook: aan 
eene kwaal, eene ziekte lijdende zijn, waarnaast ook behipt mtf 
(of in) iets etjn voorkwam in den zin van : ercens in betrokken 
zijn. Men leidt „behept" af van een wkw. „benebben", dat o. a. 
moet kunnen beteekenen lot eich nemen, waarvan is afgeleid 
het dial. behebbelijk, gulzig, gretig, hebzuchtig. „Behept", ook 
wel geschreven „beliebd" en „behebt", zou dan eig. bet. vast- 
gehouden, verstrikt in of door iets. Fr. étre sujet d; hd. behajiet 
sein mit etw. ; eng. to be troubled, afflicted laith. 

121. Bekaaid ergens afkomen, 

d. w. z. slecht afkomen van iets, teleurgesteld zijn ; reeds in 
de 17de eeuw gebruikelijk. Wellicht is {be)kaaien verwant met 
{be)kauwen, een wisselvorm van (be)keeuwen, dat in de Zaanstreek 
gezegd wordt van visschen, die in slecht water boven komen 
om lucht. De eerste bet. van „bekaaien" moet dan geweest 
zijn: in zwijm vallen, gaan sterven, in welken zin het in de 
17de eeuw ook voorkomt; vandaar in zwakkere opvatting krijgt 
„bekaaid" de bet. van versuft, verbijsterd, verlegen, bedot, 
teleurgesteld. Fr. en sortir bredouille, penaud; hd. üi>el davon- 
kommen-, eng. to be worsted; to come off" badly. 
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122. Bekaf zijn. 

d. w. z. uitgeput, doodmoe, doodaf zijn. In de 17de eeuw be- 
stond de uitdr. „een paard den bek afrijden', een paard zoo 
afrijden, dat het over zijn asem is en van het hijgen niet meer 
voort Itan, dus a/mennen- hieruit ontstond: „een paard bekaf 
rijden", waarin bekaf den toestand aanduidt, waarm het paard 
door overmatige vermoeienis geraakt; vandaar wederom kreeg 
bekaf de bet. van „uitgeput door te hard loopen'. Vgl. fr. éfre 
rompu de fatigu€\ hd. wit serschlagen sein; hundsmüde sein; 
eng. /o be hiocked up, dog-weary, ready to drop. 

123. Beklonken zijn, 

d. w. z. vastgesteld, beslist zijn, van eene overeenkomst gezegd. 
Men denke hier niet aan het klinken der wijnglazen, maar aan 
beklinken in den zin van vastklinken, bevestigen. Zoo ook zegt 
men ; de eaak is tusschen hen geklonken, waarin klinken eveneens 
vastslaan beteekent. Fr. ëtrefait, décidé; hd. abgelhan, abgepnackt 
sein; eng. lo be seitied. 

124. Bekocht zijn, 

d. w. z. bij een koop bedrogen zijn, een slechten koop gedaan 
hebben. Reeds in de middeleeuwen kende men een wkw, enen 
becoptn, in den zin van bij een verkoop winst behalen op 
iemand, een goeden verkoop doen aan iemand; in het passief 
becockf sijn, Bekocht zijn, met schade koopen, een slechten 
koop doen. Hiernaast in de i6e eeuw het nu nog in dialect 
bekende „miskocht" zijn, wat men in het Franseh noemt . 
êlre caroUé, étriilé; hd. übervorfeill, geprellt sein; eng. lo be chealed. 

125. Met bekwamen spoed, 

d. w. z. met passenden spoed. „Bekwaam"' heeft hier nog de 
vroeger zeer gewone bet. als afleiding van bekomen, dat 
eertijds passen, voegen beteekende. Vgl. ook te bekwamer lijd, 
dat nog niet in onbruik is geraakt. 

)2ö. Belabberd. 
De eig. beteekenïs van belabberen is belemmeren ; vandaar 
kon belabberd de bet. aannemen van niet in orde, gebrekkig, 
ziek, misselijk, waarbij eene andere beteekenis, nl. die van 
bezoedelen, bevuilen, die belabberen vroeger ook had, wel van 
invloed zal geweest zijn. 

127. Iemand belezen, 

d. w. z. hem overhalen, bezweren ; eig. een too verformulier 
over hem lezen, hem betooveren, bezweren; fr. exorciser qqn.; 
hd. einen besprechen, berufen, beschreien; eng, lo exorcise a p. 
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128. Belhamel. 

In eigenlijken zin is een belhamel een hamel (schaap) die, 
mei een beUetje om den hals, aan het hoofd van de kudde 
gaat; bij overdracht en vergelijking: een aanvoerder bij een 
oproer, een haantje de voorste, een baldadige jongen; fr. 
boutefeu, hd. Leifhammel, eng. beliwelher. 

129. Een bengel van een jongen. 

De oorspr. bet. van bengel is stok, knuppel en vandaar bij 
overdracht een lomperd, gemeene kerel, deugniet, guit; vgl. 
een vlegel; hd. Bengel; fr. lourdaud, butor; eng. churl, bantling. 

130. Benjamin, 

d, w. z. de jongste zoon, aldus genoemd naar den jongsten 
zoon van Jaeob; ook de lieveling van het gezin, ') 

131. Geen benul hebben van Iets, 

d. w. z. geen begrip van iets hebben, er niets van weten. 
Oudtijds zeide men niet „benul", maar belul hebben, welks 
alleidmg nog niet bekend is. Nog in het midden dezer eeuw 
gold de oude vorm, blijkens het welbekende gedichtje uit 
„Braga"; „Tu habes nuUum mi nuUum betullum, nullum belullum 
de artibus". De vorm benul is wellicht uit redenen van „fat- 
soen" te verklaren. 

132. Iets te berde brengen, 

d. w. z. met iets voor den dag komen, iets aanvoeren t. w. 
als voorbeeld, als bewijsgrond, als verontschuldiging; te berde 
komen, ter sprake komen. In welken zin berd hier moet worden 
opgevat, is niet zeker; wellicht in dien van la/el; vgl. onze 
uitdr. „iets op het tapijt brengen" (zie aldaar). Daar in de 17de 
eeuw te berde (borde) brengen veelal gebruikt werd voor ,geld 
opbrengen", betalen, zou men er toe Kunnen komen berd op te 
vatten in den zin van tafel, waarop de koopman zijne waar 
uitstalt en verkoopt, welke bet, dit woord in de latere middet- 
1 ook bezat. 



van Benjamio", welke ieg;awjjn hij wïl afleiden van Gen, XLllI, vs. 34. De be. 
doeling 13 evenwel .een groot atuk vleesch', looaJs blijkt uit Molema, aS a: 
bmjtmin, in iets, dat m«n beschrijven wil ala zeer, buitengewDon ^oot, enz.: 
'I vaxa 'h oat van wat btnitmiit, ïöoved ais: wat ben je me; en uit Bonman, 
Dt Velkalaal in Ncord-Ho/laHd, bl. 114; .Hij wordt me een kerel walbtnjimeii : 

dal zelf cene onvolledige uitdr. is voor: ami ben% mt grool, looal's men kan' 
opmaken uit de Lystg van Rariigïitn, bl. laa: acht ponden metworsten, twee 
Spaanse radysen. met een aausayse broot [wut beu je me groot). De uitdr, is te 
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133. Iemand gouden bergen beloven, 



d. w. z. iemand groote rijkdommen of winsten voorspiegelen, 

eene vertaling van het lat. montes auri polliceri, ook in het 
Fransch ; promellre a qmiqu'un des tnonls d'or; hd.goidme Bergt 
versprechett- eng. to promise a person wkolt mounlains of gold, 
■ wonders. 

134. Iemand een beschutte geven, zie Muilpeer. 

135. Zijn beslag krijgen, 

d. i. zijne voltooiing krijgen, tot stand gekomen zijn ; in de 17de 
eeuw reeds zeer gewoon, ook van stoffelijke zaken. Het znw. 
beslag is in deze uitdr. eene afleidine van het wkw. beslaan, 
dat in de middeleeuwen o. a.beteekende „inrichten", „ordenen", 
Fr. se terminer; hd. beendigt werden; eng, to be settled {zie no. 123). 

136. Zich beslapen op iets, 

d. w. z. een nacht laten voorbijgaan, voordat men een besluit 
neemt; mnl. slapen op tets; vgl. het lat. in node consilium. Fr, 
consulter son oreiller, son bonnet de nuit; hd. (sich Ober) eiwas 
beschlafen ; eng, to takt council of on^s pillow, lo consult on^s 
Pillow, to sleep on a ihing. 

137. De bestekamer. 

Deze naam voor het geheim gemak is geene verbastering 
van het mnl, basse canttre, lat. camera basst. oir.chamhrebasse, 
eig. benedenkamer, maar eene ironische benaming van wat 
men in de 17de eeuw ook „het kasteel van Poortugael" noemde. 
Als afkorting zegt men ook; de beste, evenals men vroeger 
sprak van stitk (waarvan ons stilletje) en ckine voor stille of 
kleine kamer; vgl. thans het platte secreet voor ,het secrete 

138. Iemand Iets betaald zetten. 

Dat wil zeggen iemand iets i-er^e/rfen, inpeperen; eig, iemand 
zoo zetten, In zulk een toestand brengen, dat hij betaald is; 
vgl. het zeeuwsehe „iemand beschaamd zetten". Yv.fairepayer 
^qn.\ hd. einem etwaa keimzahlen; eng. to pay one home. 

139. Dat kan niet door den beugel, 

dat kan er niet door, dat kan niet geduld worden. De uit- 
drukking herinnert hoogstwaarschijnlijk aan de in de middel- 
eeuwen in de steden voorkomende gewoonte om honden door 
een ring te halen om te zien of ze niet te groot waren, daar 
men slechts zulke honden mocht houden, die door een bepaalden 
beugel of ring konden. Vgl, fr. cela ne peut pas passer; hd. das 
kann {nicht) durck den Baum gehen; das kann nichl passieren; 
eng. Ihat won 't do. 
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140. Een beunhaas, 

d. w. z. een knoeier, iemand die zijn vak niet verstaat; nhd. 
Bónhase, dat uit het Nederduitsch is overgenomen, waarin het 
in de i6de eeuw reeds voorkomt als bonehase-, ook. was aldaar 
bekend een wkw, bonehasen, d. w, z. geen lid zijn van eenig 
gild en toch een gildenering of gildeambacht uitoefenen, in 
welken zin het in de 17de eeuw in het Nederlandsch dikwijls 
voorkomt. De eig. bet. is onbekend. Men gist, dat het woord 
wil zeggen een handwerksman, die, omdat hij geen meester 
is, als een haas op de beun of zolder (hd. bühne) vlucht om 
daar te werken. Fr. mm bousilleur; un saveüer: hd. ein Bónhase; 
eng. a bungler, a peUifoggtr. 

141. De beurs snijden, 

d. w. z, zakkenrollen; eig. de beurs afsnijden. De uitdr. bewaart 
eene herinnering aan de vroegere gewoonte van de beurs niet 
in den zak, maar aan een riem of een koord te dragen, die 
bevestigd was aan een leeren band, welke om den middel zat, 
Fr. couper la bourse a qqn. ; hd. den Beulel schneiden ; ein Beulel- 
schneider; eng. ta piek pockets naast a cut-pnrse of a pursf-cufUr. 

142. Bezeten zijn, 

d. w. z. door den duivel, den boozen geest bezeten zijn, in 
diens bezit of macht zijn; in de middeleeuwen besefen sijn van 
(of met) den viani (= duivel) ; fr. êlre possédé; hd. besessen sein ; 
eng. lo be possessed (witk a devil}. 

143. Iets bewimpelen, 

d. w. z. iets bedekken, verbloemen, beniantelen (hd. bemantetti) -^ 
eig. met een wimpel (d, i, een sluier) bedekken (vgl. fr. voiler); 
mnl. bewimpelen, sluieren, bedekken, omhullen, en in fig. zin 
inkkeden; vandaar onbewimpeld, zonder er doekjes om te- 
winden; onverholen, onverbloemd. 

144. Zijne blezen palclten, 

d. w, z. er vandoor gaan, zijne matten oprollen. Onder biezen 
zal men mallen moeten verstaan; en wel bepaaldelijk de 
matten, die de kunstenmakers op den grond leggen, om er 
hunne vertooningen op te geven; fr, ptier bagage; hd. sein 
Bundel scknüren, seine Siebensache» susatntnenpacken ; eng. lo 
pack up one's traps. 

145. Binnen zijn, 

d. w. z. zijne schaapjes op het drope hebben ; in het algemeen 
ook: geborgen zijn. Waarschijnlijk is het een zeemansuitdr. en 
wil zij eig. zeggen; „binnen de haven zijn", bmnensgaals eijn 
of binnenwals zijn\ fr. avoir fait sa pelote; hd. sein Schüfchen 
ins Trockne gebracht haben; eng. to have rnadt one's pik; lo be 
ottl of the wood. 



146. Er met de grove (breede) bijl In hakken, 

d, w. z. ruw, driest, ook verkwistend te werk gaan; eig. groote 
stukken van iets afhakken; en vandaar fig. op royale wijze 
handelen, ruw te werk gaan, groote woorden gebruiken, 
opsngden, snoeven; vgl. fr. tailkr en plein drap, royaal leven. 

147. Het bijl^e er bij neerleggen, 

d. w. z. ophouden met werken, de kap op den tuin hangen; 
ook: slerven. De uitdr. kan ontleend zijn aan de scheeps- 
timmerlieden, vroeger en thans ook nog Ujlljes genaamd. Vgl. 
fr. jeter Ie manche après la cagnée; hd. die FHnIe ins Kom wer/en; 
eng. fo throw up ike game {the cards, the spongé). 

148. Zijn bivac opslaan, 

d. w. z. zich neerzetten, ergens gaan wonen; eene uitdr. ont- 
leend aan het krijgswezen. Onder een bivac, ook bivouac (fr. 
bivac, bivouac) verstaat men een verblijf voor de soldaten in 
het open veld. Vgl. ergens zijn lenlen opslaan. 

149. Het blaadje Is (om)gekeerd ( - omgeslagen), 

d. w. z. de zaak is geheel veranderd, heeft een ander aanzien 
gekregen ; eig, bet. het blad (of blaadje) omkeeren het blad van 
een boek omteeren, om ook de keerzijde te laten zien; fig.de 
zaak van de tegenovergestelde zijde beschouwen (vgl. „de 
keerzijde van de medaille"). De uitdr. is al zeer oud en komt 
in den Reynaert II, vs. 6i68 reeds voor: 

al heeft dat ongheval nu mi 

aldus onder tnet ghevaen, 

dat blat dat mocht noch ommeslaen. 

Fr. la chose a pris une autre tournure; hd. das Blatt haf sich ge- 
wendei; eng, Ihe tables are lumed. 

150. In een goed {of slecht) blaadje staan, 

d, w. z. ergens goed aangeschreven zijn, goed of slecht te 
boek of te blad staan, zooals vroeger ook gezegd werd. 
Vroeger, evenals thans nog in Limburg: y,op een slecht blaadje 
staan"; evenzoo in 't Antw. en Westvl.: „bij iemand op een 
goed of slecht blaadje staan". Zie no. 6 en 17a. 

151. Omgekeerd als een blad, 

d. w, z. geheel van karakter, van gezindheid veranderd zijn; 
eig. veranderd als een blad van een boom. Vgl. het fr. tourner, 
dat rijpen en ook rotten beteekent. 
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152. Iets blauw blauw laten, 

d w. z. eene zaak laten rusten, er niet over spreken, haar 
laten zooals zij is, Elg. luidde de uitdr. blauw blauw laten, 
d. w. z. wal blauw is, blauw laten blijven. Vandaar „iets blauw 
blauw laten", iets laten zooals het is. Sya uitdr. zijn of waren: 
licht licht Men blijven; laken laken laten blijven; den boel den boel 
laten en dergelijke. Fr. laisser la qqch. ; lirer Ie rideau sur qqch. \ 
hd. Gras über eiwas wac/isen lassen ; eng. lo lel by-gones be by-gones. 

153. Een blauwe boon, 

d. w. z. een kogel, aldus genoemd naar de blauwe kleur van 
het lood. Andere benamingen zijn of waren ^oi/^HtooH, Ausar^rt- 
boon, ook boon, ewarfe peperkorrel. In het fr. une prune; \\d.eine 
blaue Bohne, ein blaues Korn; eng. a blue bean, a kaden pill. 

154. Een blauwe Maandag. 

Onder den blauwen Maandag {lundi sainl; blauer Monlag; 
blue Manday) meent men den Maandag vóór het begin der 
vasten te moeten verstaan, als in de kerk de beelden, het 
allaar, de doopvont en de kansel met blauwe doeken werden 
behangen. In de middeleeuwen werd deze dag evenwel goede 
Maandag genoemd, terwijl niet op dien dag, maar reeds 14 
dagen voor den eersten Vastenzondag het behangen met violet- 
blauwe doeken plaats vond, zoodat de gewone verklaring om 
deze redenen moet worden betwijfeld. 

Het adj. blauw had in de middeleeuwen en ook later de 
bet. nieüg, van weinig waarde ; vandaar een „blauwe maan- 
dag", een maandag van eeen be teekenis, die niet meetelt, 
maar als Zondag, als feestdag beschouwd wordt, waarop men 
niet werkt (vgl. maandag maken, fr. faire Ie Lundi, filer saïnt 
Lundi, hd. butuen Monlag moeken, eng. lo keep saint Monday) 
dat in de 17de eeuw is aangetroffen naast verloren maan- 
dag houden, d. i. Koppermaandag houden). Bij uitbr. kon 
„alle blauw maandagen" de bet. aannemen van bij de minste 
gelegenheid, elk oogenblik, spoedig na elkander, met korte 
tusschenpoozen ; vandaar thans een blauwe maandag = eene 
korte poos. 

155. Eene blauwkous. 

Deze benaming beziet men voor eene vrouw, die zich aan 
de studie wijdt, eene geleerde dame. Hen houdt dit woord voor 
eene vertaling van het eng. blue-slocking, dat in 1653 het eerst 
gebruikt is met betrekking tot het parlement, dat uit eenvoudig 
gekleede menschen bestond. In het midden der 18de eeuw 
werd het toegepast op geleerde dames. Toen leefden te Londen 
eenige dames, bij wie vergaderingen gehouden werden, waar 
ook geleerde mannen kwamen, o. a. eene mijnheer Benj. 
Stillingfleet, die zich zeer vreemd kleedde en blauwe kousen 
droee. Naar hem wil men, dat dergelijke vergaderingen Blue- 
Stocking-Socielies genoemd zijn. Fr. bas-bleu; hd. Blaustrumpf. 
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156. Een blauwe scheen krijgen, 

of een bUuwtfe krllgen, — loopen, beteekent bij een huwelijks- 
aanzoek afgewezen worden. De uitdr. wil eig. zeggen zijn 
scheen stooten, er tegen loopen ; vandaar niet-slagen, en thans 
uitsluitend: afgewezen worden bij een huwelijksaanzoek. In 
Zuid -Nederland: een schtnetuk krijgen, een tegenslag hebben, 
zijne onderneming mislukt zien; iefs legen syiie klompen krijgen, 
iets niet krijKen; in het fri. Mau rinne, mei in blauwe bles, op 
in blauwe kjeade [ri^ns thüs komme, een blauwtje krijgen ; blaujaen, 
een blauwtje geven; in blautsje rinne, een blauwtje krijgen; in 
Noord-Holland ; blauw halen, een blauwtje loopen. Vgl. bot 
vangen en zl)n hoofd stoOten. Fr. ètre refusé\ éprouver un 
refus; hd. einen Korb bekotttmen; eng. lo be refused; to sack a 

157. Zonder (te) blikken of (te) blozen, 

d. w. z. zonder van kleur te veranderen, onbeschaamd. Het 
wkw. „blikken" beteekent hier verbleeken; dus hetzelfde als 
het i8de-eeuwsche en thans nog in dialect bekende verblikken, 

dat voorkomt in tierblikken noch verblozen. Ook zeide men in 
de i8de eeuw: bkeken noch blozen en verbleeken noch blozen. 
Vgl. fr. sans sottrciller; hd. ohne die Farbe eu wechsetn; ohne eine 
Miene zu verziehen-, eng. bare-faced; without bhishing. 

158. In het land der blinden is éénoog koning* 

Onder onwetenden munt als wat groots uit, die eenige 
wetenschap bezit (Tuinman I, 364), In het fr. parmi les aveugles 
Ie borgne est rot of au pays des aveugles croy, qui a un oeil 
y est rot; hd. ttnter Blinden ist der EinSugige König; eng. a 
cripple is an easy firsi among lame people. 

159. Het bloed kruipt waar het niet gaan kan, 

d, w. z. de genegenheid voor bloedverwanten, ook in verren 
graad, verloochent zich nooit; de stem des bloeds laat zich 
gelden; waar het bloed, de genegenheid voortkomend uit bloed- 
verwantschap, niet kan vloeien, daar dringt het kruipend door; 
de genegenheid wil doordringen. In het eng. blood is thicker 
than ivaler; hd. wo das Bluf nicht hinlauft, da krieckt es htn. 

160. Kwaad bloed zetten, 

d. w. z. aanleiding geven tot ongenoegen en wrok. Eene zegs- 
wijze, die alleen verklaard kan worden door het geloof, dat 
kwaad bloed invloed heeft op iemands humeur, zijne gezind- 
heid. Onder kwaad bloed zal men dan kunnen verstaan (zwart?) 
bloed, waarmede zich de gal vermengd heeft (vgl. zwartgallig). 
In het ïr. faire de maiivais sang; hd. bOses Blut macken; eng. 
to breed ill blood. 
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161.' Bloeden voor Iets, 

d. w, z. de straf, eig. de doodstraf, voor iets ontvangen; bij 
overdracht de gevolgen van iets moeten dragen, bepaaldelijk 
veel moeten betalen (vgl. iemand aderlaten, en eene ader/a/mg: 
hó. aderiassen). In den zin van „sterven" komt bloeden voor 
in Vondel's Jefitha, vs, 1160: „Nu buiten mijn vermoeden dit 
uitvalt en d'onnoosle maeght moet bloeden" ; in onzen tegenw. 
zin in de Leeuwendalers, vs. 874: Neen Govert, ^y zuil Hoeden: 
die moedtwil is te groot (zie ook vs. 1739). Fr. payer qqck.; 
saigner qqn.; hd. bluten-, eng. Ia bleed, to make a p. Meed. 

162. De bloemetjes buiten zetten, 

d. w. z. pret, goede sier maken, hetzelfde als het Zuidneder- 
landsche de blauwe schort uilsleken: de rooze uitsteken, het roosken 
uitsteken, op zijn uiterste best aangekleed zijn; den blauwen 
voorschoot uithangen; het dial. de bree-veerfien uithangen of laten 
waaien: den beeem uithangen, uitsteken; en^. to hang out the 
besom, alle in de beL pret maken (bij afwezigheid van de huis- 
vrouw). Wellicht is de eerste beteekenis: het huis versieren 
bij feestelijke gelegenheden, waaruit zich die van „pret maken" 
kan hebben ontwikkeld. Vgl. eng. to paint it red. 

163. Een blok aan het been hebben, 

d. w, z. niet vrij zijn in zijne handelingen; getrouwd zijn. De 
uitdr. is ontleend aan de gewoonte om paarden een blok of 
een kluister aan een der voorpooten te binden, waardoor zij 
belet worden uit de weide te springen: in het fri.; in bongel 
oan 'e Joel habbe; in het Gron. 'n bongel an 't bijn hebben en 't 
Overijs. 'n bungel an 't bien, een lastpost; vgl. net fr. boulet. 

164. Blut (of blutsch) zijn, 

d. w. z. in het spel alles verloren hebben : platzak zijn. Dit 
adjectief houdt men voor verwant met bloot, zoodat het eig. 
wil zeggen „kaal", en vandaar platzak; fr. être décavé; loger Ie 
diable dans sa bourse: eire a sec\ hd. ausgebeufelf, abgeSrannt 
sein; eng. to èe cleaned out. 

165. Zich een bochel lachen, 

d. w. z. zeer hard lachen; eigenlijk zoo lachen dat men een 
bochel krijgt, doordat men zien geheel voorover buigt en de 
rug dus krom gaat staan; vgl. de synonieme uitdrukkingen: 
zicTi een Puist, een kriek, een bult, een aap lachen; het Zuid- 
nederl. : zich krul lachen of lachen dat men krult, zich krom 
lachen en sich bekrullen; fr, rire a ventre dèboutonné; hd. sich 
kugeln var lachen; sich einen Ast (of Buckel) lachen; eng. to 
doublé up: to split one's sides with laughter. 
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166. In de bocht springen. 

Meestal voor iemand in de bocht springen, d. w. z. voor 
iemand in de bres springen, in het Ijrijt treden, iemand helpen, 
zijne partij opnemen. ,.Bocht" is hetzelfde woord, dat wij nog 
hebben in tne/kbocM, dus eene afgesloten ruimte, eene met een 
staketsel omheinde ruimte, een perk, waarin dieren worden 
bijeengehouden. Deze uitdr. staat dus gelijk met „voor iemand 
in de mat springen", waarin „mat" beteekent de door een mat 
afgesloten ruimte, waar hanengevechten gehouden werden. 
Vergelijkt men hiermede andere uitdrukkmgen als: in een 
leelijk parket zitten, in den kansel zitten (Westvl.), dan blijkt 
dat onze uitdr. eig, wil zeggen: ten behoeve van iemand anders 
springen in de plaats, waar hij opgesloten, in het nauw zit, 
waar hij niet uit kan. Steun vindt deze verklaring in het 
Westvl. tiii den bilk springen., de discussie ontwijken, welk 
„bilk" ook beteekent een weiland, door grachten of heggen 
afgesloten, waar vee geweid en bijeengehouden wordt, dus: 
een bocht. Vgl. fr, enfrer en lice: sotilenir Ikèse poiir qqii; 
hé. für jem. in die Schranken treten: eng. to enter Ihe lists. 

167. Voor den boeg hebben. 

Deze uitdr, wordt in eigenlijken zin gebruikt van den afstand 
tusschen den boeg, het voorste, gebogen gedeelte van een schip 
en een daarvoor gelegen punt. Figuurlijk van de tijdruimte die 
men nog vóór zich heeft, de toekomst, of wel van iets minder 
aangenaams dat men nog moet volbrengen of doorstaan. 

168. Iets over een anderen boeg wenden {of 
gooien). 

Wanneer men het schip over of op een anderen boeg 
wendt (gooit of draait) dan gaat men bij den wind zeilende 
over eene andere zijde liggen, verandert men van streek of 
" koers. Onder boeg moet &n niet worden verstaan de borst 
van een schip als één geheel, doch een der beide boorden of 
zijden van het schip, waarover het ligt of zeilt. Figuurlijk kon 
zoo deze uitdrukking beteekenen van richting veranderen, aan 
een gesprek eene andere richting geven, van onderwerp ver- 
anderen, of in het algemeen een anderen weg inslaan om zijn 
doel te bereiken, eene zaak op eene andere wijze aanpakken; 
inzonderheid om iemand tot iets te overreden of van iets te 
overtuigen: van batterij veranderen. Fr. changtr de batterie; 
hd. einer Sache eine andere Wendung geben: eng. to turn over 
a new kaf. 

169. Een hoofd (een kop cr/een kleur) als een boel. 

Onder een boei verstaat men een voorwerp dat, op het 
water drijvende en met een touw aan het in den grond liggende 
anker vastgemaakt, de plaats aanwijst waar dit ligt: soms een 
eenvoudig Wok hout of een stuk kurk, soms in den vorm van 
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een dubbelen afgeknotten kegel als een vat uit houten duigen 
samengekuipt {lonneboei) of van plaatijzer vervaardigd {ijzeren 
boei). Daar de tonneboeien vroeger meestal rood geverfd waren, 
verstaat men derhalve onder bovenstaande uitdrukking een 
hoogroode kleur hebben. 

170. Spreken als een boek. 

Dit wordt gezegd van personen, als zij eene onnatuurlijke, 
stijve, sehoolsche taal spreken, boekentaal gebruiken, en van 
zaken, als men wil zeggen, dat iets vanzelf spreekt, natuurlijk, 
duidelijk is, evenals datgene, wat in een boeit, bijv. een boek 
met voorschriften, staat, op zich zelf duidelijk en niet twijfel- 
achtig is. Fr. il park comme uu livre ; hd. er redet wie ein Buch ; 
eng. he speaks like a book. 

171. Een gesloten boek. 

Wanneer iets voor iemand een gesloten boek is, weet hij 
niets van den inhoud, is de daarin behandelde zaak hem geheel 
vreemd, Wellicht moet men hier denken aan boeken, die met 
koperen sloten werden dicht gemaakt, zooals bijbels en ook 
kerkboeken, wier sloten evenwel meestal van goud of zilver 
zijn ; doch ook is het mogelijk dat men te denken heeft aan 
het „boek, verzegelt met seven zegelen", waarvan in den bijbel, 
Openb. 5 ; i, sprake is. Vandaar ook de uitdr. een boek mei seven 
zegelen in denzelfden zin van iets, waarvan men geen begrip 
heeft. Fr. une lettre close; hd. ein Buch mil sieben Siegein; eng. 
a sealed book. 

172. Te boek staan. 

Dat wil zeggen bekend zijn als, doorgaan voor zoodanig als 
in eene bepaling is aangewezen, bij, in de schatting van anderen. 
Oorspronkelijk wil de uitdr. zeggen op een register ingeschreven 
staan onder een bepaalde soort menschen. Ook kan zij, ver- 
bonden met een bijwoord {wel, koog, zeer koog, goed, laa^), 
beteekenen in Iemands schatting veel op zijn creditzijde, in zijn 
voordeel hebben, bij iemand goed aangeschreven staan. Eng, 
lo sland well in a person's books; vgl, no. 6 en 150. 

173. Een boekje van iemand opendoen, 

d. w. z, iemands misslagen en gebreken blootleggen, aan den 
dag brengen, over hem klagen, alles wat men van hem heeft 
opgeteekend oplezen; wellicnt met bijgedachte aan de boeken, 
die bij het laatste oordeel geopend zullen worden, en waarin de 
slechte en goede daden van alle menschen staan opgeteekend 
(Openb. ao, ia; Dan. 7, 10; Ezra 6, ao). 

174. Bulten zijn boekje gaan, 

d. w. z. zijn eigen terrein verlaten, zijne bevoegdheid te buiten 
gaan; spreken over zaken die niet aan de orde zijn of waarvan 
men geen verstand heeft, of: iets doen waartoe men geen 
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recht of geen last heeft; in het Engelsch lo speak without oh^s 
book. Ook omgekeerd zegt men : hi) houdt zich aan aijn boekje, 
van angstvallige, niet zelfstandig; denkende menschen. De 
eigenl. bet. zal wel zijn zich houden aan hetgeen in het boek 
met voorschriften staat, vervolgens zijne bevoegdheid te 
buiten gaan. 

175. Niet in iemands boeide staan, 

d, w. z. iemand niet aangaan, zich niet met iets bemoeien. 

Ook hier zal wel gedacht moeten worden aan het boekje, 
waarin de voorschriften staan, waaraan iemand zich te 
houden heeft. Zie no. 176. 

176. Op den boer gaan (loopen, reizen), 

of ook den boer opgaan, d. i. het platte land afreizen om iets 
te verkoopen of te bedelen: later ook spottend gezegd van 
iemand, die voor politieke doeleinden daar lezingen houdt. Ook 
zegt men hiervoor den bo«r (de huizen der boeren) afloopen. 

177. Iets op den bof koopen, zie Pof. 

178. Op de(n} bof, 

d. w. z. zonder bepaald doel of zonder kennis en overleg, op 
goed geluk af, zooals 't valt, in 't honderd. Het znw. by be- 
teekent in deze uitdr. oorspr. slag (vgl. ergens een slag naar 
staan), doch wordt hier meestal opgevat in de beteek e nis 
onverwachte uitkomst, gunstig toeval, geluk, buitenkans, mee- 
valler, tref (vgl, boffen, een rfo/r#). In Zuid- Nederland zegt men 
iets doen op den bots (= slag), op goed valle 't uit, en gelijk 
men aldaar ook wel zegt: op den htkthem, en op dm wilden bof. 
Fr. a l'aveniurex hi.auf gut Glück; ^ng. al random; at a venture. 

179. Cen bolc schieten, 

d. w. z. een flater, een grove vergissing begaan. De uitdr. is 
waarschijnlijk ontleend aan het kegelspel en wil eig. zeggen 
dat de bal van de plank rolt en tegen een der zijwanden van 
de baan stoot, bonst en men dus misschiet. Dien stoot kan 
men een bok (van bokken, stooten) genoemd hebben, evenals 
men in het Deensch een bom, bommer(l) een poedel in het 
kegelspel noemt, en men in het Hagelandsch in denzelfden zin 
bij het kegelen spreekt van ; eene neuk werpen, welke „neuk" 
ook slag, stoot beteekent. In ditzelfde dialect is bom een erg 
ongeval. Vgl. den bons krijgen en bot vanden. Fr. faire une 
bévue; faire tine école: ■ un pas de clerc : hd. einen Bock schiessen; 
eng. to make a blunder. 

180. De boickepruilc ophebben. 

Deze uitdrukking dateert uit den tijd, dat men algemeen 
pruiken droeg, dus uit de 18de eeuw. Het op eene bepaalde 
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wijze dragen van die pruik of ook van den hoed werd als 
kenteeken beschouwd der stemming van den drager. Zat de 
pruik netjes, had men veel zorg aan het toilet besteed, dan 
maakte men daaruit op, dat de drager van dat hoofddeksel 
goed gehumeurd was. Stond daarentegen de pruik scheef, zat 
ze slordig, dan merkte men dat aan ats een kenteeken van 
onverschilligheid, norse hheid, ontevredenheid, de stemming 
van een bok, een norsch mensch, en had hij de bokkepruik op. 
Vgl. hiermede de uitdr. de pruik »U hetn scheef, hij is uit zijn 
humeur en goed |of slecht) gemutst sijn. Fr. avoir mis soit bonnel 
de travers, slecht gehumeurd zijn; hd. seitte Miitze schief aufkaheii; 
eng. lo be ill-humoured. 

181. Bolleboos, 

d. i. een baas, iemand die uitmunt, een kraan (zie aldaar). Het 
woord is van Hebreeuwschen oorsprong; baSl bajis, dial. baal 
bois of met het lidwoord baal haboos, d. i. heer des huizes. 
Vermoedelijk is het woord uit de dieven taal overgenomen. 

182. De bom is gesprongen (gebarsten), 

d. w. z. het geheim is uitgekomen. Bij uitbreiding ook met 
betrekking tot voorvallen die, lang verwacht, eene beslissende 
wending veroorzaken: fr. la boinbe a crevé; hd. die Bombe ist 
geplatel; vgl. eng, to come io ligkt, transpire. Anderen verklaren 
oom als spon ; het geheim wordt dan vergeleken met een geest- 
rijk vocht, dat door zijne hevige werking den bom van het vat 
doet springen (breken) en zich een uitweg baant; vgl. uitlekken. 

183. Bombarie mal<en, 

d. w. z. drukte, lawaai, ophef, boeha maken. De afleiding van 
dit woord bombarie is niet geheel zeker. Het komt dikwijls 
voor in hekelschriften over en spotprenten op den windhandel. 
Daarop vindt men meermalen een gebrekkige voorgesteld, veelal 
in harlekijnskleeding, met den naam Bombario oiBambario op 
zijn rug, of op zijn mars ; deze figuur stelde den windhandel 
voor, en was vooral een toespeling op de daarbij voorkomende 
bedriegerij. Fr. faire de la poussière; hd. viel Aiifhebens uiid 
Spektahel machen; eng. to raise a dust. 

184. Bombast 

Ontleend aan 't eng. bombast, eig. ruwe katoen, die tot 
voering en opvulling van kleedingstukken gebruikt werd ; van- 
daar gezwollen taal, holle klanken (vgl, fr. farce). Fr, bourson- 
flure;nó. Bombast; eng. bombast 

185. In bonis, 

d, w, z. in goeden doen, welvarend, vermogend zijn, eig. in 
het bezit van goederen zijn. In het Latijn komt deze uitdrukKing 
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als zoodanig niet voor: wèl is bekend rem iii boni's habere, 
waaronder men verstond, dat men eene bezitting niet in vollen 
eigendom {in domtnio) had, maar dat de oorspronkelijke eigenaar, 
de verkooper, nog enkele rechten bezat (o. a. tiet nudum dominium 

Ïiuiri/arium). Hij, de dotninus quiritarius, moest o. a. bij de vrij- 
ating van een verkochten slaaf medewerken om dien de civitas 

Het IS niet zeer waarschijnlijk, dat hieraan de uitdr. „een 
man in bonis zijn' is ontleend : eerder zou ik denken, dat men 
,in goeden doen" later in het Latijn heeft vertaald (/« bonis 
rebus) ; vgl. nolens voltns, eene vertaling van Ugeit wil en dank. 

186. Op de bonnefooi, 

d. w. z. in goed vertrouwen, op goed geluk ; ontleend aan het 
fr. de of en bonne foi. 

187. Den bons geven (krijgen, hebben), 

d. w. z. afdanken, afwijzen, zijn afscheid geven ; inzonderheid 
van meisjes, die hare vrijers afzeggen. Eigenlijk wil de uitdr. 
zeggen iemand een stoot, een ditw geven, hem van zich a/siooten, 
vervolgens afdanken, afwijzen. Zoo zeide men in de i8de eeuw 
ook den bo«nder geven, — krijgen, waarin boender eigenlijk 
beteekent duw, sloof, als afleiding van het wkw. boenen, 'm 
den zin van wegjagen, uitwerpen. Evenzoo zeide men den bof 
kriigen, in welke uitdr. een bof ook eigenhjk een klap, slag, 
stoot beteekent. Ook bot vangen is hiermede te vergelijken 
(zie aldaar), evenals het amer. f o bounce, dat de beide 
beteekenissen boneen en plotseling uit den dienst ontslaan in 
zich vereenigt. Zoo ook „iemand of iets den schop geven" ; 
in de 17de eeuw „iets de ^001 geven". Fr. congedier, renvoyer 
ggn.; recevoir son paquet; hd. einem den Korb geben; den Lauf- 
Pasz erhalten {geben); eng. to throw over; to getigivé) the push; 
to kick (den bons geven); to get the sack; to be sacked. 

188. Het (te) bont maken, 

d. i. dartel, wild, baldadig te werk gaan, te keer gaan, het te 
erg maken, te ver gaan, zich te veel veroorloven, hetzij in 
woorden of in daden. In het Mnl. beteekent boni reeds tegen- 
strijdig, onbegrijpelijk, eene beteekenis die voortvloeit uit die 
van £>oreenwarrelend; vandaar de uitdr. hei ^evet tni boni vaat 
„ik verwonder mij er over, ik begrijp er mets van" (hd. das 
ist tnir zu bunt, dat versta of begrijp ik niet). Ook kende men 
in de i6de eeuw eene uitdr. hem [sich) bont maken, zich aan- 
stellen, trotsch, voornaam, boud handelen of spreken, eigenlijk 
in het oog vallende, zich onderscheidende. Als bijwoord van 
wijze kon bont in de 17de eeuw gebruikt worden in den zin 
van „op ruwe. onbehouwen wijze", „in 't wilde er op los"; 
vgl. nog het Westvl. ; in 7 bonte slaan {smijten), losbandig worden, 
uit den band springen, in 't wilde slaan, en hiermede moet in 
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nauw verband staan onze uitdr. hel (te) bont maken; ir. en faire 
trap; aller trap loin; eng. lo go ioo far; hd. es zit bunt machen. 

18Q. Bont en blauw slaan, ' 

d. w, z. iemand geducht afranselen. Vroeger ook iemand blond 
en blauw slaan, dat dialectisch nog voorkomt, waarin blond de 
beteekenis had van paarsrood (zooals dial. nog) öf geel; om- 
gekeerd werd in de middeleeuwen blond haar gelu hoer ge- 
noemd. Doch ook reeds in de 17de eeuw komt „boni en blauw" 
voor; fr. tneurtrir qqn. de coups; hd. jetnanden bratm und blau 
schlagen ; eng. to beat a p. black and blue. 

IQO. De boog kan niet altijd gespannen zijn, 

d. w. z. men fan niet altijd met inspannenden arbeid bezig zijn, 
inspannende arbeid moet door ontspanning afgewisseld worden, 
anders is overspanning of verslapping het gevolg. Vgl. fr. tarc, 
loujours lendu, se géte; hd. allau straff gespannt aerspringl der 
Bogen; eng. a bow long bent at last waxetk weak. 

191. Verschillende pijlen op zijn boog hebben, 

d. w. z. verschillende middelen hebben om zijn doel te „be- 
schieten" en daardoor in zijne macht te krggen, zijn doel te 
bereiken; gewoonlijk om iemand te overreden of te overtuigen. 
Vgl. fr, avoir plusieurs cordes d son are; hd ntehrere Seinen 
an seinem Bogen haben; eng. lo have several strings lo one's bow '}, 

192. Aan de vruchten kent men den boom, 

d. w. z. 's menschen karakter toont zich in zijne daden. Eene 
zegswijze, die onüeend is aan den bijbel, en wel aan Mallh. 
VII, 17 — 20; XII, 33; Luc. VI, 43—44. Fr. on connail farbre a 
son fruit; hd. an der Frucht erkennl man den Baum; eng. Ihe 
tree is known by ils fruit. 

IQ3. Men moet geen oude boomen verzetten {of 
verplanten). 

Eigenlijk van boomen gezegd, die oud geworden reeds diep 
wortel geschoten hebben, en die bij verplaatsing niet kunnen 
aarden en doodgaan. Overdrachtelijk toegepast op oude menschen, 
die lang ergens gewoond hebben en dan moeten verhuizen. 
Dikwijls kunnen zij niet gewennen in hunne nieuwe woonplaats, 
beginnen te sukkelen en sterven spoedig, Fr. arbre souvent 
Iransplanté rarement fait f ruil a planter: hd. alle BSume sind 
schater eu verpflansen; eng. remove an old tree, and il will 
wilher lo dealh. 

') VgL. f-dd op zak hebban, d. i. in 2]Jii lak hebben. 
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194. Hooge boomen vangen veel wind. 

Evenals hooge boomen, die boven de kleine uitsteken, het 
meest bloot staan aan den wind, zoo staan personen van 
aanzien, die hooge betrekkingen bekleeden, bloot aan allerlei 
beoordeeling, aan haat, nijd, laster en vervolging. Fr. /« hauls 
arbres sont les plus exposés au vent; hd. hoke Baume fangen 
(/assen) viel IVind; eng. hige winds blow on high hilts. 

1Q5. Door de boomen het bosch niet zien, 

d. w. z. door te letten op de onderdeden, de hoofdzaak uit 
het oog verliezen. De spreekwijze is eene navolging van het 
lat. frottdem in silvis non cernere. Ook in het fr. les maisons 
empickent de voir la vil/e; hd, den Wald vor lauter BSumen 
nicht sehen; eng. not lo see the wood /or the trees. 

190. Van den hoogen boom (af)teren, 

d. i. op zorgelooze wijze zijn geld verteren, verkwisten; zijn 
kapitaal opeten. In eigenlijken zin moet deze zegswijze beteekenen 
uit een vat teren, waarin de boom (bodem), d. i. de bovenste 
laag, hoog staat, dus : teren van overvloed. Fr. vivre de ses 
économies; hd. von der Sckntir aekren; eng. to eal info one's 
capi/al. 

197. Een boom opzetten, 

d. w. z. gezellig babbelen, kouten, kletsen; ook wel; een lang 
verhaal over iets doen. Deze uitdrukking is ontleend aan het 
kaartspel en wil eigenlijk zeggen: een spel gaan jassen, een 
boom ') jassen. Vandaar : gezellig bij elKaar zitten, kouten, 
kletsen, praten. Ook een wkw. boomen, in den zin van gezellig 
praten, is niet onbekend. 

198. In de boenen zijn, 

d. w, z. in de war zijn, het spoor bijster zijn; het mis hebben, 
zich vergissen, in 't algemeen : verward denken of handelen. 
De verklaring dezer zegswijze moet gezocht worden in het bij 
oudere en jongere scnrijvers vermdde getuigenis, dat de in 
het voorjaar bloeiende bloemen der groote of roomsche boonen 
eene bedwelmende uitwerking op den mensch hebben; wie op 
of nabij een bloeiend boonenveld zich te slapen legt of te lang 
vertoeft, wordt daardoor bevangen en duizelig en verward in 
het hoofd, of raakt, naar het oude volksgeloof, geheel aan 
het malen. Zoo kreeg in de boonen sij'n de beteekenis van in de 
war zijn. Later, toen het geloof aan die werking der boonen 
verdween, werd de uitdrukking niet meer begrepen en werd 
zij verlengd met; en plultt erwten. 

>) Dat 19 eene ügtiur, gCHUDnlijk beslaande uit eene streep met vijf of leven 
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In Duitschland kende men eveneens in de i6e eeuw reeds 
de zegswijze: wenn die Bohien blühen, gibt ts viel Narren; de 
Fransehen zeggen ; les fèves soul en fleur, les fous en vigueur 
oï fèves fleuries lemps de folies; eng. to be at a loss. Dialectisch 
hoort men thans nog lus{l)je boon/jes? in óea zin van „benjemal?" 

199. Ik ben een boon(tje) als 't niet waar is, 

ook ié mag een booti(tje) weten, enz., in scherts gebezigd om 
kracht bij te zetten aan eene bewering, hetzij bevestigend, hetzij 
ontkennend. Men verwenscht zich zelf, voor het geval dat dit 
of dat anders mocht blijken te zijn, dan men verzekerd heeft. 
De boon is hier alleen genoemd als iets kleins en nietigs. Vgl. 
andere dergelijke zegswijzen ii ben een kuiken, een kievit, een 
drilboor, enz. als; o? ook ik mag sterven, dood vallen, ik laai 
mij hangen, enz. als. Fr. je veux étre pendu, si; hé. ick will tin 
Schelm heisaen, wenn; eng, I'm a Dulchman if. 

200. Boontje komt om zijn loonlje, 

d. w. z. iemand krijgt zijn verdiende loon, als hij iets misdreven 
heeft. De zegswijze is ontleend aan het sprookje van erwtje, 
boontje, strootje en kooltje vuur, die samen uit wandelen gingen. 
Ze kwamen voor een wijd water en wisten niet hoe daarover 
te komen. Strootje ging nu over het water liggen, en erwtje 
en boontje liepen er overheen. Toen kooltje vuur dit ook zou 
doen en reeds op het midden was, raakte het strootje in brand 
en kooltje vuur viel in het water. Boontje begon hierover zoo 
te lachen, dat het berstte; zoo kreeg het loon naar werken. 
Ook het omgekeerde Loontje komt om ai/n boontje wordt 
aangetroffen, vooral in Zuid -Nederland, doch schijnt van later 
dagteekening te zijn. Vgl. fr, la perfidit relombe sur son auteur ; 
hd. Unrecht schlttgt seinen eigenen Herrn; eng. evil doingscome 
home to roost. 

201 Een helHg boontje, 

d. w. z. iemand die zich braaf voordoet en zich daarop laat 
voorstaan. Wellicht mogen we in deze benaming eene ver- 
bastering zien van het in de i8de eeuw voorkomende heilig 
bontje. Onder een bontje verstond men toen een -burger we es, 
en derhalve onder „een heilig bontje" een brave(n), vroine(n) 
wees. Waarschijnlijk haperde er wel eens iets aan die vroom- 
heid, zoodat de uitdr. in ironischen zin kon genomen worden. 
Dat later, toen „bontje" niet meer verstaan werd, hiervoor 
„boontje" in de plaats kwam, is toe te schrijven aan volks- 
etymologie, die het misschien in verband bracht met de Drie- 
koningenboon. Zie no. 59. 

202. Aan boord komen 

in de uitdrukking iemand (met iets) aan boord komen in den zin 
van iemand op zijde loopen, naar hem toe komen om hem aan 
te spreken (fr. aborder), iemand lastig vallen, hetzij met woorden : 



onderhouden, de les lezen, met een voorstel lastig vallen ; hetzij 
met daden : aanranden, te lijf gaan. Eene reeds in de i6de 
eeuw gewone uitdrukking, die aan het zeewezen ontleend is 
en eigenlijk beteeltent: een schip op zijde komen, hetzij met 
of zonder vijandelijke bedoelingen; vgl. aanklampen d. w. z. 
een ander vaartuig met zijn schip in aanraking brengen en er 
met kettingen aan vastmaken, om het te enteren; en figuurlijk 
iemand, wien men op weg ontmoet, aanspreken en zich bij 
hem aansluiten, meestal met het bijdenkbeeld, dat zulks hem 
onaangenaam is. Zie no. 8. 

203. Het Is van het bovenste bordje, 

d. w. z. het is het beste, want wat niet dagelijks, maar alleen 
bij feestelijke gelegenheden gebruikt wordt, ligt niet voor de 
hand, maar op de bovenste plank (= bord) in de kast. Meer 
gewoon is van de bovenste plank. Vgl. Ie dessus {la fleur) du 
panier \ hd. das Beste-, eng. ike piek of the basket. 

204. Zich met de borst op Iets toeleggen, 

d. w. z. zich ijverig met iets bezig houden, zich met al zijne 
krachten inspannen om het te leeren. Let men op het laL 
incumbere en het eng. ft) buqèle to en de Vlaamsche uitdr, 
sijne leen aan iels leggen, dan zal de uitdrukking oorspr. wel 
beteekenen : voorover gebogen, ingespannen zitten studeeren, 
en daarna in het algemeen ijverig, met alle krachten zich 
toeleggen. Vergelijk evenwel zich met kart en ziel aan iets 
wijden, dat eerder doet denken aan borst in den zin van hart, 
gemoed. Fr. s'appUquer a\ hd. sich {tnil Ernst und Ei/er) legen 
auf% eng. lo apply oneself to. 

205. Tegen de borst zijn (stuiten), 

d. w. z. niet met iemands aard, neigingen en wenschen strooken, 
mishagen, niet .aanstaan. Verg. fr. d contre-coeur. In het fr. 
répugner a qqn. ; hd. es isf mir suwider, es widersirebf mir ; eng. 
it goes against my stotnack. 

206. Bot vangen, 

d. w. z. falen, zijn doel niet bereiken. De eigenlijke beteekenis 
van öol is slag, sloot. Onder een bot kan derhalve verstaan 
worden een slag van een bal, welke meening versterkt wordt 
door de Vlaamsche uitdrukking den bot schudden, iets bezuren, 
voor de anderen het gelag betalen, er in of er tegen aan loopen. 
Onder schudden verstaat men schutten jvgl. mnl, bescudden = 
beschutten), zoodat de geheele uitdr. eigenlijk wil zeggen: den 
stoot of den slag van den bal keeren, schutten. In de i6de 
eeuw zeide men ook: legen de schenen botten, tegen de schenen 
springen, iets bekoopen, bezuren. Hij nu, wien iets tegen de 
schenen bot, springt, vangt bot, krijgt, ontvangt een stoot, een 
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slag, moet iets bezuren, loopt er tegen aan, ziet zijne pogingen 
mislukt. Vergelijk hiermede: een Blauwe scheen; een blauwtje 
{op)loopen; Zijne schenen, aijn neus, sijn hoofd slooien, leleur- 

§esteld worden. Thans verstaat men onder bot vangen: bij een 
ezoek iemand niet thuis treffen, ook wel slip vaneen genoemd 
(fr, Irottver visage de bots). Eene synonieme uitdrukking, die 
zich met deze laat vergelijken, is het Vlaamsche bots loopen, 
dat beteekent „met het hoofd ergens tegen, als tegen eenen 
boom, deur, enz. loopen", en vervolgens (in Limburgi „van de 
hand gewezen worden, niet slagen". Vgl. no. i8i. 

207. Bot vieren. 

Het znw. bot beteekent in deze uitdr. uiteinde, eind, stuk, 
fr. bout (ouder bol), en wel bepaald het vooreind van het anker- 
touw, dat zich buiten boord bevindt, wanneer het schip ten 
anker ligt; vervolgens ook touw, waaraan een vlieger opgelaten 
wordt en eindelijK in het algemeen touw, zoodat bot vieren 
eigenlijk wil zeggen ; het touw vieren, laten uitloopen ; in figuur- 
lijke toepassing op hartstochten, aandoeningen, neigingen en 
aandriften : den vrijen teugel laten, vieren, involgen. Fr. lacher 
la bride d ses passions; hd. seinen Leidenschaften frönen of den 
Zügel schieszen lassen ; eng. to give the reins lo one's passions. 

208. Boter aan de galg, 

d. w. z. het is vergeefsche moeit 

Boter, iets fijns, lekkers, 
verspillen, het is en blijft pp 
de beteekenis van ; nuttelo 
pogingen doen, om iets te bewerken, Fr. c'est mellre un emp/être 
sur une jambe de bois; c'est peine perdue; hd. da isl Hop/en und 
Mals verloren ; eng. il is like washing a blackamoor white. 

20Q. Een afgelikte boterham. 

Deze zegswijze wordt gebruikt van iets, waarvan een 
ander het beste voordeel reeds genoten heeft (als een boter- 
ham, waarvan een ander de boter heeft afgelikt| ; in 't bijzonder, 
in piatte scherts, van een meisje gezegd, dat reeds met een 
ander verkeer heeft gehad, en waarvan dus de eerste frisch- 
heid is af gezoend. 

210. Het botert niet, 

d. w. z. het gaat niet goed, gemakkelijk, voordeelig; het lukt 
niet; verg. dat hot niet, dat wil niet hollen, vlotten, het wil niet 
grutten. Eigenlijk wil boteren zeggen: tot boter worden, boter 
afscheiden, van de melk gezegd bij het karnen; hd. es wilt 
nicht buttern; fr, c'est peine perdue; eng. if is all of no use. 
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211. Botje bij bolje leggen, 

d. w. z. elk zijn aandeel in de gemeene kosten, zijn inleg storten, 
en zoodoende gezamenlijk het gelag betalen (v^l. fr. um püfu4 
nique; hd. ein Picknick; eng. a picnic. Bij uitbreiding toegepast 
op alterlei uitgaven, die uit gemeenschappelijke (kleine) biji-agen 
bestreden worden. Onder een boije verstond men een penning, 
een zilveren muntstuk, gedurende de middeleeuwen (tot ongeveer 
1490) in verschillende Nederlandsche gewesten in omloop, meestal 
gelijk aan vier duiten of twee groolen of een halven stuiver, 
de helft van een boldrager, waarvan boi{je) eene afkorting is, 
zoo genoemd, omdat de voorzijde een zittenden leeuw vertoont, 
wiens kop bedekt is met eene gesloten helmkap, eenigszins 
gelijkende op eene bolle (vat, kuip); vandaar ook vi^\ gehelmde 
leetro) genoemd. 

212. Er boven op komen, •geraken. 

Eene elliptische uitdrukking, waarbij een znw, is weg- 
gelaten, dat als bekend ondersteld en door het onbep. vnw. er 
vervangen wordt. Boven geeft den toestand van den persoon 
te kennen, die zich boven de eene of andere moeilijkheid ver- 
heft Zoo beteekent de geheele uitdrukking: uit den druk van 
ziekte of armoede, vernedering of ellende, tot gezondheid, wel- 
vaart, aanzien, geluk geraken. Fr. retnonler sur sa béte, se 
remonter ; hd. wieder auf die Beine kommen ; eng. to come round; 
lo be rotmd the corner. Vandaar dat Iemand er boven op 
helpen (vgl. hd. einem auf helpen; eng. to bring round), ge- 
bruikt wordt in den zin van maken, dat hij er boven op komt; 
is dit gelukt, heeft hij geen moeilijkheden meer te vreezen, is hij 
uit den nood, heeft hij, wat hij verlangt, dan Is hij er boven op. 

213. Te boven komen. 

Eene uitdrukking aan het zeewezen onüeend, waarin men 
zegt: een schip, een hoek, een kaap, een klip, enz. te boven 
aeilen. Aaien, komen, loopen, d. w. z. te loefwaart (aan die zijde 
waar wind of stroom vandaan komt) een schip, een hoek, eene 
kaap, een klip enz. voorbijzeilen ; bepaaldelijk gebezigd, wanneer 
dit met moeite of gevaar verbonden is. Vandaar bij overdracht 
toegepast op rampen, bezwaren en hinderpalen, waarmede 
men te kampen heeft, ze overwinnen (hd. überwinden), zich er 
door heen slaan. Heeft men de moeilijkheden overwonnen, en 
dus achter den rug, dan is men ze te hoven, vandaar dat Ie boven 
als praedicatieve bepaling gebezigd wordt in den zin van: (zich) 
boven iets verheven (hebbende), onaantastbaar voor-, buiten 
bereik van hetgeen er in het voorafgaande genoemd is. Vgl. 
fr. surmonter les obstacles\ eng. lo surmouni the difficulty. 

214. De bovenhand krijgen, -nemen, -liebben, 

d. i. winnen, zegevieren, den meesten invloed krijgen; het znw, 
„hand" heeft in deze uitdr. de bet. van macht. Syn. de over- 
hand hebben; fr. avoir Ie dessus; hd. die Ober hand haben; eng. 
lo have the upper hand. 



i.,*.TOt")i^lc 



215. Den boventoon voeren. 

Onder den boventoon verstaat men in eigenlijken zin dien 
toon, welke door zijne hoogte of geluidsterkte boven alle andere 
uit gehoord wordt. In toepassing op gesprekken r het hoogst 
en het luidst spreken, „het hoogste woord" hebben; en in toe- 
passing op gemoedsstemmingen: het duidelijkst waarneembaar 
zijn of blijken, en als zoodanig de meeste aandacht trekken ; 
in figuurlijken zin: het grootste gezag, den meesten invloed, 
het overwicht hebben, „de eerste viool spelen", „den toon 
aangeven". Fr. avoir la paroU haute {Ie verbe kaul) ; hd. das 
grosee Wort fükren; eng. lo engross the conversaHon. 

216. Braak liggen, 

d. w. z. gedurende eenigen tijd onbebouwd blijven liggen. Onder 
het znw. braak verstaat men oorspronkelijk het omwerken en 
gedurende zekeren tijd onbezaaid laten van den grond (meestal 
gepaard met bemesting), hetgeen, telkens na zeker aantal jaren 
herhaald, aan hel uitgeputte bouwland weder nieuwe kracnt en 
vruchtbaarheid geeft. Thans wordt braak gewoonlijk in pas- 
sieven zin opgevat als het onbebouwd blijven liggen van den 
grond. „Braak liggen" staat dan hoogstwaarscnïjnlnk voor 
Ie brake liggen, dat ook eene enkele maal is aangetrotfen ; vgl. 
aoek raken voor te zoek raken; schrap slaan voor te schrape 
slaan; pal slaan voor Ie palle slaan, enz. Fr. Ure en friche; hd. 
brach liegen; in der Brache liegen: eng. lo lie fallow. 

217. Een Bram, 

d. w. z, iemand die zich onderscheidt door kostbare, opzichtige 
kleedij, door groote verteringen, iemand die een weelderig of 
losbandig leven leidt, een Piel. De naam is verkort uit Abraham, 
doch heeft deze bet, aangenomen onder invloed van het wkw. 
brammen, dat vroeger „pralen", „pochen" beteekende. Vgl. fr, 
Petit-mailre; hd. Prahthans, Stutzer; eng. swell. 

218. Zoo helder (schoon,zuIver)als een (de) brand, 

d, w. z. zeer, buitengewoon helder, eig, zoo helder, blinkend 
als de kling van het zwaard, in welke bet, brand vroeger zeer 
gewoon was. Vgl. ook brandhelder, brandschoon^ 

219. Brandbrief. 

E^n in de i6de eeuw reeds voorkomend woord in de bet. 
van „brief die met verwoesting door brand dreigt". Bij uit- 
breiding ; een brief, waarin men dringend maant om betaling 
van verschuldigde gelden ; ook een brief, waarin men dringend 
om bijstand verzoekt of eindelijk een brief, waarin men iemand 
schielijk opontbiedt. Fr. leltre incendiaire\ hd. Brandbrief; eng. 
incendiary letter. 
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220. Brandmerken. 

Eigenlijk een misdadiger met een gloeiend ijzer een brand- 
merk inbranden; bij overdracht: iemand eene onuitwischbare 
blaam aanwrijven, hem of het als geschandvlekt aanwijzen; 
vgl. fr. stigmalistr ; hd. örandmarien ; eng. to brand. 



d. w. z. een waaghals, maar ook een bluffer, een geurmaker, 
Eig. is „brani" een maleisch bijv. naamw. barani, dat moedig, 
stout beteekent. Zie no. 217. 

222. Een brekebeen, 

eig. iemand die zwakke beenen heeft en ze licht breekt; van- 
daar: een sukkel, een knoeier, beunhaas. Fr. un bousilleur; hd. 
ein Pfuscher, Stumper; eng, a bungler. Zie no. 140. 

223. Met iemand breken, 

d. w. z. iemand de vriendschap opzeggen; hd. mit jemandem 
brechen ; eng. io break with a person ; f r. briser avec qqn, ; 
rompre Ie féht [la paille) avec quetqu'un, dat eene herinnering 
bewaart aan de vroegere gewoonte van het breken van fusies 
(halmen) bij het afstand doen van eene zaak. 

224. In de bres springen voor iemand, 

ook Elcb voor Iemand in de bres stellen, hetzelfde als „voor 
iemand in de bocht springen" (no. 166I, eig. voor iemand gaan 
staan in de door den vijand gemaakte opening in den vesting- 
muur, voor hem strijden, zijne partij opnemen; fr. ejifr-w en lice; 
prendre fait et cause pour qqn.; hd. in {vor) die Brescke treten; 
eintrelett für jem.; eng. to Ihrow into the breach, in the gap ; to 
take a p.'s part; to sland up for a p. 

225. De oudste brieven liebben, 

d. w. z. het meest aanspraak op iets hebben. Brief heeft hier 
nog de bet. van document, schriftelijk bewijs. 

226. Een engelschen brief sclirijven. 

In sommige streken verstaat men hieronder „een dutje 
doen". Het valt niet ieder gemakkelijk een engelschen briefte 
schrijven ; daarvoor moet men alleen zijn, om goed te kunnen 
nadenken en niet gestoord te worden. Vgl, het dial. : een brief 
aan den koning schrijven en zie een uiltje knappen. 

227. Een broer(tje) aan iets dood (of verloren) 
hebben, 

d. w. z. het land aan iets hebben, van iets niets willen weten ; 
eig. gezegd van eene ziekte, waaraan een broertje gestorven 
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is, zoodat de ander er bang voor is geworden. In Zuid-Neder- 
land : eenen (H)oom van iets dood hebben, bij ondervinding weten 
dat iets niet pluis is. 

22S. Btj gebrek van brood eet men korstjes van 
pasteien, 

d. w. z. bij gemis van eene geringe zaak, waaraan men behoefte 
heeft, is men genoodzaakt iets van veel meer waarde in de 
plaats te gebruiken ; dikwijls in schertsenden zin gebezigd. 
Onder corsjes van pasteyen verstond men korstjes van deeg, 
dat gelegd werd en nog wel wordt om roggebrood voor aan- 
branden te verhoeden, en dat ook om ham of „vol au venf 
gedaan en gewoonlijk niet gegeten wordt. Oorspr. wil de 
uitdr. dus zeggen ; zich behelpen met iets minders ; later door 
de verkeerde opvatting van korstjes van pastei heeft zij de 
tegenwoordige beteekenis aangenomen ; fr. faute de souliers on 
va nu-pteds ; croüie de paté vaut bien pain ; hd. wenn man kan 
Brot hal, soll man Kuchen essen ; eng. if waler cannot be had 
we mus/ make shift wïik wine. 

229. Wiens brood men eet, diens woord men 
spreekt^ 

d. i. men houdt hel met hem, kiest de partij van dengene, van 
wien ons bestaan afhankelijk is; vgl. fr. celui louer aevons de 
l/ui ie pain mangeons; hd. wessen Brot ick esse, dessen Lied ich 
singe ; eng. whofinds my bread and cheese, i/'s lo his tune I dcmce : 
do nol quarrel with your bread and butler. 

230. Iemand iets op zijn brood geven, 

d. w. z. iemand iets verwijten, eig. hem iets te slikken geven, 
dat niet lekker is (vgl. een bittere pil) ; hem iets onder den neus 
wrijven (zie aldaar). In Zuid- Nederland kent men naast onze 
uitdr. ook het iemand op eijn brood smeren; iemand nijnen koeke 
boleren, iemand iets op sijn brood eetten, iemand boter op zijn 
brood geven; hd. einem eiw. in der Suppe au essen geben. 

231. Zoete broodjes bakken. 

Men bezigt deze uitdr. wanneer iemand zich eerst over het 
een of ander sterk uiüaat, en naderhand zich gedwee en 
inschikkelijk toont. De eig. bet. is : nadat men iemand iets 
onaangenaams te slikken heeft gegeven, hem wat lekkers klaar 
maken, om hem weer goed te stemmen; vgl. hd. Lebkucken 
ausleilen, Süsehola raspeln, übertriebene Artigkeiten (einer 
Dame) sagen; fr. se radoucir; filer doux; hd. gelinde Sailen 
auf ziehen; klein beigeöen; eng. lo eat humble-pie. 

232. De broodkruimels steken hem. 

Dit wordt gezegd van iemand, die de weelde niet kan 
verdragen, en dartel, brooddronken wordt, In het hd. der Ha/er 



sticht ikn, eig. van paarden gezegd en daarna van menschen; 
fr. il est . péfulant, insoknt; eng. ke cries roasf-meaf; he is pro- 

vender-pricked ; amer. ke feels /lis oats. 

233. Over de brug komen, 

d. w. z. betaten, traeteeren, onthalen, dat de Engelsehen lo cotnt 
De oorsprong is me onbekend. Moeten we denken 



pheht was te betalen? Zie no, 236. 
234. Praten als Brugman, 



[ op vele bruggen, vooral vroeger, ■ 
? Zie r 



d. w, z, zeer welbespraakt zijn. Johannes Brugman (i 1400— 
1473} was een minderbroeder, die om zijn redenaarstalent 
beroemd is geworden. 

235. Den brui geven van iets, 

d. w. z. genoeg hebben van iets, er niets meer van willen 
weten, er een afkeer van hebben. Niet onwaarschijnlijk is het, 
dat we in brui den stam moeten zien van het wkw. bruien in 
den zin van kwellen, zoodat het eig. „kwelling" beteekent. Het 
verouderde hd, die Brüke davon haben doet evenwel denken aan 
brui in den zin van mengelmoes, van allerlei dingen van geringe 
waarde, syn. van bras en vandaar „tegenzin", „afkeer". Vgl. fr, 
renoncer a qqch.\ hd. etiti. darangeben; eng. to chuck the tking. 

236. In de bus blazen, 

d. w, z, geld geven, hetzij als eene opgelegde boete, hetzij' 
als eene vrijwillige uitgaaf; in de 17de eeuw in de beurs blazen, 
waarnaast in de i8de eeuw in de bus blazen. In het Zaansch 
in den buul blazen; fri.; yn 'e bitse blieae, veel geld uitgeven,. 
en in 2uid-NederL in zijne beurs gaan schieten, betalen. Eene 
afdoende verklaring is nog niet gegeven. Moeten we wellicht 
blazen opvatten in den zin van schieten en is de uitdr, te ver- 
gelijken met een bres in zijn beurs schieten'! In het fr. cracker 
au bassin; hd. in die Büchse blasen, boete betalen; blechen;. 
eng. to f ark out. 

237. Beter een goede buur dan een verre vriend* 

Deze gedachte vindt men in den Bijbel, Spreuken 27, lOf 
uitgedrukt met de woorden: „beter is een gebuer die naby i^ 
dan een broeder, die verre is." Fr. qui a bon voisin a bon ntaUn ; 
hd. ein guter Nachbar in der Nol ist besser als einferner Freund; 
eng. a good neighbour is worth more than a f ar friend. 
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238. Op heeter daad, 

d. w. z. terwijl de daad nog keel is, nog niet bekoeld; terwijl 
men bezig is met, gedurende het bedrijven van de daad, eene 
vertaling van het lat. in fiagranti {delicio), fr. tn flagrant délil ; 
vgl. hd. atif frischer Thai; eng. in Ihe very act; red-handed. 

239. Klaar als de dag. 

Het znw. dag had reeds in de middeleeuwen de beteekenis 
van daglicht, zonnelicht; vandaar spreekwijzen als htldêr, klaar 
als de dag, aan den dag komen {aan het licht komen, ontdekt 
worden), voor den dag konten (in het licht verschijnen), aan 
de» dag leggen (toonen, laten zien). Een andere beteekenis, nl. 
die van Itjd, tijdruimte, tijdperk, heeft dag in de uitdrukkingen 
op den ouden dag (in den ouderdom) en in op zijne dage» 
konten (oud worden). 

240. De jongste dag, 

d. i. de dag des oordeels, het jongste gericht, waarin jongst de 
beteekenis heeft van laatst; vgl. jongstleden en het mnl. lm 
joncsten, ten slotte, ten laatste, dat ook met weglating van male 
of daghe voorkomt in den zin van den oordeetsdag. Fr. Ie (j'oitr 
<^") jugemenl demier; hd. der jongste Tag; eng: the day of the 
Lord; Ihe last day, doomsday. 

241. Voor dag en dauw, 

d. w. z. voor het aanbreken van den dag, zeer vroeg. Het 
znw. dag heeft hier de beteekenis van hel daglicht, zonnelicht, 
zoodat de geheele uitdr. eigenlijk wil zeggen vóór het opgaan 
der zon en het neerslaan van den dauw, waarbij men denke 
aan de meening, dat de dauw tegelijk met het opkomen der 
zon neerviel. Of moet dauw opgevat worden in den zin van 
droppels op de bladeren en niet in dien van nevel, zoodat 
„voor dauw" zou beteekenen voor het zich tot droppels vormen 
van den dauw? 

In het fr. se lever de grand, bon malin of dès Caube; 
devancer la lumière-, hd. vor Tag und Tau; vor Tau und Tagi 
eng. before daybreak. 

242. Op zijn dak krijgen. 

Eigenlijk gezegd van regenvlagen en hagelbuien, die neer- 
kletteren op net dak, en bij overdracht verwijten en ver- 
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wenschingen, beschuldigingen, die naar iemands hoofd geslingerd 
worden ; iets onaangenaams ondervinden, moeten boeten. In 
West -Vlaanderen zegt men het zal ook wel op zijn dak regenen 
(vgl. hd. aufs Dach regnen, de schuld krijgen) voor: hij zal ook 
wel zijne beurt hebben van iets onaangenaams te moeten lijden. 
Vgl. het hd. einetn aufs Dach sfeigen {kommen), einetn etwas 
aufs Dach geben. 

Schuift men iemand van zich af, die onaangenaam of lastig 
is. en bezorgt men dien een ander, dan stuurt (of schuift) 
men hem dien op zijn dak, d. i. op zijn lijf of op zijn hals. 
Fr, empëlrer qqn. de qqn.\ \\é. jem. einen auf dei Hals laden; 
eng. lo lay s.lh. at anolher p.'s door ; io saddle a p. upon anolher. 

243. Van de daken prediken (verkondigen). 

Deze zegswijze, die openlijk, alom iets verkondigen beteekent, 
is ontleend aan den bijbel, en wel aan Matth. lo, vs. 27 : 't gene 
ghy hoort in de oore, predickt dat op de daken. Men bedenke 
hierbij, dat de Oostersehe huizen platte daken hadden, vanwaar 
men gemakkelijk eene menigte toe kon spreken. Fr. dire, ener 
qqch. sur les loils ; hd . auf den Dückem predigen ; eng. lo proclaïm 
from the houselops. 

244. Iemand dank \veten, 

d. i. iemand dank zeggen, hem dankbaar zijn, zijne dankbaarheid 
betuigen; fr. smioir gré d qqn,; hd. jemand Dank wissen; eng. 
lo give, render Ihanks lo a p. Ten onrechte zegt men ook „dank 
wijten". 

245. Het vat der Danaïden vullen, 

d. w. z. vergeefschen arbeid verrichten, moeite doen zonder 
ooit zijn doel te bereiken. Ontleend aan het verhaal van de 50 
dochters van Danatls, die, met uitzondering van Hypermnestra, 
op last van haren vader hare bruidegoms in den bruiloftsnacht 
ombrachten en tot straf hiervoor veroordeeld werden, om in 
de onderwereld ten eeuwigen dage water in een bodemloos 
vat te gieten; fr. Ie tonneau des Danaides; hd. das Danaïden- 
fase ; eng. the Danaidean lub. 

246. Den dans ontspringen, 

d. w. z. het gevaar ontkomen. Met den dans wordt bedoeld 
de doodendans, wier voorstelling in het laatste gedeelte der 
15de en in de i6de eeuw aangetroffen werd op muren van 
kerkhoven, en vooral op de muren van de eene of andere 
doopkapel, en die men thans in verschillende steden, zooals te 
Lubeck en te Basel nog zien kan. Op die schilderingen ziet 
men den dood dansende, terwijl hij menschen van alle standen, 
niemand uitgezonderd, uitnoodigt mee te springen. Van den 
paus en den keizer tot den kluizenaar en den germgsten burger 
toe, allen moeten aan dien dans ; niemand kan dat gevaar 
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ontspringen. Fr. féchapper belle; hd. detn Tanee enlspringen, 
enllaufen (verouderd); gui davonkommen; eng. to escape front 
the aangtr. 

247. De deur openzetten voor Iets, 

d. w. z. gelegenheid geven om binnen te komen, vooral gezegd 
van misbruiken en verkeerde gewoonten, aanleiding geven tot, 
het binnendringen gemakkelijk maken. Fr. ouvrir la porie a qqch. ; 
hd. Thür und Thor aufslellen, öffnen ; eng. lo open the daar to 
(the gate for) a Ihing. 

248. Met de deur in huis vallen. 

Oorspr. wil de uitdr. zeggen zonder te kloppen of te waar- 
schuwen binnenkomen, en vervolgens bij uitbreiding onmiddellijk 
over eene zaak beginnen te spreken, waarop men eerst had 
behooren te zinspelen of waarop men iemand eerst had moeten 
voorbereiden. Fr. brusquer les choses; hd. mi/ der Thür itts Haus 
/allen; eng. to blurl out something; to bolt at once in/o the Ihick 
of /he matter. 

24Q. Voor de roede deur gaan, 

d, i. voor het gerecht komen. De oorsprong dezer zegswijze 
zal gezocht moeten worden in de gewoonte der middeleeuwsche 
heeren om in de poort hunner sloten eene roode deur te hebben 
Wie den heer iets te vragen had, meldde zich hier aan, wie 
ter verantwoording geroepen werd of beklaagd kwam voor de 
roode deur. Later verstond men onder voor de roode deur gaan, 
in het huwelijk treden, daar bijv. in Amsterdam de kamer in 
de Oude Kerk, waar de commissarissen van huwelijkszaken 
vergaderden, door eene rood geschilderde deur met een der 
zijbeuken van de kerk, die als wachtkamer dienst deed, was 
verbonden. 

250. Iemand iets diets maken, 

d. w. z. hem iets wijs maken. Eene uitdr. die reeds in de middel- 
eeuwen voorkomt en eigenlijk wil zeggen: iemand iets rf«irf«/i>A 
maken, aan het verstand brengen, het zoo voorstellen, dat het 
diet (het volk) het begrijpt en verstaat ; daarna, evenals wijs 
maken, ironice : iemand iets op de mouw spelden. Fr. faire 
accroire qqch. a qqn.; hd. jemandem e/was weis machen; eng. 
to make a p. believe some/hing; to stuff a p. up with something. 

251. Dat brengt (of zt:t) geen zoden {of aarde) aan 
den dijk, 

d. w. z. het helpt, baat niet; in de middeleeuwen beteekende 
zoden ee/ten, zoden tegen de glooiing van den dijk aanbrengen. 
Vgl. fr. cela ne rendra pas vos choux plus gras ; fa ne me/ pas 
de beurre dans les épinards; hd. das mach/ die Suppe nicht fetl\ 
eng. that brings no grist lo the mill. 
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252. Iemand aan (of op) den dijk zetten (injagen). 
Men bedoelt in 't algemeen met deze spreekwijze: iemand 

uit zijn ambt ontzetten, buiten bestaan, broodeloos maken, in 
nood brengen ; vgl. iemand op slraal zetten. Fr. mitire qqn. sur 
k pavi\ hd. jetn. auf dit Sirasse {au die Lu/i) seiaen; eng. io 
lum (of Io btmdle) out a person. De oorspr. bet. iemand uit eeii 
schip ergens op den dijk zetten, vinden wij in Vondel's Rommel- 
pot, VS. 180: dat men jou wel licht zoö schepen in een lichter 
algehjk en opzetten an de dijk. Vgl. fr. ëlre sur k pavé, zonder 
ambt zijn, broodeloos zijn; dotmer congé a qqn.; hd. jem. ent- 
lassen; eng. to throw a p. out of kis etnpioymeui. 

253. Dikke vrienden. 

Zeer „intiem" met elkaar zijn, groote vrienden zijn, vrienden 
als olifanten ; fr. de ckauds amis of omi's comme cochons ; hd. dtcke 
Freunde; eng. to öe ihtck witka person; thick friends. In de 
middeleeuwen komt voor dinne {dunne! vrienden, wier vriend- 
schap niet veel beteekent, dunnetjes is. 

254. Door dik en dun gaan (loopen), 

wil eigenlijk zeggen : door de modder, het slijk en de plassen 
gaan, langs vuile, morsige wegen ; niets ontzien. Mei iemand 
aoor dik en dun gaan, iemand volgen, waar hij ook ga; ook in 
overdrachteliiken zin. Fr. a tort et a travers; hd. duren dick und 
düttn; eng. tkrough thick and Ihin. 

255. Zicli dik maken, 

d. w. z. zich boos maken, zwellen van gramschap {to swett with 
anger); zich belden |eig. opblazen), vooral in de zegswijze maak 
je niet dik {dun is de mode). Natuurlijk wil men er mede zeggen : 
blaas u niet op (het opzwellen van het gelaat is een teeken dat 
iemand boos wordt). Vgl. fr. êlre bouffi de colère; bouffer de 
colère, barsten van woede, hd. vor Zorn bersten; en uit zijn 
vel springen. 

256. Er dik in zitten, 

d. w. z. welgesteld zijn, veel geld bezitten, goed in de was 
zitten, gespekt zijn. Fig. gezegd van een schaap, dat dik in 
de wol zit ; f r. avoir les pieds ckauds ; hd. in der IVolle silaen, 
of u/arm si/zen; dick drin sitzen. Zoo kreeg dik de betee- 
kenis van overvloedig, zeer, in hoogt mate, die vooral in 
het Noorden van ons land zeer gewoon is. In Groningen zegt 
men: ifr dik zitten; in de Zaanstreek spreekt men van een 
dikmuts voor een rijkaard (ook in de Beemster), dat te ver- 
gelijkenis met het MarkenschrfiJhfe(&,onss^fjin«i6enhetVlaamsche 
spek op de riiiben hebben; fis een dikke boer, d. i. 't is een rijke 
pachter; hij zit er dik in, d. i. hij staat er goed voor, hij is goed 
m zijne wol (in de omstreken van Leuven). In het Hagelandseh 
gebruikt men hiervoor ook er wel in zijn; in Antw. goed in 
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aijnert dons eitten. In het Friesch ; hy sil goed rüch op 't side of 
hy sil rüch yn 't bird, en hy het f wring yn 't baitsje; in Deven- 
ter: kiee eit gud in sin want naast hij heeft de broek niet kapot. 
In Twente ne dikke rugge hebben; eng. lo have feaihered on^s 
nest: lo be a warm man. 

257. Een harde dobbel. 

In de uitdrukking hij zat een harden |af kwaden) dobbel 
hebben, hij zal het hard te verantwoorden hebben, het is te 
vreezen, dat hij (voor de ziekte, in den strijd, enz.) bezwijken 
zal. Ontleend aan het dobbelspel, zoodaC de uitdr. eigenlijk wil 
■zeggen : hij heeft veel kans van mis te dobbelen, hij zal veel 
moeiic hebben het te winnen, hij zal legen twaalf oogen dobbelen. 
In de Zaanstreek en elders hoort men ; 't zal een zware, harde 
dobber zijn, in denzelfden zin van ; het zal er om spannen, het 
is zeer de vraag of het goed zal gaan, waarbij aan een schip 
kan gedacht worden, dat in den storm op de baren dobbert. 
Fr. il aura beaucoup de peine : il aura bien du fil a retordre ; hd. 
es wird ihm schwer fatten ; eng. il is a great (hard) pull. 

258. Doe wel en zie niet om, 

d. i. doe wel zonder op de gevolgen van uwe daden te letten, 
zonder lof of dank daarvoor af te wachten ; fr.fais ce que dois, 
advienne que pourra; hd. Ihue recht und schau nicht urn; eng. 
do welt and fear nol. 

25Q. Een doekje voor het bloeden, 

d. w. z. een uitvlucht, een verzinsel. Eigenlijk een doekje, dat 
eene wonde bedekt, zoodat deze niet gezien wordt, en het er 
uitvloeiende bloed haar niet verraadt; bij overdracht een uit- 
vlucht, een voorwendsel, om iets, dat minder ^oed is, of dat 
men niet wil weten, te verbergen. Vgl. de hd. uitdr. : er nintntl 
sic/l ein Tüchelchtn vor, er findet leieht einen Ausweg oder 
Vorwand zur Umgehung des Gesetzes. Fr. un/aux fuyanl;\\A. 
eine kahle Enisckuldigung \ eng. a tnakeshifi; il is nterely 
wkilening the sepukhre. 

260. Van doen hebben, 

d. i. noodig hebben: de zegswijze is ontstaan door samen- 
smelting van Ie doen hebben (mnl. te doene hebben) en van noodt 
hebben, die beide beteekenen noodig hebben. 

261. In goeden doen zijn, 

d. i. gefortuneerd zijn. Het znw. doen heeft hier de beteekenis 
van zaak, bedrijf, gedoente, zoodat de uitdr. eig. wil zeggen: 
hij heeft eene goede zaak; vandaar: hij vaart wel, zit er goed 
bij. Of moeten we aan doen de beteekenis toekennen van toe- 
stand (vgl, hel oude doen), waarin het in de middeleeuwen reeds 
voorkwam? Fr. avoir du pain sur la planche; hd. sein gutes 
Auskommen haben; eng. to be in easy circumstances. 
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2Ö2. Een dofje, 

d. w. z. een buitenkansje. Eig, beteekent een dof een slag, uit 
welke beteekenis die van „buitenkansje" is voortgevloeid, evenals 
bg een bof en een inf. Fr. tin coup de bonheur, de fortune; hd. 
ein Gtück, ein Glücks/all; eng. (good) luck; a windfait. 

263. Daar gaat een dominé voorbij. 

Deze zegswijze wordt gebruikt, wanneer in een gezelschap 
plotseling allen zwijgen. Hoogstwaarschijnlijk heeft de uitdr. 
nieraan haar ontstaan te danken, dat men in een gezelschap 
uit vrees voor de berisping of de terechtwijzing van een predi- 
kant of den kerkeraad bij eene danspartij, eene duivelsche zonde, 
plotseling ophield, bij de waarschuwing dat er een dominé of 
een ouderling voorbijging. Gekscherender wijze wordt dit nu 
ook gezegd, wanneer te midden van een druk gesprek een 
plotsdinge en onverwachte stilte heerscht, alsof er onverwacht 
een predikant langs de deur ging, die over het een of ander 
onvertogen woord, dat hij kon nooren, de aanwezigen zou 
kunnen onderhouden. 

De Duitschers zeggen hiervoor es gehl (of es fliegl) ein 
Enge/ durcks Ziyntner: da komml ein Leutrtant in den Hitnmel; 
fr. un ange vient de passer; eng, Ihe conversalion comes lo a 



264. Daar kunt ge donder op ze^en, 

d. w. z, daar kunt ge zeker op aan; wat ik daar zeg, daar 
kunt ge maar op rekenen en met het woord donder bevestigen. 

265. Op iets dood blijven {of vallen), 

in de uitdr. kij blijft daad op een halven cenl, d. w. z. hij is 
door en door gierig: om een halven cent zou hij een koop 
laten varen, van een onderneming afzien ; hij ging liever dood 
dan een halven cent op te offeren. Fr. tl se ferail fesser pour 
tm écu; hd. er liesae stek um einen halhen Kreuzer schinden. 



266. Ik mag dood vallen. 



ttu wippen; in de i8de eeuw: ik wit me laten kortooren; hd. ich 
wili Matst (of Hans) heiszen ; dtt solist mich einen Schelm heiseen 
enz,; eng. Fm on ass; tny name is Jack Robinson; I am a 
Duichtnan. 

Vgl. nog God mag me straffen; >fag mie de bok s/euten 
(Gron.) ; t'è laai me rekken {van hier tot Rome) ; 'k laai me op- 
hangen (fr. je vet4X être pendu\, me kappen, mijn kop af, mijn 
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Aop voor mijn voe/tn, 'k laat nu villen; 'k wil verzinken, ver- 
donderen, creveeren, crepeeren, barsten, 'k wit verdoemd zijn, 'k 
wil eeuwig gloeiende verdoemd aijn, de duivels mogen mij op- 
pakken, 'k wou dal dit brood in mijn keel bleef steken (fr. que ce 
morceaa de pain m'étrangU, hd. dass mir das Brot ïm Halse 
sfecken bleibe), 'k wil da'k vergif dronk, enz. 

267. De dood in den pot. 

Men zegt dit van eene plaats of een gezelschap, waar men 
zich gruwelijk verveelt, omdat het er zoo stil en doodsch is. 
Men meent dat de oorspr. dezer zegswijze moet worden gezocht 
in het bijbelverhaal, dat men vindt opgeteekend in 2 Kon. 
4 : 39-41- 

268. Er uitzien als de dood van Yperen. 

Dat wil zeggen : er zeer mager en vervallen uitzien. Met 
het oog op de nederduïtsche uitdr. : he sült üt as de Dod van 
Lübeck, komt het mij waarschijnlijk voor, dat we moeten 
denken aan eene schildering van een doodendans (zie no. 
246), waaraan zeker deze nederduitsche uitdr. haar ontstaan 
Ie danken heeft ; in Lübeck immers treft men eene dergehjke 
voorstelling aan. Wellicht heeft er ook eene bestaan te Yperen, 
wat niet onwaarschijnlijk is, daar zij in zeer vele plaatsen van 
West-Europa gevonden worden of werden, en bewaart deze 
spreekwijze eene herinnering daaraan. Steun vindt deze ver- 
klaring in de Zwitsersche uitdr. aussehen wie der Todvon Basel, 
in welke stad ook eene muurschildering {van Holbein) van een 
doodendans bestond. In Duitschland, Nederland en in Zuid- 
Nederland is de zegswijze bekend; vgl. hd. aussehen wie der 
Tod von Ypern (of wie der leibkaftige Tod). 

Voor den oorprong der uitdr. te denken aan de zwarte 
pest, die in 1349 ook te leperen woedde, komt me niet raad- 
zaam voor, daar deze over geheel West-Europa verschrikkelijk 
heerschte en niet alleen in die plaats. En aan de muurschilde- 
ringen te denken, die tusschen 1872 en 1881 in de groote zaal 
van de Halle als herinnering aan die pest door Ferd. Pauwels 
zijn aangebracht, is evenmin mogelijk, daar de uitdrukking 
reeds vóór dien tijd bestond. 

269. Een doodeter. 

De eigenlijke beteekenis zal zrjn; iemand die zich dood 
eet, iemand die niets doet, en wiens geheele werkzaamheid 
bestaat in eten, zoodat hij niet sterft tengevolge van zwaren 
arbeid, maar iemand die zoo lang eet, totdat hij dood gaat; 
fr. iin morie-paie. Uit de beteekenis nietsdoener, lastpost heeft 
zich later die van sukkel, knul omwikkeld. 

270. Iemand doodverwen met iets, 
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Onder de doodverf verstaat men de eerste verf, die een 
schilder gebruikt, de grondverf. Staat een schilderij in de dood- 
verf, dan kan men zoo wat zien, wat ze moet voorstellen; daar 
evenwel de kleuren ontbreken, kan men van een gelijkenis nog 
niet spreken, omdat alle uitdrukking ontbreekt. Het is slechts 
te gissen, vi'at de schilderij zal voorstellen. Zoo wordt iemand 
als de dader van iets ((r. me//re sur ü t/os de qqn.; ailrièufr ■,hd. 
in dit Schuhe schieben ; eng. io faiher upon) of met een ambt 
gedoodverfd, als men vermoedt, gist, dat hij het bedreven 
heeft, of het ambt zal krijgen. 

271. Zoo doof als een kwartel, 

d. w. z. zeer doof, stokdoof ; ook een weinig doof. De verklaring 
dezer uitdr. is moeilijk, daar een kwartd volstrekt niet dooT 
is. evenmin als eene lijster, en toch vindt men in het later 
Latijn surdior turdo (doover dan een lijster), en ook evenmin 
als een ekster of een snip, terwijl men toch in het Friesch 
zegt sa döf as in eksler, as in snip naast sa dóf as in kwartel. 
Elders kent men ulke-doof, dus zoo doof als een bunsing, 
allemaal dieren, waarvan het in 't geheel niet bekend is, dat 
zij die eigenschap bezitten. Daar de kwartel lot die dieren , 
behoort, welke, wanneer zij angstig worden, stil op den grond 
ineengedoken blijven zitten, zoodat men er wel op kan trappen, 
zonder dat zij zich verroeren, of een geweer vlak bij hen kan 
afschieten, zonder dat zij opvliegen, zoozeer zijn ze door schrik 
en angst bevangen, is het niet onmogelijk, dat men hem voor 
doof heeft gehouden. Fr. étourdi comme un kanneton, un hraque, 
unt linolte; hd. laub wie ein Auerhahn in der Bate; ens. as aea/ 
as a tnile-slone, as a pos/, as a beelle, as an adder (vgl. Psalm 58, 5). 

272. Hij is Oostindisch doof, 

d. w. z. hij houdt zich doof, hij doet alsof hij niets hoort, als 
hij geroepen, aangesproken of om iets aangezocht wordt. De 
uitdrukking is ongetwijfeld ontleend aan de gewoonte van 
oostersche vorsten, om zich doof te houden, wanneer ze aan 
gedane beloften of het nakomen van overeenkomsten worden 
herinnerd. Fr. faire la sourde oreilkj hd. den Tauöen spie/en^ 
eng. io affect deafness. 

273. Iemands doopceel lichten, 

d. w. z. al het kwaad van iemand vertellen, dat men weet. 
Onder een doopceel {-cedel) verstaat men een uittreksel uit het 
doopboek, doopregister een geboorte- bewijs, terwijl het wkw. 
„lichten" beteeken P an. Eigenlijk wil dus de uitdr. 

zeggen; iemands afk m p n en mededeelen; en bij uit- 

breiding „vertellen mand is (in malam partem)". 

De uitdr. moet da d jd, toen er nog geen burger- 

lijke stand bestond I m d rf pzegel lichten" is eene volks- 
etymologische verb g 
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274. Een doorgestoken kaart, 

d. w. z. een afgesproken, vooraf bekonkelde zaak. Het werk- 
woord doorslekert oeteekende vroeger onder iets steken, door 
iets heen mengen en vervolgens : bekonkelen, ïn het geheim 
bewerken, bedriegen (vgl. eng. lo pack cards.) Onder eene 
doorsleken kaart verstond men in eigenlijken zin eene kaart, 
die door op eene bepaalde, bedriegelijke wijze het spel te 
schudden, te mèleeren, te voorschijn kwam en iemand ten deel 
moest vallen; bij overdracht eene in het geheim bewerkte, 
afgesproken zaak. Vgl. in het fr. un jeu joué; uu coup tnonlé: 
hif eine abgekarlele Sache, ein {ab)gekarteles Spiei; eng. a pre- 
concerted game; a got-up affair, a cross. In onze eeuw is men 

gian zeggen een doorgestoken kaart (— werk, zaak); ook de 
uitschers spreken van eine durchgestochene Sache en van durch- 
stechen, heimliche Ansehlage sehmieden, jmit einem anderen) 
unter einer Decke steeken ; evenals van Durchsfecherei en Durch- 
stich, Betrügerei. Vgl. de synonieme uitdr. eene ondergestoken 
kaart, waarin ondersteken ook tusschensteken beteekent. 

275. In iets doorkneed zijn, 

, d. w. z. er goed in thuis zijn, goed bedreven, ervaren in iets 
zijn; een beeld ontleend aan het bedrijf van den bakker, die 
knedende de verschillende bestanddeelen van hel brood dooreen 
mengt; eveneens is aan dat bedrijf onüeend doortrapt yr af firn -. 
abgèfeitni, durchtriebtn; arrant) waarbij men denke aan het 
trappen van den bakker ïn den trog, zooals dit tenminste 
vroeger geschiedde en in sommige dorpen nog gebeurt, Fr. êtrt 
verse dans; rompu d; hd. bewandert sein in; eng. to be versed 
in; conversani with. 

276. Een doom In het oog. 

Iets is een doorn in iemands oog, wanneer het hem bij 
voortduring ergernis veroorzaakt ; de uitdr. is ontleend aan 
Num. 33, 35; „Maer indien gy de inwoonderen des lants niet 
en sult voor u aengesichte uyt de besittinge verdrijven, soo 
sal 't geschieden, dat, die gy van hen sult laten overblijven, 
tot doornen sullen zijn ïn uwe oogen" (zie ook Josua 23, 13). 
Fr. c'est ma bete noire; il m'offusque; cela me blesse les yeux; 
hd, ein Dom im Auge; eng. an eye-sore. 

277. Uit de oude doos, 

d. w. z. van vroeger tijd. Zoo spreekt men van een liedje, 
een tooneelstuk uit de oude doos, eigenlijk een liedje of een 
stuk genomen uit de doos, waarin men dergelijke dingen lang 
geleden heeft opgeborgen, 

278. Hij komt pas uit den dop. 

Deze uitdrukking wordt oorspronkelijk gebruikt van een 
dier, dat uit de eierschaal is gekropen en dus pas geboren is. 
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en wordt bij overdracht ook gebezigd van jonge mensehen, 
die pas komen kijken en voor hunnen leeftijd reeds een groot 
woord willen voeren of over zaken willen meepraten, waarvan 
zij nog geen verstand kunnen hebben, terwijl zij pas de kinder- 
schoenen ontwassen zijn. Fr. tie faire, que sorfir de la coquille 
of de sa coque; hd, die Eierschalen noch hinler den Ohren haben 
of kaum aus dem Ei gekrocken sein; eng, /o be hardly out of 
the shell. 

279. Doppen. 

In den zin van „den hoed afnemen" is dit wkw. een 
afleiding van dop, hoed; vgl. hd. deckelu: eng. io cap% een ■ 
hooge dop, een nieuwe dop, enz, In dien van „vechten", waarin 
het te Amsterdam zeer gewoon is, moet het wellicht beschouwd 
worden als eene afleidmg van dop ^ ooglid, oog. Vgl. goed 
uit zijn doppen eien. Doppen wil dan zeggen: iemand op zijn 
doppen, zijn gezicht slaan, vechten ; vgl. nekken, eig. in den nek 
slaan, en vandaar vellen, dooden en hollen, dooden (van runderen 
gezegd) door ze met een mookhamer op den bol te slaan. 

280. Den draad kwijt zijn, 

d. w. z. den samenhang kwijt zijn, niet meer welen, waar men 
gebleven is. Men zal hier wel te denken hebben aan den draad, 
dien eene naaister uit de naald verliest, zoodat ze moet op- 
houden met haar werk en niet voort kan gaan of aan een 
weefsel, dat zóó fijn gesponnen is, dat men den draad niet kan 
volgen. Daar een draad dient om een kleedingstuk samen te 
houden kreeg dit woord bij overdracht de bete e ke nis van 
samenhang (van een rede, een gesprek of eene redeneering}. 
Vandaar dat men ook spreekt van: den draad \a.n het gesprek 
a/breken of weder opnemen. Ook in het hd. den Faden vertieren 
en den Faden wieder 'aufnehmen of anknüMen; fr. perdre Ie fil 
de sou discours; eng. lo lose the clue (of the thread) of one's 
discourse. 

281. Op een draad. 

Dat wil zeggen : zeer nauwkeurig, op een prik (zie aldaar), 
op een haar; ejg. tot op een draad, eene kleinigheid, in welken 
zin het znw. draad reeds in de middeleeuwen voorkomt. 

282. Tegen den draad. 

Onder den draad verstaat men den draad van een weefsel, 
zoodat de uitdr. eigenlijk wil zeggen tegen den loop van het 
weefsel in, dus niet meegaande met den loop der draden. Bij 
overdracht wordt dit gezegd van iemand, die zich verzet, koppig, 
eigenzinnig, dwars is. Vgl. ook het fr. aller contre Ie fit de 
Peau (tegen den stroom in); eire rebours; hd, widerkaarig, wider- 
borstig; eng. againsl the grain. 



283. Voor den draad komen, 

d. w, z, voor den dag komen, zich vertoonen : met iets voor 
den draad komen, iets doen blijken (van gevoelens gebezigd); 
hd. herauskommen mït. De oorsprong dezer uitdr. is onzeker. 
Vermoedelijk moet men denken aan een wedstrijd, waarbij de 
mededingers eerst voor den draad, d. i. de streep, de meet 
kwamen, om daarna gelijk af te gaan. 

Opmerking verdient evenwel het in Zuid- Nederland ge- 
bruikelijke voor de pinne komen, te voorschijn komen, zich 
vertoonen (ook van zaken : voor den dag komen) : in West- 
Vlaanderen : voor de rechtbank komen : evenzoo in Haspegouw, 
wat aanleiding kan geven tot het vermoeden, dat we in „draad^ 
een staaldraad moeten zien, die als afscheiding, als balie dient 
(eng. the bar, fr. la barre, hd. die Schranken, rechtbank) welk 
vermoeden steun vindt in de synonieme uildr. voor de balie komen. 

284. Een draa) geven aan Iets, 

d. w. z. de zaak zoo draaien, zoo voorstellen, van zulk een 
kant laten zien, dat zij een ander voorkomen krijgt ; er een 
andere wending aan geven. Het ïs eene navolging van de fr. 
uitdr. donuer un tour, iine tournure d que/que chose; hd. einem 
Dinge eine Wendung geben; eng, to put a newface on sometJiing. 

285. Zijn draal hebben. 

In sommige streken van ons land, o. a. in de Zaan en in 
Friesland , beteekent „zijn draai hebben" in zijn schik zijn; eig. 
zóo draaien als men gaarne wil, Vgl. eng. swing en de uitdr. 
kij kan zijn draai niet krijgen, tiij kan niet aan den gang komen; 
ookr niet tot rust komen (van een hond gezegd, die de ge- 
makkelijkste houding in zijn mandje niet kan vinden?). Syn. 
zijn slinger hebben. 

286. Zijn draai nemen, 

d. i. van politieke overtuiging of tactiek veranderen, zijn rokje 
omkeeren (zie aldaar). Deze uitdr. is eenige jaren geleden 
gebruikt door een lid der Tweede Kamei-, en sedert dien tijd 
m de terminologie der staatkundige polemiek overgegaan. 

287. Den draalc steleen met iets, 

d. w. z. den gek steken met iets. Deze uitdrukking herinnert 
aan den bekenden St. -Joris, eigenlijk Georgius, prins van Cappa- 
docie, die omstreeks het midden van de 3de eeuw leefde, en 
een vreeselïjken draak, die het land onveilig maakte en de 
dochter des konings wilde verslinden, met zijn degen doodde. 
Deze ridder werd in de middeleeuwen de christelijke ridder, 
die den draak, d. i. het heidendom, doorstak ; toen ook kreeg 
hij evenals ieder ridder een wapenschild; een rood kruis op een 
zilveren veld. Op vele muntstukken uit de 15de en i6de eeuw 
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vinden wij hem afgebeeld met het kruis op rijn wapenrok, te 
paard of te voet den draak doodende, nu eens met een speer 
dan weer met een zwaard. In optochten en processies kwam 
hij meermalen voor; o. a. in 1550 te Amsterdam, waar hij in 
eene processie medereed en met zijn lans naar een grooten, 
groenen draak stak. ') Albrecht Durer zag hem te Antwerpen, 
terwijl de draak door eene dame, die Sint-Margriet voorstelde, 
aan een rood lint voortgetrokken werd. Hij mocht in geen 
optocht ontbreken, waarin hij voor de grap zijn lans zwaaide 
en er mede stak in een linnen draak, met stroo opgevuld. In 
de stadsrekeningen van Axel van 1504— 1505 leest men o. a. nog: 
„van dat hij met zijnen peerden voerde op de sle een personaige 
in de processie ende voort dat hij de greppe vulde met eerde 
daer men dr drake stac." Thans is de herinnering aan St. -Joris 
zoo goed als verdwenen, maar zijn vermakelijk en schertsend 
draaksleken is nog in de taal bewaard, en als men van iemand 
spreekt, die maar voor de leus iets zegt, zonder dat het hem 
ernst is, dan zegt men nog: hij steek/ er den draak mee, 

288. Op dreef zijn (-helpen). 

d. w. z. goed aan den gang zijn, op gang helpen. Het znw. 
dree/ is eene afleiding van het wkw. drijven in den zin van 
voortdrijven, voortgaan. Vgl. fr. ê/re en train; metfre en train; 
hd. im Zuge sein, in Gang {Zug) bringen, setzet! ; eng. io be in 
(good) fortn ; to set a p. going ; to give a slart to. 

289. Op zijn dreef zijn, 

d. w. z. zich behaaglijk gevoelen, in een goede luim zijn. Ge- 
woonlijk met de ontkenning ,.niet al te wel zijn". Het znw. 
dreef wil hier zeggen: land, weide, zoodat de uitdr. eig. wil 
zeggen : zich thuis gevoelen en vandaar op zijn gemak zijn, 
zich wel behaaglijk gevoelen. Vgl. in zijn knollentuln zijn. 
Fr. eire a son aise; hd. guter Laune, aufgelegt sein; eng. to be 
in igood) cue. 

200. Alle dingen bestaan in drieën. 

Het getal drie speelt in de oude zeden een groote rol, 
maar allicht zou de algemeens uitspraak niet zoo absoluut voort- 
leven in den volksmond, als zij niet als rechtsregel van groote 
beteekenis was geweest. Er zijn drie dingen |d. i, gewone terecht- 
zittingen), 3 gemeene waarheden, 3 ommegangen. Het echte 
ding duurt 3 dagen. Eerst driemalig verstek heeft volledig 
gevolg. Wie zijne macht over eene onroerende zaak uiterlijk 
wil vertoonen, moet die 3 dagen bezitten en er 3 gasten ont- 
vangen. Een pand mag eerst aan den pandhouder in eigendom 
worden toegewezen, als het 3 maal ter lossing geboden is. 
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Is er gepand aan iemands poortrecht, dan moet hij 3 maal um 
den blauwen steen worden geleid alvorens te worden ontpoorterd. 
Wie hapert of stamelt bij het doen van den eed, wordt geacht 
dien niel gedaan te hebben. In gewichtige zaken mag hij echter 
den eed driemaat beproeven. Bij verkoop moet men somtijds 
de zaak driemaal bieden, uitroepen (om tot verzet gelegenheid 
te geven). Vandaar ongetwijfela nog ons „eenmaal, andermaal, 
ten derden en laatsten maal". Waar het oproeping ter terecht- 
zitting geldt, wordt hier en daar o. a. in zeezaken aan de drie 
ten overvloede, om de maat vol te meten, nog een vierde toe- 
gevoegd. Ook dit gebruik schijnt in den volksmond bewaard in 
de uitdrukking „driemaal Is scheepsrecht en éen voor den 
knecht". Daar op zee driemaal in vele gevallen recht was, kan 
men gedacht hebben, dan moet bij die driemaal, die scheeps* 
recht zijn, ook een vierde, die men dan in scherts en onnadenkend 
iets voor den knecht heeft genoemd, Fr, /« Iroisième coup fait 
feu ; hd. aller gillen Dinge sind drei ; eng. thi Ihird time is lucky, 

291. Een driedekker. 

Eigenlijk is een driedekker een schip met drie verdekken, 
oudtijds een groot oorlogsschip. Bij overdracht toegepast op 
groote vrouwen of meisjes in de uitdrukking: het is een drie- 
dekker of een echte driedekker. 

292. Op den dril zijn, 

d. w. z. aan den zwier zijn, rondloopen. Het wkw. drillen be- 
teekende vroeger zwaaien, rondzwaaien (vgl. nog eene lans 
drillen) en vervolgens intr. rondloopen, zwieren Zie Poirters, 
Mask. 137: 

Een Maeght die niet vallen \mI 
En magh niet veel zijn op den dril 
In Zuid-Nederland zegt men ook hiervoor op den drevel sijn, 
op schok sijn of gaan, op den dremtnel ztjn, op maraude aijn 
(ook in Noord-Nederland '), op scheut, op swier 2tjn 

293. Drinken (i?/ zuipen) bIs een Tempelier, 

d. w, z. overmatig drinken. Men beweert, dat deze spreekwijze 
haar ontstaan te danken heeft aan het overdadig en ongebonden 
leven dier ridder monniken. Fr. boire comme un templier; hd. 
trinken wie ein Templtr\ eng. to drink like afish. 

294. Niet droog (of nog nat) achter de ooren, 

d. w. z. jong en onervaren zijn, eigenlijk nog zijn als een pas- 
geboren wezen. Meestal wordt het gezegd, wanneer een Kind 
praat over dingen, die alleen groote menschen kunnen beoor- 
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deelen ; ook van jongelieden die vroeg huwen. Voor den oor- 
sprong der uitdr. moet volgens Schrader, Wunderg. 143, niet 
fedacht worden aan kinderen maar aan een dier, bijv, een 
alf: „wenn ein Kalb geboren ist, so trocknen die Haare des 
ganzen Körpers sehr schnell an der Luft; nur die Stelle hinter 
den Ohren bleibt noch langere Zeit nasz oder feucht, weil die 
auf den Hals liegenden Ohren den freien Zutritt der Luft 
hindern." Fr. ilre mcore d la èavelte: hd. nocA nr'ch/ Irockm 
{nasz) hinter den Ohren sein\ vgl, eng. to be a greenhom. 

295. Op 't droge zitten, 

d. w. z. vast, verlegen zitten. De uitdr. is ontleend aan het 
zeewezen. Onder het droge verstaan de zeelieden land dat 
droog ligt of ook platen, banken ,.en in het gemeen alle on- 
dieptens, daar een schip niet vlooten kan". Raakt dus een 
schip op een bank of eene ondiepte, dan zit het op het droge, 
vast, welke uitdr. ook overdrachtelijk gebruikt wordt voor 
Iemand, die verlegen zit en niet verder kan. Thans is ook 
bekend: hij zit als een visch op het droge (Polgieter), waarbij 
men natuurlijk te denken heeft aan een visch, die op het strand 
ligt. Fr. èlre è sec; hd. au/ detn Trocknen sitsen ; eng. to get 
aground. 

296. Een droogpruimer. 

Dit is eigenlijk iemand, die zonder iets te drinken, pruimt, 
lekker eet. Ter óoow vertelt in de Volksmermaken, hl. 216, dat 
er droogprujmers waren, die een mand vol paaschbrood leeg 
aten, zonder er iets bij te drinken. Wanneer men thans spreekt 
van ,een droogpruimer van een vent" bedoelt men er mede 
een drogen, saaien, ver\'elenden kerel: hd. ein ledemer Kerl. 

iffl. Druipen (door de mand); zie Mand en Korf. 

298. De druiven zijn zuur. 

Dat wordt gezegd, wanneer iemand van datgene, wat hij 
graag zou willen hebben, doch niet kan krijgen, met verachting 
spreekt. De spreekwijze is ontleend aan de fabel van Aesopus, 
waar de vos, toen de druiven hem te hoog hingen, zei dat hij 
ze niet lustte. ') Fr. ils fles ralsins) soni trop verts {etbonspour 
/es gotijats); hd. die Trauben sind {ihtn su) sauer; eng. the 

frapes are sour. Ook is bekend : de druiven hangen hem te 
oog, d. i. het is voor hem iets onbereikbaars, welke zegswijze 
1 deze fabel ontleend is. 
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29Q. Een duifje zonder gal. 

Deze zegswijze is ontstaan naar aanleiding van het oude 
volksgeloof, dat sommige dieren, met name de duif, geen gal 
zouden hebben, die eene toornige of wrevelige stemming kan 
opwekken. Gemeenlijk in figuurlijke toepassing van menschen, 
vooral van onschuldige meisjes gezeed, in den zin van; een 
onschuldig schepsel, zonder arglist o? boosheid. Vgl. fr. êtrt 
sans fiel; hd. ein Taubcken ohne Galle; eng. fo be pigton-lwertd, 
geen gal hebben. 

300. Iemand (of Iets) onder den duim hebben, 

d. w. z. iemand of iets in zijne macht hebben, veelal van een 
gedeelte der wetenschap, dat men beheerscht. De duim, als 
de sterkste vinger, wordt hier genomen als het zinnebeeld van 
macht; fr. avoir qqn. en sou pouvoir; hd. einen unterm Daumen 
halltn: eng. lo hola a persoti under one's Ihumb. Zie no. 302. 

301. Op zijn duim fluiten. 

De vogelaar tokt den vogel met zijn fluitje. Maar wie nu 
bij gebreke van dit instrument zijn duiin wilde gebruiken, zou 
wel iets in den mond steken, dat op eene fluit gelijkt, maar 
zeker zijn doel niet bereiken. Zoo beteekent de uitdrukking: 
niets krijgen, niets winnen, al geeft men zich nog zooveel moeite, 
er naar kunnen fluiten (zie aldaar). 

302. Iets op zijn duim(pje) hebben, kennen (weten). 

De eig. bet. is iets kunnen draaien zooals men wil, daar 
duim hier haak, har, ijzeren duim beteekent, en vandaar; 
in zijne macht hebben, geheel meester zijn '). Zoo kon op ssijn 
duim in bepaalde verbmdingen de bet. aannemen van geheel 
en al, grondig, nauwkeurig '). In het Fransch zegt men : avoir 
quelque ckose dans les doigts of au bout des dotgts; savoir 
quelque ckose sur Ie bout du doigi: hd. efwas an den Fingern 
(of (ïm Schnürchen) kaben; eng. to have a Ihing atofi^sfingers' -ends. 

303. Iemand de duimschroeven aanzetten, 

d. w. z. hem deerlijk in het nauw brengen met lastige en 
dringende vragen. De spreekwijze is ontleend aan de pijntiank, 
waarop iemand door middel van een schroef (mnl. auumiser), 
waartusschen zijne duimen gezet werden, en die men aan- 
draaide, gedwongen werd zijne misdaad te bekennen. Fr. serrer 
les pouces d quelqu'un; hd. jem. die Daumschratiben ansefsen, 
aiilegen: eng. to put the serew on a p. 

') VrI. De Brune, EmbUmala, bl. 378: sL haer knicken en oogh-slogen lijn 
Kirveldraaitr (Rommefpol, 617). . > > 
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304. Egyptische duisternis. 

Deze uitdr. is ontleend aan den bijbel en wet aan Exodus 
lo : 12; doe seyde de Heere tot Mose, streckt uwe hant uyt 
nae den hemel, ende daer sal duystemisse komen over Egypten- 
lant. datmen de duystemisse tasten sal. Fr. il y fait ttoir comme 
dans un four\ hd. AegypHsche Finstertiis; eng. Egyplian |of 
Metnpkiah) darkness. 

305. Een duit in 't zal^e doen, 

d. w. z. medepraten. medespreken in de eene of anderezaak; 
eene beschuldiging verzwaren ; eig, zijn aandeel in iets betalen, en 
vandaar recht van meepraten hebben. Vgl. ook de Vlaatnsche 
zegswijze ; een oordje in 't sckolelken leggen, zijn woord spreken 
en allijd een oordje in de schaal Ie leggen hebben, altijd en aan 
alles iets op te merken, te beknibbelen vinden. Fr. dire son mol; 
y met/re au sieti: hd. seinen Se»/ s« e/w. geben; eng. la pui in 
one's word (of Otir), 

30C. Iemand op een duit gelijlcen, 

d. w. z. sprekend gelijken op iemand. Het woord duit heeft 
niets te maken met het muntstuk (■, cent), dat wij o. a. ken- 
nen in de uitdr.: geen dttil waard (hd. dasistkeinen Deul, Dreier 
wert\ en hij heefi geen (rooden) duit; fr. pas un sou : hd. keinen 
roten Heller: eng. nol a red cent, nol a rap) maar de woorden 
op een duit zijn ontstaan uit op ende uil, d. i. geheel en al, 
evenals omen/om uit om ende om en op en top uit op ende op. 

307. Wat duivelcater. 

De oorsprong van duivekater is tot nu toe onbekend. Zouden 
we er wellicht eene samenstelling in mogen zien van duive, 
dat naast duivel voorkwam, en kater, een dier, dat naar het 
volksgeloof in nauwe betrekking tot den duivel stond? Vgl. 
drommelkater, bUkskater, donderkater, dekselkater en het hd. 
Bullerkaler. 

308. Onder Iemands duiven scliieten. 



verboden was. Koning FiÜps verbood bn plakkaa „ , 

1559 „dat iemand eenïge Zwanen of Duiven, met bussen of 
met bogen zou schieten ... op verbeurte de eerste reize van 
vijf en twintig gulden, te appiiceeren ten behoeve van den Grave, 
of ten behoeve van de Pachters der Zwanerij, of van de 
Vasallen Zwanern hebbende en gebruikende, en Eigenaars of 
bezitters der Duifhuizen of Duivenwaehters twee derdenparten, 
enz." De Staten-Generaal vaardigden 11 laniuri 164a even- 
eens een verbod uit op het schieten van duiven. Oorspronkelijk 
zal de uitdr. dus willen zeggen: schieten onder de duiven, die 
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behooren in het duïfhuis of duivenltoc van iemand, die dit in 
eigendom of in leen bezat. Op deze duiver, te schieten was 
verboden; toch zal menigeen dit stilletjes hebben gedaan, te 
eerder, omdat duiven gemakkelijk onder schot Ie krijgen zijn. 
Vandaar iemand benadeelen, op geheime wijze onderkruipen, 
oneerlijk concurreeren, hem zijne klanten afhalen. Fr. aller sur 
les brisées de qqn.\ hd. jem. itis Gehege kommen- eng. lo inler/ere 
wifk a p.'s righlsi lo break iiilo a p.s preserves. 

309. De gebraden duiven zullen u niet In den 
mond vliegen. 

Dit wordt gezegd tot hem, die meent door niets te doen, 
voordeel te zullen behalen. Vgl. fr. alleitdre les aloueltes loules 
röiies ; les alouelles rölies iie se trouvenl pas sur les haies : hd. es 
Jliegen ihm die gebralenen Tauben nicht i?rs Maul; eng. piiims 
will nol drop inta kis moulk. De uitdr. is ontleend aan de be- 
schrijving van /' Luye-lecker-landI (fr, Ie pays de Cocagne\\\A. 
das Schlaraffenland; eng. Ihe Land of Cockaigne): desgelijcx 
soo sietmen daer over alle 't !ant in de lucht de Hoenderen, 
Gansen, Duvven, Snippen, ende ander Ghevoghelte vlieghen. 
ende zijn al t" samen wel gebraden : ende isser yemant soo 
luy dat hijse niet vangen en mach, so vlieghen sy dien wel 
van selfs inde mondt, indien hy zijn mondt open doet. ende 
daer na gaept. ') 

310. Een dutje doen. 

d. w. z. een lichten slaap nemen, even slapen, ook : een namid- 
dagslaapje nemen. Dulje is eene afleiding van het wkw. diillai, 
dat suffen, mijmeren beteekent, eng. lo dote, waartoe ook het 
Vlaamsch een duls, een onnoozel menseh en ons i7de-eeuwsche 
dodden, een sukkel, behooren. Vr. faire sa méridiemie, lasïeste; 
un ipe/il) somme: hd. ein Schlafchen machen: eng. lo fake forly 
winks, a nap. 

311. Iemand dwarsboomen, 

d. w. z. iemand tegenwerken. Eig. een boom dwars over den 
weg leggen om den doorgang te verhinderen, dus den weg 
versperren (d. i. met een spar afsluiten). Syn. was in de 17de 
eeuw iemand slagboomen; vgl. fr. conirecarrer qqn.\ hd. einem 
in die Quere kommen ; eng. to Ihwart a p. 

312. Iemand dwarsdrijven. 

In eigenlijken zin gebruikte men in de 16e eeuw het wk«-. 
dwarsdrijven van een schip in de bet. niet bij den wind willen 
zeilen, waaruit zich de beteekenis wederslreven geleidelijk ont- 
wikkelde. Zie no. 311. 
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313. Echec lijden. 

Deze uitdr. is eene vertaling van het fr. éprouver un échec, 
waarin het znw. échec de beteekenis heeft van revers motnen- 
lané. Oorspronkelijk verstond men onder échec den zet, waar- 
door men den koning in het schaakspel vastzet, zoodat „echec 
lijden" eigenlijk beduidt sckaakmaf gezel worden en vervolgens 
de nederlaag lijden, verliezen, niet slagen. Zie no. 330. 

314. Het ei van Columbus. 

Hieronder verstaat men eene zaak, die men wonderlijk 
acht zoolang men 't niet weet, maar onbeduidend, als een ander 
haar verklaard heeft Benzoni verhaalt het eerst in zijne 
,.Geschichte der neuen Welt", 1. 5, (Venetië 1565) deze ge- 
schiedenis en zegt, dat volgens hooren zeggen Columbus in 
1493 op ^cn gastmaal bij den kardinaal Mendoza een ei op de 
bekende wijze zou hebben neergezet. In Calderon's La datna 
duende (1629), bij ons uit het Fransch vertaald als Het spookend 
ueeuwtje en als De nachlspookende Juffer, kocnt hetzelfde ver- 
haal met een ei voor, doch aldaar heet dit huevo de luanelo, 
het ei van den kleinen lohannes, terwijl Vasari „Künstler- 
biographien", anno 1550, hetzelfde feit mededeelt als verricht 
door den bouwmeester Brunelleschi. Fr. l'oeuf de Colomb; hd, 
das Ei des Columbus. 

315. Eieren (ö/ appelen) kiezen voor zijn geld 

d. w. z.: in plaats van het geld, dat men vordert of te vorderen 
heeft, eieren of appels, d. i. naar het vroeger taalgebruik, 
dingen van weinig waarde kiezert; bij uitbreiding: zich met 
minder tevredenstellen dan men aanvankelijk eischte : 1. 1.\'. om 
althans iets te krijgen (hd. sich bescheiden mil e/w.). Vgl. Kleyne 
Cronycke van Tan Adr. Leeg- Water (anno 1575). die vertelt, 
dat in den tijti van zijne grootmoeder .het Mael-loon van een 
sack zaedt was een oortjen: ende die Luyden en konden dicwils 

f;en oortjen by malkander versameien, moesten daerom noch 
yeren uyt het nest nemen om het Mael-loon daer mede te 
betalen." De schaarschte van ^eld was in Friesland onder 
Karel V zoo groot, dat men hierin voorzag door met eieren te 
betalen ; 32 eieren golden éen stuiver. Het wasschen van de 
hoofddoeken der rijke boerinnen kostte éen ei. Ook in het eng, 
lo lake eggs for {one's) money, een slechten ruil doen ; vgl. hd. 
für alle Schuld nimml man auch Bo/inen- (of Hafer-)slroh: fr. 
d'un niativais débileur el payeur pretids paille el foin pour Ion 
labeur. 
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316. Dat is het eiereten niet, 

d. w. z. dat is de ware reden niet; dat is niet de zaak, waar 
het in de eerste plaats op aankomt. Men antwoordt dit als 
iemand de ware reden eener handeling verzwijgt en iets anders 
voorwendt. Hoogstwaarschijnlijk bewaart deze uitdr. eene her- 
innering aan de vroeger, meer dan nu, algemeen bekende ge- 
woonte om op Paschen eieren te eten. 

317. Aan het langste (of kortste)eind treicken. 

Deze uitdr. dateert uit de middeleeuwen, toen men reeds 
zeide : om 'I lanxle trecken. zien wie de sterkste is, en aitt 't 
cortsie ende blwtn. Men zal den oorspr, der uitdr. moeten zoeken 
in de vroegere gewoonte van te loten of een twist te be- 
slechten door uit eenige stroohalmen te trekken ; wie den 
[angsten trok, had het gewonnen. Vgl. in Zuid-Nederland; 
sfroofje trekken of lotje trekken, tirer a la courte paille ; het fr. 
tirer a la courte paille, avoir Ie dessous: hd. den Kürsem ziehen ; 
eng. lo have the betier {morse) end of the staff; fo gel the worst 
of the bargain. 

318. Het eind Is er van weg, 

d. w. z. het is grenzeloos, zonder einde. Men gebruikt deze 
zegswijze, wanneer er b.v. sprake is van eene verregaande 
baldadigheid, van brutaliteit, enz., in het algemeen om zijne 
verbazing uit te drukken over iets, dat men vreeselijk of ont- 
zettend vindt; syn. 't is wat Ie zeggen! 7 is al heel erg! V^. hd. 
da ist noch gar kein Ende abziisehen. 

319. Eldorado. 

Een Spaansch woord, dat eig. beteekent hel vergulde. De 
naam dateert uit het begin der i6e eeuw. den tijd der ont- 
dekkingstochten. Balbao hoorde op zijnen tocht vertellen van 
een land, waar veel goud te vinden was jPeru). Dit werd ook 
in Spanje bekend, waar men dat land el dorado noemde, in 
de meening, dat het goud er maar voor het opscheppen lag. 
Volgens sommigen zou een luitenant van Pizarro het eerst dien 
naam aan Peru gegeven hebben. Thans verstaat men onder 
eldorado een heerlijk land, een prachtige streek, ook een ruim 
en gemakkelijk huis, alles, waar men overvloedig vindt wat 
men gaarne heeft. Fr. iin eldorado; hd. ein Eldorado; eng. an 
eldorado. 

320. In zijn element zijn, 

d. w. z. zich thuis gevoelen ; in zijn schik zijn, zich welbehage- 
lijk gevoelen. Element moet hier worden opgevat als dat, wat 
voor het dierlijke leven onontbeerlijk is, vermoedelijk in toe- 
speling op lucht en water, buiten welke geen dier kan leven. 



;oo is .dus een visch in het water in zijn element, en een voge 
1 de lucht. Vgl. fr. ètre dans soii element; hd. in seinem Elemen 
dn; eng. lo be in oiie's elemail. 

321. Ter elfder ure, 

I. w. z. op het laatste oogenblik, eindelijk. De uitdrukking i: 
intleend aan den bijbel en wel aan de gelijker' 



wijngaard, waarin verhaald wordt dat de eige- 
jnberg sonr ' ' ' '" ' 



naar van den wijnberg sommige arbeiders, die hij ledig vond; 
ter el/lier ure (d. ï. 's avonds te vijf uren, daar de Joodsche 
werkdag om zes uur eindigde) nog huurde tegen hetzelfde loon, 
dat hij aan anderen beloofd had. Zie Mattheus XX, vs i — 16. 
Fr. au dernier moment; hd. in der elften Slunde; eng. at the 
dtventh hour. 

322. Op zijn elf en dertlgst. 

Deze uitdrukking is niet ontleend aan de eigenaardige, 
langzame wijze, waarop regeeringszaken door de elf steden 
en dertig grietenijen van Friesland vroeger werden afgedaan, 
daar de oudste beCeekenis niet langzaam, maar netjes, naar 
bekooren is. Eerder zal men moeten denken aan de vroegere 
wijze van weven, waarbij men onder een eif-en-dertig ver- 
stond een stuk van 4100 draden of 41 gangen, een zeer fijn 
weefsel. Daaraan kan op zijn elf-en-derligsl de beteekenis 
ontleenen van op fijne, uitnemende wijze, uitstekend, keurig, netjes, 
en vervolgens langzaam, daar zulk een fijn weefsel veel tijd 
vereischt. Zie mijne verklaring m Noord en Zuid XXIV, 377 -3B0 
en Volkskunde XIV, ai -24. 

323. Elf i8hetgekkennommer(f/hetgekkengetal). 

Elf is hier eene woordspeling met het znw. elf, een bijvorm 
van a/f, in den zin van ges, sol of dwaas, eene "beteekenis die 
zich in overdrachtelijke opvatting uit den naam der alven of 
elven, bedriegelijke, booze geesten, ontwikkeld heeft. 

324. Zonder erg. 

„Iets zonder erg doen" wil zeggen, zonder kwade bedoeling, 
niet opzettelijk, onwillekeurig. Erg is in deze uitdr. een znw. 
met de beteekenis van : kwaad ; vgl. reeds het mnl. sonder 
arch, te goeder trouw; syn. sonder arckeit. Vandaar ook de 
nitdr. ergens geen erg In hebben, ergens geen kwaad in 
zien ; ook : ergens geen vermoeden in hebben. Hd. ohne Arg. 

325. Zijn woord is een evangelie, 

d. w. z, wat hij zegt, is waar ; meestal, evenals In Zuid-Nederland, 
in ontkennenden zin. Onder evangelie moet hier niet worden 
verstaan de blijde boodschap, maar de onloochenbare en vol- 
komene, van den Eenig waarachtige zelven afkomstige waarheid, 



1 welken zin over het evangelie gesproken wordt in Coioss. 
, 5 waar de apostel dit „het woort der waerheyt" noemt ; fr. 
e n'esl pas Parole d'Evangik ; hd. «s isl nicht alles Evangelium, 
'as die Leute reden: eng. it is not gospel-trulk, 

326. Evenknie. 
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nds gelijke in eenig vak 
'hap. Hoogstwaarschijnlijk is knie hier e 



schillende germ. talen komen de woorden voor knie en geslacht 
overeen. Opmerking verdient tevens, dal bij verschillende 
germ. stammen de verwantschap bij knieé'n berekend werd, 
vgl. tredkniling, thredknl, een verwant, verwantschap in den 
derden graad. Oorspr. is dan een evenknie iemand, die met 
een ander even ver in bloedverwantschap van den stamvader 
(in denzelfden graad) verwijderd is. 

327. Een Ezelsbrug, 

d. w. z. een hulpmiddel (ook met de lat. benaming pons asino- 
rum genoemd), waardoor een werk al te gemakKelijk wordt 
gemaakt; zoo is eene vertaling voor een schooljoneen de ezels- 
brug om de moeilijkheden van den oorspronkelijken tekst te 
boven te komen. Waar een vlugge jongen zelf overheen komt, 
heeft de domoor een brug noodig, evenals een paard springt 
over een kuil of een ondiepte, waar de ezel een bruggetje 
noodig heeft. Volgens anderen zou in Engeland dit woord het 
eerst gebruikt zijn om de 5de stelling van het eerste boek van 
Euclides aan te duiden „partly from the figure of the diagram. 
and partly because it presents the first great diffieulty to the 
beginner''. Fr. Ie pont aux anes: hd. die Eselsbrücke-. eng. an 
asses' bridge. 
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328. Iemand op zijn falie komen, 

d. w. z. iemand afranselen; een pak slaag geven. Onder een 
falie verstond men in de middeleeuwen een mantel, dien de 
vrouwen omsloegen, een soort regenmantel, een huik, in welke 
beteekenis het woord dialectisch nog bekend is. De uitdr. is 
dus te vergelijken met iemand den mantel uitvegen ; iemand 
wat op het /(jit geven; op zijn wambuis krijgen; iemand op 
zijn vacht of op zijn vestje komen, en dergelijke. Fr. calotler 
qqa.% hd. einem ' Jackenfeit, etm, au/ die Kappe geben\ eng. lo 
give one a goo(l kiding. 

329. Faliekant uitkomen. 

d. i. verkeerd uitkomen, nl. van verwachtingen en berekeningen. 
Het znw. faliekant beteekent een niet rechte hoek, een scheeve 
kant. Vandaar dat wij „faliekant uitkomen" gebruiken voor: 
niet goed uitkomen, verkeerd of zooals wij ook zeggen met 
een pannesluk (niet met een geheele Kdakipan) uitkomen. 

330. Fiasco maken, 

d. w. z. geen succes hebben, fr. faire fiasco. Het znw, fiasco 
is van Itahaanschen oorsprong en beteekent eig. flesch. In het 
Ital. komt fare fiasco niet voor; wel appiccare tl fiasco, in den 
zin van „de kat de bel aanbinden", maar ook in dien van 
„iemand een smet aanwrijven", vooral door een lasterschrift 
hem zijn crediet en goeden naam ontnemen. Verder vall van 
deze uitdrukking niets meer met zekerheid te zeggen : vgl. fr. 
remporter une veste; hd. Fiasko machen; dtirchf allen; eng. to 
fail, to be damned, to be goosed (van een tooneelstok). 

331. riolen laten zorgen, 

d. w. z. onbezorgd zijn, zich niet bekommeren om hetgeen 
gebeurt; Gods water over Gods akker laten loopen (zie 
aldaar). De uitdrukking komt reeds in de middeleeuwen voor, 
waar in een gedicht Van den verloren kinderen gezegd wordt, 
dat zij „haer schuit laten hopen ende die fyolen laten sorgen". 
De schrijfwijze met eene / wijst er op, dat we hier niet aan 
de bloem of het muziekinstrument moeten denken, doch aan 
eene flesch, welk woord fiool (fr. fiole en fioler, pimpelen) ons 
thans nog uit den bijbel bekend is (o. a. in Joh. XV, ?; XVI, 
1. enz.) en uit de bijbelsche uitdr. de fiolen van zijnen toom 
over iemand uitgieten {hd. dit Schale des Zoms ausgieseen). 
In de i6e eeuw ook fiolen laten treuren, waaruit blijkt, dat tte 
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uitdr. eigenlijk wil zeggen : alle zorg, alle droefheid overgeven 
aan de fleseh, zijn hei! en zijn troost zoeken bij den wijn; 
^ebeel onbezorgd zijn. Later is men aan een viool, bet muziek- 
inslrumert gaan denken ; vandaar dat wij thans schrijven violen 
laten eorgen. Dat dit onjuist is, blijkt reeds hieruit, dat in de 
middeleeuwen dit woord viool onbelcend was en de uitdr. toch 
reeds bestond. 

332. Een flater begaan, 

d. i. eene domheid begaan. Vermoedelijk is de eerste be- 
teekenis van het znw. jlaler die van beweging met de hand, 
slag. De ontwikkeling der beteekenissen kan dan geweest zijn : 
slag, tegenslag, mislulcking, domheid. Vgl. no. 179. 

333. Op de flesch zijn. 

d. w. z. bankroet zijn of failliet sijn (fr. faire faillUe; êlre 
faillile). In het Antwerpsch itomt voor op de fiesch slaan, liegen, 
^V", gezegd van een opgegeven zieke, die nog alleen uit een 
Hesch kan eten en drinken, die dus reddeloos verloren is. Dit 
kan op iemands zaken zijn toegepast en zoo onze bet. hebben 
aangenomen. Het volk spreekt ook van op de flacon zijn, dat 
eene komische navolging is, Vgl, fr. aller au safran. 

334. Flesschentrekker. 

Deze benaming voor een oplichter in den handel, be- 
paaldelijk iemand (Se groote bestellingen doet om de goederen 
tot eiken prijs van de hand te zetten, zonder ze evenwel te 
betalen, is waarschijnlijk ontleend aan de Zuidnedertandsche 
uitdrukking iemand op flesschen (of sioopkens, kruiken) trekken, 
iemand foppen, beetnemen, er in laten loopen, in 't ootje nemen; 
ook eenvoudig: iemand trekken. 

335. Fluiten gaan, 

d, w, z, er vandoor gaan; hiernaast ^(«yi"«, weg is het!: ook 
in het hd, zegt men floten gehen, -machen; fr. sesquiver; aller 
a vau-l'eau; eng, to mizele; lo sneak away. Wellicht mag men 
in „fluiten" het hebr. fleito (Portug,-Hebr. felela] zien, dat ont- 
snapt beieekent en in de verkeerstaal der Joden in den vorm 
pleite gaan d, i. op den loop gaan, bankroet gaan, gebruikt wordt, 

336. In folio, 

alleen voorkomende in uitdrukkingen als r een gek, een dwaas 
in folio, d. w. z. een groote gek, een groote dwaas. De uit- 
drukking is ontleend aan den boekhandel, waar men spreekt van 
eene uitgaaf in folio (formaat), hetgeen wil zeggen, dat het 
slechts eens is loegevouwen en vier bladzijden heeft, 
grootste formaat voor een boek, dal dan een foliant 
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heet; vandaar dat in folio de bovengenoemde beteekenis heeft 
gekregen van groot. Fr. tm grand f ou-, uii so/ d IripU élagt; 
Ed. ein Narr in folio; eng, a Ihorougk faal; an arrani fooi. 

337. Frank en vrij, 

ook geschreven vrank en vrij, wil zeggen : geheel vrij : als adv. 
onbeschroomd, vrijmoedig, ook vrij en vrank. Het adjectief 
vrank (frank) is hetzelfde als het znw. Frank, dat als naam 
van de overwinnende, heerschende Franken als „vrij man in 't 
algemeen" werd opgevat. Fr. franc el libre-, franchetnent; hd. 
frank und frei\ eng. free and frank: frankly. 

338. Een vroolijk Fransje, 

d. w. z. een vroolijke, onbezorgde jongen : eig. de held van 
een i7de-eeuwschen prozaroman, getiteld: „'t Kluchtige Leven 
van vrolyke Fransje, daar in de hedendaegse ongeregeltheden 
en bedriegerijen naaktelijk vertoont worden. Uyt het Fran^ois 
van de Heer Du Pare, vertaelt door D. V. R. t' Amsterdam, 
voor Cornelis Jansz. Boekverkoper, achter de Nieuwe Kerk. 
1643 12°." Fr. «M Roger-bonlemps; un vive-la-joie ; hd. ein lusliger 
Bruder; eng. a jotly dog, a boon companion. 

339. Front maken, 



d. w. z. pal staan, zich verzetten; eig. zich in slagorde stellen, 
zich tegenover zijnen vijand plaatsen. Onder het front verstaat 
men het voorhoofd (fr. froni), de voorzijde; worden de soldaten 
nu tegenover den vijand geplaatst, dus met hun gezicht naar 
hem toe, dan maken eij fronI, dan stellen zij zich tegenover 
hem in slagorde (fr. f awe face, faire front; eng. lo make front). 
Vandaar dat de uïtdr. thans ook in den algemeenen zin van 
zich tegenover iemand stellen (bijv. een politieken vijand) wordt 
gebruikt; vgl. hd. Fronl{e) machen. Uit de algemeene be- 
teekenis van voorzijde ontwikkelde zich die van de voorste 
rij in eene legera f deeling ; vanwaar de uitdr. voor het front 
komen, dat wil zeggen, voor het voorste gelid komen, dus 
voor de troepen komen ; en in algemeenen zin, ook waar niet 
bepaald van soldaten sprake is, te voorschijn komen (bijv. van 
een schooljongen: vóór de klasse komen). 

340. In de fuik zijn, 

d. i. verloofd of getrouwd zijn. Een fuik is een langwerpige 
korf, waarmede men in stroomend water visch vangt. Hij nu, 
die verloofd of getrouwd is, wordt schertsender wijze ver- 
geleken bij een visch, die in de fuik gevangen zit. In het 
Fransch zeet men eveneens étre dans la nasse, in de fuik zijn, 
in verlegenheid zitten, getrouwd zijn; hd. ins Ehejock geralen; 
eng. lo get spliced, trouwen. 
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341. Van Iemands gading zijn, 

d. w. z. naar iemands zin zijn, iets kunnen gebruiken. Dit znw. 
gading is gevormd van het nog niet geheel verouderde werkw. 
gaden, dat de beteekenis heeft van overeenstemmen met iemands 
neigingen, behagen, genoegen, lust, zin. 

342. Van de gaffel in de greep vallen, 

d. w. z. van den tweetand in den drietand {= drietandige vork} 
vallen; dus van kwaad tot erger. 

343. Gal. 

Onder gal verstaat men de door de lever afgescheiden 
bittere vloeistof, die in den twaalfvingerigen darm wordt uit- 
gestort ; in 't bijzonder de benaming der vloeistof in toepassing 
op den invloed, dien zij op gemoedsstemming en karakter oefent, 
en wel als hoofdoorzaak beschouwd van den natuurlijken aan- 
leg tot opvliegendheid, drift, toorn, wrok, enz., vooral aan het 
zoogenaamde cholerische temperament eigen. Vandaar ver- 
schillende zegswijzen als de gat loopt hem over, eigenlijk hij 
■ " •■ t bloed 



heeft zulk een overmaat van gal, dat zij z 
vermengt; en vandaar hij ontsteekt in toom, in gramschap. 
Verder: zijne gal spuwen {uitspuwen, braken, uitbraken, schieten), 
zijne drift, gramschap of boosaardigheid luchten, ze uiten en 
koelen, hetzij met woorden, hetzij met daden. 

Daar de gal eene zeer bittere stof is fvgl. eoo bitter als 
gal), wordt dit woord in overdrachtelij ken zin ook gebezigd in 
de beteekenis van iets dat bij uitstek bitter, onaangenaam, 
boosaardig is, en meermalen aan den honig tegenovergesteld 
(bijv. honig op de hppen en gal in het hart). Zoo kan men 
spreken van eijne pen in gal doopen, zijne woorden in gat doopen 
in toepassing op schrijven en spreken, in den zin van: de 
bitterste, boosaardigste woorden tiezen. Vgl. ook het fr. sa 
bik s'éckauffe, décharger sa bile, vomir son fiel; remuer la bilt 
a qqn. ; ha. die GaUe ISuft ihnt über; seine Galle ausschütten. 
Gift und Galle speten ; j'etn. die Galle erregen; eng. lo vent one's 
spieen. 

344. Van de galg druipen 

komt thans alleen voor in de zegswijze: er uitaten alsof men 
van de galg gedropen is, dat wil zeegen het uiterlijk hebben 
van een schelm, een booswicht van de ergste soort; eengalge- 
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tronie hebben ; vgl. fr. avoir l'air d'un pendu, ane mine paübu- 
laire; hd. aussehen wie votn Ga/gen ge/allen-^ Galgenmiene en 
Galgengesicht; eng. a hanging-Jace {-look). 

345. Galgemaal. 

Onder het galgemaal verstond men vroeger het laatste 
maal, dat een tot de galg veroordeelde gebruikte en dat uit de 
spijzen zijner keuze bestond. Thans bezigt men dit woord om 
schertsend aan te duiden het laatste maal, dat men ergens 
nuttigt waar men eenigen tijd heeft vertoefd; dus in den zin 
van afscheidsmaal. Ook in het Duitsch kent men seine Henker- 
ifiaklzeil halten. In Noord-Holland wordt het ook gezegd van 
het laatste voeder, dat een ter dood verwezen slachtdier wordt 
aangeboden. Fr. uu repas d'adieu; eng. a farewell-dinner. 

346. iemand In het gareel slaan. 



Onder het gareel verstaat men hier het lederen halsjuk van 
een trekdier, den halsgordel ; zoo slaat men een trekdier in het 
gareel, d. w. z. men spant het met kracht of geweld in het 
halsjuk. In üguurlijke opvatting werd het halsjuk gebezigd als 
zinnebeeld van slavernij of drukkende dienstbaarheid, of wel, 
bij uitbreiding, van afhankelijkheid in 't algemeen. Vandaar dat 
deze uitdr. beteekent; iemand met kracht en geweld onder het 
juk brengen, in slaafsche afhankelijkheid aan zich onderwerpen. 
Hij, die onder dit juk gebogen gaat, swoegt of draaft in hei 
gareel. Vgl. eng. io be in collar; het amer. lo wear tkt collar; 
nd. ins Zeug, ins Geschirr geken, in touw zijn. Eene andere 
beteekenis heeft gareel in de zegswijze Iemand In het gareel 
spannen, waar men er onder moet verstaan het getouw, de 
trekstrengen. Een paard in het gareel spannen wil dus zeggen 
het aanspannen. De zegswijze wordt zoowel in eigenlijken, als 
in figuurlijken zin toegepast op al wat met een trekdier ver- 
geleken wordt, inzonderheid op personen, die, uit gemis van 
zelfstandigheid of vrijheid, zich door anderen blindelings laten 
leiden en besturen. Ook wordt zij gebezigd in den zin van 
iemand in 't touw zetten, aan het werk zetten. Is men door 
iemand in het gareel gespannen, dan wordt men gezegd in zijn 
gareel Ie draven (mnl. an enes goreel treckeh), d. w. z. zijn slaaf 
te zijn, of weh aan zijn leiband te loopen, zich door hem 
blindelings te laten leiden of besturen, hem slaafs te gehoor- 
zamen of na te volgen. 

347. Ergens geen gat in {of door) zien, 

d. w. z, geene opening, geen uitweg in iets zien ; figuurlijk, 
geene uittomst in iets zien, geen middel zien om «it de ver- 
legenheid te geraken, om er zich door te helpen ; in Zuid- 
Nederland ievers geenen dag (of geen gat) deur eien. Fr. ne voir 
point {dé) jour d une affaire; hd. keinen Ausweg sehen; eng. to 
see a way out; 1 don 'l see tny way. 
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348. Hij is voor één gat niet te vangen, 

d. w. z. hij is niet gemakkelijk, of wel, in 't geheel niet te 
vangen. Onder gal moet hier worden verstaan de opening of 
mond van een der pijpen of gangen van een hol, waarin dassen, 
vossen of konijnen zich ophouden ; de uitdrukking is derhalve 
aan de jacht ontleend. Vgl. het fr. souris qui na qu'un troti 
est bieniöi prise: hd. es isl eine arme Mans, die hut ein Loch 
haf] eng. U's a poor inouse tkal has biit one hole lo creep oul at. 

34*}. Een gat stoppen, 

d. w. z. een te kort aanvullen door het verstrekken der be- 
noodigde gelden : eene schuld dekken : fr. boucher un trou, eene 
schuld betalen. Vandaar ook: etn gaf maken om een ander te 
stoppen, eene schuld aangaan om eene andere te dekken : 
fr. faire un Irou potir en boucher un aulre ; hd. ein Loch slop/en : 
er mackf hier ein IjKh zu und dori wieder eins auf\ eng, io rob 
Peter to pay Paul-, to staP a gap \by making anafher) en met 
geld kan men veel gaten stoppen, met geld is menig tekort te 
stoppen: bij uitbreiding: met geld kan men vele moeilijkheden 
te boven komen, zich uit vele ongelegenheden helpen. 

350. Iemand in de gaten liebben {of krijgen), 

d. w. z. iemand in het oog hebben, op hem scherp acht geven, 
met zijne gedragingen en Bedoelingen bekend zijn. Onder gaten 
kan men hier verstaan de gaten in hel sïandvizier van een 
vuurwapen (vgl. iem. in 't vizier hebben) öf liever de oogen, 
de kijkgaten. 

351. Op Iemand gebeten zijn, 

d. w. z. verstoord, vergramd zijn op iemand. Het verl. deelw. 
gebeten heeft in deze zegswijze eene bedrijvende beteekenis, 
eig. bijtende, op bitse wijze, en waaruit zich de beteekenis van 
verbitterd in bijvoeglijke opvatting verder heeft ontwikkeld. 

352. Geblazen zijn, 

d. w. z. weggeblazen, weg zijn, ook ; dood zijn. De uitdr. is 
hoogstwaarschijnlijk ontleend aan het damspel. waarbij men 
onder „blazen" verstaat eene dam of een schijf wegnemen 
waarmede verzuimd is te slaan. Ook in het Fransch kent men 
souffler quelque chose a qqn., iemand iets on t kapen, en is 
souffler evenals hd. blasen, eng. lo blow, als term in het dam- 
spel gebruikelijk. 

353. Onder de geboden staan (of zijn), 

d. w. z. ondertrouwd zijn. Het znw. gebod heeft in deze zegsw. 
nog de verouderde beteekenis van bekendmaking, bepaaldelijk 
de openbare, wettelijke bekendmaking van een voorgenomen 
huwelijk, dus huwelijksafkondiging (fr. les bans; hd. das Auf- 
gebot; eng. the banns). 
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354. De tien geboden. 

Hiermede worden schertsender wijze wel eens bedoeld de 
tien vingers. Vgl. fr. /ês dix commandements; hel eng. the ten 
commandmenis, dat we reeds lezen in Shakespeare's Henry VI, 
ad part, Act I, scène 3, waar de hertogin van Gloster deze 
woorden zegt: 

Could I come neere your Beautie with my Nayles, 
/ could set my ten commanditnents in your face. 
Ook in het Hoogduitscti zegt men : „einem die aehn Gebote 
jns Gesicht sfhreiben". 

355. Ergens geboren en getogen zijn, 

d, w. z. ergens ter wereld gebracht en opgevoed zijn. Getogen 
is het verl. deelw. van tien, trekken, in den zin van groot- 
brengen, opvoeden; vgl. het lat. educare, het i7de-eeuwsche 
optrekken en het hd. erziehen. 

356. Gebrand zijn op iets. 

Gewoonlijk met de ontkenning; niet op iets gesteld zijn, niet 
„groen", niet „groot" zijn op iets, eig. niet branden van begeerte 
om iets te verkrijgen; vgl. het tfron. een brander op iemand 
hebben, verliefd zijn op iemand. Het verleden deelwoord heeft 
in deze uitdr. de beteekenis van een tegenw. deelw. ; vgl. 
no. 351. 

357. Te geef, 

voorkomende in de uitdrukking te geef aijtt {eng. at a gift), niets 
kosten, iets te geef hebben, er niets voor hoeven te betalen, en 
iels niet te geef hebben, het niet voor niet hebben, er veel voor 
moeten betalen, beteekent eigenlijk tot gunst, ten einde zijne 
gunst te bewijzen, en, bij uitbreiding ; zonder loon of vergoedmg 
te verlangen, om niet, gratis. Het znw. geef beteekent hier 
geschenk, gunst. In onze taal komt te geve reeds in de middel- 



358. Degeest is gewillig, maar het vleescli is zwak. 

Deze woorden zijn ontleend aan Mafth. XXVI, 41 : „Waeckt 
ende bidt, op dat ghy niet in versoeckinge er comt; de geest 
is wel gewillich, maer het vleesch is swack." Wij gebruiken 
dit woord meermalen op schertsenden toon van opkomende 
goede voornemens, gepaard aan de uit de zinnelijke natuur 
voortkomende neigingen tot allerlei genot. Fr. /'«s^ft/^/^ow// 
et la chair est faible\ hd. der Geist is willig, aber das Fleischist 
sckwach ; eng. the spirit is willing bul the flesk is weak. 

359. Gedienstige geesten, 

d. w. z. dienstboden. De uitdrukking herinnert aan Hebr. I, 
14 : zijnse \de engelen) niet alle gedienstige geesten, die tot dienst 
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uytgesonden worden? Hier wordt dus deze benaming toegepast 
op de engelen. Bij uitbreiding wordt de naam ook gebruikt 
voor een ieder, die een ander (somtijds voor loon) dient, ook 
daar waar die dienst onnoodig en overdreven is ; vgl. hd. 
ditnslbtve Geisier; eng. minislering spirils. 

360. Den gek houden (of hebben) met iemand 

W tets). 

d. w, z. den spot drijven met iemand of iets. Deze uitdr. zal 
ontstaan zijn door contaminatie van sijn(e) spot {sceren, scop, 
gilé) koudtn of maken mei eenen (of om ief) en den gek (den 
al/, de» spot, den draak) met iemand {of «Cs) steken. 

361. Den gek scheren met iemand (of iets), 

d. w. z. den spot met iemand of iets drijven. In de i6de eeuw^ 
beteekent den gek scheren '), zich als een gek aanstellen, dwaas, 
zot handelen ; mei iemand den gek scheren moet derhalve 
beteekenen : zot, dwaas met iemand handelen^ hem bespotten. 
Ook onze uitdr. met Iemand den draak steken moet op 
dezelfde wijze worden verklaard. Zie no. 287. 

362. Den gek steken met iets (of iets). 

Het liefst zou ik deze uitdr. verklaren door samenvloeiing 
van „den gek met iemand hebben" en „den draak met iemand 
steken" of zooals in de 17de eeuw ook voorkomt : „den alf 
met iemand steken" of in de i8de eeuw ; „den spot met iemand 
steken". Hd. einem den Gecken stechen. 

363. Iemand voor den gek houden, 

d. w. z. den spot met hem drijven, hem beetnemen, hem voor 
het lapje houcien; fr. se moquer de qqn.\ hd. eitten eum Narren 
kaben (of halten); eng. lo make a fooi of a person. De vroeger 
gebruikelijke zegswijze iemand voor zijn gek kouden, overeen- 
komende met eng. to use a person for kis fooi, doet vermoeden, 
dat de uitdrukking oorspronkelijk doelde op de gewoonte van 
vorsten of groote heeren om er gekken op na te houden, om 
er zich mede vroolijk te maken. De verandering van het bezitt. 
vnw. Eijn in het lidwoord den moest dan natuurlijk volgen. 
Iemand hield een ander voor eijn gek, d. i. behandelde hem als 
zijn nar; maar waar meer personen bijeen waren, hield men 
iemand voor den gek, men behandelde hem als den nar van 
het gezelschap, als iemand die onder de lustige gezellen de rol 
van nar vervulde; zoo werd voor den gek AoM/en de algemeene 
uitdrukking voor het begrip, dat men met iemand den spot drijft. 
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364. Voor gek spelen, 

d. w. z. voor potsenmaker of hansworst spelen; door allerlei 
dwaasheden, zottemijen en koddige scherts anderen aan het 
lachen brengen; steeds in af keurenden zin. De uitdr. is ontleend 
aan onze vroegere tooneelstukken, waar hij die voor komiek 
speelde „de geek" genoemd werd, Vgl. h. faire /e /om ;hd. 
den Narren spteUn; eng. lo play the f ooi (of Ihe ass). 

36b. Met den gek besluiten of bestaan. 

Eene dial. zegswijze, die beteekent met een gekheid be- 
sluiten ; aan eene zaak, die in ernst behandeld is, met gekheid 
of scherts een einde maken. Het znw. gek heeft hier de bet. 
van scherts. Fr. lourner qqch. en raillerie\ hd. «inen Schera aus 
eiw. machen; eng, /a maJee a j'esl of sotnething. 

366. Alle gekheid op een stokjel 

d. w. z. gekheid of scherts ter zijde ! laat ons de zaak in 
ernst behandelen 1 „Zegswijze oorspronkelijk zinspelende op den 
gekstok of de marot der narren, en dus eigenlijk eene ver- 
maning tot den gek of nar gericht om zijne dwaasheden vóór 
zich te houden en ernstig te zijn, doch later in ruimere toe- 
passing ook tot anderen gezegd, wier gekheid of dwaasheid 
bij die van een nar vergeleken wordt." 

Het is wellicht mogelijk, dat deze in het Ndl. Wdb. ge- 
geven verklaring de juiste is, ofschoon men toch eerder ver- 
wacht zou hebben, dat iemand tot den nar zeide : „alle gekheid 
op uw stokje" : Vergelijken we evenwel de Vlaamsche uitdr. 
al lachen op een s/oisken gebonden, d. i. alle gekscheerderij daar 
gelaten en alle gekheid, alle konten (fr, contes) op een slokje ge- 
bonden, dan rijst de vraag of dit niet misschien de oorspr, 
gedaante der uitdr, is en wij haar met weglating van het 
matste woord uit het Vlaamsch hebben overgenomen. Wat men 
eigenlijk onder stokje moet verstaan, is onzeker. Of zou de 
aardigheid, de clou, hierin schuilen, dat men geen gekheid, 
lachen of konten (fr. con/es) op een stokje kan binden of geven, 
en er dus van iets dergelijks geen sprake kan zijn? Vgl. fr. 
raillerie a Pari; hd. Spass bei Seile; eng. {all) joking apart. 

367. Met Iemand gekscheren, 

d. i. met iemand den draak steken. Het wkw, gekscheren is 
eene koppeling van de uitdrukking den gek scheren ; zie no, 361. 

368. Het gelag betalen. 

Onder het gelag verstond men de verteririg in eene herberg 
gemaakt ') ; in eigenlijken zin wil de uitdr. dus zeggen de ver- 



fr. icol. gelag, geielschag, krana, van gcriD. schol, ftYieÜitt bijdrage (vgl 
irhol m /d/1, evenals hd. Ziche. 



tering betalen hetzij zijn eigene, of ook die van anderen, met 
wie men in gezelschap geweest is, zoodat men deze vrijhoudt. 
Bij overdracnt de straf van anderen dragen, boeten, hetzij voor 
hetgeen men met anderen misdreven heeft, hetzij voor datgene 
waaraan alleen anderen schuld hebben, en wel zóó dat deze 
vrijbüjven; er voor opdraaien. Vgl. h. tayer les pots cassés, les 
violoKs; hd. die Zeche besahlen; herhalten mussen; eng. to pay 
the piper, the scot. 

369. Een hard gelag, 

d. w. i. een hard lot, eene harde noodzakelijkheid. Thans in- 
zonderheid in toepassing op toestanden of lot wisselingen, 
waardoor men genoodzaakt wordt tot iets dat hard valt <een 
maatregel, handeling, enz.); maar voorheen ook in meer alge- 
meenen zin voor eene treurige lotsbeschikking, die moeilijk is 
Ie dragen. Dit znw. gelag is eene afleiding van het wkw. liggen 
of geliggen, en beteekent in deze uitdr. gesteldheid, toestand, 
lot; vgl. de uitdr, de gelegenheid eener zaak en het hd. Lage, 
d. i. toestand. 

370. Goed geld naar kwaad geld gooien (werpen, 
smijten), 

d. w. z. nuttelooze kosten maken voor een doel. waarvan men 
voorzien kan dat het niet te bereiken is ; als oninbare posten, 
een proces dat niet gewonnen kan worden, eene onderneming 
die onmogelijk slagen kan, enz. Fr. meltre de bon argenl contre 
du matcvais; hd. man soll das gute Geld nicht detn bösen nach- 
werf en; man muss sein gules Geld nicht nach schkchtem atis- 
wer/en; ene. to ihrow good ntoney af ter bad. 

Onder %waad geld verstaat men eigenlijk slechte munt, geld 
van geringe waarde, doch in een zegswijze als „daar is kwaad 
geld bi)", wil men er mede te kennen geven, dat eene bezit- 
ting of eene zaak met schulden bezwaard is of dat men geld 
moet geven als schadevergoeding. 

371. Geen geld, geen Zwitsers, 

d. w. z. zonder geld krijgt men geen hulp of geen koopwaar. 
Het dragen der wapenen is bij den Zwitser een beroep, en 
van daar, dat hij bij eiken Europeeschen monarch in dienst 
treedt, zoo deze hem zijne soldij geeft. Wordt de soldij 
niet voldaan, dan acht hij zich ontslagen. Toen dus Frans f, 
bij de belegerine van Milaan door Karel V, in 1531, zijne 
Zwitsersche hulpbenden niet kon betalen, gingen zij naar huis 
onder het zeggen: Geen geld, geene Zwitsers. Sedert ontstond 
dit spreekwoo^. Vgl. hd. kein Geld, kein Schweizer (of keine 
Ware); het fr. point (of pas) d'argent, point (of pas) de suisse 
of point de valet. De fr. zegswijze, waarin Suisse in de bet. van 
conciërge gebruikt wordt, komt voor in Racine's les Plaideurs. 
In het eng. no penny, no paternoster, ook hd. kein Geld, kein 
Paternoster of keine Messe. 
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372. De gelegenheid bij de liaren grijpen of 
pa leken, 

d. w. z. gretig van den geschikten tijd of eene gereede aan- 
leiding gebruik maken, ze aangrijpen, er zonder verwijl ge- 
bruik van maken. Men herinnere zich. dat de ouden het gunstige 
oogenblik. de gelegenheid, voorstelden als een naakte vrouw 
of als een jongeling met kalen achterschedel, of met lang haar 
van voren en zeer kort van achteren, en den eenen voet. soms 
gevleugeld, op een rad. Liet men haar voorbijgaan, dan was 
zij van achteren niet meer te grijpen, men moest haar vóór bij 
't haar grijpen, of zooals de Dultschers zeggen die Gdegenheit 
beitn Schop/ (of bei der Stirnlocke) /assen of grei/en : fr. preudre 
/"occasion aux (of par les) ckeveux : eng. to take (of seiee\ iinie 
by the forelock, 

373. Er aan moeten gelooven, 

d. w. z. zich moeten onderwerpen aan iets onaangenaams, dat 
men niet kan ontgaan; genoodzaakt zijn 'iets, hoe ongaarne 
ook, te doen of te ondergaan : moeten sterven. Van zaken 
gezegd wordt met deze zegswijze bedoeld; opgeofferd moeten 
worden. Hoogstwaarschijnlijk moeten wij in dit wkw. gelooven 
eene herinnering zien aan net mhd. sich gehitben eines dinges, 
afstand doen van iets; fr. il /audra qu'il en passé par ld: hef. er 
wird daran glaabett mussen: eng. ke.won't escape, ke will have 
lo knock under. 

373. Die gelooven, haasten niet 

Deze zegswijze is ontleend aan Jes. XXVIII, i6: Wie ge- 
looft, die en sal niet haesten (met de kant tee kening : maer hy 
krijght eyndelick die sal i ge uytkomste, die hy met geduft 
verwacht heeft). Deze woorden worden dikwijls misbruikt en 

febeïigd in een geheel anderen zin, dan waarin zij oorspronkelijk 
edoeld zijn, met betrekking tot dagelijksche dingen om te 
kennen te geven, dat iemand, die een vast geloof heeft, niet 
ongeduldig moet worden, of om op schertsende wijze iemands 
traagheid te verontschuldigen. 

375. Een geluksvogel, 

d. i. iemand, wien alles bijzonder meeloopt, die veel geluk 
heeft, hetzelfde als een geiukshans, een gelukskind. Het znw. 
vogel moet in deze samenstelling in denzelfden zin worden 
opgevat als ïn een slimme, schrandere, gladde, stoute vogel (d. i. 
mensch), een spotvogel (hd. Spolfvogel). Fr. tin veinard: hd. ein 
Glückskind, Cliicksvogel, Glückspilz: vgl. eng. a lucky pig: - dog. 

376. Het op iemand gemunt hebben, 

d. i, iemand als mikpunt uitgekozen hebben voor zijn hatelijke 
op- en aanmerkingen ; fr. en votdoir a qqn. Ook in het hd. es 



auf einen gemünzi of abgesehen kaben; eng. Ihat was m/etrdeei 
(meant) for me. Deze zegswijze schijnt in zwang eekomen Ce 
zijn nadat men sinds de i6de eeuw allerlei gedenkpenningen 
met allegorische en zeer satirische voorstellingen gemunt had. 

377. Goed {of slecht) gemutst zijn. 

De wijze, waarop iemand zijne muts op het hoofd zet, wordt 
als kenCeeken aangenomen van zijne goede of kwade stemming. 
Wien de muts verkeerd staat, die is kwalijk gemutst ; wïen de 
muts goed naar iets staat, die is goed gemutst, Vgl. no. i8o. 

378. Den genadeslag geven, 

d. w. z. in eigenlijken zin den laatsten slag geven, waarmede 
de beul een einde maakt aan de martelingen van een gefol- 
terde ; vervolgens bij uitbreiding den laatsten, beslissenden 
slag, waarmede een weerlooze vijand wordt afgemaakt en 
overdrachtelijk de laatste ramp, die een reeds op zware proef 
gestelden persoon, of iets wat hem betreft, geheel te gronde 
richt; dus den doodsteek, Vlaamsch de daodstnik geven. Ook 
in het Fransch ; dormer te coup de grAce a qudqit'un; hd. einem 
den Gnadenslose geben: eng. lo give a p. the sfroke of mercy. 

379. in het geniep, 

d. w. z. in het verborgen, heimelijk, ter sluik, altijd met het 
denkbeeld van iels ondeugends of gluïperigs. Dit znw. geniep 
is verwant met het angs. wkw. mpan dat donlier worden be- 
teekent en met het znw. gettip, duisternis. De uitdrukking wil 
dan eigenlijk zeggen in Het donlier. Vgl. fr. en tapinois; hd. 
keimtick; eng. on the sly. 

380. Velen zijn geroepen, maar weinigen uit- 
verkoren. 

Deze woorden zijn ontleend aan Matlh. XXII, vs. 14: „want 
vele zijn geroepen, maer weynige uytvercoi-en". Niet enkel op 
godsdienstig maar ook op maatschappelijk gebied wordt deze 
uitspraak toegepast en gebezigd, om aan te duiden, dat het 
slecnts weinigen gegund is om dit of dat eerbewijs te ver- 
werven, deze of gene gunst te ontvangen: fr. il y a beaucoup 
d'appetés, maïs peu d'etus; hd. viele sind berufen, aber wenige 
sind auserwüklt; eng. many are called bul few are chosen. 

381. Van (voor) geen klein geruchtje vervaard, 

-d. w. z. zich geen vrees laten aanjagen door eene kleinigheid, 
onversaagd zijn. Oorspronkelijk schijnt deze uitdr. het eerst 
gezegd van een paard. 

Het znw. gerucht moet dan opgevat worden in den zin van 
klank, geschetter der trompet, krijgsrumoer. In het Fransch 
jegt men eveneens cel homme est Imn chevat de trompette, it ne 
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s'éltmne pas du bruil. Vgl. de prachtige beschrijving van het 
paard in het boeit Job XXXIX, waar vs. 28 gezegd wordt: in 
t volle geklanck der basuyne seyt het, Heah ende rieckt den 
Krijch van verren, den donder der Vorsten, ende 't gejuj'ch. 

382. Ergens leetijk mee geschoren zijn (iT^zitten), 

d. w. z. verlegen zijn met iets, Wijven zitten met iets, geplaagd 
zijn met eene onoverkomehjke zwarigheid. Geschoren is het 
verl, deelw. van het werkw. scheren, dat ordenen, regelen, 
schikken beteekende en oorspr. zwak was, doch later onder 
invloed van het gelijkluidende scheren fsnijdeti) sterk vervoegd 
is. Scheren werd o. a. ook gezegd van den ketting op het 
weefgetouw (vgl. ons schering en inslag) ; vandaar kreeg ge- 
schoren eijn bij uitbreiding de bet. van geordend, gesteld, ge- 
schapen zijn. Later werd bij verdere uitbreiding geschoren iijii 
van personen gezegd, doch altijd in ongunstigen zm, en dikwijls 
vergezeld van het bijw. lee/iji, in den zin van er leelijk in 
zitten, verlegen in het nauw zitten met iets. Vgl. fr. Ure 
embarrassé de qqch.\ hd. verlegen sein mil eiwas; eng. lo be 
puszled at a th. 

383. Grof geschut. 

In eigenlijken zin verstaat men onder grof geschut een 
vuurmond, waarvan de schacht een groote middelüjn heeft, 
dus een vuurmond van groot kaliber. Overdrachtelijk wordt 
deze uitdrukking ook toegepast op de alleruiterste hulpmiddelen, 
waarvan men zich in woord of daad tegenover anderen bedient; 
veelal dreigementen en vloeken. Ook bezigt men met grof 

feschul schieten in den zin van groot geld geven om eene 
leinigheid te betalen, In het hd, grobes Geschüls anfahren (of 
atiffahren), einem Gegner mit groben Worten entgegentreten. 

3S4. Een geslagen vijand, 

d. i. een doodvijand, een groote vijand : wellicht eig. een dood- 
slagen ') vijand, zooals men in de Middeleeuwen zeide, een 
vijand op leven en dood, een vijand, die uit wraak over een 
nederlaag zijnen tegenstander poogt dood te slaan. 

385. Geslepen zijn, 

d. w. z. slim, listig zijn. Eig. gezegd van de hersenen of het 
hoofd, hel brein, zooals blijkt uit het lyde-eeuwsche hel hoofd, 
de hersens, hel vernuft sHjpen, d. i. de zinnen scherpen. Vgl. 
eng. au acute (lat. acultis) fellow en het tegengestelde bot van 
verstand zijn, botterik, stompeinnig en dergelijke, alle eveneens 
oorspr. van messen of zwaarden gezegd. 
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386. Eene gespekte beurs, 

d, w. z. eene goed gevulde beurs. Ook spreekt men van etn 
goed gelardeerde beurs, waarin gelardeerd (fr. larder) evenals 
gespekt eigenlijk beteek ent met stukjes spek voorzien, en 
verder bij uitbreiding in 't algemeen voorzien van geld, het 
vefie der aarde. Vgl. nog de uitdr. een vetje, d. i. een voor- 
deeltje, een kleine winst en de dial. uitdr. spek zetten, d. i. 
„zooveel verdienen dat men van belang kan overhouden, zoodat 
men welgesteld wordt" en een smerig baantje, een vet baantje, 
een voordeelig postje, een vetle pot, een goed gevulde spaarpot 
enz. Vgl. fr. une bourse bieti garnie (of arrondie); hd. ein ge- 
spickter Beutel: eng. a well-lined pitrse. 

387. Iets gestand doen, 

d. w. z. zijn woord, eed, belofte houden, nakomen. Het znw. 
gestand is afgeleid van het werkwoord gestaan, dat vroeger 
ook de beteekenis had van blijven staan, voortduren; vandaar 
beteekende gestand ook het voortduren, de bestendigheid van 
iets, in welke opvatting het nog in deze uitdrukking voortleeft, 
die dan eigenlijk wil zeggen : bestendigheid geven aan een ge- 
geven woord, eene belofte en derg., er uitvoering aan geven. 

388. Op Iets gesteld zijn, 

d. w. z. iets uitdrukkelijk verlangen ; aan iets hechten, veel 
van iets houden. Het bijv. naamw. gesteld is het verl. deelw. 
van het werkw. zich stellen en beteekent dus sich gesteld 
hebben, op iels sijn gaan staan, t. w. op een punt, waarvan 
men niet wil afwijken; vgl. ik sla er op, d. i. ik wil het; fr. 
tsnir d qqch.\ aimer beaucouP; hd. hallen auf; eiw. lieben; eng. 
to stand on, lo bt fond of; to wish very much; en het 17de- 
eeuwsche op iels gezel zijn (d. i. er aan hechten), waarin gezet 
het verl. deelw. is van zich zeilen. 

38Q. Onder een gelukkig gesternte geboren. 

Vroeger meende men dat de onderlinge Stand of de samen- 
komst van bepaalde sterren op of gedurende zekeren tijd, 
vooral op het oogenblik van iemands geboorte, invloed kon 
oefenen op 's menschen lot hier op aarde. Een gelukkig ge- 
sternte voorspelde aan hem, die er onder geboren werd, voor 
spoed en geluk ; die ster, die planeet wordt de gelukssler ge' 
noemd. Synoniem is de uitdr. onder [oï in) een gelukkige plo 
geboren zijn. Vgl. hd. unier einem glücklichen Stern geboren s 
Ir.: êlre né sous une bonne éloile: eng. lo be bom under a lucky star. 

55Q. Wacht u voor de geteekenden. 

Deze spreekwijze wordt gewoonlijk in verband gebracht 

■ " : „De Heere stelde een teecken aen Kaïn", 

Iksgeloof heeft opgemaakt, dat Kaïn van God 



v^itsj 
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-gr- 
een teeken aan het lichaam kreeg. Hoe men nu hieruit onze 

spreekwijze moet verklaren, is niet duidelijk. En waarom men 
dit heeft toegepast op menschen die een lichaamsgebrek hebben 
is zeker niet op ongezochte wijze te verklaren. Misschien 
schuilt er iets onder Van het oude vooroordeel, dat een 
lichaamsgebrek als eene zondestraf beschouwde (vgl. Joh. 
IX, 2). Hoe het zij, zonder twijfel heeft men hier te doen met 
eene zeer oude les van levenswijsheid, op wier jongeren vorm 
een bijbelwoord van invloed is geweest. Er bestaan in ver- 
schillende talen eene menigte waarschuwingen tegen lammen, 
schelen, kreupelen, bultenaars, menschen met rood haar, mannen 
zonder baard, vrouwen met een baard, mannen met eene 
vrouwenstem, en soms wordt het woord geieekend daarbij uit- 
gedrukt, soms is de vorm geheel anders. De meeste dier ge- 
breken zijn erkende eigenschappen van den duivel, die ze voor 
een deel uit de oudere mythologie heeft geërfd. Men had dus 
alle reden om tegen die mismaakten of misdeelden op zijne 
hoede te zijn. Vgl. de fr. spreekw. bigle (louche), borgnf, bossu, 
boiteux, ne l'y fie, si lu ne peux, dat een variant is van défies 
voiis des geus marqiiés au B. ; hd. küle dich vor den Gesekkiiglen ; 
eng. beware of hint wfiont God kas marked. 

391. Ieder vischt op zijn getij, 

d. w. z. ieder neemt de gelegenheid waar om voordeel te be- 
halen. Het znw. gelij beteekent hier evenals mnl. gelide, ge- 
""'■ ' ' -j ■ • - )ogenblik; vgl. bij 

ca net ijzer, a'' ' ' ' 

392. Een geurmaker, 

d. w. z, iemand die graag geurt, pronkt (met iets of iemand), 
een geiirlat (Amsterdamsch '). Dit woord wil eigenlijk zeggen, 
iemand die kuren, grillen, malle grappen heeft, dus een 
kurentnaker: in den tongval van Aken beteekent kuremücher 
zooveel als Possenreiseer ; fr. ttn hdbteur; un/an/aron; hd. ein 
Prakleri ein Flunkerer; eng. a braggart, a swell, a masker: 
Zie ook Tuinman II, 191 : Hy maakt geuren. Dit spreek- 
woord hoord men dikwyls by de Zeeuwen, en word genomen 
in een goeden en een quaaden zin. Geuren zyn kluchtbedrij ven, 
vermaakelyke poetzen, en ook wederbarstige parten. Zo zegt 
men: Hy stelt de geuren, voor Hy speelt de parten'^. In West* 
Vlaanderen zegt men zijne keuren toogen, zijne malle kunsten 



393. Met iets geuren, 

d. w, z. met iets pronken, niet zonder zekere kluchtige ge- 
maaktheid; de uitdrukkingen geur maken en geurmaker zijn 



drukte maakt. waa. 
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aanleiding geweest, dat het reeds bestaande werkwoord ^e«r«( 
(geur van zich ge\'en) genomen werd in den hier omschreven 
zm, die zich uit de beteekenissen van dat woord op zich zelf 
niet laat verklaren. 

394. Op iets gevat. 

Eene navolging van het hd. auf efwas gefastt sein. Hier is 
gefaset het verl, deelw. van sich /assen en beteekent eigenlijk 
uilgerusi, gewapend; oneigenlijk gewapend, voorbereid op iets, 
t w. op eene omstandigheid, waarin men vastberadenheid en 
overleg noodig heeft; bij ons heeft men bij voorkeur daarbij 
gedacht aan het verstand, dat bij voorkomende moeilijkheden 
raad weet. Fr. ê/re préparé d\ s'allendre a qqck.; eng. to be 
prepared for somelkiiig. 

395. In het gevlij komen. 

ook ten onrechte geschreven „in het gevlei komen", wordt ge- 
zegd van iets, dat zonder er om gedaan te zijn, iemand juist 
van pas komt, en hem daardoor veel hoofdbrekens spaart. In 
de practische politiek ; elkander iets toegeven om zoo tot ge- 
meenschappelijk overleg te geraken. Vgl. in 'I geiUiJ {gevlet^ 
spreken, bemiddelen, tot verzoening spreken, dat Dij Hooft en 
Brandt voorkomt. Het znw. gevlij is eene afleiding van vlijen 
in den zin van het lat. cOmponere, samenbrengen (vgl. lurfvlijen), 
verzoenen. Oorspr. kan het dan gezegd zijn van de turf, die 
bij het opstapelen vlijen, van zelf naar ons toerolt, voor de 
hand komt, waar men ze noodig heeft. 

396. In 't geweer, 

d. w. z. onder de wapenen. Het znw. geweer heeft in deze en enkele 
andere uitdrukkingen nog de vroegere collectieve beteekenis 
van datgene, waarmede men zich verdedigt, waarmede men 
zich uitrust, zoowel tot lijfsdekking als tot aanval en derhalve 
harnas of wapenen of beide te zamen. Deze beteekenis was 
in de middeleeuwen de gewone. Vandaar in of onder 't geweer 
kotnen, staan, sijii, etc. ; in 'I volle geweer, ten volle gewapend. 

397. Het eerste gewin Is kattegespin, 

d. w. z. wat bij 't begin van het spel wordt gewonnen, moet 
men later weer verhezen; de eerste winst houdt geen stand. 
Wat eigenlijk onder kallegespin moet worden verstaan, is niet 
duidelijk ; misschien moet men er eene samenstelling in zien 
als kallelie/de, d. i. niet te vertrouwen, valsche liefde, zoodat 
het zou beteekenen een valsche, niet te vertrouwen gunst, een 
verraderlijk gestreel der Fortuin, die eerst vleit, om vervolgens 
des te gevoeliger te kwetsen, evenals een kat, die eerst 
vriendeliik spint en streelt en een oogenblik later den verrader- 
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tijken klauw uitsteekt, om den goedgunstig gestreelde bloedige 
wonden te slaan. Hd. der erste Gewinn ist Kateengespinn ; wer 
auersl gewinni, wird zuletsi ein armes Kind. 

3Q8. Gewogen maar te licht bevonden. 

Deze spreekwijze, die gebruikt wordt om aan te duiden, 
dat het oordeel over iemands kunde, geschiktheid voor eenige 
betrekking, zuiverheid in leer of wandel na ernstig onderzoek 
ongunstig moet luiden, is ontleend aan Daniel V, vs. 27 : Ghy 
zijt in weegschalen gewogen, ende ghy zijt te licht gevonden. 
Vgl. hd. gewogen uttd su leichl gefunden; eng. weighed and 
found wanting. 

399. 2^0 gewonnen, zoo geronnen. 

d. i. wat met weinig moeite of op oneerlijke wijze verkregen 
wordt, blijft niet lang '); fr. ce quï vienf de la Jlüte, sV« re- 
lourne au lambour; hd. wie gewonnen, so zerronnen; eng. so got, 
so gone. 



400. Zich laten gezeggen. 



ateen 

eeft; 



z. gehoorzamen; het wkw. geeeggen beteekent eigenlijk 
e zeggen, waardoor een ander aan onzen wil gevolg 
overreden. 

401. Gierig als de pest, 

d. w. z. zeer gierig; in deze uitdr. heeft gierig nog wellicht 
de vroegere bet. van begeerig, daar de pest vele slachtoffers 
eischt; maar ook aan vrekkig kan worden gedacht, daar de 
pest niets van hare prooi teruggeeft; vgl. gierig als het graf. 

402. Gierigheid is de wortel van alle kwaad, 

uit hebzucht en vrekkigheid \ 
ntleend aan I Tim. 6, vs. 10; „\ 
is een wortel van alle quaet." Fr. /'o/siwte (ledigheid) est la n. 
de lous les vices; hd. Ceie isl die Wurael alles Uebels; eng. /A« 
love of tnoney is the root of all evil. 

403. Van gisteren zijn. 

gewoonlijk met de ontkenning, in den zin van: goed op de 
hoogte, bij de hand, bij de pinken zijn. De uitdr. is ontleend aan 
Job 8, 9: „Want wy zijn van gisteren, ende en weten niet." 
Fr. ae pas élre né, fait a'hier; hd. nicht von geslem sein; eng. 
ƒ was not born yesterdqy. 
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404. Een glaasje op den valreep, 

d, IV. z. een glaasje lot afscheid, wanneer men op het punt 
staat van afscheid te nemen. Vgl. Alkemade, Nederlands Dis- 
ptegligheden II, 280 (anno 1732) ; „zoo was men van ouds in 
de Nederlanden gewoon, niet alleen afscheidmaaleii te geven, 
en te houden, maar in 't byzonder op het punt van scheiden 
een glas van afscheid te drinken, en dat somiyds te herhaalen, 
('en reisvaardigen uitgelei gedaan hebbende, te scheep, of voor 
de wagen. Welke oude gewoonte nog bevestigd word door de 
hedendaagse spreekwoorden : Een glaasje op de valreep, en 
Een glaasje aan de wagen," Men bedenke, dat een valreep is 
het touw van het scheepsboord afhangende op de plaats, waar 
men op- en afstijgt, en dienende om hem die de trap opkomt 
of afgaat te helpen. Oorspronkelijk was het alleen een touw, 
waarlangs het bootsvolk uit het schip in de boot of de sloep 
afgleed: fr. un coup de l'é/rier; hd. ei'n Sleigbügeltrwik; ein 
Abschiedstrunk: eng. a stirrup-cup. Zie no. 43. 

405. Een gladakker, 

d, w. z. een gemeen, liederlijk persoon: ook een slimmerd. Het 
is het Maleische gladak (beter galadag, gladag) met een 
Nederlandsehen uitgang en eigenlijk verkort uit djaran gladag, 
lastpaard, en vandaar slecht paard, knol, en bij uitbreiding alles 
wat leelijk en gemeen is. Zoo noemt men de leelijke honden, 
die zonder meester in de dessa's rondloopen. i^-wv^s gladaks- 
honden. Maar vcKiral wordt gladakker gebezigd voor een ge- 
meen en liederlijk persoon. 

406. Glossen maken op iets, 

d. w. z. aanmerkingen, opmerkingen, spotternijen op iets maken. 
Onder glos, lat. glossa. verstaat men eigenlijk een woord dat 
verklaring behoeft, vervolgens de verklaring van zuik een 
woord, en bij verdere uitbreiding veiklaring, uitleg, ook van 
een geheelen zin, toelichting, en dan in ongunstigen zin op- 
merkingen, spotternijen. Vgl. fr. gloser sur qqch.; hd. Glossen 
machen au elw.: eng. fo gloss upoii, io carp al, 

407. Leven als God in Frankrijk, 

d. w. z. een gemakkelijk, onbezorgd leven k-iden; ook in het 
hd. leben wie der Hebt Golf in Frankreich. De verklaring van 
deze zegswijze is niet met zekerheid te geven. Sommigen 
denken aan het feit. dat gedurende 1792—1794 in Frankrijk de 
dienst \an God was afgeschaft en vervangen door dien der 
rede, zoodat God ah 't ware niets meer in Frankrijk te doen 
had. Fr. étre comme tin coi/ en pate : se la couler doiice ; eng. 10 live 
as merry as Ike day is long ; la live in dover, like a fighling-cock. 



408. iemand iets te(n) goede houden, 

di 1. in eigenlijken zin : iets iemand in diens voordeel aan- 
rekenen : hem er als 't ware voor crediteeren (hd. jentandem 
elwas gul of mt gule schreiben) ■ 'm oneigenlijken zin : iets 
iemand niet ten kwade duiden, het hem vergeven; hd, 
jemandem efwas en gtife hallen. Vandaar ook zich te £oed 
doen, volop van iets genieten, het hart aan iets ophalen ; eig, 
iets doen ten bate, ten behoeve van zich zelf, zich zelf (iets) 
ten beste geven: fr, se dontier du bon lemps, se régaler; hd. 
sich gütlich, sich &it Gule Ihtin ; eng. lo feasi oneself; Iets te 
goed houden, iets op zijn credit hebben, het van een ander 
nog te vorderen hebben ; ook in het algemeen gezegd van kleine 
verplichtingen. Iets te goed hebben <hd. elwas gut haben bei 
jemandem)., nog te \'orderen hebben, nog te verwachten hebben, 
dikwijls in ironische n zin, 

409. Goed rond, goed Zeeuwsch, 

d. w. z. een goede Zeeuw is openhartig, rondborstig, onge- 
veinsd ; ook met betrekking tot manieren : eenvoudig, met 
vormelijk, eene deugd die men oorspr. eerst aan de Zeeuwen 
schijnt toegeschreven te hebben. Vgf. een dergelijk, thans ver- 
ouderd, gezegde van de Utrechtenaren ; Stichls man, lichts man. 

410. Ergens een gooi naar doen, 

d. w. z. een kans wagen om een zeker doel te bereiken. De 
uitdr. is ontleend aan het dobbelspel, evenals een heeie gooi 
naar iels doen, veel kans hebben een doe! te bereiken, en daar 
is geen gooi naar, daarvoor is geen kans, geen mogelijkheid. 
V^, ook daar is geen smijten met de muls naar. 

411. Zijn gooi gaan, 

d. w. z. zijn gang gaan. Het znw. gooi beteekent hier gang, 
vaart, weg; het herinnert aan het intr. wkw. ^ooi>i( dat s^oerfen, 
tjlen, voorlsnellen beteekende. In Oost-Friesland zegt men ook 
an de gói, er van door, op hol (van paarden), aan den zwier 
(van menschen); l&t hem {lat de büdel) an de gói gan^Xnat h.em 
rondom loopen, laat de boel naar den drommel loopen! 'I geid 
al an de gói, alles gaat verloren ! 

Dikwijls wordt de- uïtdr. nog versterkt door goddelijk en 
zegt men ga je goddelijke gooi.' evenals ga je goddelijke drie- 
hoek.' Vgl. net fr. alles votre Irain, ga door; eng. go on, 

412. Een gortenteller, 

d. i. eigenlijk iemand, die de gortkorrels telt, een krenterige 
kerel, gierigaard, en later een man, die zich met de kleine 
aangelegenheden van de huishouding bemoeit, een keukenpiet, 
een pollenkijker, een keukenklouwer, een hennetaster, ook dial. 
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I Zuid -Nederland een trwltnUller of een zottitelder. Vgl. 
iüte-pouU, un fouille au poi; hd. ein ErbsensühUr; eng. 



413- Het gortig (ook te o} al te gortig) maken, 

d. w, z, het bont maken, al te grof maken. Eigenlijk is gortig, 
garstig, ongansch, vinnig, en wordt het van varkens gezegd, 
die aan het gort lijden ; later bij uitbreiding vuil, smerig, on- 
zuiver, niet netjes. Zie no. i88. 

414. Iemand in goud beslaan. 

In eig. zin iemands dood lichaam of zijn hoofd in goud 
beslaan, om dat bijv. op een altaar, te plaatsen en te ver- 
eeren. De oorspr. uïtdr. komt reeds voor bij Marnïx, Byenc. 
48 r: „Daerom ïs meester Genüanus wel weerdt, dat men hem 
in Goudl beslat, ende op den Autaer sette" n.1. om hem als een 
heilige te vereeren, zooals blijkt uit Reynaert II, 4827—39; 

dunct hi u so goet, so claer, 

so setten op enen outaer 

ende doellen voor enen sant aenbeden. 

In het Franseh kent men in dezen zin il fmtdrait U brükr 
pour en avoir de la eendre; in het hd. einen in Gold /assen. 

415. Zijne woorden op een goudschaal(tje) wegen 
(leggen), 

d. w. z. ze voorzichtig wikken en wegen, ze te voren wèl 
overdenken, eig. de zwaarte, het gewient er van als 't ware 
op een goudschaaltje, een zeer gevoelige balans, wegen. Fr. 
Peser ses paroles {au Irébucket) ; hd, seine Worte au/ die Gold- 
wage legen; eng, to weigh one's words well; io speak by the card. 
Deze gedachte wordt in Jeeus Sirach XXVIII, vs. 28 uitgedrukt 
door de woorden ; maeckt voor uwe woorden een weegh-schaal, 
ende voor uwen mondt maeckt een deure ende grendel. 

416. Niet zuiver {of rood) op de graat, 



d, w. z. van personen gezegd niet zuiver, niet in alle opzichten 
eerlijk of vertrouwbaar ; eigenlijk gezegd van een visch, die 
begint te bederven, die niet volmaakt „frisch* meer is; vgl. 
ook hij is rood op de graat van iemand, die van socialisme 
verdacht wordt ; sociaal -democraat, haar de roode vlag ; fr. un 
rouge; hd, ein Roler (Republikaner); eng. a red republlcan. 

417. Er geen gras over laten groeien, 

d. w. z. de behandeling eener zaak niet uitstellen (eig. niet 
laten verjaren?). Vergelijk ook de vroegere zegswijze dat is 
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reeds lang met gras begroeid, dat is al zoo lang geleden; hd. 
darüber is/ langst Gras gewachsen, dat is al lang vergeten ; 
eng, he does nol lel the grass grotu under his f eet. 

41S. Ergens in grasduinen, 

d. w. z. naar hartelust toetasten, — te werk gaan. Dit wkw. 
heeft zijn ontstaan te danken aan eene verkeerde opvatting 
van het meervoud grasduinen in de verouderde uitdr. in ie& 
in grasduinen gaan, er lustig in te gast gaan ; toen men de 
ware beteekenis hiervan niet meer verstond, moet men het 
tweede in overbodig hebben geacht en grasduinen voor een 
wkw. hebben gehouden. ') 

419. Een (booze) Griet 

Benaming van eene kwade, booze vrouw. Reeds bij Cats in 
dezen zin gebruikt, zoodat aan de vrouw van Jan den Was- 
scher (i8de eeuw) niet kan worden gedacht. Waarom juist 
deze naam eene dergelijke vrouw aanduidt, is niet te zeggen, 
Fr. une mégère; hd. eine böse Sieben; eng. a shrew, a termagani, 

420. Grimassen maken, 

d, w, z. zonderlinge gebaren maken ; kuren, kunsten, fratsen, 
Grintas is het fr, grtmace, grijnzende vertrekking van het ge- 
laat; hd. Grimassen machen, Gesickter schneiden; eng. to makt 
grimaces, to cul /aces. 

421. Ergens in groeien. 

Evenals men van verdriet en tegenspoed vermagert, afvalt, 
zoo kan men van genoegen en pleizier groeien. Vandaar dat 
reeds in de middeleeuwen meesten ende ^royen pleizier hebben 
en ih de 17de eeuw groeien eveneens zich verheugen kon be- 
teekenen; zelfs werd soms aangegeven hoeveel men toenam 
in dikte; ergens een handdik spek of reueel in groeien. Thans 
gebruiken wij het meestal in den zin van zich verheugen in 
een anders leed, zich op hatelijke wijze verheugen. 

422. Tegen de verdrukicing in (op)groeien, 

d. i. niettegenstaande geestelijk of lichamelijk leed, toch ge- 
zetter worden, prospereeren ; vgl. fr. engraisser de mal avoir. 
Deze woorden, waaraan somtijds wordt toegevoegd „als de 
palmboom", herinneren aan het geloof, dat de palmboom, als 
men er gewichten aanhangt of oplegt, hierdoor niet gedrukt 
wordt, maar des te sierlijker opschiet. Vgl. Vondel, Pala- 
medes 1042: 

toon dat waere deughd', 
Als d'eedle pallemboom, geen' last te draeghen weygert 
En tegens 't swaer gewight der lasteringen steygert. 

') Grasduinen, met gras begroeide heuvels of duinen, worden beschouwd als 
het hart in genietincen ophalen. 
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423. De groene zijde. 

Gewoonlijk verstaat men hieronder iemands linkerzijde; 
hier en daar ook de rechterzijde (in Friesland) ; hd. die grüne 
Seile. Welke zijde oorspronkelijk bedoeld is, weet men niet ; 
waarschijnlijk zal het eene benaming geweest zijn voor éene 
der beide zijden, onverschillig welke, daar het in de 17de eeuw 
nu eens de eene dan weder de andere kan beteekenen. Fr. 
s'asseoir du cólé du coeur of d la gaucAe de qqn.; eng. lo sit 
down situgly beside a person; at a person's le/t\^). 

424. Van den kouden grond, 

in eene zegswijze als : een dichter, een philosoof van den 
kouden grond, d, i. van weinig beteekenis. Het beeld is ont- 
leend aan den tuinbouw, waar men onder den kouden grond 
verstaat den onbeschutten moes- of tuingrond in tegenstelling 
van kunstmatig verwarmd terrein, een trekkas, een broeikas. 
In de laatste worden bloemen en vruchten met zorg gekweekt; 
in de open lucht, op den kouden grond wordt er mmder zorg 
aan besteed. Vandaar wordi in oneigenlijke toepassing van den 
kouden grond gezegd van personen, die niet goed onderlegd 
of voorbereid zijn, aan hunne ontwikkeling niet alle zorg hebben 
besteed; onbeduidend in hun soort zijn; poover. 

425. Het grondsop is voor de goddeloozen. 



der gasten het laatste 
soms met het toevoegsel maar de vromen drinken hel uit. Ze 
is ontleend aan Psalm 75, 9: „alle godtloose der aerden sullen 
sijne droesemen (t. w. eens bekers) uytsuygende drincken". Ten 
bewijze, dat deze zegswijze inderdaad ontleend is aan dit 
psalmvers, diene, dat bij dat vers in den Bijbel van Deux Aes 
(anno 15&) de kantteekening geplaatst is „Dat is, Hy deylt 
eenen yegelicken zijn mate toe, dat hy lijde, doch het grondsop 
blijft den Godloosen". Fr. Ie fond estpour les bons (de onnoozelenl; 
hd. die GoHlosen bekommen die Neige, der Rest ist für die 
Gottlosen ; eng. the dregs are for Ihe wicked. 

426. Groot zijn met Iemand. 

d. w, z. innig bevriend zijn met iemand, intiem zijn met iemand. 
In het mnl. beteekende groot meermalen; aanzienlijk, eene 
voorname plaats bekleedende en komt groot met enen, in aan- 
zien bij iemand, invloed hebben bij iemand reeds voor. Zie no. 253. 

427. Grootscheep8(ch). 

Dit wil eigenlijk zeggen naar de wijze of naar het gebruik 
van een groot schip of van groote schepen, t. w, met praal, 
met statie, en vervolgens deftig, statig, zwierig. 
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428. In den haak zijn. 

Onder den haak moet men hier verstaan den wi$tkelkaak, 
dien de timmerman gebruikt voor het uitzetten of afschrijven 
van een rechten hoefe. Zoo kreeg „in den haak" de betcekenis 
van rechthoekig, haaksch, en vandaar figuurlijk : in orde, zooals 
het behoort, veelal met de ontkenning; niet in den haak aijn; 
vgl. fr. i^êlre pas e» règU; het hd. int Lote sein, in orde zijn; 
en het eng. lo èe wrong; to be out of squares, io be off the 
hooks, ontzet, verstoord, verward. 

429. Haken en oogen. 

Hieronder verstaat men allerlei moeielijkheden ; eig. zaken, 
die gemakkelijk aan elkaar vast haken en moeielijk te ontwarren, 
los te maken zijn ; vandaar bij overdracht aangelegenheden, 
waardoor men met elkaar in moeilijkheid geraakt. Ook in het 
hd. zegt men: das Ding haf einen Haken (of eine Nasé); fr. H 
y a un cheveu. 



430. Aan den haal gaan, 



; het op een loopen zetten. 



op de vlucht slaan. Het znw. kaal behoort bij het wkw. halen, 
dat intr. opgevat de beteekenis heeft van: nard loopen, Vgl, 
trekken en de gewestelijke uitdr. in iets geen haal heÜien, geen 
fr-eA hebben m'iets.Yr. prendre ses jambes a soncou;jouer de l'epée a 
deux talons: hd. Fersengeld geben; die Beitte in die Hündenehmen; 
ausreiszen ; eng. to takt to one's heels ; fo piek up one's heels. 

431. Stappen als een haan van een stooter, 

d. w. z. trotsch en fier stappen ; eig. zoo fier als een haan van 
koek of een stuk kinderspeelgoed, dat een stooter jia)-^ et.) 
kost. Fr. fier comme un coq ; hd. stolz wie ein Hahn ; eng. as 
protid as a peacock. 

432. Den gebraden haan uithangen (- spelen), 

d. w. z. grof geld verteren, brassen. In denzelfden zin ge- 
bruikte men vroeger ook den haan maken, scheren spelen (fr 
faire Ie eoq) en den dubbelen, den breeden haan spelen m dcen 
van royaal leven. Hieruit blijkt, dat hel wkw uithangen moet 
worden opgevat in den zin van sich aanstellen als en dus niet 
voor de verklaring aan een uithangbord kan worden gedacht 
Wellicht mogen \Ce in deze uitdrukking eene herinnering zien 



aan een oud sprookje, waarin verteld wordt van een gebraden 
haan, die zich zeer aanmatigend en overmoedig gedraagt. Zie 
voor deze gissing Noord en Zuid, XXIII, bl. 373, waar zulk 
een sprookje is medegedeeld. Vgi. hel fr. trancher du grand 
seigneur; hd, den grossen Herrn sptelen; eng. to play the grand. 

433. Zijn haan kraait Itoning, 

d. w. z. hij is de baas; vooral in de zegswijze zijn haan moet 
altijd koning kraaien, hij moet altijd gelijk of zijn zin hebben. 
De uitdr. is ontleend aan een hanen wedstrijd, waarin zijn haan 
als overwinnaar is te voorschijn getreden; vandaar: hij heeft 
zijne zaak doen triomfeeren, hij ïs de baas. Fr. ilchante victoire. 

434. Daar zal geen haan naar kraaien, 

d, w. z, daar zal niemand de aandacht aan schenken; zich „druk" 
over maken; gewag van maken; het zal nooit aan den dag 
komen. Men meent, dat de oorsprong moet worden gezocht 
in het volksgeloof, dat de haan den moordenaar aankraaide, 
van wiens aanslag hij getuige was geweest. Wanneer dan eene 
misdaad in alle stilte gepleegd was en men rekende dat zij 
geheim zou blijven, zeide men daar zal geen haan naar kraaien; 
fr. personne ne s'en souciera; hd. es kraht kein Hahn danach; 
eng. nobody cares {a sfraw) aèout il. Vgl. al zouden d« raven 
het uitbrengen. 

435. Den rooden haan In iets steken, 

d. w. z. den brand in iets (een huis, een dak, eene plaats) 
steken. De verklaring dezer uitdrukking is nog niet te geven. 
Fr. meltre Ie feu a la maison de qqn. ; hd. Jemandem einen roten 
Hahn aufs Uach setzen; eng. the red cock will crow in hts house; 
to set fire lo a person's house. 

436. Haantje de voorste 

of zooals men in Zuid- Nederland zegt een haantje vooruit, is 
onder de jongens de voorganger en aanvoerder bij vechterijen 
en kwajongensstreken ; de belhamel; eng. the cock 0/ the school. 
Haan beteekent hier eig. de voornaamste, de beste, de eerste, 
de baas, de meester. Vel. het katje van de baan; Pie^e de 
voorste; de eng. uitdr. lo be the cock of the walk (of the parish); 
fr. ëlre Ie coq du village, de la paroisse ; hd. der Hahi im Korbe 
sein, der Haupthahn, de voornaamste zijn. 

437. Wiide haren. 

Hieronder verstaat men jeugdige dartelheden en over- 
moedigheden, onbezonnen heden en onbesuisde streken. Vroeger 
zeide men ook : {een) wild(e) haar in den neus hebben, een losbol 
zijn. Misschien moeten we denken aan wild groeiend haar, 
dat iemand in den neus prikkelt, jeukt, waardoor hij ongeduldig 

r.,:n-.,i..*.-.OC">'.^IC 



of krieuwelig, kittelig, wild wordt. Bij overdracht wordt dan 
wild haar of wilde haren genomen voor dartelkeden, overmoedig- 
heden. Vgl. h. jeter ses gourmes; hd. sich die Hörner ablaufen; 
eng. lo sow one's wild oats, zijne wilde haren verliezen. 

438. Alles op haren en snaren zetten (o/ stellen), 

d. w. z. alles in het werk stellen om zijn doel te bereiken ; 
vooral: de uiterste drang- en dwangmiddelen aanwenden om 
zijn zin te krijgen. Alles op het spel zetten, alles wagen schijnt 
wel de oudste en eerste beteekenis te zijn. De gewone ver- 
klaring als zouden we hier moeten denken aan de haren van 
den strijkstok en de snaren van een muziekinstrument voldoet 
niet. Even onwaarschijnlijk is het, dat we moeten denken aan 
een vlies, een stuk perkament, dat over haren of snaren ge- 
spannen wordt als bij een trommel, of ook aan een boog, dien 
men spant over een snaar {pees) en dat de uitdr. eig. zou be- 
teekenen r alles spannen, op 't punt van bersten en breken. 
Liever zou ik wijzen op het i7de-eeuwsche de snaren stellen, 
drukte maken, ook de pijpen stellen, eig. de snaren, pijpen (van 
een orgel) stemmen; het tegenw. omspelen en het i8de-eeuwsche 
eijne snaar stellen, opspelen, begmnen leven te maken en iets 
op sijne snaren stellen, etg. iets bezingen, een gedicht over iets 
maken. Door versmelting van deze uitdrukkingen kan zijn 
ontstaan iets op snarett stellen 'm den zin van met veel drukte 
over iets spreken, hemel en aarde om iets bewegen, waaraan 
haren kan zijn toegevoegd om het rijm of ter versterking; vgl. 
hutje en mulje, hot noch tot, bij kris en kras en dergelijke; fr. 
se mettre en quatre; etnpioyer' toules les herbes de la Sainf-Jean; 
hd. alles au/bieten; eng. to fake every tneans. De hier beproefde 
verklaring houd ik evenwel volstrekt niet voor afdoende, daar 
het versterkende deel in den regel volgt en niet vooraf gaat. 
Wellicht moet ze echter in deze richting worden gezocht. 

439. Gekruld haar, gekrulde zinnen, 

d. w. z. iemand die gekruld haar heeft, is wispelturig; men 
meende dat kroes of gekruld haar een teeken was van een 
hoofdigen en opbopcnden aard. Vgl. het hd, krauses Haar,krau- 
ser Sinn ; eng. curled heads are hasty. 

440. Haar op de tanden hebben. 

Men zegt van iemand, die onversaagd, onvervaard is, die 
goed van zich af durft spreken, zich flink met woorden weet 
te weren, dat hij of zij haar op de tanden heeft. Vgl, ook in 
het hd. Haart auf den Zühnen haben. Van al de verklaringen 
welke van deze uitdrukking zijn gegeven komt me die van 
Schrader, Wundergarten, bl. 129 nog als de aannemehjkste voor. 
Deze zegt namelijk „da man in der FOUe der Haare Kraft 
und Mannhett sietit, so theilt man in absichtlicher, bewuszter 
Uebertreibung selbst solchen menschlichen Gliedern Haare zu, 
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welche diese gar nicht haben, nicht haben können." VgL het fr. 
avoir du sang aux ongles, avoir da poil {au cotur) ; eng. lo show 
JigM, to be game to the backbone. 

441. Een haarkloover, 

is iemand, die een haar klooft, vaneen splijt, doch in figuur' 
lijken zin, iemand, die beuzelachtige onderscheidingen maakt, 
nietige verschillen wil opmerken, een muggezifter, een vitter, 
een gortenteller, zemelknooper. Fr. un épTucheur, un homme d 
fendre un cheveu en qua/re ; hd. ein Haarklaubtr, ein Haarspaller ; 
eng, a kair-splifler. 

442 Haasvreten, 

d. w. z. bang, bevreesd worden, zich terugtrekken, in zijn 
schulp kruipen. De onderstelling is, dat men door het eten van 
haas of hazevleesch eigenschappen van den haas (in dit geval 
biooheid, lafhartigheid) in zien opneemt. Zoo zegt men van 
ongedurige, woelige knapen, dat zij paardevieesch gegeten hebben ; 
het paard 'is, gelijk bekend, een zeer zenuwacntig dier. De 
Franschen zeggen eveneens il a mangé de la biche blattche van 
iemand, die altijd in beweging is „par allusion è Thumeur er- 
rante et vagabonde de la biche". 

443. Iemand een haberdoedas geven, 

d. w. z. een draai om de ooren ; ook iemand een labberdoedas 
(om de ooren) geven. De klanken van dit woord, die aan de 
hd. woorden hM>en, du en das herinneren, wettigen het ver- 
moeden, dat het wel, evenals het vroegere haberdas (oorvijg) 
ontleend zal zijn aan de taal van den een of anderen „Duit- 
schen Mof' uit een komediestuk. In Groningen : een abeldoedas ; 
elders: een appeldoedas, abberdoedas; een abbedudas; een la- 
babbel; een hababbel. Te vergelijken is ook „iemand een wat- 
jehau geven" of een katjewou, waarin men het eng. whal you 
call meent te moeten zien (bij Langendijk watjekal). 

444. Het hachje er bij Inschieten, 

d. w. z. het leven er bij laten. Het znw. hachje, beter hachije, be- 
teekent eigenlijk een stuk., een brok (vgl. 't is een hachje, met een 
galgeéroiÈ, 17de eeuw: slucke diefs); ook een smakelijk stuk 
vleesch, een lekker beetje. Zoo zeide men vroeger het hachje 
laten glijden, eig, de prooi, den buit prijs geven, zich verwonnen 
verklaren; en hel hachje kwijt eijn, den behaalden buit, zijn 
(gansche) bezit kwijt zijn of de laatste kans verkeken hebben. 
Ook: het leven kwijt zijn, hetzij dat men het leven heeft be- 
schouwd als het laatste, wat iemand rest of als datgene, wat 
iemand, als een dier zijne prooi, krampachtig en tol het uiterste 
verdedigt Toen nu eenmaal hachje synoniem was gewordt 
._._.,.... .__.. ._._.....-.... j,./^^^, __,....... ....■-..._,.■.,. 



t letmi kon ook de uitdr. ontstaan : hel hachje er bij inschielen, 
zijn leven verliezen. Vandaar ook bang voor eijn hachje zijn. 
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voor zijn leven (ook: voor zijn lichaam) bevreesd zijn. Vgl. fr. 
il y a laissé ses guitres ; - Ie moule de sou powpoml, sa peau ; 
il a peur pour sa peau; M. er hat sein Lebm dabei eingebüszl: 
er ist um seine Haul be&orgt; eng, he has lost hts Hf e, he is a/raid 
of his skin; lo save one's bacon. 

445. Iemand een hak zetten, 

d. w, z. iemand eene onaangename bejegening doen ervaren, 
inzonderheid hem eene hatelijkheid te slikken geven; ook 
iemand een loer draaien, een poets bakken ; fr. faire Ie poil 
[bien court) d qqn. De oorspr. moet zijn in iemand hakken, hem 
snijden, pijnliJK aandoen, waaruit zich in de Graafschap die 
van „finantieel nadeel berokkenen" ontwikkelde: aldaar betee- 
kent iemand een hak aaneeUen, hem schade berokkenen ; en een 
kak aankrijgen, schade ondervinden. Deze verklaring wordt 
gesteund door de Zuidnederl. uitdrukkingen iemand een dek 
zetten, hem niet betalen, een dek krijgen, niet betaald worden, 
waarin „dek" eïg. slag beteekent, vgl. een dekker, een slag of 
smeet van een bal op den rug van den verliezer, en ons 
afdekken, afranselen (hd. jetn. deckelnf); verder Iemand een 
drevel zetten, iemand iets verkoopen, waaraan de kooper 
schade lijdt, terwijl een „drevel" eig, een slag met de hand of 
een schop met den voet is ; ook een lek beteekent in het Westvl. 
verlies dat men lijdt in het koopen of verkoopen, maar is 
eveneens bekend m den zin van „drevel, vlek die men zich 
ergens aanwrijft" en kan vergeleken worden met onze ultdr, 
„iemand een lik om de ooren geven", dit is : een oorveeg geven 
(vgl. het i7de-eeuwsche met een lick = met een veech) ; verder 
iemand een plak zetten, syn. van „iemand een dek zetten", 
terwijl plak eig. bet. een kaakslag. 

446. Van den hak op den tak springen, 

d. w. z. schielijk en zonder blijkbaar verband van de eene 
gedachte op de andere overspringen, van het eene onderwerp 
van gesprek op het andere overgaan. Onder een kak moet 
men hier verstaan een soort van haakvormi^en boomtak. Fr. 
aller de la cave au grenier; faire des cog-d-fSne; hd. vom 
Hunderisten ins Taustndste kommen ; eng. wilh hint il is netlle in, 
doek out; to ramblefrom one subject to another; lo talk rigmarole. 

AAI. Het heeft niet veel om de hakken, 

d. w. z, het heeft niet veel om 't lijf (nl, niet veel kleeren, eig. 
van vrouwen?); vandaar het heeft niet veel te beduiden, vooral 
in het Noorden van ons land bekend. 

448. Niet halen bij iemand {of iets), 

d. w. z. niet met iemand of iets vergeleken kunnen worden. 
Vroeger ook het niet kunnen halen bij iemand of iels, het in 
vergelijking van iemand of iets niet even ver kunnen brengen 
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waarin halen de bet. heeft van bereiken (vgl. den trein halen), 
en vandaar met iemand of iets niet kunnen vergeleken worden, 
in eenig opzicht niet nabjjkomen; fr. ne pas alteindre qqn.% ne 
pas approcher de; hd. einem nicht gleichkommen; &n%. he cannot 
compare with kim, to cotne short of something ; nol a circum- 
stance to (am.). Zie no. 482. 

449. Halt en hart, 

d. i. hetzelfde als half; eene verbinding als om en otn, mnl. 
otntne eniotnme, opend op, uil ende uil, en andere. In de middel- 
eeuwen beteekende zij „een der beide helften van een geheel 
voor ieder van twee partijen"; fr. impar/ailement; presque; hd. 
halb imd halb; eng. nearly, incompleiefy, so so. 

450. Een halfblanksheer, 

d. w. z. iemand, die eigenlijk geen heer is, geen echte heer. 
Een blank was een munt ter waarde van 6 duiten of "/j stuiver; 
een halfblanksheer is dus een heer van al zeer weinig waarde. 

451. Om hals brengen, 

d. w. z. om het leven brengen ihd. einen ums Leliën bringen); 
eene beteekenis, welke „hals" reeds in de middeleeuwen bezat 
en die we thans nog terugvinden in enkele samenstellingen als 
halsrechl, kalsnaak, nalsntisdaad, halsgeding, halsslraf. Vgl. ook 
om hel leven komen, in welke uitdrukking om oorspr. voorbij 
beteekent (vgl. de tijd is om). Wanneer men iets voorbij gaai, 
komt men er niet, krijgt men het niet, verliest men hel. 

Ook kon in de middeleeuwen hals de beteekenis hebben 
van het lichaam of den persoon, o. a. in de uitdr. een doode 
hals d. i. een doode, evenals thans nog in de uitdr. een onnoozele 
hals of ook een hals d. i. een stumperd, een bloed. 

452. Wat hameri 

d. w. z. wat duivel I wat bliksem! wat donder! De uitdr. her- 
innert ons aan den Noorschen god Thorr of Donar, die met 
zijn hamer zijne vijanden verpletterde, gelijk Zeus met zijnen 
bliksem. Het is evenwel de vraag of hier aan Thor's hamer 
mag worden gedacht, daar het niei zeker is, dat óók de West- 
germanen, bij wie de uitdr. het meest voorkomt, dit attribuut 
van den Skandinavischen dondergod ook aan hunnen Donar 
hebben toegedicht Als benaming van den duivel moet hamer 
reeds in de 4de eeuw bij Hieronymus voorkomen en in dien 
zin zijn grond hebben in eene verkeerde uitlegging van ywewwi 
50, 2^ Fr. qtte diantrel; hd. dase dich der Hammer! Donnerweller I 
was Teufell; eng. hang Hl 

453. Onder den hamer komen, 

d. w. z. in het openbaar verkocht of verpacht worden. Deze 
uitdr. vindt wellicht haren oorsprong in de Noorsche mytho- 
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logie, volgens welke Thor of Donar door middel van zijnen 
hamer bijv. wijding gaf aan een gesloten huwelijk. De Ger- 
manen wijdden eveneens verschillende voorwerpen aan eene 
godheid door middel van een hamer, waardoor aan die hande- 
ling kracht werd gegeven, waardoor zij werd bevestigd. Eene 
herinnering daaraan bewaart de gewoonte, dat de voorzitter 
eener vergadering door middel van een slag met zijn hamer 
een besluit bekrachtigt of de afslager door middel van dat 
werktuig den koop toewijst: fr. passer sous k tnarteau; hd. 
MHter den Hammer kommen ; eng. to go, cotne lo the hammer. 

454. Twee handen op éen buik zijn, 

d. w. z, het in alles ééns zijn, vooral in het kwade ; éen lijn 
trekken ; met de Itvee handen worden de beide met elkaar over- 
eenkomende, een stel -, een paar vormende handen van éen 
en denzelfden persoon bedoeld; fr. deux ièles dans un bonnel; 
hd. mil jem. unier einer Decke slecken\ zwei Fineer an einer 
Hand sein; eng. to be hand and (of in) glove (iogemer). 

455. Van de hand in den tand leven, 



d. w, z. eiken dag verteren wat men verdient, het krap, niet 
breed hebben; fr. vivre au jour Ie jour\\iA. aus (von) der Hand 
in dm Mund lehen; eng. lo live from hand io moulk, waarmede 
bedoeld wordt, datgene, wat verdiend is, wat men in handen 
gekregen heeft, dadelijk voor de noodzakelijkste levensbehoef- 
ten, voor voedsel, weer moeten uitgeven, 

456. De (of zijn) hand over 't hart strijken, 

d. i. zich tot zachtere gedachten stemmen, inzonderheid met 
betrekking tot weigerachtigheid of onwilligheid ten opzichte 
van eens anders wenschen; wellicht eig. een gebaar maken 
waarmede men zich verteedert (het hart week maakt?); fr. 5e 
passer la main sur Ie coeur; hd. die Hand übers Here Ugen. 

457. De hand In den (of in eigen) boezem steken, 

d. i. zijn geweten of gemoed onderzoeken, zichzelf beproeven 
en eigen schuld erkennen, in tegenstelling met het beschuldigen 
van anderen. Waarschijnlijk niet rechtstreeks ontleend aan 
Exodus 4, 6 r „Ende de Heere seyde ... tot hem, Steeckt nu 
uwe hant in uwen boesem," waar de ruimte bedoeld is tusschen 
de borst en het daarover heen geplooide kleed, terwijl wij btj 
het bezigen dezer zegswijze denken aan boezem in de betee- 
kenis van gemoed; fr. metlre la main sur la conscience; rentrer 
en soi-méme ; hd. die Hand in den Busen slecken ; in seinen Busen 
grenen; eng. lo search one's hearl, lo commtme wilh oneself. 
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458. Iemand op zijne hand hebben, 

d, w. z. iemand aan zijne zijde hebben, tot bondgenoot of 
partijgenoot hebben. Hand heeft hier de bet. van zijde; vgl. 
eng. ne sides wilh mt, hij is op mijne hand; hd. auf jems. Seile 
sein; fr. i/re du có/é de qqn. De uitdr. dateert reeds uit de 17de 
eeuw. Dezelfde beteekenis heeft hand ook in de uitdr. iets 
van goeder hend (fr. de bonne main. hd. von guier Hand, eng. 
from gaad hands) vernemen, d. i. van betrouwbare zijde; aan 
de betere (of beterhand) -, aan de ivinttende hand eijn, aan de 
zijde van den vooruitgang, van de beterschap zijn: vgl, bet 
eng. to be ott the mending hand. 

459. De doode hand, 

d. i. oorspr. de staat der ieenmannen, die beroofd bleven (zij 
en hunne nakomelingen) van het recht over hunne goederen 
te beschikken; degenen die in dien staat verkeerden noemde 
men lieden van der doder hani of later die dode hant\ en van- 
daar: eene geestelijke stichting of corporatie als bezitter; later: 
een zedelijk lichaam als bezitter; fr, tnaintnorte, nhd. die tote 
Hand, eng. mortmain en dead hands. De benaming schijnt wel 
te zien op de onvererfbaarheid en onvervreemdbaarheid van 
de goederen en bezittingen der geestelijkheid, waardoor deze 
ten eeuwigen dage aan t levende verkeer zijn onttrokken. 

460. Zijne handen van iets afwasschen, 

d. w. z. verklaren dat men alle schuld aan eene handeling, 
die men ats slecht of verkeerd en dus als eene zedelijke 
onreinheid beschouwt, van zich afwerpt, dat men er niet aan- 
sprakelijk voor zijn wil, maar de verantwoordelijkheid en de 
gevolgen ten laste van anderen laat ; fr. se laver les mains de 
que/que chose. De uitdr. is ontleend aan de zinnebeeldige 
handenwassching van Pilatus (zie Matth. 27, 24); hd. seine 
Hande of sich von etw. rein waschen; eng. to wash oné's hands 
of a thing. 

4ÖI. Zijne handen van Iemand afwasschen, 

d, w. z. verklaren dat men alle aansprakelijkheid voor zijne 
schuld van zich afwerpt, dat men hem voor zijne daden geheel 
verantwoordelijk en de gevolgen voor zijne rekening laat. 

462. Zijne handen In onschuld wasschen, 

d. w, z, geen schuld hebben aan iets, alle verantwoordelijkheid 
van zich afwerpen; fr. s'en tover les mains; de uitdr. is ont- 
leend aan eene oude Israelietische gewoonte. Zij had allereerst 
betrekking op bloedschulden en vindt daarin hare verklaring. 
Zie b.v. Deut. 2 ; 6 vigg., waar uitvoerig beschreven wortfi, 
hoe de oudsten der stad zich zuiveren moesten van de ver- 
denking van medeplichtigheid aan een manslag in de nabijheid 
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der stad gepleegd. Men wilde met deze spreekwijze te kennen 
' ' i geen bloed aan de vingers Iaat kleven, zich 



I alle deelgenootschap aan het vergoten bloed. 

_ ^ de spreekwijze ook op andere zaken over en 

werd eene~ betuiging van onschuld ooV aan andere misdaden. 



Vgl. Ps. 26, 6: lek wasscht mijne handtn in onschuif; hd. seine 
liSnde in Unschuld toaschen; eng. towashon^s hands o/something. 

463. De hand le^en op iets. 

Eene uitdr. die herinnert aan het oude gebruik, dat wie 
een recht wilde doen gelden, zich eene zaak verzekeren, niet 
kon volstaan met zijn wensch uit te spreken, maar ook de 
hand moest slaan aan het voorwerp van zijne begeerte, om 
zoo aan ieder duidelijk te maken, wat hij wilde en waarop 
zijn wil gericht was; fr. metirt la main sur une chose; ha, 
die Hand au/ efwas legen\ eng. lo put one's hand to a (hing. 

464. De hand lichten (met iets), 

d. i. iets niet streng nemen, het er zich gemakkelijk mede 
maken; van verordeningen en voorschriften; ze niet streng 
handhaven, een oogje toedoen: fr. ne pas y regarder de si prés; 
hd. ein Auge eudrOcken ; eng. lo connive al a thing. In den 
handel verstond men eertijds onder de hand lichten, minder 
vragen dan de marktprijs is (fr. lacher la main) en onder de hand 
weten te zwaren en Ie lichten, den prijs zijner waren naar gelang 
der omstandigheden weten op of af te slaan, fig. weten te 
geven en te nemen; vandaar de hand lichten mei iels, het met 
iets niet te streng nemen, er zich met een Franschen slag 
afmaken. 

465. Een liandje van iets hebben, 

of, zooals de Vlamingen zeggen, een handje aan iets {weg) 
hebben wil zeggen zeer bedreven zijn in iets, slag hebben van 
iets, behendig zijn, gewoon zijn. Het znw. hand heeft hier eene 
beteekenis, die nauw verwant is aan die van wijze, welke het 
in de middeleeuwen had en nog heeft in langzamerhand; de 
uitdr. wil dan eigenlijk zeggen: de wüze, de manier, waarop 
men iets moet doen, goed kennen. Ook bij voet nemen we 
dezelfde beteekenisont wikkeling waar, vgl. op groolen voet 
leven, eene zaak op denaelfden voet voortzetten \ vgl. fr. avoir Ie 
tour de main de qqch. ; itre sfylé a qqch. ; hd. etw. itn Griff 
haben; eng. to have the knack of a th. 

466. Van hooger hand, 

d. i. van regeeringswege, van overheidswege. Hooger hand ') 
wil hier zeggen de gestelde macht in den eenen of anderen 
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harer hoogere of lagere vertegenwoordigers; fr. de la part du 
gouvememeni; hd. von koker Hand, au/ kökerti Befetil; eng. 
from tke govemment, by royal cotMtnand. 

467. Aan de hand doen (iemand Iets •), 

d. w. z. iemand aan iets helpen; eig. maken dat hij het in 
handen krijgt; fr. procurer qqch, d qqn.; hd. jem. ttwas an 
die Hand gehen, eitum e/w. verschaffen, besorgen; eng. lo afford 
means lo a person. 

468. Achter de hand hebben. 

Eene zeemansuitdrukking toegepast op dat gedeelte van 
het loopend touwwerk, dat bij het vieren of inhalen achter dt 
kond van den achtersten der vierende of trekkende man- 
schappen op het dek hgt. Vandaar bij overdracht: iets in voor- 
raad hebben tot gebruik bij voorkomende gelegenheid. Hd. 
kinter der Hand haben. 

469. Bij de(r)hand zijn, 

d. w. z. dicht bij zijn; de hand is hier genomen als zinnebeeld 
van nabijheid; vgl. voorhanden. Vandaar ook, dat de uitdr. kan 
beteekenen niet meer afgezonderd (op de slaapkamer) eijn, te 
spreken zijn (fr. visible, eng. asiir), al op eijn (hd. au/ sein); 
eene derde beteekenis ts die van behendig, bedreven, listig 
zijn, die wellicht zoo moet worden verklaard, dat iemand spoe- 
dig ergens tegenwoordig is, vlug is; vgl. bij kei hek eijn; het 
hd. sur Hand, bei der Hand sein '); gerieben, gewiekst sein; fr. 
avorr qqch. sous ia main; d portee; éfre adroil, au fait; eng. lo 
be al hand (in de nabijheid); lo have handy; lo be sntarl. In het 
fr. wordt d la main gebezigd van voorwerpen, werktuigen die 
handig zijn. 

470. In de hand konten, 

d. w. z. van dienst beginnen te worden, gezegd van jonge 
menschen, die reeds in staat beginnen te worden tot eenig 
hulpbetoon; eig. komen ter beschikking van een ander, in zijne 
macht komen, zoodat hij er baat, voordeel van kan trekken. 
Vgl. Psalm 127, VS. 4 : Gelijck de pijlen zijn inde hant eenes 
Helts; sodanich zijn de sonen der jeucht ; met de kantteekening: 
suicke kinderen zijn gemeenelick van kloecker nature dan 
andre, ende sy komen d'ouders haest inde hant. Fr. venir en 
aide a qqn.; donner un coup de main è qqn.; hd. einem an die 
Hand gehen ; eng. lo become use/ul; to bear a hand lo a p. 

J) Terloops zij gewezen op het adj. bffdghandsth iaotu la main) van Ktn 
paard gezegd, dat aan de linkerzijde in 'I span leopt, lenvij] hel andere daa 

</«- Oxnd en von der Hand. 
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471. In de hand vallen, 

d, w. z. meevallen, het teaenoverge stelde van uit de hand vallen, 
é. i. tegenvallen, tegenstaan, van den duim schieten. Het znw. 
hand kan in deze uitdr. opgevat worden in den zin van macht, 
zoodat in de hand vallen van omstandigheden gezegd, eig. be- 
teekent: als bij toeval in iemands macht komen, er over te 
beschikken krijgen, en vervolgens meevallen, terwijl uit de 
hand vallen dan beteekent niet meer in iemands macht staan, 
de macht er over verliezen, tegenvallen, tegenstaan ; vgl. no. 395. 

472. In de hand werken, 

in de uitdr. iemand in de hand werken, d. i. datgene doen wat 
een ander ten goede strekt, hem in zijne plannen behulpzaam 
zijn, hem steunen; vandaar iets in de ha$td werken, iets be- 
vorderen (beide in de i8de eeuw(;hd. Vorschub leisten, f drdern. 
Waarschijnlijk wil de uitdr. eig. zeggen: aan een werk beginnen, 
dat men in handen geeft van een bekwamere om het af te 
maken, zooala bijv. een leerjongen doet; fr. donner un couP de 
tnain & qqn. ; seconder qqn. {au travail) ; hd, jem. in die Hand 
arbeiten; sich in die Hdnde arbeiten; eng. to help a p.; to play 
inio each other's hands. 

473. Iemand naar zijne hand zetten, 

d. w. z, iemand aan zijn' wil ondergeschikt maken, iemands wen- 
schen doen involgen. Eig. gezegd van dieren, ze leeren aan de 
hand te komen, b.v. om daaruit te eten; vandaar in 't algemeen; 
ze mak, gehoorzaam maken. 

474. Van iemands hand vliegen, 

d. w. z. gereed staan, bereid zijn om te doen, wat iemand 
verlangt, om uit te voeren wat hij beveelt. Vaak in toepassing 
op slaafs onderworpen of op omgekochte personen. Eig. gezegd 
van afgerichte jachtvogels (valken); wegvliegen om het wild te 
vervolgen, waartoe de vogel eerst van de hand gelost en ver- 
volgens opgeschoten wordt. Vgl. fr. servir qqn.aii premier signe; 
itre servi au doigt et è l'oeil; hd. au/ jetnands Wink und Ru/ 
bereit sein; eng. lo be at the beek and call 0/ a p. 

475. Onder de hand, 

d. w. z. niet openlijk, in het geheim ; fr. sous main ; hd. unter 
der Hand; eng. underhand. Van eene verkooping gezegd: zonder 
tusschenkomst van een openbaar ambtenaar, onder{s)hands. De 
beteekenis in den loopenden tijd, welke deze uitdr. ook heeft, 
moet hieruit worden verklaard, dat de hand ook als zinnebeeld 
van nabijheid, in ruimte en tijd genomen wordt (vgl. naderhand, 
ophanden, thans, voorshands) ; in dezen zin staat zij dus gelijk 
met het vroegere onder den tijd, fri. ; ündertid, in den tusschen- 
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tijd. Door anderen wordt als oorspr. bet, aangenomen : terwijl 
men iets onder (de) handen heeft, en vandaar overdr. terwijl 
iets anders plaats heert, middelerwijl, intusschen. 

476. Op de handen dragen (Iemand •), 

d. w. z. de teederste zorg voor iemand hebben en daarna ; 
iemand vereeren, hem buitengewone genegenheid betoonen. 
Waarschijnlijk i.« de uitdr. van bijbelschen oorsprong; zij komt 
voor in Psaltn 91 vs. ia; Hij sal sijne Engelen van u beveelen, 
datse u bewaren in alle uwe wegen. Sy sullen u op de handen 
dragen, op dat gy uwen voet aen geenen steen en stootet 
Vgl. ook de oudgermaansche gewoonte om verkozen vorsten, 
bruiden of overwinnaars in triomf rond te dragen, Fr. porter 
qqn. sur les bras; hd. jem. au/ den Hünden Iragen; eng. to b* 
very fond of a fierson. 

477. Op zijn eigen itandje, 

d, w, z, eigenmachtig, op eigen gezag; ook naar eigen wel- 
behagen, voor zich in het bijzonder. De hand is hier genomen 
als zmnebeeld van macht of geaag; vgl. onze uitdr. iemand in 
sijne hand hebben. Vgl. fr. de som propre chef; hd, auf eigne 
Hand (of Fausl); ene. for one's own hand, 0/ one's own hat; 
on one's oum accord, hook (vgl, op zijn eigen duimpje), 

478. Hand over hand. 

Een uitdr, aan het scheepswezen onüeend; voorkomend in 
hand over hand halen, hijseken, halen, hijschen niet met de twee 
handen te gelijk aan het touw en met eene tusschenpoos tus- 
schen eiken ruk, maar terwijl men de handen om de beurt, 
over elkander, aan het touw slaat, en altijd door met ééne 
hand daaraan trekt, zoodat het halen of hijschen gelijkmatig, 
en gewoonlijk tevens tamelijk vlug plaats heeft. Vandaar bij 
overdracht; met gelijkmatige, eenpariée snelheid ; gestadig aan. 
Ook in het fr. de plus en plus; hd. Hand über Hand; eng, hand 

• 479. Iemands handel en wandel, 

d. w. z. iemands geheele doen en laten, zijne wijze van te 
handelen en zich te gedragen (wandel = verkeer in de wereld, 
omgang met de menschen). Hd. das Thun und Treiben eines 

Menschen. 

4S0. Iemand den handschoen toewerpen, 

d. w. z. iemand uitdagen. De uitdr. dagteekent uit de middel- 
eeuwen, toen de eene ridder den anderen den handschoen voor 
de voeten wierp ten teeken dat men hem tot den strijd uit- 
daagde ; raapte de uitgedaagde dien op> dan zaf hij hiermede 
te kennen, dat hij de uitdagmg aannam en dus genegen was 
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tot den strijd. Vandaar onze uitdr. den handschoen opnemen 

voor iemand, zijne partij kiezen, bet voor liem opnemen, de 
verdediging zijner zaak op zich nemen ; vgl. fr. jeler Ie gant 
A quelqu'un; releuer Ie gant; hd. Jemand den Fehdehandschuh 
of den Handschuk hmwerfen ; eng. lo Ikrow dovon the gauntlel, 
Ihe glove ; to take up the gauntlel {the cudgels), Ihe glove for a 
person. De handschoen diende hier als pand voor den ernst 
van den eiseh of voor de getrouvre vervulling van het kenbaar 
gemaakte voornemen om met iemand een strijd aan te gaan. 

481. Met den handschoen trouwen, 

d, i. bij afwezigheid van den bruidegom met een vanwege 
dezen met volmacht bekleed persoon trouwen, eene herinnering 
aan den tijd, toen men eene bevoegdheid aan iemand kon over- 
dragen door hem zijn handschoen Ie zenden. De oorspr. be- 
teekenis gevoelt men thans niet meer, daar men de uitdr, nu 
opvat als: niet met ontbloote hand, doch met den handschoen 
aan trouwen, elkander (nl, bruid en gevolmachtigde) bij de vol- 
trekking van het huwelijk een gehandschoende hand geven, 
fr. st fnarier par procuraiion ; eng. lo marry by proxy. 

482. Er geen handwater bij hebben {of halen), 

d. w. z. er niet mede vergeleken kunnen worden; minder zijn. 
Onder handwater verslond men in de middeleeuwen wasch- 
water, dat diende om de handen te wasschen. Dit werd voor 
en na den maaltijd den vorst geknield aangeboden door iemand, 
die hem in stand evenaarde. Vandaar kon iemand het hand- 
water geven, reiken beteekenen: met hem vergeleken worden, 
waaraan handwater geven de beteekenis ontleende van verge- 
leken kunnen worden, tengevolge waarvan men ook zeide bij 
iemand geen handwater geven, met bij iemand vergeleken kunnen 
worden. Door de bijgedachte aan niet bij iemana hebeen oT halen 
ontstond weder geen handwater iy iemand hebben (of halen). 
Fr. il ne lui va pas jusqu'a la jarrelière ; hd. er reichi ihm das 
Wasser nicht; eng. he is not fit to hold a candle lo you\ he is 
nol a patch upon you. 

483. Een haneveer, 

d. i. een vechtersbaas; ook eene vrouw, die zich laat gelden; 
eig. iemand, die een haneveer op zijn hoed heeft, hetzij een 
soldaat, een vrijbuiter of iemand, die als een groot heer is 
gekleed met een pluim op den hoed. 

484. Hangen en verlangen. 

Dat wil zegeen sterk verlangen ; beide werkwoorden drukken 
hetzelfde uit. Het wkw. hangen komt in dezen zin thans niet 
meer voor. In de middeleeuwen kende men hanghen na {naer) 
iet in den zin van naar iets verlangen (f r. penchant; hd. Hang, 
neiging). 
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485. Een heet hangijzer, 

d, i. iets onaangenaams, iets gevaarlijks, neteligs. Onder een 
hangijzer verstaat men het ijzer, waaraan iets over het vuur 
hangt, een haal of ook een gestel (bestaande uit een, aan een 
paar van boven tot een oog vereenigde staven hangenden 
ring of halven cirkel) dat — tol ondersteuning b.v, van de 
koekenpan — aan de haal gehangen wordt Syn. is een heet 
handijzer, waarbij men welUcht te denken heeft aan de vuur- 
proef bij de Godsoordeelen. 

486. Hansje in den kelder. 

Hieronder verstaat men een feestdronk, die vroeger eene 
vrouw, welke in gezegende omstandigheden verkeerde, werd 
gewijd; men dronk hiermede op den verwachten nieuwen 
wereldburger. In Duitschland kent men deze uitdr. ook : Hürtsel 
im Keiler of Hünschen im Keiler of im düsfern Keller;_ in het 
Engelsch schijnt zij uit Holland ingevoerd te zijn; zij luidt: 
Jack in the low cellar; vroeger: Hans-in-kelder. Van al de ge- 
geven verklaringen komt mij de eenvoudigste deze voor, dat 
wij kelder opvatten in den zin van het duistere, het verborgene, 
het „holletje^, zoodat „Hansje in den kelder" eie. wil zeggen: 
het kindje dat nog in het verborgene zit; het Kindje dat het 
levenslicht nog niet heeft aanschouwd. Dat juist de naam Hansje 
gekozen is, moet hieraan worden toegeschreven, dat Hans een 
zeer algemeen verbreide naam is, evenals bijv. Jan. Vandaar 
ook groote Hamen, schraalhans, hansworst, vroeger bij ons ook 
hans-sop (vertaling van het hd. Hans Supp{e), vanwaar het 
kleedingstuk van dien naam, eene navolging van het fr. Jean 
Polage. 

487. Ergens haring of Ituit van wülen hebben, 

hetzelfde als haar of pluimen van iets willen hebben, d. i. er het 
een of ander, veel of weinig, maar in elk geval iets van willen 
hebben, geen genoegen nemen, niet tevreden zijn met hetgeen 

men van iels weet. 

488. Iemand een hart onder den riem steleen, 

d. w. z. hem bemoedigen, hem moed inspreken, eene spreek- 
wijze ontleend aan het soldatenleven. Onder hart moet men 
verstaan moed (vgl. heb het hart eens dat te doen). Een soldaat 
die onder zijn riem (die schuin van den schouder over zijne 
borst loopt) geen hart heeft, geen moed, is een lafaard; zoo 
iemand moet een hart onder den riem gestoken worden. Door 
invloed van het hart zinkt hem in de schoenen is later deze 
uitdr. veranderd in : iemand een riem onder het hart steleen. 
Fr. metlre of renuUre a qqn. Ie coeur au ventre ; hd. jem. Mul 
einsprechtn; einem Here machen; eng. io pui heart into a man. 
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48Q. Het hart op de jtong (o/op de lippen) hebben, 

d. i. zeggen wat men denkt, van zijn hart geen moordkuil 
maken, openhartig zijn. Vgl, ook het fr. avoir Ie coeur d la 
boucke of sur les lèvres; hd. das Herz auf der Zunge haben; 
eng. 10 wear one's heart upon one's sleeve; io have {wear) one's 
heart in one's moutk; to have one's h»art at one's longue's end. 

490. Waar 't hart vol van Is, vloeit de mond 
van over, 

i. w. z. men spreekt gaarne over datgene, waarvan ons hart 
vervuld is. Ontleend aan Matth. XII, 34: „Uyt den overvloei 
des herten spreeckt de mont." Vgl. fr. de l'abondance du coeur 
la bouche porie; hd. wes das Herz voll is/, des geht der Mmuf 
über; eng. whal the heart thinkelh, Ihe mouth speaketk. 

491. Zijn hart ophalen, 

d. w. z. zich vervroolijken, volop genieten. Het wkw. ophalen 
beteekende vroeger en thans nog wel oppoetsen, opknappen ; 
vandaar bij overdracht toegepast op het gemoed: opfrisschen, 
verkwikken, verlustigen. Vgl. het verouderde, thans nog in 
Friesland bekende, aijne oogen verklaren, zich verlustigen. Fr, 
s'en donner d coeur joie; hd. sich an e/w. eu Gule Ihun; eng, 
to rejoice at a Ih. 

492. Met hart en ziel, 

d. i. met zijn geheele wezen, met liefde, toewijding ; ontleend 
aan Matth. XXII, 37 1 Ghy sult lief hebben den Heere uwen 
Godt met geheel uw' herte, ende met geheel uwe ziele, ende 
raet geheel uw' verstandt. Vgl. fr. de coeur et d'ame; hd. mif 
Hera und Seele; eng. hearl and soul; to go nech and heels into 
a th., zich met hart en ziel op iets toeleggen. 

493. Have en goed, 

d. w. Z. al iemands bezittingen. Eig. verstond men onder have 
de roerende goederen, die men in de middeleeuwen ook 
noemde havehjc goet. Fr. tout son bien of avoir ; hd. Hab(e) und 
Gul; eng. goods and chattels. 

494. Van haver tot gort, 

d. w. z. geheel en al, in de uitdr. iemand kennen van haver tof 
gort. Deze uïtdr. moest eigenlijk luiden van aver tol aver, dat 
IS : van den eenen voorouder tot den ander, van vader op zoon. 
Daar het znw. aver evenwel als zelfstandig woord verdween, 
werd de uitdr. onduidelijk en maakte men er van van haver 
tot gerst (of garst}, van haver tot gort, van haver lol klaver. 
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495. Om een haverklap, 

d, w. z. om eene nietigheid, eene beuzeling, en vervolgens: 
ieder oogenblilt, telltens; fr. d toul bout de champ. In het 
Zaansch : om t haverslag, om een haverldap. Wat men eig. 
onder een ,,haverklap'' moet verstaan, is onzeker; wellicht is 
het een bundeltje stroo, en te vergelijken met om een haver- 
stroo, eig. stroo of kaf van uitgedorschte haver. 

496. Het hecht (of heft) \n handen hebben, 

d. w. z. het gezag in handen hebben, baas zijn. De zegsw. laat 
zich gemakkelijk verklaren uit het Friesche spreekw, : dy 't keft 
yn 'e h&ntien hel dy snijl, die het hecht in handen heeft die 
snijdt. Vgl. ook het fr. lenir la queue de ia poéle% hd. das HefI 
in der hmnd haben ; eng. to hold the reins ; lo be at the helm ; to 
have the upperhand. 

4Q7. Niemand kan twee heeren dienen. 

Dit spreekwoord is onüeend aan Maiih. VI, 24 of aan Luc. 
XVI, 13, waar Jezus tot Zijne discipelen zegt; Ghy en cont 
niet Gode dienen ende den Mammon. Thans worden deze 
woorden ook opgevat in den zin : men kan zich niet tegelijk 
aan twee zaken wijden, of twee partijen aanhangen. Fr. n»/«e 
peut servir deux maitres; hd. niemand kann swei Herren dienen; 
eng. «o man can serve two ntasters. 

498. Langs 's Heeren straten (of wegen) loopen, 

d. w. z, langs den weg, op straat loopen, rondslen teren. Het 
is eene verbastering van „'^"Ss de heerstraat (den heerweg') 
loopen". Onder de heersiraat, den heerweg, verstond men den 
legerweg en daarna een breeden, voor een leger gesehikten 
weg, een grooten weg. Doordat men in het eerste deel niet 
meer heer {leger), doch heer (dominus) begon te zien, heeft de 
uitdr, den tegen woordigen vorm aangenomen; vgl. ook het hd. 
in aller Herren Ldndern.Yt. courir les rues; flaner ; batlre Ie pavé; 
hd. Pflaster trelen ; sich auf der Gasse herumtreiben ; eng, to knock 
oï to lounge about the streets. 

499. Heet zijn op iets, 

d. w. z. verzot, verslingerd zijn op iets; eig. van verlangen 
branden naar iets, eene ziedende begeerte gevoelen naar iets, 
gebrand zijn op iets. Vgl. fr. apre a; ardent a; bd. erpicht atif ; 
eng. eager/or. 

500. Heet van de naald, 

d, w, z. pas gemaakt, zoodat het goed, de stof nog warm is 
van de naald ; zoo zegt men ook in denzelfden zin : heet van de 
rooster. Eene andere bet. heeft de uitdr. iets met de heete naald 
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z. vlug, haastig, slecht, slordig; eig. zöo dat i 
ld geworden is. Vgl. fr. faire a la diable; hd. n 



Maken, 

naald niet koud g „ ^ 

der heisien Nadel tiühen ; eng. !o viork with a hot n 

burnl tkread. 

501. Heg noch steg weten, 

d. w. z. in het geheel den weg niet weten, weg rtock steg tvelen. 
Onder een sleg verstaat men een plank over een sloot (hd. 
Steg: er kennt alle Wege und Stege). Vgl. ook over heg en sleg. 
door dik en dun; fr. courir d travers ckamps; hd, über Slocè 
und Slein ; über Hecken und Grabem -. eng. over slock and bloei, 
over hedge and ditch. 

502. Te hel of te fij, 

van het eene uiterste in het andere; of al te mooi öf al te 
leetijk ; eig. zóó dat men hei\ (uitroep van bewondering of 
vreugde) en dan weer fij\ (uitroep van verachting) zegt, 

5Q3. Aan de heidenen overgeleverd zijn. 

Eene aan den bijbel onlleende zegswijze, om aan te duiden, 
dat men in handen gevallen is van onmeedoogende, onbarm- 
hartige menschen. Zie Maith. 20 : 19 en Luc. 18 ; 32, waar 
Jezus aan Zijne discipelen o. a. verkondigt, dat hij aan de hei- 
denen zal overgeleverd worden. Vgl. de synonieme uitdr. aan 
de Joden (of aan de Titrken) overgeleverd eijn. Fr. eire Kvri aux 
èêles{1); hd. in des Teu/els Küche geraten sein; eng. io bef allen 
into bad hands, into huckslers' hands. Zie no. 58a. 

504. Van heinde en ver(re), 

d. i. van wijd en zijd (zie ald.) ; eig. van dichtbij ') en ver af, 
doch de beteekenis van het tweede woord heeft die van het 
goed ais verdrongen, zoodat men er thans onder 
iian alle kanten, overal vandaan. Dialectisch is ook 
bekend niet hen of omtrent, op geen voeten of vAmen. 

505. Heintje Pik. 

Dit is eene benaming voor den duivel, waarin Hein 
genomen is als een zeer oekende naam, zooals wij thans Jan 
bezigen. De benaming zal eigenlijk willen zeggen : Hein met 
de pik (of den pikstok). Of moeten we denken aan de zwarte 
kleur van den duivel? Dat ook de dood vrietul of oom Hein 
(hd. Freund Hein) en magere Hein genoemd wordt, is bekend; 
vgl. Tante JHeyer; Oom Jan en fr. Ie camard; eng. old 'Arty. 
oTd Nick. 
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506. Het hek sluiten, 

:. de laatste zijn in eenen stoet (eng. to bring up io Ihe 
' ' "in den begrafenisstoet en het hek op 

toesluiten ; bij overdracht wordt het 
jongste kind in een gezin, dat de rij der kinderen sluit, wel de 
heksluiter genoemd, Vgl, voor de oorspr. beteekenis Le 
Francq v, Berkhey, Nat. Hisl. III, 1887 : „men stelt een statie 
in 't neemen van veele draagers. Ter dier oorzaake voegt men 
by het bestemde getal, dat men uit de buurt neemen moet 'er 
meest al nog wd zes, of agt, of meer. En veeltyds verkiest 
men twee uit dezelven lot zoogenoemde Heksluilers, of die 
eigentlyk agter aan de statie gaan; en dus genoemd worden, 
om dat ze oudtyds het Hek van 't Kerkhof slooten". 

507, Bij liet hek zijn, 

d. w. z. bij de hand zijn; behendig, slim zijn; ook in het hd. 
bei der Hecke sein. De uitdr. zal wel op dezelfde wijze moeten 
verklaard worden als bij de hand zijn, nl. er spoedig bij zijn, 
in dit geval bij het hek, d. i. in Duitschland een getrahed hekje 



eigenlijke huisdeur. Is nu iemand gkich bei der Hecke, 
zooals de Duitschers zeggen, spoedig^ bij het hekje, dan is hij 
vlug klaar, er dadelijk bij, wanneer hij b.v, geroepen wordt, of 



L, onmiddellijk bij de hand. Of de uitdr. 1 
Oosten ons land is binnengedrongen, is onzeker; zij is in de 
oostelijke streken wel bekend, doch ook in 't Zaansch. Zie no. 469, 

508. De hekken zijn verhangen, 

d. w. z. de omstandigheden zijn veranderd ; de oorspr. bet. is 
geweest: de hekken zijn aan een anderen stijl gehangen, waar 
ze op andere duimen komen te draaien (vgl. no. 302), vandaar 
bij overdracht : de zaken, vooral regeeringszaken, zijn veranderd, 
ze hebben eene andere richting genomen. Fr. les affaires out 
changi de face, la médaille est renversée; hd. die UmslSnde haben 
sich geaHoert; eng. Ihe tables are turned. 

Synoniem is : de borden (of bordles ; ook de schilden) zl|n 
verhangen, waarbij wellicht aan een uithangbord moet worden 
gedacht (hd. Schild ^ uithangbord). Zie no. 149. 

509. Iemand over den hekel halen, 

d. w. z. iemand scherp berispen; ook: hem belasteren, kwaad- 
spreken van iemand. Eig. gezegd van vlas of hennep, dat Ier 
zuivering over of door een hekel, een van opslaande draad- 
spitsen voorzien werktuig, gehaald wordt. Vandaar in figuur- 
lijken zin: iemand flink onder handen nemen, hem het kwade. 
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510. Met een helm geboren zijn, 

d. w. z. geboren zijn met de gave der voorspelling, vooral wat 
hel overliiden van bloedverwanten of stadgenooten betreft; 
ook beteekende het vroeger, gelijk nu nog in Zuid -Nederland, 
hij is gelukkig, alles gelukt hem. In de i6de eeuw reeds bestond 
het bijgeloof, dat iemand, die mei een helm, d. I. een vlies- 
achtig omhulsel van het hoofd, geboren werd, geesten zien kon. 
Fr. il est né (tou/) coiffi; hd. w ist mit dem Ifylm geboren; eng, 
he is bom with a caw. 

511. Hemel en aarde bewegen, 

d. w. z, alles in beweging brengen, alle mogelijke krachten en 
hulpmiddelen te werk stellen, om zijn doel te bereiken. De 
uitor. kan ontleend zijn aan den bijbel; vgl. Haggai, 2, t. ende 
ick sal de hemelen, ende de aerde, ende de zee, ende het 
drooge doen beven; Jesaia, 13, 13; daerom sal ick den hemel 
beroeren, ende de aerde sal beweecht worden van hare plaetse. 
Fr. rnnuer ciel et terre\ hd. Himmel und Erde {oi Holle) bewegen; 
eng, to move keaven and eartk. 

512. Onder den blooten hemel, 

d. i. in de open lucht. In de middeleeuwen, evenals nu nog in 
Vlaanderen, onder den blauwen hemel; oorspr. bij onbewolkte 
lucht, bij helder daglicht, daarna : in de open lucht. Tegen het 
einde der vorige eeuw schijnt het bijv. naamw. blauw door 
bloot te zijn vervangen, toen men gevoelde dat het eerste 
adjectief niet uitdrukte, wat men er mede bedoelde. Fr. en plein 
air; loger a la belle étoile; hd. unter freietn Himmel, bei Muiter 
Grün scklafett; eng. in the oPen (air), fo make one's bed under 
the stars; to doss out, 

513. H)j is in den zevenden hemel, 

d. w. z. hij is opgetogen van vreugde, in verrukking, in de 
wolken, in de hoogste hemelen. De uitdr, is ontleend aan de 
Joodsche voorstelling, door de Christenen later overgenomen, 
dat er verscheidene hemelen waren, hetzij drie of eeven, in de 
hoogste van welke de tronen en machtigen zijn en steeds 
lofliederen gezongen worden tot Gods eer. ') Vgl. fr. étre au 
Iroisième, septième ciel; hd. im drillen, siebenttn Himmel sein; eng. 
to be in the third, stvenlh heaven. 

514. Ten hemel schreien, 

veelal in de uitdr. dal schreit (ook schreewtil) ten hemel d. i.; 
dat eischt wraak van God, dat roept luide om wraak, gezegd ■ 



i.,*.TOt")i^lc 



- IIÖ - 

van misdaden of zeer onrechtvaardige handelingen. De uitdr. 
is ondeend aan den bijbel, waar, meermalen, vooral in het 
Oude Testament, vermeld wordl, dat iemands misdaad of 
liever het door hem aangerichte kwaad om wraak roept tot 
God. Vgl. Genesis IV, lo; Ende Hy seyde; Wat hebt ghy ge- 
daen? daer is een stemme des bloets uwes broeders dat tot 
my roept vanden aerdbodem; en Jacobus V, 4: Siet, de loon 
der wercklieden die uwe landen gemaeyl hebben, weleke van u 
vercort is, roept: ende het geschrey der gene die ghe-ooghst 
hebben is gekomen tol in de ooren des Heeren Sabaolh. In 
denzelfden zin wordt gebezigd ; 't is God geklaagd. Fr. cela 
crie {vengeanct); hd. eutn Himntel schreien; eng. !o cry to Heaven. 

515. Een brave Hendrik, 

d. i. een zoete, gehoorzame jongen; ook: een sufferd, een die 
niets durft; of in nog ongunstiger zin een jongen die zich 
braaf voordoet, een schijnheilige, die ze achter de mouw heeft. 
Eigenlijk is de Brave Hendrik de titel van een in het begin 
der vorige eeuw in de scholen veel gelezen boekje, geschreven 
door Nicolaas Anslijn (1777—18331, waarin aan de jeugd de 
gedragingen van een zeer zoeten jongen ten voorbeeld worden 
gesteld. Later verscheen als vervolg hierop De Brave Maria. 

516. Tegen heug en meug, 

d. w. z. tegen zijn zin. Heug beteekent opgewekte stemming, 
vroolijkheid, lust, en meug eveneens lust. Eigenlijk vertegen- 
woordigt heug de geestelijke en meug de lichamelijke zijde van 
de uitdr., en zijn beide woorden wel zinverwant, doch niet 
identisch; langzamerhand is het verschil in beteekenis uitge- 
wischt en thans worden ze als zoodanig opgevat. Zie no, 504 
en vgl. Kort en bondig. Fr. d contre coeur; d son corps dé/en' 
dant\ hd. tnif Widerwillen; eng. againsl one's stonuzch. 

517. Het op de heupen hebben (- krijgen), 

d. w. z, in een opgewonden gemoedstoestand verkeeren of 
geraken, d. i. slecht gehumeurd zijn öf met een aanval van 
buitengewonen ijver iets doen. Vgl. het dial. '/ voor de nieren 
hebben, zwanger zijn, dood gaan. De uitdr. zal ongetwijfeld 
berusten op het een of andere volksgeloof. 

518. Hinken op twee gedachten, 

d, w. z. besluiteloos zijn; ontleend aan I Kon. 18, ai: Doe 
naderde Elia tot den gantschen volcke, ende seyde ; hoe lange 
hinckt gy op twee gedachten? soo de Heere Godt is, volghet 
hem na: ende soo net Baal is, volghet hem na. Fr. ne savoir 
sur quel pied danser; hd. au/ beiden Seiten hinken; eng. to halt 
between ttvo opinions. 
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51Q. Zijn hoed staat op drie iiaar^es. 

Men zegt dit van iemand, wiens hoed parmantig, scheef op 
zijn hoofd staat. Synoniem is de zegswijze : den hoed (de 
muts) op half zeven (of half elf) zetten, waarbij wellicht 
moet worden gedacht aan den schuinen stand van den eenigen 
wijzer op een oud torenuurwerk. Elders beteekent halfzeven 
Bijn dronken zijn, waarbij men denkt aan het eng. /la/f seas 
over, dat in denzelfden zin gebruikt wordt. Ook in Duitsehe 
dialecten is in beide beteekenissen bekend den Hui au/ elf (of 
auf halber zw6lf) setzen, Iragen ; fr. être coiffé en casseur d'as- 
siet/es; eng. to have one's hal agee. 

520. Het hoelt|e otn zijn (of gaan). 



d. w. z. dood zijn, gestorven zijn ; sterven ; de bocht omgaan, 
• om zijn, eigenlijk zooveel als heengaan, uit het oog verdwijnen. 
De uitdr. is ontleend aan de zeelieden, die bij het uitzeilen den 
hoek van een onzer zeegaten omgingen en vaak nooit weer 

fezien werden. Vgl. hd. einen urn die Ecke bringen, iem. om- 
ren^en ; um die Ècke sein, plotseling gestorven zijn ; ook : eene 
zwangheid te boven zijn; fr. être fichu; eng. to go to Davy 
Jones's locker; to hook if, er vandoor gaan. 

521. Iemand het hof malten, 

d. w, z. iemand hulde bewijzen ; vooral gezegd van een heer 
tegenover eene dame, haar eer bewijzen, complimentjes maken, 
beleefdheid bewijzen. Onze uitdr. is eene vertaling van de 
Fransche faire la cour, dat in de eerste plaats gezegd werd 
van een hoveling tegenover den vorst, en waarin cour de bet. 
had van hulde (hommage présenté au souverain par les per- 
sonnes de son entourage) en vervolgens ook georuikt werd 
van iemand, dïe zich de gunst wilde verwerven van invloed- 
rijke personen of van eene dame; h. faire la cour aune femme-, 
hd. jemand den Hof machen, jent. die Kour sckneiden ; eng. to 
make one's court to a person; to pay one's addresses to a p. 

522. Open hof houden, 

eig. een open, vrije tafel houden, waaraan ieder die wil, kan 
aanzitten; daarna: ieder te gast nooden, ieder gastvrij ont- 
halen, wal de Amsterdammers een <«s/MJf noemen; goede sier 
maken. Deze uitdrukking bewaart eene herinnering aan de 
middeleeuwsche gewoonte, dat de vorsten op zoogenaamde 
hofdagen of hoffeesten, groote maaltijden aanrichtten, waaraan 
ieder die wildeKon deelnemen, Vgl. fr, tenir cour pieniêre; hd. 
ojffene Tafel halten; eng. to keep open table. 

523. Holland is in last, 

d. w. z. er is groote nood ; meestal toegepast op hen, die van 
een beuzeling een groote zaak, veel drukte maken. Daar deze 
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zegswijze reeds in de i6de eeuw (1561) voorkomt kan zij niet 
dateeren uit den tijd van onze oorlogen met Lodewijk XIV en 
evenmin zien op den toestand van ons land in 1562, toen we 
geteisterd werden door een watersnood, en er „een penning 
geslagen wierd, vertoonende een scliip, dat van hevige storm- 
winden en watergolven geslingert, en op 't zinken was. Hierop 
stonden mannen, die met de handen op hunne hoofden, volgens 
't omschrift, baden : Domine, sa/va nos, perirmts". Tot nu toe 
is de oorsprong dus niet bekend. Vgl. Leiden is onfeef.' Leiden 
in nood; nd. nun ist Holland in Noten of in Not; frf l'alarme 
est au camp; k voila flambi (in scherts); eng. th^ are in great 
distress; they are in for ii. 

524. Een homerisch gelach, 

d. w. z. een onophoudelijk, voortdurend gelach, Deze uitdruk- 
king komt bij de klassieken niet voor. Wellicht is zij eene 
navolging van het fr. un rire komérique, dat in het begin der 
i8de eeuw in het Fransch bekend is uit de „Memoires de la 
Baronne d'Oberkireh" (cap. 29) : on parlit d'un éclai de rire 
komérique, eig. een gelach, als waarvan men bij Homerus leest; 
hd. ein Homerisches Gelückter; eng. a Hotneric laughter. 

525. Het is er hommeles, 

d. w. ^. de boel is er in de war, inzonderheid ten gevolge van 
misverstand, van verkeerde verstandhouding; er is Iwist, ver- 
deeldheid. De uitdr. moet waarschijnlijk luiden het is daar als 
in Homulus jvgl. een leven als een oordeel = als bij het laatste 
oordeel). Homulus namelijk is de titel van een Latijnsch drama, 
dat in 1536 het licht zag, tot een Duitsch tooneelstuk werd 
omgewerkt, en in 1556 weder in het Nederlandch werd ver- 
taald. In dit stuk nu liggen hemel en hel met elkander overhoop; 
vandaar de beteekenis, die deze zegswijze thans nog heeft. 

526. Bekend (gezien) als de bonte hond, 

d, w, z. algemeen bekend; ook: ongunstig bekend; bonte hond 
(eig. een paard, een schimmel?) is eene dei; vele benamingen 
voor den duivel ; ook met het toevoegsel ; met den blauwen 
staart; vgl. fr, étre connu comité Ie loup gris (- blanc); hd. 
bekannt wie ein bunter {scheckiger) Hund (of Pudel); eng. to be 
known everywhere, to the whole town ; to be as welt known as a 
bad shilling. 

527. Er zijn meer hondjes die blom heeten, 

Men bezigt deze uitdrukking, wanneer men, verleid door de 
gelijkheid van naam, iemand die geen schuld heeft, of in 
geenerlei betrekking tot iets staat, van iets beschuldigt; fr, il 
y plus d'un &ie d la foire qui s'appelle Martin; hd. es giebt 
fnehr Hunde, die Pudel hei&aen. 



L.t.TOC^'.^IC 



528. Hij heeft er een hond(je) zien geeselen, 

d. i. hij heeft daar iets verschrikkelijks gezien, dat hem die 
plaats doet mijden. Inzonderheid in vragenden vorm gebezigd, 
als een schertsend verwijt, dat iemand aan een ander doet, die 
hem in lang niet bezocht lieeft. Waarschijnlijk heeft hond hier 
de beteekenis van duivel; zie no. 526 en 529. 

529. Komt men over den hond, dan komt men 
ook over den staart, 

d. w. z. wanneer men de grootste moeilijkheid te boven is, 
dan zijn ook de andere, meer gemakkelijke, Ie overwinnen. 
In het hd. eveneens: kotnml man über den Hund, so iommi 
man auch über den Schwam. Juist door dit voorkomen in vele ■ 
Duitsche dialecten is het onmogelijk bij hond te denken aan 
den Scheldearm van dien naam. De oorsprong dezer uitdruk- 
king is tot nu toe onbekend. Moet er welucht verband eezocht 
worden tusschen haar en het i7de-eeuwsehe op een hona komen 
(- raken, • etjn], ongelukkig worden, in benarde omstandigheden 
geraken, hd. au/ den Hund kommen? Zoo ja, dan kan »ie zegs- 
wijze willen zeggen; komt men eenmaal hel grootste ongeluk 
{den hond eig. den duivel?) te boven, dan zal het verder ook 
wel gaan. Fr. quand on a avalé Ie boeuf, il ne faut pas ^ arréier 
a la queue ; ville prïse, ckaleau rendu ; eng, m for a penny, in 
for a pound. 

530. Men moet geen slapende honden wakker 
maken, 

d. w. z. een sluw (of oneerlijk) mensch moet men niet waar- 
schuwen; men moet geen moeilijkheden, die men mijden kan, 
veroorzaken, lett. den nijdigen hofhond, die slaapt, moet men 
niet wakker maken; fr. ü n» faut pas réveiller Ie chal qui dort; 
hd. schlafende Hunde soll man nichl auf wecken; eng. letsleepings 
dogs lie. 

531. Van het hondje gebeten zijn, 

d. w. z. trotsch, ingebeeld zijn, elliptische uitdr. voor „van het 
hondje van laafdunken gebeten zijn" zooals men in de 17de 
eeuw zeide. Vgl. eng. lo think no small beer af oneself. 

532. In het honderd (- jagen, - sturen, - werpen), 

d. w. z. in het wilde, in wanorde. Honderd is hier genomen in 
den zin van een groot aantal, een massa, zoodat de uitdr. eig. 
wil zeggen in de groote hoop jagen, enz. Werpt men iets in de 
groote noop, zonder een bepaalden persoon op het oog te 
nebben, dien men wil treiTen, dan gooit men in het ruwe, in 
het wilde maar weg. Zoo kon in 't honderd ook bij andere 
werkwoorden gebruikt worden in den zin van in het wilde als 
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bijv. iels in 'i honderd sturen, jagen 
honderd looien en kan men in f h 
èeuxren, d. i. in de lucht, 

533. Boven het hoofd hangen, 

d. w, z. Ie wachten staan, dreigen; eig. gezegd van dreigend 

onweer, en niet ontleend aan het zwaard van Damocles. vgl. 

Vondel, Ijucifer, vs. 1419: 
En waer men d'oogen keert, daer schynt een wis bederf, 
En boven 't hooft een buy en donkre wolck te hangen, 
Vgl. fr. menacer; hd. drohen ; eng. lo imptnd, hang over. 

534. Het hoofd in den schoot leggen, 

d. w. z. in iets berusten, zich overgeven. Oorspronkelijk zeide 
men enen (iemand) dat hmiet in den scoot leggnen; doch reeds 
vroeg werd de datief van den persoon, wien men het hoofd 
in den schoot lei, weggelaten. Vgl. fr. se soumettre; hd. sich 
unierwerfen, sich ergeben; eng. io yield; lo cave in; to crouch. 

535. Het hoofd opsteken, 

d. w. z. weder te voorschijn komen, vooral van eene onderdrukte 
partij gezegd, die zich weer verheft, oproerig wordt; oorspr. 
wellicht van een dier, een slang, die uil vrees den kop verbergt, 
doch dien later weder opsteekt; fr. s€ soulever; hd. sich 
empören; eng. to rise. 

536. Het hoofd loopt me om, 

d. w. z. het hoofd schijnt me als in een kring om te loopen, 
rond te draaien {eng. to ree/) ; uitdrukking van het gevoel van 
vermoeienis bij overgroote drukte van allerlei zaken, die tegelijk 
de aandacht vorderen, zoodat de geest onophoudelijk van het 
een op het ander moet overgaan; fr. /a té/e tne loume of me 
vire; hd. der Kop/ schwindelt mir; eng. tny kead swirHs. 

537. BIJ hoog en laag zweren. 

Dit is in eigenlijken zin wellichl : bij den hemel en de aarde 
zweren; vgl. Malth. V, 34—35, waar Jezus zegt: Maer ick segge 
u, Sweert ganschelick niet, noch by den hemel, omdat hy is 
de tliroon Godts. Noch by de aerde, omdat sy is de voetbanck 
sijner voeten. Het is echter zeer goed mogelijk, dat we niet 
aan bijbelschen oorsprong behoeven te denken en dat de uitdr. 
wil zeggen; zweren bij God en duivel öf bij de hoogere en 
lagere machten; bij alles en nog wat; ït. jwer par totts les 
saints du paradis; jurer ses grands dteux; hd. hoch und teuer 
(of heilig) schwóren; eng. io swear by all one holds sacred, 

533. Hoog in zijn wapen zijn, zie Wapen. 



539. Hoogmoed komt voor den val, 

d. w, z. hoovaardij gaat aan verderf vooraf ; na den hoogmoed 
komt de val ; ondergang en ellende zijn de onvermijdelijke 
gevolgen der trotschheïd. Hoogstwaarschijnlijk is de uitdr. ont- 
leend aan den bijbel en wel aan Spr. i6, l8: hooveerdicheyt 
is voor de verbrekinge; ende hoocheyt des geestes voor den 
val. Fr. l'orgueil est l'avant-coureur de la chule; hd. Hochmut 
kontmt vor dem Fall-, eng. pride wiil have a /all; pride goes 
before, and shame comes a/Ier. 

540. Te hooi en te gras, 

vroeger ook bij hooi en {bij) gras. d. w. z. zelden, zoo nu en 
dan. De uitdr. dateert uit de middeleeuwen en was eene tijds- 
bepaling voor rechtsdagen, met de beteekenis: in den voor- 
zomer (den hooitijd) en in het voorjaar (in April, de grasmaand), 
dus eig. tweemaal 's jaars en vandaar hoogst zelden, niet 
dikwijls, een paar maal. De oudste tot nu toe gevonden plaats 
in onze taal is die uit Brederoo I, 224, vs. 332; sy lacht by hoy 
en by gras, dat's goelickjes tweemael 's jaars. Vel. fr. de temps 
en tetnps; de fois d aulre; hd. von Zeil zu Zeit; nur sellen; 
gelegenltick; eng. very se/dom, occasionaliy, by Jits and starts. 

541. Horendrager. 

Zoo wordt (werd?) hij genoemd, wiens vrouw ontrouw is. 
Artemidorus, een Grieksch schrijver uit de tweede eeuw na 
Chr., gebruikt reeds de uitdr. iemand horens opeetten in den 
zin van ontrouw zijn, gezegd van de vrouw tegenover den 
man. Door de Romaansche talen heen schijnt de uitdr. de 
Germaansche te zijn binnengedrongen ; de oorsprong van het 
gebruik om den bedrogen echtgenoot horens op ie zetten of hem 
een horendrager, vroeger ook een koekoek, te noemen, is tot 
nu toe onbekend. Vgl, het fr. mettre, planter des comes d guel- 
qu'tm; dicorer Ie front de qtielqu'un; en van den bedrogen 
echtgenoot: porter la comeite; ■ des cornes; avoir des comes, 
avoir des bois sur la lète ; hd, Hörnertrdger, Hahnrei sein ; jetn. 
Hömer auf setzen; eng. he wears horns, to kom, homt/y, lo 
beslow a pair of horns upon one's husband; lo comute; cornuto 
(bedrogen echtgenoot), cornulor (de bedrieger). 

542. Op den hort zijn (of gaan), 

d.w. z. er vandoor zijn of gaan; hij is op den hort gegaan, 
d. i. aan den haal gegaan, bijv. met eene vrouw. Dit hort (vgl. 
horten en stoolen) zal wel hetzelfde woord zijn, dat voorkomt 
in het mnl. hort (huert) sijn, weg zijn, dat ook nog in de 
17de eeuw wordt aangetroffen, waarnaast ook gebruikt werd 
hor eijn en hor (of horrie) paan. Thans zegt men in de Zaan- 
Streek nog hortekie wezen. Fr. s'esquiver; s'en aller (d la sour- 
dine); hd. durchgehen; eng. to elope with a girt; to go off on 
the sly wifh a p. 
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543. Vandaag Hosanna, morgen kruist hem. 

Dit gezegde waarschuwt legen de wuftheid van het volk, 
dat heden iemand toejuicht om hem spoedie daarna te ver- 
guizen en uit te sCooten, Het is ontleend aan de lijdensgeschie- 
denis van Jezus, die na den plechtigen intocht in Jeruzalem 
later tot den kruisdood werd veroordeeld. Zie Matlh. XXI, vs. 
9: Ende de scharen die voorgingen ende die volgden, riepen 
seggende. Hosanna den sone Davids: gesegent [is] hy die 
komt in den Name des Heeren : Hosanna in de hoochste 
hemelen; en Matlh. XXVII, vs. 22: Pilatus seyde tot haer, 
Wat sal ick dan doen [met] Jesu, die genaemt wordt Christus? 
Sy seyden tot hem, Laet hem gekruycigt worden. 

544. Van hot noch haar weten, 

d. w. z. niets weten, een domoor zijn, geen a voor eene b 
kennen ; eig. : van rechts noch links weten, In verschillende 
talen is dit hot een bekend voermanswoord ter aandrijving van 
het lastdier, en wel naar de rechterzijde, gelijk her of haar 
naar de linkerzijde. Fr. ne savoir ui A ni E; hd. kein X vom 
U tmlerscheideti èönuett: eng. «0/ lo kttow chalk from cheese 
(of a hawk from a kandsaw). 

545. Hou en trouw zijn, 

d. w. z. getrouw zijn, onder alle omstandigheden trouw. Eene 
reeds in de middeleeuwen vrij gewone uitdrukking, die toen 
luidde; houd (honde, hou) ende Oce)trouw slln. Ons hou 

beantwoordt aan het hd. hold; vgl. fr. ferme el toyal; hd. loyal, 
Ireu sein; eng. to be loyal and true. 

546. Houden van iemand, 

d. w. z. iemand liefhebben. In de middeleeuwen beteek ent 
houden van iets in leen hebben van, iemands vasai zijn (fr. 
lenir {un fief) de guelqu'un), afhankelijk sijn; vandaar om iemand 
geven, sich om iemand bekommeren; ophebben met (vooral in de 
uitdr. vele van hem sehen houden, d. i, hoogmoedig, ingebeeld 
zijn), waaruit zich de tegenwoordige beteekenis van liefhebben, 
beminnen heeft ontwikkeld. In het Nederduitsch is thans ook 
halten von in den zin van met tem. ophebben bekend. 

547. Het houden met iemand, 

d. i. iemand toegenegen zijn, hem aanhangen, zijne partij kiezen. 
Reeds in het mnl. beteekende hem (zich) houden mei (ane, in) 
enen, zich aansluiten bii iemand, hem ats leidsman erkennen, 
zijne partij kiezen. Vgl. fr. ienir a, houden van; lenir pour 
qqn.. zijne partij kiezen; hd. jem. eugethan sein; Jem. lieben; 
es mit jemandem halten ; eng. lo keep well with a p.; to side 
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548. Hout snijden, 

d. w. z, helpen, in de uitdr.: dat (bijv. eene redeneering) snijdt 

g;en hout, dat helpt weinig of niets, dat doet weinig af. 
orspr. is het van een zaag gezegd, die pakt, klemt. Vgi. fr. 
ctla ne prouve rien; ctla ne prend pas\ hd. das zithi nicht; 
eng. Ihal praves nothing: iCs no go. 

54Q. Op zijn eigen houtje, 

d. w. z. op eigen gezag. Men vat houtje in deze uitdr. op 
ab ker/houlje, kerfstok, zoodat de geheele uitdr. zou beteekenen 
iets doen op zijn eigen kerfhoulje, kerfstok. Men had som- 
wijlen twee kerfhouten, die in elkander sloten, en van welke 
het ééne bij den verkooper, en hel andere bij den kooper 
berustte. Moest er nu een nieuwe koop op den stok worden 
opgeleekend, dan geschiedde dit met één streep of kerf over 
de beide in elkander gesloten houten. Zoo had zoowel de 
kooper als de verkooper te allen tijde het bewijs in handen 
van den staat der reltening, en van beide zijden was men 
tegen verzuim of bedrog gewaarborgd. De kerven, die men alleen 
op zijn eigen stok maakte, golden niet; alleen dat kwam in 
aanmerking, wat op de beide in elkaar gevoegde stokken 
geteekend stond. Vandaar zegt de spreekwijze iets op eijn eigen 
houtje doen, zooveel als iets eigendunkelijks verrichten, zonder 
een ander daarin te kennen: iets derhalve, dat door een ander 
niet behoeft als wettig of geldig erkend te worden. Vgl. fr. 
de soit propre chef; hd. au/ eignerausf; eng. on one's own hook. 

550. Van dik liout zaagt men planicen, 

meestal verbonden met het wkw. krijgen in den zin van : een 
pak slaag krijgen. Vgl. Langendijk, Don Quichol, bl. 31 (Pantheon) : ■ 

'Et heughtme nog van Hus, dat dikhout zaegtme planken. 
Daar men goede planken alleen van dik hout, een dikken boom, 
kan zagen, krijgt de zegswijze „van dik hout planken zagen" 
de bet. van: iets flink, ook rovaal, in ruime mate doen en dit 
toegepast op slagen: een flink pak slaag toedienen: vgl. van 
raakum, van paisum, van klinkum, van heb ik jou daar, van komsa 
(fr. camtne fa). 

551. Van 't houtje zijn, 

d. w. z. Room se h- Katholiek zijn; eig. behooren tot degenen, 

die het kruishout, als teeken der verlossing, hoog vereeren ; 
ook hoort men hiervoor zeggen van het tiende bataljon zijn, 
eene zinspeling op het kruisteeken. 

552. Iemand de (van de) huig lichten, 

d. i. iemand de huig door aanraking met zout of peper doen 
inkrimpen of ook door het hoofd geweldig heen en weer te 
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schudden; ') in Zuid -Nederland iemand den huik breken; bij 
overdracht iemand op bedriegelijke wijze zijn geld afhandig 
maken. De oorspr. bet. schijnt te zijn: iemand pijnlijk aandoen 
(vgl. afsoulen, peperduur enz.) en vandaar bij overdiracht hem 
van zijn geld berooven, hem snijden, hem bedriegen (vooral in 

feldzaken). Dat men later zeide „iemand van de huig lichten" 
an hieraan zijn toe te schrijven, dat men tevens dacht aan 
„iemand van iels bevrijden". -) Fr. escroqtter qqc. d qqn.\ hd. 
einen um eiw. prellen ; jem. über's Ohr hauen ; eng. lo cheal a 
p. {out) of hts money. 

553. De hulk naar den wind hangen, 

d. w. z. van partij veranderen, naarmate de omstandigheden 
dit raadzaam schijnen te maken. Onder een huik verstond men 
een langen mantel, die zoowel door mannen als vrouwen 
gedragen werd, tot op de voeten i-eikte en van voren over het 
hoofd heen in een langen hoorn uitliep. De eig. bet. is de huik 
zoo hangen, dat men tegen den wind beschut is; fi^. eene 
zoodanige houding aannemen, dat men altijd gedekt is; met 
beide partijen op een goeden voet willen blijven. Fr. biaiser, 
naviguer selon Ie vent; s accotntttoder aux circons/ances; hd-den 
Man/el noch dem Winde hdngen; eng. to Iritn one's sails to 
ike wind. 

554. In zijn hum zijn, 

d. w. z. goed gemutst zijn, goed geluimd zijn ; eig. in zijn 
humeur zijn (vgl. deli = delicaat). Het znw. humeur, lat. humor, 
beteekent eig. vocht; ook menging van vochten in het mensche- 
lijke lichaam, die men in het nauwste verband achtte te staan 
met 's menschen karakter; vgl. temperament van het lat. tem- 
perare, fr. tremper, en ons bnw. hardvochtig, eoetsappig en 
droog in: een droog (saai) mensch, een droogkomiek, iemand 
die grappig is met een uitgestreken gezicht ; fr. êlre de 
bonne humeur; hd. {bei) guier Laune sein; aufgelegl sein; eng. 
/a be in a goad humour, in high spirits. 

555. Met hutje en mu^je, 

d, w. z. met het heele huishouden, met pak en zak, alles, of 
zooals men in het Zaansch ook zegt; met klus en kluis. De 
oorsprong der uitdr. is onzeker; misschien moeten we denken 
aan het vlaamsehe hot, draagmand, korf, en ttiot, die beide 
ook een klomp hout beteekenen. Wellicht ook heeft De Jager, 
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Frequ. \, 418 gelijk, wanneer hij hulfe met hei mulje vergelijkt 
met motjens en kotjens en dergelijke uitdrukkingen, waarbij van 
de twee daarin vervatte rijmwoorden dikwijls het eene naar 
het andere is gevormd, en in beteekenis eigenlijk daarvan niet 
onderscheiden. Fr. loute la fantilU ; lout Ie bafaclan; hd. der 

eng. 

556. Een huishouding van Jan Steen, 

waarschijnlijk niet een huishouding, waarin het als bij Jan 
Steen onordelijk toegaat, maar eene zooals Jan Steen ze 
schilderde. Vgf. fr. urn maisoa de bohème; une petaudière; hd. 
eine polnischt Wirischafl; eng. o Dover court 
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557. Een wilde Ier, 

d. w. z. eene wilde meid. Volgens Harrebomée I, 357 dateert 
de uitdrukking uit den tijd van Leicester, onder wiens troepen 
ook eenige Ieren behoorden, die vooral te Deventer, zoo liuis- 
hielden, dat ze te recht den naam van wilde Ieren verkregen. 
Bij vergelijk zegt men van een meisje met een jongensaard: 
dat is een wilde Ier. Het is evenwel niet noodig, dat de be- 
naming juist aan deze Ieren is ontleend, daar zij, evenals de 
Schotten, tot onder Willem V in onze legers hebben gediend 
en altijd als woest bekend stonden. 

558. Het ijs breken, 

d, w. z. de eerste moeilijkheden uit den weg ruimen. De uitdr. 
is natuurlijk ontleend aan het stuk breken van het ijs door 
een schipper, waardoor het vaarwater open wordt, en ook 
anderen kunnen volgen ; vandaar in overdr. zin i voorgaan, den 
eersten stoot tot iets geven; ook een pijnlijk stilzwijgen of 
de stijfheid en gedwongenheid tusschen eenige personen doen 
ophouden door een noodzakelijk maar netelig gesprek te be- 
gmnen. Fr. rompre la glace\ hd. das Eis brechen; eng. lo break 
the kt. 

559. Beslagen ten ijs komen, 

d. w. z. goed toegerust zijn; voorbereid zijn op iets, eig. gezegd 
van een paard, dat van punthoefijzers is voorzien teneinde niet 
te vallen. Fr. eire bien ferré ; ferré a glacé; hd. gut beschlagen 
sein; eng. lo be welt skitled in. 

560. Cen ijzegrim, 

d. w. z. een knorrig, verdrietig, korzelig menseh, een ieder 
afschrikkende grompoC (eig. iemand met een ijzeren masker) ; 
hd. ein Isegrim. Het is de naam van den wolf uit den Reynaert. 
Fr. un grandeur, un grognard; ea%. a grumbler. Peter Grievous, 
Sir Fretful Plagiary. 

561. Dat is een heet ijzer om aan te vatten, 

d. w. z. dat is eene moeilijke zaak om te beginnen. Ofschoon 
het niet onmogelijk is hier ijzer als afkorting van handijzer op 
te vatten, is het echter waarschijnlijker dat we moeten denken 
aan een hangijzer (mnl, hanciser), ó. i. een ijzeren ketting met 
haak, waaraan een ketel boven het vuur kan hangen, een hae/ 
of hangel, vooral omdat de uitdr. het is een heet hangtjeer 
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om aan te vatten vroeger zeer gewoon was en men nooit m 
dit verband van een handijzer leest. Fr, c'tsf une affaire épineuse ; 
une bourré» d'épines; hd. das is/ eine domigi Sache; eng, il is 
a dangerous, thorny affair. Zie no. 485. 

562. Een ijzervreter, 

d, i, een onvervaard, onverschrokken man, een vechtersbaas; 
ook: een norsch mensch; eig, iemand, die zich vermeet ijzer 
te kunnen bijten, zooals blijkt uit een i3de-eeuwsch hd. ge- 
schrift, waarin we lezen: 

ich bizze wol durch einen stein, 

hey waz ich isens fraeze. 

Vgl. vuurvreter, in Noord-Holland ook de benaming van een 
vurig, sterk en moedig paard. Fr. un sabreur, un abaiteur, un 

avaleur de charreltes ferrées; hd. ein Eisen/resser ; eng. a fire-eater, 
a bully. 

563. Iemand Iets inpeperen, 

d. w. z. iemand iets betaald zetten. De uitdr. zal ontleend zijn 
aan het inpeperen van vleesch, en bij overdracht zijn toegepast 
op personen : hen met peper, d. i. iets bijtends, scherps, in- 
wrijven (vgl. iemand iets inscherpen of inwrijven), iets doen 
gevoelen op onaangename wijze, doen boeten. Vgl. iemand af- 
zoulm; fr. faire Soire of payer chir qqeh. A qqn.; hd. einem 
eiw. eintrSnken, tinrtiben ; eng. to make a p. pay {alone, smart) 
Jor a ik.- to sheel il home to a p., to salt it for a p, 

564. Het Is daar de zoete inval, 

d. w. z. daar wordt ieder altijd gastvrij ontvangen, onthaald. 
Eig. is de eoele inval een uithangbord, veelal van winkels waar 
zoef goed verkocht werd, waarop een man stond afgebeeld, 
die voorover in een suikervat of een stroopvat tuimelt. Zoo 
hing voor twee eeuwen te Koevorden een uit met de volgende 
zedelijke toepassing : 

!n den Zoeten Inval. 

In 't quaet te vallen is eerst Zoet, 

Doch net verandert ras in roet. 

Maar dese Inval kan yder gerijven. 

Gij geeft geld, ik waar, elk kan hier eerlijk blijven. 
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565. Ja en amen, 

in de zegswijze ytj en amen op iels se^^w», gewillig en zonder 
tegenspraak toestemmen of goedkeuren wat door iemand ge- 
zegd is; hem naar den mond praten, ook amen eeggen op iets, 
met iets instemmen, iets goedkeuren; fr. consentir d qqch.; 
hd, SU alletn Ja und Amen sagen; eng, to say yes and amen 
lo a thing. 

566. Jaar en dag, 

d. i. langen tijd; ook na jaar en dag, na langen tijd; hd. seil 
Jahr und Tag; fr. depuis oien longlemPs; eng. for a long Urne 
past. De bet. is ontleend aan het vroegere, middeleeuwsche 

rechtswezen, waarbij allerlei rechtstoestanden konden beklijven 

en allerlei rechten hunne kracht verloren door verloop van 
jaar en dag, d. i. éen jaar en éen dag, een vrij jaar (waarbij 

de dag van aanvang niet meetelt). In later tijd verstaat men 

er onder een jaar, zes weken en drie dagen. 

567. Vette en magere jaren, 

d. i. voordeelige en nadeeiige jaren, tijden van voorspoed en 
tegenspoed. Blijkbaar wordt gezinspeeld op de vruchtbare en 
onvruchtbare jaren in Egypte uit Jozefs geschiedenis, aan- 
geduid door de zeven vette en zeven magere koeien ; vgl. Genesis 
41: 18, 19; fr. les bonnes el les mattvaises années; \iA. felle Jahre 
und magere jahre; eng. the good and bad years. 

568. Zich Jakes (sjakes) houden, 

d. i. zich stil, zich van den domme, onwetend houden; ook; 
zich koest houden (zie aldaar); Tuinman I, 185 vermoedt, dat 
dit spreekwoord „gesproten is van ymand &t Jaques hiet, en 
zich dus gedroeg, wat niet onwaarschijnlijk is, daar, in 
Mr. Willem van Bruyningens Vlaemsche kluchl van Sinjoor 
Jakits Smul (anno 1645I, die Jacus (Jacques) zich in een spinde 
doodstil moet houden. Vgl. h. faire Ie Jean Lorgne; faire Pi^o- 
rani; faire fane pottr avoir du chardon; hd. denDumtnen sPttlen, 
sich slill verhallen; eng. to put on an innocent air (of look); to 
piay the ignorant. 

56Q. Jan en alleman. 

Het znw. alleman, eene koppeling van alle man wil eigenlijk 

zeggen: iedereen, een iegelijk. Het veelvtildig gebniik van alleman, 
ook in den aden naamval {allemansgading, allemansvriend, alle- 
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mansgek), in de volksspraak, gaf aanleiding tot de schertsende 
bijvoeging van Heer of van Hentteken oi Jan (als meest genomen 
voornaam), waardoor dan het woord bij wijze van eigennaam 
gebezigd werd, om aUe menschen als een enkelen persoon te 
verbeelden. Het eerste vond zijn voorbeeld in het oudere 
heromnes, heeromnes (evenzoo van lat. omnes gevormd), dat in 
de Middeleeuwen en in de 17de eeuw veel voorkomt. De meest 
gewone bijvoeging was evenwel Jan, waarbij dan alleman, als 
eigennaam opgevat, veelal met kapitale letter wordt geschreven: 
Jan Allentan, iedereen. Uit misverstand begon men later de 
beide deelen te scheiden door invoeging van en, en zoo ontstond 
de thans uitsluitend gebruikelijke zegswijze: Jan en alleman. 
Fr. lout Ie monde; Pierre el Paul; hd. Hine und Kune; Kreihi 
und Plelhi; eng. Brown, Jones and Robinson; all the world and 
hts wife; every one, Ihe man in the streel. 

570. Boven Jan zijn, 

d. w. z. de moeilijkheden te boven zijn, binnen zijn, er boven 
op zijn (zie no. 212—213). J*^ ^V" 's een term, die gebruikt 
wordt in verschillende spelen, o. a. bij het jassen, waar boven 
Jan zijn beteekent, dat men een zeker aantal punten, gewoonlijk 
vijftig, heeft behaald en niet doublé of triple verliest Heeft 
men minder punten behaald, dan is men oruier of beneden Jan. 
Verloor iemand dubbel, dan zal men hem een Jan genoemd 
hebben, een stumperd, een sukkel, een ongelukkige (vgl. een 
Jangat, Janhen, een Hannes ; hd. ein Dtimmerjan ; fr. Jean cocu 
(ook alleen an Jean), Jean Fesse, Jean Farine), zoodat iemand 
Jan maken zou kunnen beteekenen : iemand een stumperd, het 
kind van de rekening maken, bepaaldelijk hem doen verliezen 
en wel dubbel doen verliezen, 

571. Janboel, 

d. w. z. een onhebbelijke drukte, lawaai; ook: een onordelijke, 
verwarde rommel, een huishouding van Jan Steen (zie no. 556), 
Het woord wil eigenlijk zeggen een „boel", zooals men bij 
een Jan, een sukkel, een knul waarneemt. Fr. un J>éle-méU, un 
brouillamine, une pelaudiére; hd. ein Wirrwarr; Misch-tKasch; 
eng. a httrly-burly. a medley. 

572. Janhagel, 

d. w. z. het gepeupel, de heffe des volks, het gemeene volk, 
hak er mak, hak en zijns gemak. In de 17de eeuw verstond 
men onder dezen naam de matrozen en was Janhagel hetzelfde 
als Jan Rap (zie rut) en thans Janmaat (oorspr. aanspraak- 
formatie waarin maal matroos beteekent). Eigenlijk viü deze 
benaming zeggen: Jan, die telkens uitroept: de hagel sla hem, 
of de hagel schen hem ! uitdrukkingen, verwensehingen, die in 
de 17de eeuw zeer gewoon zijn. Fr. la canaille; hd. der Jan- 
hagel, das Lumpenpack, • gesindel; eng. the mob, rabble. Andere 



dergelijke benamingen zijn Jan doeler niel ioe {Moor/je, vs. 3935} 
en Jantje Goddome (Potgieter) ; yoxrfore, y(i«5/r(it«»i« I Jan straffe 
mij), Jatidomme, Jan verdtkke, Jan patat. Sakker Jan (Zuid- 
nederi.), waarin Jan evenwel een verbastering is van God. 

573. Janhen, 

d. w. z. een keukenpiet, een keuken klauwer, een hennetaster. 
Ons htn in de benaming Janhen is ongetwijfeld niets anders 
dan het mnl. hanne, een bastaardvorm van Johannes (vgl, een 
Hamtes), waarnaast henne ontstond door de bijgedachte aan hen, 
kip. De tegenw, beL heeft zich dan uit die van knul, sukkel 
ontwikkeld, evenals bij hennetaster. Fr. un tAle-au-pot; jocrisse, 
ial€-pouk\ hd. Hans Küchenmeisler-, etn Küchenpeter, Topfgucker\ 
eng. a regular Moliy; a cotquean. 

574. Jan Kalebas. 

In de zegswijze: eene redeneering van Jan Kalebas, d. i. eene 
dwaze, zotte, onlogische redeneering; eene rekening van Jan 
Kalebas, d. w. z. de rekening is niet te ontwarren of te ont- 
cijferen ; dat is Fransch van Jan Kalebas, voor : dat is Fransch 
van niets, slecht Fransch, Fransch „met haar op", In de 17de 
eeuw schijnt deze benaming voor een windzak, een bluffer 
reeds bekend geweest te zijn, blijkens Muller, Onee Gouden 
Eeuw 1, bl. 84, waar we een spotprent vinden op de Span- 
jaarden, na de nederlagen bij Duins en in Braband, met het 
bovenschrift: Het droevich afseheit van Don de Calabassa uit 
Vlaanderen na Spagnien. 

Een kalebas is een soort pompoen, die van binnen vol zaad 
zit; vandaar dat cucurbita (pompoen) bij de Romeinen ook 
gebruikt werd voor een domkop. Het is daarom mogelijk, dat 
ook wij met Jan Kalebas oorspr. een leeghoofd, windzak, wind- 
buil bedoelen, iemand van weinig beteekenis. 

575. Jan Klaassen, 

d. i. een grappenmaker, een hansworst. Volgens de Amster- 
damsehe overlevering was Jan Klaassen een trompetter van 
's Prinsen lijfwacht geweest; maar toen, na den dood van 
Prins Willem II, de garde van den Prins tot garde der Staten 
van Holland verdoopt werd, had hij zijn paspoort genomen. 
Om nu brood te winnen, trok hij naar Amsterdam, en ging er 
de poppekast vertoonen. Hij voerde er een nieuwe personagie 
in, die nij tot zijn hoofdacteur maakte, en met zijn eigen naam 
beschonk. Vgl. fr. Jmn Farine, Jean Saucisse, polichinelle \ 
guignol; hd. Hans Wursl, Hans Kaspar, Kasperle: mg. Jack 
Pudding; Punch; an antic, a tnerry Andrew. 



576. Oom(e) Jan, 

Tl voor den lommerd. E\ 
isch de lommerd tny unt 



ironische naam voor den lommerd. Evenals bij ons 
het eng. ironisch de lommerd my uncle's genoemd 
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{/o be al uncU Ikree balls); in het Fransch U clou, ma lau/e of 
ook mon oticle (du prei) ; hd. aum Palen of eum Gevatter 
èringen; Gevat/er stehen. De naam zal wel hieruit ontstaan zijn, 
dat men slechts voorwendde naar een oom Jan te gaan, ornaat 
men er zich voor schaamde tets naar den lommerd of „achter 
de schuine deur" te moeten brengen. 

577. Jan Salie. 

Onder een Jan Salie verstaat men een drogen, vervelenden 
vent; een sukkel. In 't algemeen iemand, die alle energie en 
lust mist om iets goeds tot stand te brengen of iets kwaads 
te keeren. De naam is ontleend aan den flauwzoeten smaak 
van saliemelk. Reeds in de 17de eeuw was de naam. Jan Salie 
voor een sukkel bekend, blijkens eene klucht van dien naam 
door W. D. Hooft in 1622 uitgegeven. Fr. u» homnte révetir, 
- mou; un linge ntouillé; hd. ein Waschlappen, Nachtmüine; 
eng. an old duffer. 

578. Jan de Wasscher, 

d. i. een sukkel, wiens vrouw Griet „de broek aan heeft", en 
die thuis al het vrouwenwerk moet verrichten. Eigenlijk de 
figuur van eene bekende i8de-eeuwsche kinderprent, voor- 
stellende het verkeerde huishouden. Fr. Jean qui fait toul; 
Jocrisse; hd. ein Gimpel\ ein Tropf; ein Kückenpeter ; eng. a 
tiinny ; a col {quean), a beiiy. 

579. Jan(4e) van Lelden, 

voorkomende in de uitdr, eich met een Jantje lan leiden xan 
iets afmaken, d. i. zich met een mooi praatje" van iets af 
maken. Jan van Leiden of Jan Beukelszoon het hoofd der 
Wederdoopers, stond in de 17de eeuw bekend als een man 
„die door syne bedriechlicke scherpsinmchej dt ende cloeck 
heydt" de menschen wist te bedriegen Een gesthiedschrijv er 
uit dien tijd, Lamb. Hortensius, noemt hem „ingenium subdolum 
ad simulandum et dissimulandum quodlibet promptum" en 
spreekt van zijn „loos verciersel" [lerdtchiselen) zijn „schalck 
en gheveynst" gemoed en zijn „\lejende redenen" Hij stond 
dus oekend als een mooiprater. Vooral de „looze vercierselen" 
zullen aanleiding gegeven hebtien tot de m de 17de eeuw 
gebruikelijke zegswijze het afleggen met Jan tan Leyen d 1 
iemand met een mooi praatje afschepen zich met een mooi 

E raatje van iets afmaken. Hieruit heeft zich de tegenwoordige 
eteekenis van „ontwijkende praatjes" ontwikkeld die reeds 
in de i8de eeuw op den voorgrond treedt 

Naast deze zegswijze is ook bekend afloopen met een 
Jant|e van Leiden, d. i. met iets onbete ekenends afloopen 
op niets uitloopen. 

l- oo.jl 



580. Jeremiade. 



eng. a j'êremiad) is eene zinspeling op den naam van het bijbel- 
boek ae Claeg-Liedtren Jerttnia, waarin de profeet weeklaagt 
over het lot van Jeruzalem en de ellende zijner landgenooten. 

581. Job. 

In verschillende uitdrukkingen komt de naam van dezen 
oudtestamentisch en persoon voor. Vgl. zoo arm als Job, een 
Jobsbode, een brenger van slechte tijding, een Jobstijding, een 
Jobsgedu/d, welke alle herinneren aan de geschiedenis van /oA, 
zooais die in den bijbel is medegedeeld, vgl, fr, pauvre cawttne 
un rat d'église ; une nouvelle fatale, un tnessager de malheur, la 
patience de Job; hd. arm wie eine Kirchmaus, Hiobspost, Hiobs- 
Imte, Hiobsgeduld\ eng. as poor as Job; Job's news; Job's posl; 
the patience of Job. 

582. Aan de Joden overgeleverd, 

d. i. in kwade handen gevallen. Het is niet onwaarschijnlijk, 
dat de uitdr. niet aan den bijbel is ontleend, maar dat gedacht 
moet worden aan de slimheid en arglisügheid, die men in de 
Joden onderstelt. Als variant is bekend: aan de heidenen over- 
geleverd. Zit no. 593. 

583. 'T Is hier een Jodenkerk. 

Dit zegt men wanneer ergens allen door elkaar schreeuwen, 
te gelijk spreken. In de joodsche kerken worden vele gebeden 
door de gemeente min of meer luid en op eigenaardigen toon 
half zingend gezegd ; de een doet dit luider, zangeriger, sneller 
dan de ander. Ook wordt soms door hen, die hun gebed 
geëindigd hebben, een gesprek aangeknoopt, terwijl anderen 
nog bidden, woordoor een mengelmoes van ongelijke geluiden 
ontstaat, dat den niet-jood als een verward gebrabbel in de 
ooren klinkt. Fr. c'est un vrat sabbat; hd. es j's/ ein LSrm wie 
in der Judenschule (synagoge) ; eng. it is a Palish diet (Poolsche 
landdag, waar het volgens de historie ook zeer rumoerig 
toeging). 

584. John BuU. 

Deze bijnaam voor de Engetschen, of voor een Engelsch- 
man voorgesteld als een flinke, stevige, welgedane breed- 
geschouderde vent, ook eenvoudig Buil (eig. stier) genoemd, is 
het eerst gebruikt door John Arbuthnot (1675--1735) in zijne 
politieke satyre History of John Buil (ï-jïai).'i.en hoforganist 
John Buil componeerde het engelsche volkslied ^God save the 
king" (1605) ; wellicht heeft Arbuthnot hierin aanleiding gevonden 
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om dezen naam aan het geheele volk te geven. In DuitscMand 
is de benaming vooral algemeen gewor<fen door Karl Blum's 
vertaling (1825) van George Colman's tooneeistuk, getiteld 
John Buil (160^). Vgl, Broeder Jonathan voor de Amenkanen, 
een naam dien Washington gebruikte voor zijn vriend Jonathan 
Trumhull, gouverneur van Connecticut en dien hij kan ontleend 
bebben aan 1 Maccab. 10, 18; 11, 30 of aan 2 Sam. i, 26. 

585. Jongens van Jan de WItt, 

d. i. ferme, flinke jongens, als een matroos tijdens het bestuur 
van den raadpensionaris Jan de Witt. Terecht merkt C. Busken 
Huet in Het Land van Rembrand II', 251 op: Hij {Jan de fVitt) 
en de Zwijger zijn van alle personen, die in den ouden tijd 
over Nederland geregeerd hebben, het populairst gebleven : 
Willem I bij het leger, hij bij de vloot. Met den Prins over de 
Maas geweest of een jongen van Jan de Wilt te zgn, geldt nog 
heden in de volkstaal voor de omschrijving van een beproefd 
karakter. Beter hollandsche soldaten of hollandsche matrozen, 
wil men zeggen, zijn er niet. Vgl. fr. un rude gars; hd, em 
Prachtjunge, BUtejunge; eng. a regular brick^). 

586. Dat mag Joost weten, 

d. w. z. dat mag de drommel, de duivel weten, yoos/ is de ver- 
dietsching van het Chineesehe Tshoe-lseé, Japansch Dsoe-si, 
. ook Djoe-si gespeld, eigenlijk een kistje waarin een houten 
beeldje van Boeddha geplaatst is, vervolgens een voorwerp 
van vereering; inzonderheid de duivel, die door de Chineezen 
vereerd wordt. De Engcischen hebben het verbasterd tot Joss 
ei> Joe in de uitdr. nol Jor joe f om den duivel nietl, terwijl de 
Chineesehe huistempel Josshouse en de offerstokjes josssticks 
heeten. In Zuid-Afrika is Josi nog de naam voor den duivel. 
Vgl. fr. Dieu sait; hd. das weisss der Hitnmel, das mag Go/l 
wissen; eng. Goodness kitows. 

587. De ware (of rechte) Jozef, 

d. w. z. de man, die door een meisje begeerd wordt, die haar 
lijkt, de voor haar bestemde man, veelal in de zegswijze; als 
de rechte Joeef maar komt, dan zal Maria wel volgen, d. i. als 
de man harer keuze komt, zal het meisje wel net jawoord 
schenken; ontleend aan de verbintenis van Jezus' ouders. In 
denzelfden zin „als de rechte Adam komt, gaat Eva mee". Fr. 
Ie vrai homme; hd, der wahre Jacob; eng, t»e real Simon pure, 
naast Miss Rigkt (de ware Maria). 

588. Een Judas, 

d. i. een verrader, een valsche vriend. Eig. de discipel van 
Jezus, die hem verraderlijk aan de Joden overleverde ; zie 
Matth. XXVII, 48 — 50. Vandaar ook een Judaskus, een Judas- 
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kneep, -strtek, een Judas/ach, de kus van een verrader, een 
gemeene, valsche streek, een valsche lach. Vgl. fr. i/re IraUri 
comme Judas; un baiser de Judas; un tour de Judas, utte judas- 
serie; hd. ein Judas, ein Judaskuse, ein Judasstreich; eng. a 
Judas ; a Judas-kiss. 

58Q. Op St-Jut(te)inis als de kalveren op het ijs 
dansen, 

d. w. z. nooit, St.-Jutte is een niet voorkomende, verzonnen 
heilige. Het laatste gedeelte der spreekwijze is er komisch aan 
toe gevoegd. De mogelijkheid is ondersteld, dat met St.-Ju/{/^- 
mis de gedenkdag der heilige Judith wordt bedoeld, daar b 
de middeleeuwen JuHe de liefkoozende vorm was van Judith. 
Deze gedenkdag valt op 17 Augustus, zoodat het begrip nooit 
dan wordt uitgedrukt door ah de kalveren op het ijs dansen en 
dergelijke, dat zeker op dien datum niet kan geschieden. In de 
17de eeuw kwam ook zonder meer voor Sinte Jultemus, als 
uitroep van verbazing, maar ook als schertsende benaming 
-voor een dwazen, armen, berooiden vent, aan welke bet. ever- 
eens herinnert de uitdr. „het liedje van St.-Jutmus zingen' 

fezegd van iemand, die in een onaangenamen toestand vei 
eert, er leelijk inzit. Daar in de 17de eeuw een jutten dwaas 
beteekent, zal men wel aan eene schertsende afleiding van di' 
woord moeten denken en in St.-Jutte een der etymologischi 
heiligen kunnen zien, wier aantal niet gering is, Fr. si te carêni: 
dure sept ans; 4 la (foire de) Saint-Jamais ; hd. au PJingstm 
auf dem Eist; am Nimmermehrstag ; am Sankt-Nimtnerstag; 
eng. when two Fridays come together; at latier Lammas; when 
the devil is blind, enz. 
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590. Iemand {of Iets) aan de kaak stellen, 

d. w. z. iemands schande openlijk bekend maken, laten zien; 
iemand of iets openlijk aan de verachting van anderen over- 
geven. De kaak was oudtijds een schandpaal, een schandzuil, 
waarop misdadigers eenigen tijd te pronk gesteld werden en 
overgegeven werden aan de algemeene bespotting en ook 
dikwijls aan den moedwil van het volk. In de middeleeuwen 
zeide men op die kaecke setten, -staen; doch ook aen die kaeckt, 
dat thans de gewone uitdr. is geworden, was toen niet on- 
bekend, waarbij men denke aan den misdadiger, die tegen de 
schandpaal was gezet met een ijzeren halsband om en de 
handen geboeid : soms werden ze met één oor aan de kaak 
gespijkerd en trokken dan zoo lang tot ze los waren, om met 
anderhalf oor het hazenpad te kiezen. Ook in het Fr. meltre 
qmlqifun au pHori; placarder, pilorier qqn.\ \\A. jem. au den 
Pranger stellen; rügen\ eng. lo exposé a p. lo shatne; io show 
a p. up, to pillory a p. 

592. In de kaars vliegen, 

d. w. z. zich eindelijk aan rechtsvervolging blootstellen, in 
't verderf loopen, verloren raken, eene uitdr. die ontleend is 
aan het voortdurend ronddraaien van eene vlieg om eene 
brandende kaars, aan wier vlam zij eindelijk hare vleugels 
zengt of waarin zij verbrandt. Fr. {venir) se brüler d ia chanaelle; 
hd. in die Falie gehen; eng. lo Imm one's wings. 

593. Iemand In de kaart zien {of kijken), 

d, w. z. iemands geheime plannen doorgronden, te weten komen. 
De uitdr. is ontleend aan het kaartspel; ziet men zijne tegen- 
partij in de kaart, dan weet men welke plannen hij kan hebnen, 
en hoe 't spel staat; vandaar in overdrachtelijk en zin iemands 
oogmerken doorgronden. Ook in het fr. voir Ie dessous des 
caries, voir ie jeu de qqn. ; hd. einem in die Karlen gucken 
(sehen); eng. lo look at a person's cards (or hand); io sie tnrough 
a p.'s designs. 

594. Met open kaart spelen, 

d. w. z. rond voor iets uitkomen, niets verzwijgen, alles open- 
hartig zeggen. Ook deze uitdr. is aan het kaartspel ontleend 
en wil eig. zeggen zijne kaarten bloot of open op tafel leggen, 
zoodat de tegenpartij alles kan zien. In het Fransch zegt men: 
jouer caries sur ta/>le ; hd. mit offemn Karlen spielen ; eng. lo teil 
the matter frankiy. Vgl, open spel spelen ; hd. offenes Spiel spielen. 



595. In Iemands kaart spelen, 

d. w. z. iemand helpen, naar zijn wensch doen; ei^. zoo spelen, 
dat een ander daardoor gemakkelijk kan winnen; in zijne kleur 
spelen, waardoor hij de slagen kan maken. Vgl. hd. jemandetn 
in dit Hünde spieien of arbeiten, jent. die Karlen in die Hand 
spitien; eng. lo play into a person's hands x zie no. 473. 

596. Alles op ééne kaart zetten. 

Eene zegswijze ontleend aan het hazardspel, die beteekent r 
al zijn geld zetten op ééne kaart; alles wagen, alles laten 
afhangen van ééne kaart, zijn geheele vertrouwen stellen in 
het geluk, dat ééne bepaalde kaart moet aanbrengen. Vgl. fr. 
mettre tous ses oeu/s dans tot méme panier; faire son va-foul; 
hd, ailes au/ eint Karte (ook auf einen Wurf) setsen; eng. to 
have ait one's eggs in Ihe same baske( of /o ven/ure all in 
one boltom. 

597. Ergens kaas van gegeten hebben, 

d. w. z. ondervinding hebben van iets, dikwijls in ongunstigen 
zin, evenals het gron. 'k heb d'r kool van had, de slechte 
gevolgen van ondervonden, dat te vergelijken is met hij heeft 



In het fr. zegt men in dezen z... .. , „ , 

hd. ein Liedenen von e/was singen können; eng. lo have been 
fhrough the mitl; to have been Ihere (am.). 

598. Zich de kaas niet van het brood laten eten, 

d. w. z. zich goed kunnen verdedigen, geen stumperd zijn, 
haar op de tanden hebben, zich het gras niet van onder de 
voeten laten eten. Eig. luidt de uitdr. ht en sal hem sinen kase 
ende broot itiel laten nemen. Vgl. fr. {ne pas) se laisser marcher 
sur Ie pied; se laisser manger la laine sur Ie dos; hd. sich (nicht) 
die Bul/er vont Brol nehmen lassen; eng. to suffer oneself to 
be fleeced; he does nol look as if butler would melf in his moulh. 

599. Cabaal maken (- schoppen, - slaan). 

Onder cabaal, fr. cabale, hebreeuwseh kabbalah (overlevering) 
verstaat men in de eerste plaats de bijbeluitlegging en gods- 
dienstige symboliek, alleen den priesters bekend ; vandaar : 
geheime wetenschap; vervolgens heimelijke verstandhouding, . 
samenspanning, samenzwering, oproer, leven, drukte. Vgl. het 
i7de-eeuwsche monopolie, dat ook de b e teekenissen samen- 
spanning en drukte, runtoer in zich vereenigt. Vgl. fr. faire du 
vacarme, du tapage; hd. iMrm, Radau, SpeklakeT machen; eng. 
to kick up a row, a boU>ery, a rumpus. 
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600. Kak. 

In de uitdr. veel kaks, d. t. veel drukte; kak maken, • hebben, 
d, i. drukte maken, - hebben, is kak de stam van het werkwoord 
kaken, kakelen in den zin van pralen, ijdel snappen, drukte 
maken; vgl. hd. Cack, Gacks en het ndd. Kacks, gekakel, 
geschreeuw en de woorden kakkebei en labbekak, een praatzieke 
vrouw, een klappei. Fr. vendre de la fumée ; faire de la blague, 
des embarras; hd. fVind macken; eng. to boast, to vapour. 

601. Het gouden kalf aanbidden, 

toespeling op het gouden kalf, dat de Joden aan den voet van 
den berg Sinaï aanbaden: onderdanige hulde aan rijke heden 
bewiken; of wel, met zijn gansehe hart aan rijkdom hechten. 
Zie ixod. 32, 4. De hoofdzaak bij dien beeldendienst was niet 
het goud maar de slier. Anders is het in het spreekwoord ; 
wanneer wij van de aanbidding van het gouden kalf, van het 
zich buigen voor hei gouden Icalf spreken, dan bedoelen wij 
daarmee bepaald den dienst van het goud, de afgoderij met 
geld en goed gepleegd. Maar omdat de Israëlieten aan den 
stierendienst zeer gehecht bleken, die zinnebeelden der godheid 
gedurende verscheidene eeuwen met hooge ingenomenheid ver- 
eerden en deze vereering door de profeten streng veroordeeld 
werd, gaf deze eeredienst onzen met den Bijbel bekenden 
landgenooten een indrukwekkend beeld aan de hand voor de 
overmatige en onheilige liefde tot geld en goed; fr, adorer Ie 
veau dor; hd. das geldene Katb anbelen-, eng. to worskip the 
molten (of golden) calf. 

602. Het genieste kalt slachten. 

Deze spreekwijze, aan de gelijkenis van den verloren zoon 
LmU. 15 VS. 23—27 ontleend, wordt gebezigd wanneer men wil 
aanduiden dat voor een bijzonder welkom persoon of voor 
eenige feestelijke gelegenheid bet beste en kostbaarste wordt 
opgezet; fr. /«er Ie veau gras; hd. das felle Kalb schlachten; 
eng. to kill the fatted calf. 

603. Met een ander(man)s kalt ploegen. 

Deze spreekwijze wordt gebezigd om aan te duiden, dat 
men zich van de hulp van een ander bediend heeft^ maar 
onder den schijn van eigen werk te leveren. Zij is ont- 
leend aan de geschiedenis van Simson. Zooals in Richt. 14 
verhaald wordt, waren de Filistijnsche bruiloftsgasten van 
Simsons bruid te weten gekomen wat de oplossing was van 
het hun door Simson opgegeven raadsel, en hij, in toorn 
ontstoken over de trouwelooze handelingen zijner aanstaande 
vrouw, roept uit; indien gij niet geploegd haat met mijn kalf, 
of liever met mijne jonge koe, gij soudl mijn raadsel niel hebben 
uitgevonden.' De spreekwijze bevat beeldspraak, aan de IsraClie- 
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tische manier van ploeeen ontleend. Zooals bekend is, gebruikte 
men daarvoor niet als Dij ons paarden, maar runderen, zoodat 
de uitdrukking eenvoudig beteekent : indien gij u niet van mijn 
werktuig, van mijne liulp bediend hadt, gij zoudt geene oplos- 
sing van mijn raadsel liebben gevonden. Vgl. fr. labourer avec 
ia génisse d'autrui; hd. tuit fremdem Kalbe pflügen; eng. lo 
plough wilk anolher man's kei/er. 

604. Het kalfsvel volgen, 

d. w. z. soldaat zijn. Onder het kalfsvel verstand men reeds 
in de i6de eeuw de trommel, die met een kalfsvel was over- 
spannen, Fr. suivre Ie lambour, avoir Ie sac au dos; hd. dem 
Kalbfdle gehorsamen {folgen, nachgehen) ; eng. to have taken the 
queen's shiliing. 

605. Over éen {of denzelfden) kant scheren, 

d. w. z. op dezelfde wijze behandelen ; eene spreekwijze ont- 
leend aan de weverij, zoodat kam hier weverskant beteekent, 
die breed en fijn is, naar de breedte en fijnte van het stuk, 
dat men weeft; eig. wil de uitdr. derhalve zeggen: de draden 
spannen [scheren) over denzelfden kam, en daarna bij over- 
dracht; iets op dezelfde wijze behandelen, gelijk beoordeelen, 
Fr. jeter {touf\ dans Ie mime tnoule; hd. über einen Katnm 
scheren ; eng, to tar with the same brush. 

605. Kamp geven, 
d. w. 2. gewonnen geven, gewoonlijk met de ontkenning; niet 
toegeven, blijven bij hetgeen men gezegd heeft, geen krimp geven 
(zie ald.) Hetzelfde als kampen (vgl. pas geven = passen; slip 
geven =^ stippen; krimp geven = h-impen), in den zin van 
{a/)sc hampen, waaruit zich de beCeekenis wijken, toegeven kan 
hebben ontwikkeld. Vgl. eng. lo Ihrow up the sponge. 

607. Die het onderste uit de kan wil hebben, 
krijgt het deksel (of het lid ^) op den neus. 

,Dit is genomen van de oude gewoonte van drinken uit 
tinne kannen, waar op een dekzel was. Als men die kannen 
te hoog oplichte, om ze schoon uit te vagen, dan viel dat lid 
den dnnker wel op den neus. Dit eigent men toe op zulke, 
welken de begeerte van alles Ce hebben, wel qualyk bekomt" 
(Tuinman II, 5a). Fr. quand on veut trop serrer tanguitle, tlle 
s'échappt; hd. wer eu viel haben wilt, dem wird su wenig; eng. 
all covet all lose. 

608. Een kanjer. 

Onder een kanjer verstaat men een ellendeling, een beroerling; 
zoo spreekt men van een kanjer van een kerel (of een wijf) ; ook 
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zegt men; een kanjer van gen appel voor: eengroo/e appel, een 
kokkerd. De oorspronkelijke vorm van dit woord was kanjert. 
In de i8de eeuw schreef men kanjer. Men houdt dit woord 
voor hetzelfde als het fr. cagnard, eenjuibak, een luiwammes, 
zoodat een kanjatrt [kanjer) eerst de bet. moet hebber gehad 
van: een leeglooper, een lanterfant, een ellendeling; vervolgens 
die van een heer, een Piet, een groote hans; zoo kan men 
thans spreken van een kanjer van een appel, dat in de 17de 
eeuw zou luiden; een appel die Hans kiet. 

609. Een politieke kannegleter, 

meestal een politieke linnegieler genoemd, is iemand, die een 
groot woord heeft in politieke aangelegenheden, zonder er 
verstand van te hebben ; vgl. hd. ein polihscher Kannegiesaer, 
kannegieszem. De naam is onüeend aan een in 1722 door den 
Deen Holberg uitgegeven blijspel de politieke kannegieier, waarin 
zoo iemand belachelijk voorgesteld wordt In onze taal ver- 
scheen er in 1766 eene vertaLng van uit het Hoogduitsch, onder 
den titel van: de siaatkundige iingieter. Vgl. fr. un discoureur 
d'eslamine/; un poliliqueiir; eng. an alekouse (aï pol-house) politician, 

610. Iets over ipf langs) zijn kant laten gaan, 

d. w. z. zich iets, eene beleediging. eene onaangename bejegening, 
niet aantrekken, er zich niet over bekommeren. De eig. beteekenis 
zal wel zijn : iets bij zich neer laten glijden, zoodat het nauwelijks 
de koude kleeren raakt. Syn. iets langs aijne koude Meeren laten 
glijden (afglijden, hopen). Fr. m pas y regarder de si prés, m 
pas ^en soucier; hd./ün/gerade sein lassen: e(w. passieren lassen; 
nicht achten au/ etw. ; eng. to take no nolice of a th. 

611. Kant en klaar, 

d. i. eig. netjes en gereed, geheel gereed. Dit bijv. kant behoort 
bij het wkw. kanten, de kanten wegnemen, afsnijden; vandaar 
kon kant de bet. aannemen van netjes, welke beteekenis het 
eenigszins verloor in kani en klaar, waarin het syn. is met 
klaar. Fr. être fait et parfait; être pret et fini: hd. fix und fertig 
sein; eng. lo be quile ready; to be cttt and dried lof dry). 

612. Kap en {of noch) keuvel, 

d. w. z. alles (of niets); eene uitdr. die in de middeleeuwen 
reeds voorkomt. Onder kap is te verstaan de monnikskap ; ook 
een covel was een mantelkap, ttionnitskap. Het onderscheid 
tusschen cappe en covek is evenwel niet duidelijk: hoogstens 
zal het slechts een klein onderscheid in den vorm zijn geweest. 
Ook in Zuid-Nederland is de uitdrukking bekend. In de plaats 
van deze spreekwijze hoort men ook wel „kap en kogel"*, dat 
in het Oosten van ons land gezegd wordt en voorkomt in het 
Noordbr. kap en kogel afloopen, alles, stad en dorp afloopen. 
Dit kogel is geen verbastering van kovel, maar het hd. kugel. 
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kogel, lat, cuculla, eng. eowl, dat eveneens een mantelkap be- 
teekent, en in . het Mn), in de oostelijke tongvalten in geoniik 
is geweest. 

613. De kap op den tuin hangen, 

d. w. z. een beroep vaarwel zeggen; eig. gezegd van een 
monnik, die zijn kapmantel op den tuin (= omheining, kaag, 
muur) van het klooster hangt en dit verlaat '). Fr. je/er le/roc 
aux oriies naast pendre l'épée au croc; hd. (efwas) an den nagel 
hSngen; eng. to hang up oné's fiddle; to resign on^s office. 

614. Er zijn kapers {of roovers) op de kust 

Deze uitdr. werd in de 17de eeuw gebruikt in den zin van: 
er is gevaar (vgl. eng. Ihe coast is cTear, er is geen gevaar). 
Thans gebruiken wij haar wanneer iemand ons bespiedt en 
hetzelfde doel met ons bejaagt; wanneer wij gevaar loopen, 
dat een meisje ons ontvrijd wordt, een post of eenig voordeel 
ons ontgaat, omdat er mededingers naar het meisje, den post 
of het voordeel zijn. Fr. les piraies courenl les cötes: at/enliott) 
ouvres foei/ {ei Ie bon) ! hd. es sind Diebe in der Nühe, es ist 
hier nicht sicher; eng. we are nol sa/e here. 

615. Eene stem In 't kapittel tiebben. 

Onder een kapittel verstaat men in deze uitdr, eene ver- 
gadering van kanunniken of van kloosterlingen. In den eigen- 
lijken zin wil dus deze uitdr. zeggen; in die vergadering mede 
mogen stemmen ; bij overdracht mogen mede spreken, sich doen 
gelden. Fr. avoir voix au chapitre; hd. auch ein Wort milau- 
reden haben ; eng. to have a voice in the maller. 

616. Iemand kapittelen, 

d. w. z. iemand de les lezen, hem onder handen nemen. Eig. 
iemand de artikelen of hoofdstukken {capitula), waarin eene 
wet of verordening verdeeld is, voorlezen; daarna hem zijn 
vergrijp onder 't oog brengen, hem onder handen nemen, de 
les lezen. Vgl. hiermede het fr. chapitrer\ eng. to chapler en 
het hd. eimn kapitein, abkapileln of einem das Kapilel lesen, dat 
ook in het Nederlandsch bekend is als iemand een kapittel leetn. 

617. HIJ is kapoeres, 

d. w. z. hij is dood; hd. er ist (of geht) kapores, dood of te 
gronde. Men houdt dit woord voor het hebreeuwsche kappóreth, 
dat verzoening, zoenoffer beteekent. Op den dag vóör den 
Groot en Veftoendag slachten sommige menschen eene kip, 
waarop zij vooraf hunne zonden hebben overgedragen (vgl. 

i> VfL omtHiHtx, Hssrlenimer houllmim, /«rfwim | Amsterdam). 
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sondebok) en spreken daarbij eenige gebeden uit. Die kip heet 
kapóretk of kapores : vandaar de uitdr. iemand kapoeres (kapot- 
rem) maken, hd. kapores macht», iemand dooden. 

618. Kapot 

In de uitdr. kapol sijti, maken, stuk, dood zijn, maken; kaPol 
gaan, stuk gaan, doodgaan, is kapot ontleend aan het fr, capot, 
een term uit het piquetspel. Faire capot beteekent alle slagen 
maken ; élre capoi, geen enkelen slag maken en faire qudqutm 
capot, iemand geen enkelen slag doen winnen, Vgl. hd. kaputt 
sein, gehen, machen. 

619. Capriolen maken, 

d. w. z. bok kesprongen, kluchtige bewegingen maken ; ook wel 
cabrioltn genoemd, fr. cabriole, doch in de 17de eeuw capriole, 
eene afleiding van het ital. capriola, bokkesprong; ïr. faire des 
caprioles, ital. capriccio (fr. caprice); hd. Kapriolen, BocksPrünge 
machen; eng. to cut capers; to caPer. 

620. Captie maken, 

d. w, z. zich verzetten, tegenstribbelen, uitvluchten zoeken. Het 
volk zegt veelal kapsies maken. Eigenlijk verstaat men onder 
captit eene verstrikking, tegen stribbel ing, chicane (lat. captio, 
drogrede). Vgl. fr. chicane-, chicaner, chercher des délours; hd. 
Schikane; schikanitren ; eng. chicane; to chicane. 

621. De kastanjes uit het vuur halen, 

d. w. z. een gevaarlijken arbeid verrichten voor een ander, 
die zich zelven buiten schot houdt en er het voordeel van 
geniet; hd. die Kastanien aus dem Feuer holen; fr. lirer les 
marrons du feu; eng. to pull the chesinuls out of Iht firt. De 
spreekwijze is ontleend aan de fabel, dat een aap, die kastanjes 
uit het vuur wilde halen en bane was zich te branden, hiervoor 
den poot van een daarbij liggenaen slapenden hond gebruikte ; 
vgl. Lafontaine, üb. IX, fab. xvii, waaraan zij echter niet is 
ontleend, daar ze in de 16e eeuw reeds bij ons bekend was. 

622. De kat uit den boom kijken (. zien), 

d. w. z. eene afwachtende houding aannemen om te zien, hoe 
de gang van zaken zal zijn, alvorens men zich daarin mengt. 
De uitdrukking dateert reeds uit de 17de eeuw en komt voor 
in de Gew. iVeuw. III, bl. f^: Je zoudt een kat uit de boom kyken, 
eoo vuerig eie je uit u ooeen. Het laatste gedeelte van dit citaat 
wijst tevens den mogelijken oorspr. der zegswijze aan; men 
kan namelijk een kat door onafgewend met strakken blik haar 
aan te zien, noodzaken eene schuilplaats te verlaten. Dit heldert 
evenwel de tegenw., reeds in de i8de eeuw bekende beteekenis 
onzer spreekwijze niet op. Moeten we hiervoor wellicht haar 
opvatten in den zin van: kijken wat de loerende kat doet, als 
zij uit den boom springt of wel kijken hoe de kat er uit ziet, 
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zien welke kat het is, als zij niet in dm boom, niet verscholen 
zit? Vgl. fr. allendre les événements; voir venir les choses; hd. 
sehen wie der Hase lüufl; eng. lo see which way the cat jumps, 
lo look on and wail. 

623. De kat de ber aanbinden, 

d. w. z. den eersten stap doen tot eene gevaarlijke onder- 
neming. De uitdr. is ontleend aan de bekende fabel van de kat 
en de ratten, die besloten hadden de kat een bel om te hangen, 
doch toen het tot de uitvoering zou komen, het geen van alle 
durfden doen. In het fr. attacner Ie erelot (scil. au chal), mettre 
la campane au chal\ hd. der Kalze die Schellen anhSngen; eng. 
lo btll the cat. 

624. De kat in 't donker knijpen, 

d. w. z, kwaad doen, wanneer niemand het ziet, dus: in 't 
geniep ; heimelijk iets ongeoorloofds doen. Zie Nolet de Brauwere, 
Ged. II, 207 : 

Voorzichtig knijpen wij de katjes in den donker, 
Op wollen zokken, in 't geniep, als 't niemand ziet. 
Hoogstwaarschijnlijk wordt met de kat een meisje of eene 
vrouw bedoeld (vgl. kamerkat, kamenier) en wil de uitdr. eig. 
zeggen: een meisje in 't donker wat folen, en bij overdacht 
in t algemeen : in 't geheim kattekwaad doen. Fr. être un sournois ; 
faire Ie saint au jour el Ie diable en cachelle; hd. Heimlichkeiten 
treiben; eng. to do it on the sly. 

625. Het katje van de baan, 

d. w. z. de eerste; vooral onder schooljongens; de baas, de 
aanvoerder, het haantje de voorste, het haantje van de buurt. 
Het znw, baan moet hier worden opgevat in den zin van 
„publieke weg" en kat in dien van den voornaamste, den bel- 
hamel (zie aldaar). Hd. der Haupthahn; zie no. 436. 

Ö26. Een kater hebben. 

In de studententaal beteekent deze uitdr. ongesteld zijn, 
zich niet lekker gevoelen tengevolge van een roes, een drink- 
partij. Men neemt aan, dat de uitdr. ontleend is aan het Duitsch, 
waar men zegt besoffen wie ein Kaler; einen Kaler haben. Eene 
aelijkbeteekenende uitdr. is kallerig atjn, hd. Kateenjamtner 
haben. De oorsprong van deze benaming schijnt onbekend. 
Terloops wil ik evenwel wijzen op J. Clyburgs Poesy, anno 
1727, Verj aargedichten, bl. 7 : 

Ik drink my daag'lyks maar eens vol, 
Van 't wyze en zoete H engste -water. 
Waar door ik zomwyl als een Kaler 
Zie uyt myn ogen dat 'k schier rol. 
Van boven neder als een tol. 
Fr. avoir mal aux cheveux, avoir les ma f ons; eng. lo be cal-sick; 
fo gel the head. 
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627. Zich katoen houden, 



628. (Van) katoen geven, 

buiteneewoon zijn best doen; iemand duchtia; afranselen, dial. 
iemana katoenen, iemand afranselen ; de les lezen. De uitdr. is 
algemeen bekend ook onder den vorm katoen geven. In de 

iilaats hiervan zegt men ook, voornamelijk in Zuid-Nederland, 
amei -, peper •, scheut •, snee -, spaan •, draad •, ionte •, snaar, 
klouw geven, fui ■, {van) de kodde •, latneni •, van de latte ■, van 
(n)ijken -, van de neuie -, krepee -, snoer -, poer -, zwee geven, gtrs 
of beurze geven. Blijkens de uitdrukkingen {van) de lamef of 
lament eeven, d. i. (van) de lampepit geven, moeten wij onder 
katoen, lampekatoen, katoengaren verstaan, dat in groote rollen 
kluwens wordt opgewonden en een lange lijn vormt, zoodat 
we de uitdr. moeten gelijk stellen met bucht-, {van) draad-, 
snoer -, snaar -, klouw (kluwen) geven en onze uitdr. bocht geven 
en bot geven. [Van) katoen {geven) beteekent derhalve ruim- 
schoots leig. waarbij de schoot gevierd is), in volle mate, niet 
gering, flinlt geven; en in toepassing op eenigen arbeid: flink 
werken, zich krachtig inspannen; of bij eene strafoef ening ; 
duchtig afranselen. Misschien mag ook vergeleken worden 
iemand trens, laken geven, iemand afrossen; en „hri geeft 'em 
van Jetje" (eig. sajet). Fr. tl lui donna une bonne raclée; il s'em- 
pressait; il fit de son mieux; il allail bon train; hd, er prügelte 
ihn ab; er tummelte, beeiferte sich; wekrte scch tap/er; eng, he 
pitcked into. hint; exertid himself to the utmost, pegged away 
with a wilt. 

629. Te keer gaan, 

in de zegsw. iemand of iels ie keer gaan, d. i. zich tegen iemand 
of iets keeren (mnl. hem keeren te enen), zich er tegen verzetten, 
kan ontleend zijn aan het schermen of vuistvechten, waarbij 
men onder keer verstond het keeren, afwenden van een slag 
(fr .résister, s'opposer d ; hd. ein Ziel setzen, Einhalt thun ; eng, 
to resrst). Met het oog op het oostfri, en fri. to ker gan, zijn 
gang gaan, eig. zich in eene bepaalde richting bewegen, ook op 
eene bepaalde wijze handelen, te werk gaan, moet de zegsw. 
(tegen iemand) te keer gaan worden verklaard als zich tegen 
iemand keeren {{t. faire une sortie contre qqn., engueuler qqn.; 
hd, einen anfahren ; eng. to fiy out at a p.), waaruit zich later die 
van uitvaren, razen, tieren, aangaan ontwikkelde (fr, faire Ie 
diabk a quatre; hd. toben, wüten; eng. to take on). 

630 Keet hebben, 

d, w. z. pret, pleizier hebben, ook dial. kei hebben, eene in 
Holland en ook elders vrij gebruikelijke zegswijze. Hi 
bestaat in het Zaansch ook een wkw. ketteren, pret maki 
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spelen (van kinderen) en kettig, pleizierig. Voor de afleiding 

van deze laatste woorden is te vergelijken ene, to chat, to 
chatter, snappen, snateren (vgl. 't Zaansche mondket, praatjes): 
hd. dial. killem, ingehouden lachen. 

Keet wordt ook gebruikt in verbinding met Irappen, makai 
en schoppen, zoodat net vrijwel synoniem is met ^lol" '), In de 
uitdr. er was een keet beteekent het „pan", „herrie^, dat her- 
innert aan het VI. kot houdm, in een herberg veel gerucht of 
ruzie maken, kuiskouden; vgl, fr. avoir du piaisir; ngoler; hd. 
Spasz, Jux haben ; eng, lo have good (of great) fun ; lo have 
gammock, ■ a lark. 

631. Geeft den keizer wat des keizers is en Gode 
wat Gods is. 

Eene spreuk, die ontleend is aan Matlk. XXII, vs. 21, en 
nu gebruikt wordt in dezen zin, dat wij niet gewelddadig 
moeten ingrijpen in den politteken staat van zaken en tevens 
ons altoos door eerbied voor hetgeen heilig is en goed, door 
rechtschapenheid, waarheidsUefde, menschenmin moeten onder- 
scheiden en alzoo de betamelijke hulde aan God moeten brengen. 
Fr. il faut rendre a César ce qui est d César, el a Dieu ce qui 
est d Dieu ; hd. gebet dem Kaiser, was des Kaisers isf und Gollt, 
was Gottes «'s/; eng, render unio Caesar Ike things which are 



632. Spelen om den keizer zijn baard, 

d. w. z. spelen zonder inzet, om niets; hd. um des Kaisers 
Bart streiten, sich erfolglos um abgethane, verschoUene Dinge 
abmühen of „über etwas, das entweder unwiehtig, kleinticn, 
unnöth^ oder vergeblich, unerforschbar ïst streiten, sich zan- 
ken". Bij ons heeft dus de zegswijze eene eenigszins andere 
beteekenis. De oorsprong is onbekend '). Vgl, fr, dispulir de la 
chape d l'évéque, d^ine chose h laquelle on n'a aucune raison 
de s'intéresser i eng, to play for love (om niets). 

633. Een kemphaan, 

d. w, z. een twistzoeker, Eig, is een kemphaan een vogel, 
die tot de orde der steltloopers behoort en de grootte heeft 
van eene gewone tortelduif. Het mannetje overtreft alle bekende 
vogels in zucht tot vechten, waaraan de vogel dan ook zijn 
naam dankt. Fr, querelieur; hd. Katnp/hakn; eng. wrangier. 

634. Kennis Is macht. 

Deze spreuk is ontleend : 
Francis Bacon (1561—1626), 

1) AfrElEid VM lolltn. prcvfrfn, neuriën; eng. lo lull, hd. IuIUh. 
<) Vgl. Geibcl'9 K«Ucht: Toh dis Kalttrs &irt. 
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Haeresibus" de volgende woorden staan: «aw ei ipsa scientia 
poleslas est, d, i. want ook de wetenschap zelve is macht. In 
1598 werden deze Meditationes ook in het Engelsch uitgegeven 
en iverden deze woorden vertaald door knowledge is power; 
hd. Wissen isl Macht; fr. savoir c'est pouvoir. 

635. Iets op de keper beschouwen, 

d. w, z. iets zeer nauwkeurig beschouwen. De wever verstaat 
onder de keper de kettingschering met den inslag, dat de 
Franschen tissure, bij fijner werk Jilure en bij grover croisure 
noemen. Wanneer men nu de fijnheid of grofheid van het 
weefsel, b.v. van laken, onderzoeken wil, drukt men het wollige, 
harige, waarmede de ^rond van het weefsel bedekt is, te^en 
den draad in, een weinig terug en van 't geen nu bloot ligt, 
zegt men: dat is eene fijne, of ook, een grove keper. Beziet 
men derhalve een weefsel tot op de keper, dan wordt dit zeer 
nauwkeurig gedaan. Vgl. hij wil hel naadje van de kous welen. 
Fr, examiner qqch. de prés, a fond; hd. etwas genau (of bei 
Lichte) besehen ; eng. io examine sontething narrowly. 

636. Een kerel als Kas, 

d. w. z. een flinke kerel, veelal ironisch gezegd tegen een 
kleinen Jongen; ook dial. een bloodaard; hier en daar met het 
toevoegsel en Karst was een kerel ais een onderdeur of maar 
de beentjes van was. Kas is ontstaan uit Karsten (d. i. Karstiaan, 
Chrisfiantis), dat met wegvalUng van de s tusschen r en / het 
Zaansche Karien opleverde, of met weglating van den uitgang 
en ■ wegvalling van de r in het Friesch en NoordhoUandscB 
Kas moest luiden. 

637. Hij heeft veel op zijn kerfstok, 

d. w. z. hij heeft veel misdreven. Onder een kerfstok verstond 
men vroeger een stok of hout, waarin keiTen of insnijdingen 
werden aangebracht; bepaaldelijk een stok, die het „rekenboec" 
(het afrekeningsboe k, het boekje) vervangt bij personen, die 
niet schrijven kunnen; de betahng werd door een kerf of in- 
snijding aangeduid, terwijl schuldeiseher en schuldenaar elk 
een stok hadden, die te gelijk gekerfd werden en waarvan 
dus de insnijdingen nauwkeurig met elkander moesten overeen- 
komen, zoodat vervalsching onmogelijk was. Veel op zijn kerf- 
stok hebben wil derhalve eig. zeggen veel schulden hebben, 
diep in de schulden zitten, doch wordt tegenwoordig alleen 
van zedelijke schulden gezegd; eveneens den kerfstok vol hebben 
in den zin van zooveel op zijn geweten hebben, dat er niet 
meer bij kan. Vgl. no. 549 en t fr, il a qqch. sur sa conscience ; 
avoir qqch. a son passif; hd. er hat viel auf dem Kerbhola; 
eng. he nas a great score; he has a great deal to answer. 



638. HU is van den ketting, 

d. w. z, hij is uitgelaten van vreugde; eig. gezegd van een 
hond, die losgelaten en van den ketting bevrijd is. Fr, ne pas 
se posséder; avoir Ie diable au corps; hd. aus Rand und Band 
sein; eng. fo be out of bounds; lo run wild. De uitdrukicing is 
dus te vergelijken met uit den band springen, zich niet houden 
aan tucht en regel; fr. prendre k mors aux dents; hd. über dit 
Strenge (of den Strang) schlagen; eng. to break out of bounds. 

639. Het te Keulen hooren donderen, 

d. w, z. zeer verbaasd zijn, stom zijn van verbazing bij eene 
onverwachte tijding. Bij Campen (i6de eeuw), bl, 59 lezen we: 
Hft gift tny wel so nye, als o/i ivket Ie Romen hoerde donderen, 
in den zin van: het is mij geheel onverschillig. In de 17de eeuw 
heeft deze spreekwijze naast deze beteekenis ook reeds de 
tegenwoordige, zooals blijkt uit Winschooten (17de eeuw), bl. 46: 
hel quant mij soo vreemd voor, of ik het te Keulen had hooren 
donderen, dat is, die saak quam mij soo vreemd voor, dat ik 
voor mijn kop geslaagen stond. In beide gevallen blijft hij, die 
het te Keulen hoort donderen, stom; laat het hem koud, dan 
spreekt hij er niet over, evenmin als wanneer hij stom van 
verbazing is; vgl. fr. rester comme une tomate; être abasourdi; 
hd. garn verdutzt sein ; eng. to stare like a stuck ptg. 

640. Keur baart angst, 

d, w. z. wanneer men uit vele zaken moet kiezen, loopt men 
gevaar, risico, van eene verkeerde keuze te doen. De beteekenis 
van het znw. angst in dit spreekwoord was de gewone in de 
middeleeuwen. Vgl. fr. avoir fembarras du choix; hd. Wahl 
macht Qual; wer die Wahl hal, hal auch die Qua/; eng. the 
lar^er the choice the more irksome Ihe task of taking a choice 
is irrilafing. 

641. Om de keur niet van de balk willen vallen, 

d. w. z. geene voorbeur hebben in eene zaak; het eene al even 
slecht als het andere vinden. De oorspr. bet. moet zijn de 
beide gevallen staan zoo, dat ik mij mets onaangenaams zou 
willen getroosten voor een van de beide; „balk" kan worden 
opgevat als de op eenigen afstand van elkander liggende èa/ken 
zonder vloer daarover (zooals in sommige koren schuren), waar 
men tusschendoor kan vallen. 

642. Een kiekje nemen. 

Een kiekje is eene photographie, oorspronkelijk voorstellende 
een groep of troep fuivende studenten, later elke photographie, 
vooral door liefhebbers gemaakt. De naam is ontleend aan den 
Leidschen photograaf Kiek, die vele studenten, vooral na een 
feest, in den vroegen morgen op een prentje heeft gezet. VgL 
eng. a snapshot; hd. ein Joomentbild; fr. un instantane. 
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643. Klet zijn, 

of quilte zijn, d. i. niets meer schuldig zijn of niets meer te 
vorderen hebben; in een strijd: kampop zijn; ook: elkander 
iets betaald gezet hebben; fr. étre quitte {= kwijt); hd, quill 
sein ; eng. to be quiis witk a Person. 

644. Kiezen of deelen, 

d. w. z. eene keuze doen uit twee (dikwijls onaangename) 
dingen, eene beslissing nemen. De oorsprong van deze zegs- 
wijze ligt in een zeer verbreiden regel van burgerlijk recfiL 
Wanneer er een gemeene boedelscheiding geeiscjït werd, dan 
had deze in dier voege plaats, dat, waar er twee deelgenooten 
waren, de een kavelde, de deelen zette, deelde, de ander van 
de gezette deelen koos wat hem het best behaagde. Ieder 
deelhebber moest dus een van tweeen, kienen of deelen. VgL 
fr, se décider; il faut prendre <m choisir {'!) ; hd, sich entscfteiden; 
eniweder — oder!; eng. lo decide; ihere are bat two alternaiives. 

645. Kind noch kraal hebben, 

d. w. z. geene bloedverwanten hebben; voor niemand te zorgen 
hebben; in de middeleeuwen kittt no craet hebben, waarin craet 
eig. beteekent gekraai en bij overdracht het dier dat kraait, de 
kaan (vgl. eene wilde kraai van een meid; een oude seur, een 
grijn, een klefs, een drens). In de Taalk. Bijdr. II, 43 lezen we 
aangaande den oorspr dezer spreekwijze: „Men weet, hoe bij 
onze voorouders de huisdieren in eere stonden. Boven alle was 
de haan in achting, het zinnebeeld der waakzaamheid. Het 
volksgeloof bracht mede, dat hij den moordenaar aankraaide, 
van wiens aanslag hij getuige was geweest. Daarom nam men 
hem mede naar het gerecht, om öf eigen eed dooi: zijn stil- 
zwijgen te bevestigen, df dien der tegenpartn door zijn kraaien 
te logenstraffen. „Wird", zoo leest men bü Grimm, D. Reckts- 
allerik. 588, naar eene aanhaling uit Joh. Muller, „wird ein gane 
ohue hausgesinde lebender mann nach der nachtglocke mörder- 
lich angeiallen und tödet den frevler, so nimmt er drei haltne 
vom strohdaehj seinen kund vom seïl, . . . den kan von der 
hünerstange, mit vor den richter, schwört und ist des todschlags 
schuldlos". Daar zien wij onze spreekwijze ontstaan ! Hoe slecht 
is zoo iemand, die zonder huisgezin leeft, er aan toe, wanneer 
hij niet eens een haan bezit! Anderen verschijnen voor den 
rechter, omstuwd van magen, van eedhelpers die hun ter zijde 
staan. Maar hij, de verlatene, heeft niemand om hem bijstand 
te bieden : geen kind om vóór hem te getuigen, geen haan om 
zijne onschuld te staven : hij heeft kint «o craet." In het hd. 
kent men ook: er hal weder Kind noch Kegel {= bastaard); 
Kind noch Rind; Kind noeh Kücken <ook dial. bij ons kind noch 
kuiken) ; fr. n 'avoir ni enfants, m suivants ; eng. to have neither 
chick(en) nor child, kith nor kin. 
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646. Het kind van de rekenfng zijn, 

d. w, z. moeten betalen, het gelag moeten betalen; alleen de 
nadeelen van iets ondervinden; net moeten ontgelden. In de 
17de eeuw komt voor het kind eijn in den zin van „er leelijk 
aan toe zijn, gefopt zijn" en „iemand voor het kind houden", 
iemand voor aen maf houden, zoodat de uitdr. wellicht ver- 
geleken mag worden met „de gek van de feest" zijn, dal we 
aantreffen in Ooffen/roosf, bl. 217. Later kan „van de rekening" 
er aan toegevoegd zijn, door de gedachte aan „het gelag 
moeten betalen'. Vgl. fr. èlre Ie dindon (de la farce); hd. das Bad 
ausiragen mussen; e/was ausöaden mussen; eng. io pay thepiper. 

647. Kinderen zijn een zegen des Heeren, 

gewoonlijk met het achtervoegsel maar aij houden dt noppen 
van de kleeren. Deze zegswijze nerinnert aan Psalm 127, vs. 3: 
Siet, de kinderen zijn een erfdeel des Heeren (met de kant- 
teekening: dat is: een segen van den Heere gegeven); hd. 
Kinder smd Gottes Segen; vgl. ook vief Kinder, viel Segen; eng. 
he that sends mouths sends nteaf; fr. les enfants sant une béne- 
die/ion du Seigneur. 

648. Van kindsbeen af (of aan), 

d. w. z. van de jeugd af; van de vroegste kindsheid af. De 
uitdr. zal eigenlijk willen zeggen: van het oogenblik af, dat men 
is beginnen te loopen; vgl. Grimm fVtb. V, 756: die redensart 
meint wol das laufen lemen, als zeitpunkt des erwachenden 
bewusztseins ? Fr. depuis Ie béguin ; dés Ie berceau, • l'enfance ; hd. 
von Kindesbeinen an; eng. from a child, from the cradle. 

649. Er is een kink in den kabei. 

„Daar is een kink in de kaabel, dat is eigendlijk het kaabel- 
touw heeft een draai en wil niet wel schieten : maar oneigendlijk 
beteekend het, daar is wat onklaar" ( Winschooten) ; fr. il y a 
quelque obstacle dans l' affaire; il y a qutlqutfer qui lochei hd. 
das Ding hat einen Haken, einen Knoten; eng. there is a kitch. 

650. Kippenvel ki-ygen, 

d. w, z. eene tinteling in de huid gevoelen, veelal tengevolge 
van afgrijzen of schrik, waardoor de huid er uit ziet als die 
van eene geplukte kip. In het Vlaamsch zegt men hiervoor 
kiekenvleesch krijgen; in 't fr. avoir la chair de poule; in 't hd. 
Gansehaul bekommen; eng. goose-skin; goose-fïesh; il tnakes my 
flesh creep ; my flesh is alt turned to goose-flesh. 

651. Kip) ik heb jel 

In kip moet men den stam zien van het werkw. kippen, dat 
vroeger grijpen, vangen beteekende (vgL diaL uitkippen, uit- 



kiezen), en niet het znw. kip. Het bewijs voor deze meening 
levert een liedje in het iste deel van 't Amsteldams Minne- 
Beeckje b1. 38 (2de dr. anno 1637), waar eenige meisjes ieder 
op hare beurt een spelletje aanraden en een van haar zegt: 

Als speten kip ick kebb', ick sal de hipster wesen. 
De uitdr. is dus blijkbaar aan een soort krijgertje- spel, kippen 
geheeten, ontleend. Vgl. fr. je vous y prendsl; hd. aa habe ick 
dich ertappt; eng. Ihere you are enirapped! • caughl! 

652. Iemand bij de kladden grijpen, 

d. w. z. iemand bij de kleeren pakken ; bij de lurven grijpen, 
bij den kraag pakken. Vgl. eng. lo collar a persott; hd. emem 
beim Wickel, beim Schlafiitchen kriegen. Onder de kladden zal 
men eigenlijk moeten verstaan lappen, vodden, welke beL het 
Twentsche kladde nog heeft, zoodat de uitdr. te vergelijken is 
met: iemand bij de vodden, de lappen, de /«rv^n krijgen, achter 
de vodden zitten, bij den kraag (hd. beim Kragen, fr. au collet, 
eng. by the collar) vatten. De oorspr, beteekenis van kladde 
schijnt te zijn smet, kleverig iets, stuk vuil, en vervolgens vast- 
hecntsel, aanhechtsel, lap. 

653. Klaar is Kees! 

misschien eene verbasterde uitdr. voor klaar is de kees f= de 
kaas), zooals de zegswijze nog luidt in het Nederduitsch do 
toer de Kas klar en klar is d'Kês. Het is evenwel niet onmogelijk, 
dat we er den naam Kees in moeten zien; vgl. no. 47. 

654. Klaploopen, 

d. w, z. pannelikken (vgl, hd. TeUerlecker), bij iemand komen 
op het oogenblik, dat hij aan tafel gaat, in de hoop van ten 
eten gevraagd te worden; op iemands zak loopen. Onder A/«/- 
loopen kan men verstaan met de klap (mnl. clapspaen, de lazarus- 
klep) loopen, en vandaar bedelen. Ook zegt men; op de klap 
loopen, waarin klap eig. slag zal beteekenen, terwijl de 
geheele uitdr. dan wil zeggen: op goed geluk af naar iemand 
toeloopen, in de hoop van er gevraagd te worden. Zie no. 178 
en vgl. op de pof. Fr. piquer l'assietle; écornifler; cour ir la 
lippée; écumer les martnites; un pique-assiette, un icomifleur, 
klaptooper; hd. scAmarotsen; eng. to sponge; to {play the) toady; 
a catck-bit. 

655. Hij is van Kleef, 

d. w, z, hij is gierig, met eene zinspeling op het wkw. kleven ; 
eig. wil men dus zeggen : het geld kleeft hem aan zijne 
vingers, hij laat niet gauw los, hij is deun, mnl. done, stijf, 
vast Vgl. hd. er isl aus Ankalt en verder de zegswijzen 
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Atf g^^f naar Kuilenburg voor; hij is dood, ' 
gezegd wordt hij is naar Rollerdatn ; zoo ook hij komt van 
Grootebroek = hij is een snoever; hij komt van Helmond =. hi^ 
maakt groot spektakel (in Limburg) ; hel is daer in Scherperije 
(of Hongarije), het is daar armoede troef; hel egn heeren van 
Kortrijk, van korten duur ; hei zijn heeren van Nergenshuisen in 
Geenland, d. w. z. schraalhanzen; de bestekamer werd vroeger 
het kaskel van Poortegaal genoemd, en hij die gekweld werd 
door de kei, niet goed bij 't hoofd was, woonde op Keyenburg, 
in Keiendaai of op de Keybergsche driesch% een vagebond was 
heer van Bijslerveld, en van een man, die al zijn geld had zoek 
gebracht om een rijke, leelijke vrouw te krijgen werd gezegd, 
dat hij Schoonhoven gemist en te Leelickendam geraaSt was. 
Was men bot van verstand, dan heette men te komen van 
Plompardije en niet van Scherpenisse, terwijl een ijzegrim uit 
Gritnbergen kwam. Ging het ergens schraaltjes langs, was het 
er niet breed, dan was men daar op Sparendam, en babbelde 
e ene vrouw wat al te veel, dan kwam ze van Snapiand, 
Klappenbitrg of Roermond, en van een royaal huisgezin zegt 
men wel 't is daar Voltenhove. In Vlaanderen kende men even- 
eens verschillende dergelijke zegswijzen. Die gierig is komt 
aldaar uit het land van Vrekkem, van Kleven, van Audenaarde, 
van Scherpenheuvel of van Bever en is liever houder als gever ; 
een zot komt van Solte^hem of Malkghetn, en een rijke erfoom 
wordt te Blijdegem ol ook te Blijdenberg begraven; zij die 
bedelen komen van Halen; als iets mislukt, is 't van Miskom 
en een leugen is te Waregem gebeurd en te Leugegem verteld, 

656. Klein maar rein, 

d. w. z. klein maar fijn, keurig. Hier zal klein nog de oude bet. 
hebben bewaard, die het in de middeleeuwen ook had nl. die 
van Jijn, sierlijk (vgl. eng. clean en het ndl. kleinood), zoodat 
beide adjectieven thans ten onrechte eene tegenstelling vormen. 

657.«Klein DavictJe. 

Deze benaming wordt wel eens gegeven aan een kleinen 
man; zie o. a. Staring, ed. 1862, I, bl. 98. Dat de meening, 
alsof David, de koning van Israël klein was, onjuist is, blijkt 
reeds hieruit, dat hij de wapenrusting van Saul kon dragen, 
die een hoofd grooter was dan de gewone menschen. Men 
kan David alleen klein noemen in vergelijking met Goliath, een 
man van „zes ellen en een span". 

658. Kleur bekennen. 

Eene uitdr. aan het kaartspel ontleend, die eig. wil zeggen 
eene kaart van dezelfde soort spelen als degeen, die deze net 
eerst gevraagd heeft; gedwongen worden zijne kaarten van 
eene bepaalde kleur te laten zien ; bij overdracht : zijne meening 
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te kennen geven, veelal op staatkundig gebied ; vgl. ir. lever la 
visière; hd. Farbe bekennen en tuif der Farbe herausrücken; eng. 
lo show one's hand, • cards. 

659. Een kleuter, 

d. i. een klein kind, een dreumes, een hummel, vooral bekend 
uit het kinderdeuntje klein, klein kleuterke, wat doeje in mijn hof. 
In de 17de eeuw meestal de benaming van een klein meisje. 
Het is eene afleiding van het mnl. wkw. doteren in de bet. 
kloppen, herhaaldelijk staan; vandaar; klein maken, vanwaar 
ook kleulergeld, kleingeld (fr. peliie monnaie; viih-atUe] hd. 
Kleingeld-, eng. ckangé). Vgl. dreumes van dromen, in elkander 
dringen, ineendraaien. 

660. Een klikspaan. 

Onder een klikspaan verstaat men thans iemand, die alles 
verklikt, verklapt, dus iemand die in Zuid-Nederland een klap- 
spaan genoemci wordt. Onder een ctapspaen verstond men in 
de middeleeuwen een spaan 0/ hout, waarrnede men een klappend 
0/ kleppend geluid maakt, bepaaldelijk de lazarusklep, waarmede 
een melaatsche zijne nadering aankondigde. Brj overdracht 
werd de tong ook de klapspaan genoemd ; vgl. het fr. copeau, 
spaan, en ook tong; de zegswijze: eene tong hebben als eene 
LaaaruskUp ; en onze uitdr. hou je rammel, hd. hall die Klappe! 
Bij verdere overdracht kon ook hij of zij, die zulk een klap- 
spaan, zulk een klappende tong had, zelf een klapspaan of een 
klikspaan genoemd worden, waarbij dient te worden opgemerkt, 
dat thans klappen in deze samenstelling wordt opgevat in den 
zin van oververlellen. Vgl. fr. rapporteur ; hd. Zutrdger ; eng. telltale. 

661. Over de kling jagen (q/" doen springen), 

d. w. z, dooden, bep. een vluchtenden vijand geen kwartier 
geven; de kling is het lemmet van eene sabel. De volledige 
uitdr. zou zijn iemand het hoofd over de kling jagen, dus : 
onthoofden, dooden. Ook in het hd. zegt men; einen über die 
Klinge springen lassen; fr. faire passer qqn. au fil de l'épée; 
eng. to put a person lo the {the edge of the) sword. 

662. Aanhangen als eene klis {of als klissen), 

d. w. z. steeds bij iemand blijven, hem steeds vergezellen, als 
ware men aan hem verbonden, aan hem vastgekleefd, zooals 
eene klis dat doet. Onder eene klis verstaat men namelijk een 
stekeligen knop van klissekruid, die op wollige stof geworpen, 
daaraan vastkleeft. Eene synonieme uitdr. was aanhangen (of 
aanhouden) als eene klad, waarin klad hetzelfde beteekent als 
klis. Vgl. fr. s'atlacher a qqn. comme un ombre; la faire d la 
colle; hd. sich hdngen an einen wie eine Klelle; eng, to stick to a 
person Hke a bur. 
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663. Iets aan de (groote) klok tiangetii 

d. w. z. iets alom bekend, ruchtbaar maken, aan elk en ieder 
o verluid vertellen. De tegenwoordig algemeen gebruikelijke 
uitdr. iets aan de Igroote) Bok hangen is eerst in de 17de eeuw 
aangetroffen; men bedenke hierbij, dat meestal twee klokken 
in den toren hingen, een zware of groote klok, die bij brand, 
bij openbaren nood of een vijandelijken inval werd geluid of 
„geslagen", en eene met minder zwaren klank, welke voor het 
bijeenroepen tot openbare afkondigingen werd „geklept" ; vgl. 
f r. sottner la grosse cloche \ répandre qoc. ; hd, etwas an ak grosse 
Glocke Mngen; eng. to b/aee /orlh (01 abroad); io divulge. 

664. Hij heeft de klok hooren lulden, maar weet 
niet waar de klepel hangt, 

d. w. z. hij heeft iets van de zaak vernomen, doch het rechte, 
het fijne weet hij er niet van ; eig. hij heeft eene klok hooren 
luiden, maar weet niet waar ze hangt, waar het geluid vandaan 
komL In Zuid-Nederland zegt men ook voor het laatste gedeelte, 
maar hij weet niet waar het kapelleken slaat of waar de string 
hangt; vgl. fr. ('/ écoule, mats n' entend pas \ hd, er hat lüuten 
hOren, toeisa aber nicht, wo die Glocken hangen; eng, ke is at 
sea about il; he hasn'i got the hang of it. 

Ö65. Dat gaat er in als klokspijs, 

d. w. z. dat gaat er gemakkelijk in ; van voedsel gezegd, dat 
met smaak en graagte gegeten wordL Onder klokspijs verstaat 
men in den eig. zin meta^, waarvan klokken gegoten worden, 
dus gesmolten, vloeibaar metaal, dat gemakkelijk gegoten kan 
worden en gloeiend uit den oven In den vorm schiet ') Elders : 
dat gaat er in als boter, als vet, als sla ; vgl, fr. cela se rnange 
avec délices; cela passé comtne une lef/re d Taposte; hd. das gehl 
glaii tin ; eng. that is eaten with great appetite. 

666. De klop is er op, 

d. w. z. zij is acht en twintig (ook dertig) jaar, waarvoor 
eveneens dial. gezegd wordt de dut is er op of aij is gedut. 
Vroeger, tot op Tiet midden der 19de eeuw (1846), bestond een 
zilveren munt, ter waarde van f 1.40, een achüntwintiger of 
goudgulden, zilveren florijn of zilveren gulden genoemd. Tot 
waarmerk was hier een stempel, een klop of een dut, op ge- 
slagen, die de ^oede van de te lichte {26 stuivers) onderscheidde. 
In Friesland luidt de zegswijze ook de klop stiet er op; in Gro- 
ningen eveneens de klop is t'er op, waarvoor men ook wel 
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zegt 'f is 'n otlt achUniwintig. ') Vgl, fr. monter en grai$u ; 
avoir passé-fieitr; avoir passé la Irentaint; hd. sie isl aus dem 
Schneider; eng. to èe over thirty. 

667. Hij Is (goed) uit de kluiten gegroeid {of 
gewassen), 

d. w. z. hij is flink gen'oeid. De uitdr. zal toegepast zijn op 
boomen of planten, die ffink uit de aarde, de kluiten, opgroeiden, 
en later bij overdracht ook op personen, Fr, être bien découplé; 
il a bien grandi; hd. er hat sich brav gestreckt; eng. he has got 
quile tali; to be wetl set-up; kt is a tall/ellow of his inches. 

668. Iemand met een klui^e in het riet sturen, 

d. w. z. iemand met een mooi praatje afschepen. Waarschijnlgk 
wil kluitje hier zeggen kleinigheid en vandaar eene nietige uit- 
vlucht, een onbeteekenend praatje. In hel riei sturen is van zich 
afduwen, op zij schuiven, zoodat de geheele zegswijze, op deze 
wijze verklaard, hetzelfde beteekenl als het vroeger gebruike- 
liike iemand met een soet praatje a/zetten. ') Fr. payer of repaitre 
ae (belles) Paroles; payer en monnaie de singe; hd, einen tuit 
glallen of le^en fVorlen, mil VersprechuMgen of mit einer leeren 
Ausrede abspeisen; eng. lo put a p. off mtha sawder (fair words 
of Jine speeches). 

66Q. De kluivers in liuls krijgen, 

d, w. z, met executie worden bedreigd; uitgewonnen worden, 
een vonnis krijgen wegens wanbetaling. Een kluiver beteekende 
in de i6de eeuw een gerechtsbode; eig, iemand die de kluven, 
kloven, dat zijn handboeien, aanlegt, 

670. Den klu(t)s kwijt zijn {of verloren hebben), 

d. w. z. niet meer weten wat men doet, den draad kwijt zijn; 
eig. van den kluts, van den slag af zijn; vgi. het wkw. ^/Mfci?«, 
door elkander kloppen, bijv. eieren of zeepsop. Volgens som- 
migen is de uitdr, afkomstig van de handpapiermakerij en 
bezigde men haar, wanneer men den slag kwijt raakte, om de 
papier vloeistof gelijkmatig over den vorm uit te spreiden. Vgl, 
fr. perdre la têle; être déconcerlé; hd. ausser Fassung sein; den 
Kopf verlieren ; eng. lo be put out. 

Ó7I. Daar zit 'em de kneep, 

<J. w, z. daar zit de moeilijkheid; dat is de zaak; eig. daar 
houdt het, knijpt het, zit het vast. Eene andere hieruit voort- 



) Anderen denken aan bet rTde-eeuwiche kMHje\ = grapdel, een woord 
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n de uitdr. de kneep vatten. 
1 listige kunstgreep, streek 
-jjj, ,, Vel. fr. voild Ie diable; voiia oit 

cela clochef; hd. da sitzt der Haken, der Kttoltn: da liegt der 
Hase im Pfeffer; eng. there's the rub, tkafs jusf tht kink of it. 

672. Een sterke knever, 

d. i. een sterke kerel. Eig. is knevel in deze uitdr. een stok, 
een blok, en vandaar een ruwe, lompe kerel, en bij uitbreiding 
een sterke vent. In Gelderland is knevel nog bekend in den zin 
van ,,zware boom, sluithont aan een hek of deur" en ook in 
dien van „sterke man". Vgl. fr. un hotnme robuste; un bicepsard; 
un dur a cuire; hd. ein hand/ester Kerl; eng. a strong fellow. 

673. Hij is in zijn knoilen(tuln), 

d, w. z. hij heeft het recht naar zijn zin, is in zijn schik ; oorspr, 
zeker van een haas gezegd, die zich te goed kan doen aan het 
lof van knollen, die in zijn „knoUeland" zit. Vgl. het eng. to be 
of live in clover, in gelukkige omstandigheden verkeeren, in 
weelde leven; vgl. fr. itre d son aise; avoir l'esprit dans une 
Irès-èonne assietle ; hd. gam in seinem Esse sein ; recht eufrieden 
sein ■ eng. to be greatly pleased, in the besf of spirils, tn high 
feather. 

674. Daar zit *em de knoop, 

d. w. z. daar zit de moeilijkheid, daar zit 'em de kneep, daar 
zit het vast, dat moet ontward, losgemaakt worden, In de 
middeleeuwen werd het ontbinden van een knoop reeds als 
zinnebeeld gebruikt van het oplossen eener moeilijkheid ; vgl, 
fr, c'est ld que git Ie lièvre; c'est ld Ie hic; Ie noeud de l'affaire; 
Ie cheveu ; hd. da liegt der Knoien naast da liegt der Hund be- 
grabeu, da liegt der Hase im Pfeffer; eng. there lies the knot; 
that's where the drag is; that's just the kink of il. 

675. Den knoop doorhakken, 

d. w. z. een bezwaar door een krachtig besluit vernietigen, te 
boven komen. De uitdr. herinnert aan den knoop, door Gordius, 
een boer, die koning van Phrygie werd, zeer kunstig gelegd 
aan den disselboom van zijn wagen. Hij die dezen knoop kon 
losmaken, zou de wereldheerschappij verkrijgen. Alex ander 
van Macedonië hakte hem met zijn zwaard door. Vgl. fr. iran- 
cher Ie noeud ^ordien; hd. den gordischen Knoien lösen; eng. 
to cut the Cordian knot. 

676. Er een knoop opleggen, 

d. w. z. met een vloek hetgeen men gezegd heeft als 't ware 
bekrachtigen, vastmaken ; vloeken. In de i8de eeuw er een band 
opleggen of er stijve hoepels om leggen, waarvoor men in Brabant 
nog gebruikt er eenen band om leggen; in Aardenburg er een 
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^gS' (wiel op aeiten, waarvoor men in Zuid-Nederl. zegt; er 
tenen doorleegtn of er eenen kraker bijselUn; een knoop er rond 
leggen, In Willem Leevend VIII, 167; knoopen van syn rok laaien 
vallen, waarmede te vergelijken is het fri.; der /alt him wol 
ris in knoop /en 'e jas., hoU. hij laat een knoQp van zijn broek 
springen, waarnaast evenwel ook gezegd wordt: hy leii er in 
skippersknoop op. Vgl. hd. einen Trump/ drau/ seleen. 

677. Achter de knoopen hebben, 

d. w. z. opgedronken (alcohol) of opgegeten hebben. Natuurlijk 
staat achter de knoopen gelijk met in de maag. In West-Vl. 
kent men achter atjn krage, backten zijn krage steken, in den 
zin van opeten, doorslikken, waarmede te vergelijken is het 

Ndl. er een achter i" '-'--'-' '-—-■- ■- -■ 

borrel nemen. Vgl. 

Bindt gieszen; eng, to wel o 

678. Een knul van een vent, 

d. w. z. een sukkel, een onhandige, domme kerel. Dit knul is 
hetzelfde ais knolle, dat Kiliaen vertaalt door glotnus, globus, 
kluwen, bol. Dergelijke overdrachten van den naam van een 
dik, lomp voorwerp op een onbehouwen, onbeschaafd mensch 
waren zeer gewoon ; vgl. kinkel, afgeleid van kinke, draaiknoop 
in eenig touwwerk. In Zuid-Nederland : een knoop van een 
man; een knots van een verken; een klobbe (blok) van een 
vent; fr. une bonne p&tt d'komme; hd. ein Tólpel, Toipatsch, 
Knoten; eng. a dolt. 

tTi. Codille, 
d. i. in het kaartspel, bijv. het omberen, de dubbele inzet of 
boete, wanneer de speler minder slagen haalt dan de tegen- 
spelers; vandaar iels codille eijn, iets onherroepelijk kwijt zijn. 
Vgl. no. 618. 

680. Men kan niet weten hoe eene koe een haas 
vangt, 

d. w. z, men kan niet weten, hoe iets heel onwaarschijnlijks 
toch gebeurt. ') Vgl. fr, a poule aveugle ne /aul pas U grain; 
hd. es jindet auch ein Blinder ein Hu/eisen; eine blinde Henne 
findel auch wohl ein Kom; eng. a cow tnay caich a hare; a blind 
man tnay chance to hit the mark. 
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lai, dtn Dag, 6 Oct 189B, ade blad, b^, 6: 



n perceel weiland te TJerktverd, bij Wurkiud. ia het gebeurd. Daa 
iT de Nid. Jagtr meldt, «n koe van den landbouwer &. Ketelaar eei 
tngen. Hel diet werd door het rund ui het leger verrast, kreeg eei 

erkte de knecht des landbouwers de vreemde jacht en haastte lich he 
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681. Men noemt geen koe bont, of er is een 
vleide aan, 

d. w. z. voor een algemeen (slecht) gerucht omtrent iemand 
bestaat altijd wel eenige grond; vgl. fr. il n'y poittt de fumée 
sans feu; iid. wo Rauch ist, da ist auch Feuer; es wird keme 
Kuk Blösse geiiattnl, die iticM einen weissen Fleck vorm Kop/e 
kat (verouderd) ; eng. Ihere is «o smoke without some fire. 

682. Oude koeien uit de sloot halen. 

De bedoeling zal geweest zijn, koeien die al lang verdronken 
zijn, weer uit de gracht ophalen, daarna bij overdracht; oude, 
reeds lang vergeten zaken weer oprakelen ; fr. reveiller Ie chat 
qui dort; hd. den schlafendtn Löwen wecken; den allen Kohl 
wieder au/warmen; den alten Dreck wieder aufrühren; eng. lo 
bring up (cook up) old siories. 

683. Koek en ei zijn, 

d. w. z. onafscheidelijk zijn; oorspr. zal koek en ei een bepaald 
gerecht geweest zijn; koek, waarbij een ei behoorde; vandaar 
onafscheidelijk zijn, dikke vrienden zijn, het geheel met elkaar 
eens zijn: fr. être ensemble a pot el d röt; étre bras dessus, bras 
dessous ; hd. ei« Kuchen und ein Mus sein ; eng. lo be hand and 
glove; cup and can. 

684. Dat haalje (mochtje, danige) de koekoek, 

d. i. dat wil ik waarachtig wel gelooven, dat zal wel waar 
zijn! Eig. zeker! als het niet waar is, dan moge de koekoek 
{■= de duivel) ie halen. Reeds in de lyde eeuw was koekoek 
de naam voor den duivel. Vgi. afeekoekoeks (duivels) koud; en 
de uitdr. loop naar den koekoek, loop naar den duivel; fr. que 
Ie diable t'emPorte; hd. kol's der Kuckuck; eng. the deuce takelt. 

685. Zich koes(t) houden, 

d. w. z. zich stil houden, zwijgen; fr. se tenir coi. Dit bijw. 
koesif} is hetzelfde woord als het tusschenwerpsel koes{/)/, dat 
ontleend is aan het fr. couche! couche toi! en ook slil! be- 
teekent. In dial. duitsch zegt men eveneens kttlsch! en kusch/ 
en in Zuid- Nederland houd u koes, koesde, koest u, koeste. V^l. 
ook aich sus houden; hd. sich ruhig verhalten; die Pfeife itn 
Sack hallen; eng. to remaiti in the back-groimd. Zie no. 568. 

686. Over koetjes en kalfjes praten, 

d. W. z. over onverschillige, onbeduidende zaken praten. De 

uitdr. zal eerst gezegd zijn van boeren, die 1 

praten, over ailedaagsche dingen en later in ruim 

m gebruik znn gekomen. Vgl. het gron. over land en nuna 

pralen, d. i. bebouwd en onbebouwd land. In Amsterdam: 
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k!else, prate van ouwe Jan en van jange Jan. Vgl, fr. parUr de 
la pluie et du beau tetnps ; hd. von gleichgülitgen Dingen reden ; 
eng. to ialk about Ihis Ihing and the other. 

687. De kogel is door de kerk, 

d. w, z. na lang aarzelen is er een besluit genomen, zoodat er 
niets meer aan te veranderen valt, de teerling is geworpen, 
In de i8de eeuw was deze zegswijze reeds bekend, blijkens 
Tuinman I, 31, die haar verklaart als; „daar word niets meer 
ontzien. De reden van dit spreekwoord kan zyn, om dat men 
in 't Pausdom zonderlinge eerbied heeft voor de kerkgebouwen, 
en gelooft dat de Heiligen, waar aan die zyn toegewyd, en 
welker overblijfzels men daar in bewaart, zeer worden beledigt 
en vergramt, wanneer men die beschadigt. Hierom plegen de 
kerken in belegeringen en verwoestingen verschoont te worden. 
Is dan de kerk zelf aangetast en doorschoten, 't is een blyk, 
dat men door geen ontzag word afgeschrikt, en nu alles durft 
ondernemen. Die het heilige niet spaart, en de vreeze daar 
voor afgelegt heeft, zal dan het ongewvde noch minder ver- 
schoonen. Dit word toegepast op zulke, die door eenige stoute 
daad zich ontdekt, en het wederhoudend ontzag afgeworpen 
hebben, om dus voort te gaan." Deze verklaring is zonder 
nader bewijs niet aan te nemen. Zij staat hier alleen vermeld, 
als de eenige, die er tot nu toe van gegeven is. Vgl. fr. Ie dé (of 
sori) en esl jelé\ hd. der IVürfel ist gefallen; eng. Ike die is cast. 

688. Een kokkerd. 

Hiermede duidt men iets aan, dat groot in zijn soort is '); 
bijv. een kokkerd van een neus, van een appel, enz. wat men 
elders een èommerd noemt en ook wel een bakbeest (eig. zwijn, 
varken) heet. Of we hier, zooals sommigen denken, met een 
der vele verbasteringen van krokodil te doen hebben, dan wel 
met een verkorten vorm van kokkemoot, is niet uit te maken. 
Misschien moet aan geen van beide worden gedacht, maar aan 
het fr. coquard, cocarde, un sot, un vaniteux, mnl. cocquaeri 
(vgl. no. 608), zoodat een kokkerd van een appel, gelijk zou staan 
met een heer, een jantje van een appel, een appel die Hans 
hiet, dus : een groole appel. Vgl. eng. a whopper. 

6SQ. Dat Is een kolfje naar zijn hand, 

d. w. z. dat bevalt hem best, dat is iets naar zijn zin; dat doet 
hij graag, ontleend aan het vroeger algemeen voorkomende 
kolfspel. Men kan onder kol/je verstaan een kolfslag dien 
men gemakkelijk maken kan, of van welken men persoonlijk 
recht „den slag", juist „het handie" heeft; vgl. het mnl, ene 
(goede) caetse, iets voordeeligs. Maar ook is te denken is aan 
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den kolfstok, waarmede de bal wordt voortgeslagen. Men voelt 
bij het kiezen daarvan naar de zwaarte, evenals dit met eene keu 
geschiedt bij het biljarten. Vgl. fr. cela lui convienl d merveilk ; 
c'esi bien son beurrt; cela fait sou affaire; hd. das paszi ihm 
grad in die Hand, in den Kratn; eng. tkat's nuts to kim; t'is 
a Ihing he likes; thafs in his line. 

690. [n de contremlne zijn. 

Onder een coittremine verstaat men een legenmijn, een 
onderaardsch werk om de uitwerking van 's vijands mijnen te 
beletten, om diens mijn te vernielen. In de coniremine zijn wil 
dus zeggen tot de tegenpartij behooren, tegenwerken, onwillig, 
slecht gehumeurd zijn; ook op daling speculeeren (bij het 
beursspel). Vgl. fr. eire dans l'opposilion; eng. to be conlrariotts, 
canlankerous. 

691. Iets met een zwarte kool teekenen, 

d. w. z. iets leelijk, ewart afschilderen (zie aldaar) ; van iets een 
afschrikwekkende voorstelling geven ; zwart is de kleur van 
al wat leelijk en slecht is; vgl. lat. dies a/er, ongeluksdag en 
carbone (zwarte kool) no/are tSiquid, waarvan onze uitdr. eene 
navolging zijn kan. Hierbij behoort ook de uitdr. met een awarte 
kool aangeteekend staan, o. i, slecht, te kwader naam en faam 
bekend staan, in hel etuarte boek (eng. Ihe black hook), in het 
„verdomboekje" staan; vgl. eng. /o mark black. 

692. Iemand een kool stoven (of bekken), 

d. w. z. iemand eene poets bakken (- spelen), eene euphemisti- 
sche uitdrukking als iemand een muilpeer geven {zie aldaar). 
Vroeger zeide men hiervoor ook iemand een vijg koken ; in de 
middeleeuwen en i6de eeuw enen bier bruwen; 17de eeuw 
iemand een worst braden; iemand een itoeé bakken; een papje 
koken of boteren; thans wordt in Vlaanderen nog gebruikt 
iemand eenen koek (of een taartje) bakken, naast iemand een koolken 
stoven; fr. jouer un tour d qqn.; poser une marmite a oqn; hd. 
einem ein (schlimmes) Bad anrickten, eine Suppe einbrocken : eng. 
lo Play a prank upon one ; to play one a bad trick. 

693. Op heete (o/ gloeiende) kolen zitten (<?ƒ staan), 

d. w. z. ongelukkig zitten (- staan); telkens heen en weer 
schuiven, als teeken van ongeduld; fr. êlre sur les charbons; 
hd. wie auf glühenden Koklen sitsen isiehen); eng. to be on pins 
and needies; to sit upon ihorns. Te vergelijken is eene uitdr. als 
de grond brandt onder eijne voeten (hd, ihm brennl der Boden 
imler den Füssen), om aan te duiden, dat iemand ergens niet 
wil blijven, er vandaan wil, of er zich althans niet thuis of op 
zijn gemak gevoelt. 
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6Q4. Vurige kolen op iemands hoofd hoopen (of 
stapelen). 

Spreekwijze ontleend aan den Bijbel, nl. aan Spreuken 25 : 22 : 
want ghy sult vyerige kolen op sijn hooft hoopen r ende de 
Heere sal 't u vergelden; met de kantteekening ; ghy sult hem 
daer toe dryven, dat hy de vyantschap, die hy tegens u heeft, 
haest van hem werpe: gelïjck yemant die gloeyende kolen op 



't hooft gelecht souden werden, de selve terstont soude a 
schudden. Ofte, ghy sult sijn herte vermorwen, ende gedweeeh 
maken, dat hy van sijn ongelijck overtuyeht sal zijn, gelijek de 
Smeden het yser met gloeyende kolen vermorwen ; of aan 
Rom. XII, ao: indien dan uwen vyandl hongert soo spijsight 
hem : indien hem dorst soo geeft hem te drincken. Want dat 
doende sult ghy colen vyers op sijn hooft hoopen. De betee- 
kenis van deze woorden is ; door een edelmoedig betoon van 
barmhartigheid zijnen vijand van schaamte en leedwezen doen 
gloeien; kwaad met goed vergelden. Fr. amasser des charbons 
ardents sur la l&e de qqn.; Tid, feurxge Kohlen au/jemandes 
Haupt safnmeln ; eng. to keap coals offire on the head o/a person. 

6Q5. Het is allemaal kool, 

d. w. z. het is allemaal maar gekheid {c'esi de la blague) ; ook 
wel apenkool, eene versterking van kool door bijvoeging van 
aap, waaraan mede het denkbeeld van dwaas, gek, valsch, 
bedrieglijk is verbonden, vooral bekend in kool verkoopen, onzin 
vertellen; fr, conUr des sornetles; hd. kohlen; eng. to kill sto- 
ries ifibs). Vgl. no. 56 en 756. 

Hoe kool deze beteekenis gekregen heeft, is niet met zeker- 
heid te zeggen. Het is mogelijk, dat we moeten uitgaan van 
kool in den zin van iets van weinig waarde, waaruit zich de 
bet, onzin, gekheid kan hebben ontwikkeld (vgl. kalebas), eene 
meening, die gesteund wordt door de in de Rijnprovincie ge- 
bruikelijke zegsw. 'I is kappes (kabuiskool), het is onzin. ') 

696. Koop geven, 

d. w. z. in eigenlijken zin: den koop laten doorgaan, den ge- 
boden prijs aannemen; eig. iets voor minder prijs geven dan 
men eerst gevraagd heeft, en vandaar bij overdracht: toegeven, 
de minste zijn. De uitdrukking is elliptisch en luidde oorspr, 
iets beier koop geven ; vgl. eng, cheap, goedkoop, ellipt. voor 
eood cheap ; f r, relacher de ses prélentions ; ceder ses prétetilions ; 
nd. nachgeben; eng. to give in. Zie no. 722. 
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697. Een korf krijgen, 

w. z. afgewezen worden bij een huwelijksaanzoek of op een 

imen, in welk laatste geval men ook van zakken, stralen of 
druipen spreekt: hd. durchfallen q{ plumpstn; eng, to/atttkrougk; 
io be plucked {ai floored); fr. se faire colier, ëtre collé; remporter 
une veste. Men wit, dat deze uitdrukking eigenlijk beteekent een 
korf met zwakken bodem krijgen, welken een meisje een 
vrijer, dien zij niet mocht lijden, uit het venster liet zakken, en 
waar hij doorheen moest vallen, als zij hem optrok ; in de 17de 
en i8de eeuw zond het meisje een vrijer, die haar niet beviel, 
een bodemloozen korf en in den Eifel moet thans nog iemand, 
die zijn meisje ontrouw wordt, door een bodemloozen korf 
kruipen. Vgl. hd. einen Korb bekomtnen en verder no. 156. 

698. Kort en bondig, 

vroeger ook kort maar bondig, d. i. kort en krachtig, doch 
de beteekenis van bondig is thans zoo overschaduwd door 
die van nkort", dat wij nu in deze uitdrukking eene tautologie 
zien in den zin van beknopt, kort, hoewel meestal met hel 
bijdenkbeeld flink, krachtig. Vgl. kort en goed {= kort; hd. 
kurz und gut; fr. enfin, en uu mot; eng. i'n short), het vroegere 
wake» en braken, waarin de oorspr. bet. van het laatste woord, 
nl. die van nachtbraken, gewijzigd werd onder den invloed van 
het eerste ; ons nuttig en noodig, mnl. nut ende noot, waarbij 
het laatste woord de bet. van het eerste heeft aangenomen. 
Vgl. fr. tout simptement; hd. kure und bündig; eng. short and 
pithy. Zie no. 734. 

699. Iemand kort houden, 

d. w. z. iemand in zijne vrijheid van bewegingen belemmeren, 
hem krap houden; eene uitdrukking ontleend aan het inhouden 
der teugels van een paard of het aan een korte lijn loopen van 
een jachthond, die kort aangebonden is; fr. tenir qqn. de couri: 
tenir bas qqn. ; hd. «««1 kura halten of jetnand die Zügel tur» 
halten i eng. to keep a p. short of\ to keep a tig ht hand over a p- 
De Fransenen zeggen in denzelfden zin ook tenir la bride haute 
a quelqu'un ; serrer la bride d qqn, In Zuid- Nederland kent men 
iemand kort bij band kouden ; ziek kort houden, d. i. uit behoed- 
zaamheid zich onthouden van uit te gaan, of van met de handen 
ergens aan te raken, of van iets te zeggen of te antwoorden. 

700. Iemand (of iets) te kort doen, 

> iemands rechten inbreuk maken, ze verkorten; hd. 
3 thtm; eig. iemand te kort, te weinig ^^i/w (bijv. 
bij eene verdeeUng), in welken zin het wkw. doen m de middel- 
eeuwen vrij gewoon is ; fr. faire lort d qqn. ; ne pas lui dornitr 
son dü; hd. einem Unreckt tkun; eng. to wrong a person. Zich 
zelven te kort doen, sick het noodige onthouden, ook Btch 
dooden. 
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701. Te kort komen, 

d. w. z. niet ver genoeg komen, vooral in het vervullen van 
zijn plicht, dezen verwaarloozen ; ook: niet voldoende hebben 
van iets. De uitdr. is ontleend aan het werpen of schieten ; vgl, 
no. 702 en het hd. zu kttrz fallen, kommen; eng. tofall short, 
In den zin van er sUcM bg varen, ergens bij verlieeen (hd, zu 
kitra kommen, eng. lo come short of s. Ih.\ fr. ne pas trouver 
sou compte a qqck.\ ne pas avoir sa pari) kende men het in 
het mnl. nog niet; wêl ie cori gaen. 

702. Te kort schieten, 

syn. van te kort komen; eig, niet ver genoeg schieten, het doel 
niet treffen (zie no. 701) ; vgl, het Vi. Ie kort bollen (d. i. met 
een bal rollen), voor iemand m iets moeten onderdoen. Vgl. fr. 
Hrer trop bas (lett.J; ne pas suf Are; hd. su ktirs scMesaen (lett.); 
- mit etw. (fig.); ttkhl ausreicften, fehlen; eng. to f all short {of 
the mark) lett. ; to come short of a th.; to be short of; to faiL 

703. Koude drukte, 

d. w, z. onnoodige, onbeteekenende, flauwe drukte, poeha (zie 
aldaar); vgl. het lyde-eeuwsche een koude tijd, d. i. een slechte 
tijd; koude grimassen, malle, flauwe, onnoodige fratsen, waar- 
mede te vergelijken is het fr. wit ptaisanterit froide, qui n'est 
pas plaisante, dus flauw. In het hd. kent men: kalle Possen, 
grove grappen ; kali Ding, unnützes Zeug ; kalle und unnütze 
Fragen ; kalt Ding reden, eine faule, kalle, lahme Entschuldiging 
(d. i. een kale uitvlucht) ; daarnaast vindt men kahle Possen en 
ein kühler Spasa, ein schaler, kahler, eig. gehaiüoser, denn aller 
Gehalt erwörmt irgendwie. 

Opmerking verdient eveneens, dat men in sommige streken 
spreeltt van familie van den kouden kant, aangetrouwde familie, 
eig. familie aie ons koud laat; van een kouden oom of een kouden 
zwager, een aangetrouwden oom of zwager; van een kouden 
vader, een stiefvader. Vgl. fr. un oncle a la mode de Brelagne, 

704. Dat raakt mijn koude kleeren niet, 

d. w. z. daar trek ik mi[ in het geheel niets van aan; dat laat 
mi) koud. Eig. dat raakt mijn buitenste kleeren niet, laat staan 
mijn hart; vgl. iets langs zijne koude kleeren laten {afSgHjden, 
zich eene onaangename bejegening niet aantrekken, iets over 
zijn kant laten gaan. Fr. (a glisse; cela me iaisse froid; je nt 
m'en soucie non plus que de mes vieux soulier s; hd, das ist mir 
ganz eleichgültig; das laszt mich kali; etwas von sich abschüUeln ; 
eng. tnai does nol concern me in the least; that is quiie immaterial 
to me. 

705. Van eene koude [of kale) reis (of markt) 
thuis komen, 

d, w. z. ergens slecht weg komen, in iets niet slagen, met de 
kous op den kop thuis komen (zie no. 706). Voor de beteekenis 



van koud en kaal in den zin van onbefeekenend, slechl zie no. 
703. Ook zegt men van een verloren reis komen; van een kouwe 
kermis thuis konten, Vgl. fr. H s'en est tiré bien mal; hd. er isi bei 
der Sacke übel weggekommen; eng. he goi off badly over Ikeaffair. 

706. Met de kous op het hoofd (op den kop) 
thuis komen, 

d, w. z. van eene vergeefsche reis thuis Itomen, niet geslaagd zijn ; 
thans veelal gezegd van een examen of een huwelijksaanzoek 
(no. 697). Let men op synonieme zegswijzen als den bout op het 
hoofd krijgen, d, i. zijn geding verliezen, de kosten moeten dragen, 
de schuld van iets krijgen, hij krijgt den bal op den kop f huis, 
en vergelijkt men uitdrukkingen als den bot schudden, den bons 
krijgen, een blauwtje toopen, het deksel op eijn neus krijgen, dan 
is het duidelijk, dat we aan kous niet de beteekenis mogen 
toekennen van kleedingstuk, maar wel die van ijzeren ring 
in een strop, om het doorslijten van het touw te voorkomen, 
een rond ijzer aan de schiethoorn. Haalt men zulk een takel 
omhoog en schiet die los, dan kan men de kous op het hoofd 
krijgen en slaagt men derhalve niet in zijne poging, bereikt 
men zijn doel niet Dezelfde beteekenis-ont wikkeling nemen 
we hier waar als bij de bout of de bijl op het hoofd kragen. 
daar in het stadsfri, de kous op den kop krijgen ook de' be- 
teekenis heeft van de schuld krijgen van iets, iets moeien ont- 
gelden. Vgl. fr. revenir avec sa courte honte; revenir bredouille; 
altraper une buse, remporter une veste; hd. tnit Schande eurUck- 
hommen ; abaiehen mussen ; unverrichteter Dinge eurückkommen ; 
eng. to come off with a baffle. 

Toen op het ïaatst der 17de eeuw de uitdr, niet meer 
begrepen werd, zeide men ook „met de broek op 't hoofd thuis 
komen", dat in het Groningsch nog luidt: mit boksem om kop 
thoes komen. 

l(yi. Met kousen en schoenen in den hemel 

komen, 

gewoonlijk met de ontkenning, in den zin van niet op zijn 
gemak, maar na veel moeite en inspanning een heerlijk doel 
bereiken; eig, met alles bij zich, zooals men is, op zijn gemak; ') 



namelijk mede, dat vroeger bn verschillende Europeêsche volken een 
.usser dem lïhi^ld und dem echif aui^h «n besondrer lodtÉitschuh, onr. 



isen". En in Wesl 
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hd. es gehl nicht mil Schuhen utid Strümpfm e-, 
hinein. Vgl. hel liedje van Hei verwaand kweeellje: 
Daer was een kwezeltje, die 't al wil 
Die meynde zachtjes in den hemel te gaan 
Op hare zokjes 
Schoeljes, houten blokjes, 
Maar onzen Heere, die 't alles wel voorziet, 
En wilde deze kwezel in den hemel niet, 

708. Dat Is niet kouscher, 

d. i. dat is niet zuiver, niet in den haak. Dit „kouscher" is het 
Joodsche kasjeer, kosjeer, kosjer, dat passend, geschikt, ge- 
oorloofd, rein beteekent. Vgl. fr, kacher ; hd. das ist nicht 
koscher; eng. ihafs tryfer (niet kouscher). 

709. Een bonte kraai maakt nog geen winter, 

d. w. z. men kan geen algemeene gevolgtrekking maken uit 
een enkel voorkomend geval, evenals men uit het verschijnen 
van een enkele bonte kraai kan besluiten, dat de winter in 
aantocht is, zeer koud zal zijn. Fr. urn hirondelle ne fait Pas Ie 
prinlemps; hd. eine Schwalbe macht ketnrn Somnter; eng. one 
swallow does not make a summer. 

710. Den kraaien marsch blazen, 

d. w. z. vluchten, en bij overdracht: sterven. Wil deze uitdr. 
misschien zeggen: den weg opgaan naar de kraaien (vgl, 
Vondel's Rosiant, vs. 143 en Geuse vesper, 7I? Ook de Grieken 
zeiden 'als verwensching èg xógaxos/ loop naar de raven, de 
raven mogen uw lijk verteren! Vgl. ïr. jouer de fépée a deux 
latons; s'en aller au pays des laupes; hd. rersengeld geben ; ster- 
ben; eng. lo kick up one's heels; to kick Ihe bucket; to go alo/t, 
to go off. 

711. Kraakporselein, 

d. w. z. zeer fijn porselein, tn de i8de eeuw ook kraakwerk 
genoemd, licht breekbare waar; een teer mensch. Eig. porselein 
dat door kraken, fr. caraque (een soort vaartuigen), wordt 
aangevoerd. 

712. Kraakzindelijk (• net, • schoon), 

d. w. z. zeer net. Volgens Verdam, Gesch. der Ned. Taal, bl. 159 
heeft kraak de beteekenis fijn, keurig, netjes ontleend aan 
kraakporselein (zie aldaar), dat werd opgevat als zeer Jijn 
porselein. Opmerking verdient evenwel, dat in een groot ge- 
deelte van Zuid-Nederland gezegd wordt: kraken van zuiverheid, 
reinigkeid, d. i. zeer zindelijk zijn. Krakende ml bet, zeer of 
door net : het kraakt in dat huis van zuiverheid. Al de dochters 
aijn krakende van reinig heid. Vergelijkt men hiermede het 
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Zuidnederlandsche krakelen, lichtjes en gedurig kraken (van 
een zijden kleed; zie ook Vondel, Maeghden, vs. 1184), dan 
komt het mij waarschijnlijker voor, dat we moeten uitgaan van 
een krakend kleed, d. i, een fijn, net kleed (denk ook aan een 
schoone, pas gestreken japon), om ons kraakzindelijk te ver- 
klaren. Vgl. fr. propre cotntne uu oignon, uu sou. 

713. In de kraam liggen (- komen), 

d. w. z. bevallen zijn; moeder geworden zijn. In de 17de eeuw 
meermalen j'« 't kraam liggen. Het znw. kraam had vroeger 
de bet. van eeildoek, daarna die van de door een gordijn of 
aeii afgeschötett ruimte en wel bepaaldelijk het mei gordijnen 
afgeschoten veldbed of bed, waarop eene vrouw haar kroost ter 
wereld brengt, het kraambed of kinderbed, en deze laatste bet. 
heeft het nog in de hier genoemde uitdr. bewaard. Vgl. fr. 
itre en couche; accoucher; hd. in den Wochen sein; int Wochen- 
belt liegen; ins WochenbetI kommen; nederd. in den Krant kom- 
men; eng. to be confined; to be lying in; lo be brought to bed 
{of a soi^. 

714. In iemands kraam te pas komen (&ƒ dienen), 

„dat komt hem wel te pas, hy kan daar mede zyn voordeel 
doen. Ik denk dat het ontleent is van een kramer: die waaren 
heeft, waar mede hy winst kan doen" (Tuinman I, 132), Onder 
kraam moet men verstaan een koopkraam of een mars (vgl. 
mtirs^amer), zoodat de uitdr. wil zeggen; iets in zijn winkel 
of in zijn mars kunnen gebruiken; geschikt vinden om te ver- 
koopen. Vgl. fr. cela ne fait pas son affaire; cela lui botle (chausse, 
ganie); hd. das passt nichl in seinen Krant: eng. that does nol 
snit his books; Ihai does nol serve his turn. Zie no. 689. 

715. Een kraan van een vent, 

d. w. z. een knappe, geleerde, kranige kerel. Dit kraan acht 
men ontleend aan het fr. crane, celui qui montre qqch. de tres 
décidé. ') Vgl. fr. un puits de science ; hd. ein Ausbund von 
Gelehrsamkeit, ein Mordskerl; eng. a slunner; a dab at (een 
kraan in). 

716. Kreen zijn op Iets, 

dial. kieskeurig zijn op iets; zeer zindelijk, overdreven netjes 
zijn op iets. Men houdt dit ireen voor een dubbelvorm van 
rein (vgl. knijpen en nijpen; kring en ring). 



neljïs, knap gekleed en daama knap van geeBt. 



717. Krentig (of krenterig) zijn, 

d, w, z. gierig, niet royaal zijn; een Jan krent (Zaansch) zijn, 
In de Zaanstreek is bekend een krent d. i. een Janhen, een 
gortenteller; in Groningen krinierg = krittselg, karig, vrekkig, 
welke laatste vorm steun geeft aan de vermoedelijke afleiding, 
door De Jager, Frequ. I, 311 voorgedragen '), ofschoon het 
volk zeker denkt aan iemand, die de krenten natelt (vgl. 
gorUttttlier). 

718. Een kribbebijter, 

d. w. z. een twistziek persoon; eig. een paard, dat ten gevolge 
van eene slechte spijsvertering, stuiptrekkingen heeft en 
daarbij in ruif en kribbe bijt. In Zuid-hlederiand kan „kribbe- 
bijter" ook beteekenen een mager, gierig mensch (hd. Krippen- 
beisier, een nijdig, twistziek, maar ook een oud en onbruikbaar 
mensch; eng. verouderd a crib-biUr; ook a wind-sucker) en kent 
men een wkw. kribbijten, krebbebijien, armoede lijden ; krijbbijien, 
plagen. Vgl. fr. u« homme hargneux; hd. ein adnkUcher KerI; 
eng. a peevish person. 

719. In het krijt staan bij remand. 

d. w. z. schulden hebben bij iemand. Etg. wil de uitdr. zeggen 
dat iemands schulden met krijt nog opgeschreven staan op de 
lei of den wand, bijv. van een herbergier of een winkeUer; 
vgl. het hd. bei jemand in der Krtide slehen; fr. itre cottché sur 
Ie livre de qqn.; avoir une ardoise chea Ie boulanger, en hel 
i7de-eeuwsche „de witten uitdoen", de schuld uitwisschen ; eng. 
io be in a person' s books. 

720 Met dubbel krijt schrijven, 

d. w. z. de rekening tweemaal zoo groot maken, als ze is ; 
vooral van een herbergier gezegd, die twee voor een schrijft ; 
ook in Vlaanderen bekend, waar men eveneens zegt met her- 
bergierskrijt schrijven; vgl. fr. marquer avec une fourckeite; 
tnarquer doublé; hd. tnit doppeller Kreide anschreiben; eng. to 
reckon doublé; Io sall a person's account. 

721. In het krijt treden voor Iemand, 

d. w. z. in het strijdperk treden voor iemand; zijne zaak ver- 
dedigen jzie no. 166). Het znw. krijt (verwant met het hd. lO-eis} 
bewaart in deze uitdr. nog de oude beteekenis van kampplaats, 
strijdperk, die het in de middeleeuwen had. De oorspr. bet. 
was die van kring, cirkel, waaruit zich later die van a/geperkte 
ruimte, strijdperk heeft ontwikkeld. 
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722. Krimp geven, 

d, w. z. opgeven, bijdraaien, toegeven, in zijn schulp kruipen; 
eig. krimpen, terugtrekken. De uitdr. is te beschouwen als eene 
omschrijving van krimpen ; vgl. pets geven = passen. Dat we in 
krimp een znw. hebben te zien, blijki uit: van geen Èri»tp we/en, 
zich niet weten in te krimpen, van geld verkwisten gezegd; daar 
'S nog geen krimp (gebrek, dial. krapte) van geld. Vgl. fr. ceder ; 
plier; meitre les pottces; ballre la chamade; ha. nachgeben; klein 
beigeben; eng. lo yield; to give in; lo cave in. 

723. Bij kris en (bij) kras zweren, 

eig. zweren bij Christus; het tweede gedeelte is er voor de allite- 
ratie achtergevoegd. Vroeger ook : by kruis en by kras, by kruys 
en kras. Vel. fr, jurer par tous les diables of lous les sainis du 
paradis ; hd. bei allen Heiligen, hoch und teuer schwóren ; eng. lo 
swear by all that is holy. 

724. Krokodllletranen, 

d. w. z. geveinsde tranen, „tranen van gemaeckte droppen" 
(Huygens, Korenbl. I, 28) ; eene gehuichelde smart. In vroegeren 
tijd gold de krokodil voor een valsch, huichelachtig dier, dat 
bijv. tusschen het riet verborgen, de stem van een schreiend 
kind nabootst, om zoo den voorbijganger aan te lokken en te 
dooden. Fr. larmts de crocodile ; nd. Krokodilsl/tranen ; eng. 
crocodile tears; to weep wiik an onion. 

725. De kroon spannen, 

d. w. z. boven anderen uitmunten, de eerste zijn in aanzien en 
eer, alle anderen achter zich laten. In het mnl. crone span- 
nen, zich de kroon binden, vastmaken, waarbij men onder „die 
crone" moet verstaan den krans, den lauwerkrans, als het 
zinnebeeld, van de eer of den roem, dien iemand, bijv. door 
eene overwinning, heeft verworven en op zijn hoofd zet. Van- 
daar dat crone spannen de beteekenis kon aannemen van boven 
anderen zich onderscheiden, anderen overtreffen; ïr. I'emporler 
sur; surpasser; hd. alle überlreffen; eng. lo excel, lo be superior to. 

726. De kroon op 't werk zetten, 

d. w. z. zijn werk eervol voltooien (fr. couronner qqch.; hd. 
seinetn Werke die Krone auf seinen ; eng. to crown, roemrijk vol- 
tooien) ; vgl. Itel einde kroont hel werk, finis coronat opus, fr. la 
fin couronne t'oeuvre. Bij Van Dale wordt ook opgegeven: dit 
eet er de kroon aan op, dit meet de maat vol, dit ontbrak er 
nog aan, „dit deed de deur dicht", dat herinnert aan het hd. 
dets selat der Sacke die Krone auf; fr. couronner qqck., mettre 
Je comble (of Ie sceau) d qqch. De kroon op iets zetten wil dus 
eig. zeggen iets lauweren ; vandaar ; met eer bekransen, doen 
stijgen m eer en aanzien, eervol voltooien. 
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727. Iemand naar de kroo|i steken, 

d. w. z. trachten hem de kroon, het teeken van overwinning 
en meerderheid, te ontnemen; met hem wedijveren; vgl. fr. 
rivaliser avec qqn. ; hd. tnit tinem utn dm Vorsug, um die Palmt 
ringen ; jent. auszustechen suchen; eng. lo vie wiiA a person. 

72S. De kruik gaat zoo lang te water tot zij 
breekt {of berst), 

d. w, z. in eig. zin : men kan zoo dikwijls mei een broze kruik 
naar een put gaan om deze te vullen, totdat ze eindelijk breekt; 
in overdr, zin: men kan zoo dikwijls iets gevaarlijks of ver- 
keerds doen, totdat het misloopt en men de slechte gevolgen 
er van ondervindt; vgl. fr. fant va la crucfu a l'eau qu'elU se 
casse; hd, der Krug gehi so iange zu Wasser bis er bricht; eng. 
the pitcher goes so of ten to the well UU ii comes home braken al last. 

729. Iemand het heilige kruis (achter)na geven, 

d. w. z. iemand verwenschen; hopen, dat hij niet weer terug- 
keert ; vooral gebruikt na een onwelkom bezoek ; eig. een krms 
slaan achter iemand, oorspr. wel den duivel, om zich tegen 
zijn terugkeer te beveiligen; hd. einem ein Kreuz nachschlagtn; 
vgl. eng, a good riddame! 

730. Kruis of munt. 

Eig. die zijde van het muntstuk, waarop een kruis gestem- 
peld is of de keerzijde. Bijna alle munten hadden in de middel- 
eeuwen aan de eene zijde een kruis, en wanneer dit er niet op 
stond, dan werd kruis genoemd die zijde, waarop de beeltenis 
stond van den vorst; de andere zijde heette pila, vanwaar de 
fr. uitdr. croix ou pik; hd. Kopf oder Schrift; eng. cross or 
pile\ heads or tails. Synonieme uitdrukkingen zijn kop of letters 
(of lel): koppers of letters; kop of leeuw: metmeken of letter- 
ken; hol of bol {bij het opgooien met eene pet); münl of vlak 
(Twente). 

731. Die een kuil graaft voor een ander, valt er 
zelf in, 

d. w. z. hij die een ander in het ongeluk wil storten, wordt 
dikwijls zelf daardoor getroffen. De zegswijze is ontleend aan 
den Bijbel, waar zij voorkomt in Spreuk. a6, 27; Ps. 57, 7: Sy 
hebben een net bereydt voor mijne gangen, mijne ziele was 
nedergebuckt ; sy hebben eenen kuyl voor mijn aengesicht ■ 
zijnder midden in gevallen; Psalm Vil, 16; 



graven; sy zijnder midden in gevallen; Psalm Vil, 16; Hj 
heeft eenen kuyl gedolven, ende dien uytgegraven, maer hy ii 
gevallen in de groeve [die] hy gemaeekt heeft; fr. qui tena m 



piige s'y prend Ie premier; hd. wer andern eïne Grube grabf, 
füul selbsi hinein; eng. harm watch harm catch.' 



732. Met kunst en vliegwerk. 

Eene uitdrukking ontkend aan het tooneel, waar men soms 
allerlei zotte vertooningen door kunst of machines uitvoerde 
om toeschouwers te lokken; zulk een stuk werd genoemd „een 
spel met vliegwerken en mackinm" ; ook kende men vliegende 
werken of machines, die moesten dienen ,om persoonen, ge- 
drogten, wagens en andere dingen, over het Tooneel, en op- 
waards en nederwaards, te doen beweegen" '). Bij overdracht 
werd deze uitdr. gebruikt in den zin van allerlei kunstmiddelen, 
die men bezigt om Iets tot stand te brengen, of zijn doel te 
bereiken. Vgl. eng. by hook or by crook. 

733. Op het kussen zitten (■ raken), 

d. w, z. eene regeeringsbetrekkin^ vervullen; in de staats- of 
stadsregeering zijn, aan het bewmd zijn. De hooggeplaatste 
regeeringspersonen zaten op kussens, voorzien van net wapen 
der stad. Vgl. fr. étre, enfrer dans Ie gouvernement; hd. regieren; 
eur Regierung gelangen; eng. lo 6e, come in office. 

734. Te kust en te keur, 

d. w. z. naar wil (of wensch) en naar keuze, naar zijn wel- 
gevallen; gewoonlijk in verbinding met het wkw. gaan. De 
woorden kust en keur zijn zinverwante woorden, die thans als 
identiek worden opgevat (zie no. 698); beide komen ze reeds 
in de middeleeuwen voor; fr. n'avoir qu'a choisir; hd. eine 
grosse Auswahl Aaien; eng. /o indulge one's fancy. 

735. Kwartier geven. 

Gewoonlijk met de ontkenning in den zin van; geen lijfs- 
behoud schenken, geen lijfsgenade schenken; vgl. bet fr. donner 
quartier, waarin qtiartier bet. „lieu oü qqn. se retjre, et parti- 
culièrement lieu de süreté", zoodat onze zegswijze kan betee- 
kenen: iemand eene veilige plaats geven; hem beveiligen tegen 
doodslag, zijn leven redden, hem b^ouden ; hd. (keinen) Pardon 
geben: eng. lo give (of show) qttarler. 

736. Een kwast, 

d. i, een zonderling, een zot, een fat, ook een kwastelorunt of 
een kwasletdorum genoemd. Misschien moet men er eigenlijk 
onder verstaan, iemand die allerlei kwasten en strikjes draagt, 
vgl. een hoed, eea pruik enz. en het Westvl. kuiasi, doorbrenger, 
drinkebroer, in welken zin ook gebruikt wordt een kwisfiel. Vgl. 
fr. un biaarre; un fantasque; unfal; un gommeux; hd. eïn 
sonderbarer Mensch; ein Narr; ein Zieraffe, -bengel; eng. a queer 
customer; a masherx a coxcomb; a prig. 

'\ Wijbrands, Htt Amslerd. Tooneel, bl. 109. III. 
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737. Iemand de volle laag geven, 

d. w. z. iemand met verwijten op het lijf vallen, overstelpen; 
ook iemand de gladde laag geven. Onder eene laag verstaat 
men eene rij kanonnen op een oorlogsschip, zoodat de uitdr. 
eig. wil zeggen : iemand met alle kanonnen te gelijk beschieten 
(hd. eine volle Lage geben). Niet onbekend is ook de volle laag 
afzenden, al zijn Kracht in eens aanwenden. Vgl. fr. l&cher mie 
bordée [d'injures] a qqii.-. dire son fait a qqn.; hd. heftig über 
f'em. lossieken ; einem sein Feit geben ; eng. lo blow up ap.\tobe 
down upon a p, 

738. Iemand lagen leggen, 

d w. z. iemand op eene bedekte wijze in 't verderf zoeken 
te storten ; door kwade praktijken zoeken te benadeelen. De 
uitdr. wil eig. zeggen iemand strikken spannen, welke bet. blijkt 
uit het mnl. lage, dat beteekent ,eene plaats, waar eene valstrik 
voor iemand gelegd is", en vervolgens die valstrik zelf. Fr. 
tendre ttn piêge, des etnbückes, un guel-apens a qqn.; hd. j'emand 
Fallslricke legen (er laten inloopen) : eine Falie stellen ; Jem. eine 
Schlinge legen; eng. lo lay a snare (of a train) f or a person. 

739. Geleider lage, 

d. w. z. met opzet, met voorbedachten rade; mnl. met gelaeckder 
i-legheder) laghe; eig. met eene gelegde hinderlaag, dus op- 
zettelijk. Vgl. fr. de propos délibéré; hd. mit Vorbeaacht; eng. 
with malice prepense. 

740. De laatsten zullen de eersten zijn. 

Deze spreuk is ontleend aan den bijbel; vgl. Mattk. 19, 30; 
Mare. 10, 31 of Luc. 13, 30: „Ende siet, daer zijn laetste, die 
de eerste sullen zijn : ende daer zijn eerste, die de laetste sullen 
zijn". Wij gebruiken deze woorden óf in schertsenden zin om 
aan te duiden dat zij, die in een vertrek of bij eene samen- 
komst meest voorwaarts dringen, vaak nog achteraan komen 
of aan het lager einde geplaatst worden, óf om aan te duiden 
dat de minstgeachten of eerst achtergestelden later hoog op- 
klimmen, omdat zij door vroeger niet opgemerkte deugden 
uitblinken. Fr. qui sont les demiers seroni les premiers ; hd. die 
Letzten werden die Ersten sein ; eng. the last shall be firsl. 

741. Wie het laatst lacht, lacht het best 

Zie Tuinman I, bl. 307: ^Die na lachen, lachen ao wel als 
die voor lachen. Het voor lachen is dikwyis ontydig en onge- 



grond, om dat 'er wel een hinkende bode achter aan komt, 
waar door het lachen schreyen word. Haar die na lachen, 
verheugen zich over de goede uitkomst der zaak tot hun geluk, 
en belachen die belaehers. Dit lachen is best." Vgl. ook het fr. 
rira biat qui rira Ie dernier; hd. wer eulelal lacht, lacht mn 
besten; eng. he who laughs last, laughs best; beller the last smUi, 
than the first laughter. 

742. Aan lagerwal geraken (zijn, zitten), 

d. w. z. achteruit gaan in zijne zaken. Vgl. Witsen, bl, 498, die 
mededeelt, dat men onder den lagerwal eig. verstaat „het landt, 
daer de windt na toe waeit, en oneig. van jemandt gezegt 
werdt die in ongel egentheit is: aen lager wal zyn". Fr. ëlrt a 
la cófe; i/re tombe darts la misère Of la débine; être reduit au 
petit pied- hd. heruntergekommen seitt; auf den Httnd kommen; 
eng. to be in redtwed circutnstances ; to come (be) down ; to go topoi. 

743. Het Is maar lak. 

d. w. z. het is maar gekheid, bedrog, fopperij (v^l. hd. lackieren, 
bedriegen?); lak htbben aan iemand oi iels, om iemand of iets 
niets geven, er den gek mede hebben ; fr. s'en batlre l'oeil; hd. 
sick den Teu/el um efwas scheren ; sich nicMs machen aus etw. ; eng. 
not lo care a button aboul; to set ai nought, to Ihink nothin^ of. at 
het mnl. bestaat een bijv. naamw. lak, laf, flauw, loszinnig, eene 
beteekenis, die ook in het rand. en thans nog dialectisch in het 
hd. voorkomt. De oorspr. bet.' zal, evenals bij de stammen laf, 
lef, maf en mak, die van slap, moede geweest zijn, waaruit zich 
(fie van flauw, zouteloos, zot heeft ontwikkeld. Hoogstwaar- 
schijnlijk heeft lak die oorspr. beteekenis van slap, uitgeput nog 
in luilak, d. i. iemand die lui en lak is; die van aouieloos, flawm 
heeft het nog o. a. te Deventer en in Twente, waar men spreekt 
van 't èlen is te zolt of te lak. Dat de oorspr. bet. niet meer 
gevoeld wordt, bewijst het gron. da's moar lak ntit ouwelljes, 
voor welk achtervoegsel men vergelijke iemand zijn /ètlen 
(fouten) en boenders aantoonen en het 's-Gravenhaagsche „daar 
was een heeïe foelie {{r.foulej en notenmuskaat". Zie no. 736; 753. 

744. De lakens uitdeelen {of uitgeven), 

d. w. z. degene zijn, die alles regelt, de voornaamste, de baas 
zijn; gezag uitoefenen. Men zal moeten denken aan eene huis- 
vrouw, b.v. de moeder van een gesticht, die over de linnenkast 
gaat en de lakens voor de verschillende bedden uitdeelt Vgl. 
fr. être ie maifre; primer; hd. der Herr, der Meister sein; zu 
befeklen haben; eng. to rule the roost; to hold the rans; to hoss 
it (am.); to be Ihe boss of the shan/y, to boss the show. 

745. Naar de lamp rieken. 

Dit zegt men van redevoeringen, die vooraf bestudeerd zijn, 
waarop men lang heeft zitten werken, eig. tot Iaat in den 
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avond, als de lamp brandt; in 't algemeen van eenig letter- 
kundig werk, waaraan veel tiid en inspanning is besteed. De 
uitdr. is ontleend aan den reaenaar Pytheas (+ 340 v. Chr,), 
die van de redevoeringen van den hem vijandig gezinden 
Demosthenes beweerde, dat zij naar de lampepitten roken. 
VgL het synonieme dat riekt naar de olie; fr. sentir Fhuile of 
la lampe; hd. noch der Latnpe riechen; ea%. lo smell of the lamp. 

746. Tegen de lamp loopen, 

d. w. z. er tegen aanloopen, eene scherpe berisping ontvansen; 
ook een ongeluk krijgen, eene geheime ziekte opdoen. Dezelfde 
gedachte ligt aan deze uitdr. ten grondslag als aan zich branden, 
a^n vingers (of handen) branden, zich in de vingers snijden. 
Onder niilitairen is ook gebruikelijk aan de lamp llicken |of 
aan de pan Ukken), zich schuldig maken aan eene overtreding, 
waarvoor men gestraft zal worden, Vgl. fr. en avoir pour son 
compte ; se ^üler d la chandelle ; lomóer dans Ie pot au noir ; hd. übel 
anlaufen; auf den Thee kommen; eng. lo catch it; to come off badly. 

747. Het land van belofte. 

Eigenlijk moest men, volgens Hebr. XI : 9, zeggen het land 
der belofte, waaronder men verstond Kanaan, net land dat 
God aan Abraham beloofde; het beloofde land, dat overvloeide 
van melk en honing (Exod. III : 8); vandaar bij overdracht; 
luilekkerland, in welken zin de uitdr. reeds in de i6de eeuw 
voorkomt; fr, la terre de promission; hd. das gelobie Land, das 
Land der Verheiseung; eng. the Land of Promise. 

748. Het land hebben, 

d. w. z. ontevreden, gemelijk, kort aangebonden zijn ; eig. zoo 
gestemd zijn als een zeeman op het land ; als een matroos 
-die koortsen haalt op 't land, en lucht schept op de vloeden" 
(Vondel, Lof der Zeevaart, vs. 6). Ook zegt men stierlijk hel 
land hebben of hei land hebben als een slier, d. w. z. als een 
Stier, die aan een touw in de weide is vastgebonden. Hierbij 
behoort ook de uitdr. iemand het land opjagen, iemand in eene 
ontevreden, gemelijke stemming brengen. Het land aan Iets 
hebben, d. w. z. iets zeer onaangenaam vinden; eig. de land- 
eiekte aan iets hebben, waarmede te vergeUjken zijn de mier, 
de pest, de puist, een gruwel {Job 19, 19; Ps. 106, 40) hebben 
aan iets, Fr. étre de tnauvaise humeur; répugner a; eire dégoulé 
de; ne pouvoir souffrir qqn. ; hd. verstimmi sein ; einer Sacke über- 
drüssig sein ; einen IViderwillen gegen etw. haben ; er ist mlr eum 
Ekel, widerwdrtig ; einem nicht grün sein ; eng, lo have a fit of 
the blues; io be out of sorls; to dislike; to bear a p. a grudge. 

749. Eene lans breken voor Iets, 
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une /ance paur qqn.\ hA. für eiwas eint Lanet einkgen; eng. to 
break a lance for a p. Met Iemand eene lans breken, een 

strijd met iemand aangaan; met iemand strijden; iets tegen 
een ander verdedigen; fr. rompre tme lance avec quelqt/tm\ 
hd. tnit Jemand eine Lanae brecken; eng. lo break a lance wilh a p. 

750. Een nieuwe lap op een oud kleed. 

Men bezigt deze woorden om er mede aan te duiden: nieuwe 
gebruilten, nieuwe bepalingen en instellingen, die van een ge- 
Heel anderen geest getuigen bij een oud stelsel, eene wijziging 
b.v. in vrijgevigen zin van een of ander artikel in eene wet 
van behoudende strekking ; het nuttelooze, ja schadelijke van 
zulk eene wijziging wordt daarbij tevens bedoeld. De spreek- 
wijze is ontleend aan de gelijkenis van Jezus, die voorkomt in 
Afalfk. IX, 16-17; Luc. V, 36—37. Vel. hd. niemand flickl eimn 
Lappen van neuem Tuch an ein altes Kteid. 

751. Weer op de lappen zijn, 

d. w. z. weder hersteld zijn, weer op de been zijn ; onder 
„lappen" verstaat men eig. de schoenzolen; de uitdr. is dus 
syn. met: weer op de been, op de proppen zijn. Dezelfde be- 
teekenis heeft „lappen" in de uitdr. mei iels op de lappen komen, 
met iets voor den dag komen, ter tafel brengen, Fr. Ure remis 
sur ses pieds ; hd. wieder auf den Beinen sein ; wieder au/ dem 
Damme sein; eng. lo have been sel on one's legs again; lo be 
all rigkt again. 

Ibl. Voor 't lapje gaan, 

eene uitdrukking, die wil zeggen voor den wind gaan, waar- 
voor men in de 17de eeuw zeide voor 'I laken gaan, waarbij 
men met laken een eeil bedoelde. Ook werd het van de zeilen 
van een molen gezegd. Hieraan zal onze uitdrukking ontleend 
zijn en dus eig. wiUen zeggen : het gaat met den wind vlak 
vóór in het zeil {van den molen); daarna ook van schepen en 
zaken gezegd: voor den wind gaan. Vgl. voor lop en takel gaan 
(hd. vor Top und Takel Ireiben), zonder zeilen voor den wind 
gaan ; bij overdr, : van een leien dakje gaan. Vgl. fr. avoir Ie 
venl en poupe; hd. gut geken; eng. lo be gelling on swimmingly. 

753. Iemand voor het lapje houden, 

d. w. z. iemand voor den gek houden, iemand iels op de mouw 
spelden. Het in deze spreekwijze voorkomende znw. lapje is 
het verkleinwoord van lap, dat beteekende dom, traag mensch. 
Vgl. het hd. ein junger Lappe {vanwaar nog lappisch, narrisch), 
waarnaast ook ein junger Laffe. Hoogstwaarschijnlijk komt het 
mij voor, dat we moeten denken aan eene beteekents slap 
neerhangen, krachteloos, moe zijn, die beide stammen taf en lap 
in zich vereenigen, zoodat een lap eig. is: een slappe vent 
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e onnoozele vrouw), 
niem is *naf, dat in 
de 17de eeuw beteekende moe, traag en als znw. een gek, in 
welken zin het vrij gewoon is in de uitdr. iemand voor hel 
maf je houden. Vgl. no. 743; 363 en fr. donnerim poisson d'avril 
d q^.; ptaisanler, dauber qqn.; tid. einen num besten haben;jem. 
aufeiehen; eng. to ntake fun of a p. 

754. Iets lappen, 

d. w. z. eig. een lap zetten in iets, iets herstellen, maken^ in 
orde brengen, opknappen ; daarna iets behendig verrichten, iets 
flikken ihd. flickenj, klaarspelen, bakken, leveren; vgl, itijf^w//*/! 
dal saakje wel opknappen. Vgl. f r. arranger qqch. ■. venir d bout 
de qqch.; hd. etw. ferfig bringen, machen; eng. lo manage a fh, 

755. Hij is in de lappenmand, 

d. w. z. hij is een weinig ongesteld; eig. ligt in de mand om 
gelapt, hersteld, opgeknapt te worden; ook in de kazemat 
sillen; (als komische navolging?) hij is in de voddenmand. Vgl. 
fr. eire indisposé; hd. unwoni sein; eng. to be ili, out of sorts. 

756. Dat is maar larie, 

d. w. z. dat is maar zot geklap, gekheid; afgeleid van het oude 
werkwoord larién, kletsen, babbelen, dat wel verwant zijn zal 
met het mnl. bijv. naamw. laer, ledig ; het i7de-eeuwsche larysler, 
eene klappei, eene babbelkous. Niet ongewoon is dat is maar 
tarief arie en de uitdr. dat is maar lariekoek; fr. ce ne soul que 
des fadaises; ce sont des lan/ernes: hd. das ist Larifari; das sind 
uur F/aasen; eng. that's fiddle-faddle, nonsense,rubbish.V^. ook. 
larie!, gekheid, maak dat anderen wijs! fr. d d'aulres! chan- 
sons que toul cela!\ hd. Possen/; eng. Jiddteslicks .' f udge .' 

757. Ledigheid Is des duivels oorkussen, 

d. w. z. ledigheid leidt tot allerlei kwaad, is de oorzaak van 
veel slechtheid. Oorspr. zeide men in onze taal: „een feegh 
mensch is een duyvels oorkussen (hoofdkussen)", dat wil zeggen : 
een luiaard is eene plaats, waarin de duivel zich gemakkelijk 
neervlijt; daar legt hij zich als in een bed op een oorkussen 
ter ruste en broedt dan allerlei kwaad; fr. t'oisivilé est la mére 
s (of engendre Ie vice) ; hd. Müseiggang isl des 
.... _. .. ik (ode .. - . ' ^ . '1. 

the root of all evil of a 

758. Leer om leer, 

d. w. z. gelijk met gelijk vergelden, met gelijke munt betalen ; 
dikwijls met de toevoeging r sla je m^, ik sla je weer ; eig. leder 
om leder, zooals men in de 17de eeuw zeide. Vgl. oog om oog, 
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tand om land; fr. d beau jeu beau relour\ quille a quitte; rendre 
/ève pour Pois; bien attaque, bien diftndu; hd. wie du mir, so 
ich dir; Wursl wider IVursl; eng. nteasure/or measure; lil/ortat. 

759. Van leer trekken, 

d. w. z. beginnen te vechten; fr. dëgainer; mettre Jlamberge au 
vent; hd. vom Leder ziehen; eng. to draw on^s sword; to go il. 
Onder leer, eig. leder, moet men verstaan de leeren scheede, 
waarin de sabel of de degen gestoken is ; vgl. f r. lirer I'épée 
du fourreau, den strijd aanvangen. 

760. Leergeld betalen. 

ijDit zegt men van ymand, die uit onbedrevenheid schade 
by iets heeft geleden" (Tuinman I, 176); dus : door schade wijs 
worden. Onder leergeld, mnl. leerkinisgelt, mhd. lergelt, verstaat 
men in eig. zin schoolgeld ; vandaar bij overdracht iets dat 
men moet geven, opo^ren om iets te leeren; de schade die 
men ondervmdt bij net verrichten van iets, dat men nog niet 
goed kent, of van iets, dat nadeelig is en waarvan men den 
eigenlijken aard nog niet heeft ondervonden (vgl. dat is eene 
goede As, waarschuwing, onaangename ondervinding voor hem 
geweest); vgl. het fr. payer son apprenüsage-. sou bgaune; 
apprendre a ses dépens; hd. Lehrgeld geben; eng. to pay^dear 
for one's whistle. 

761. Op dezelfde leest schoeien, 

d. w, z. op dezelfde wijze inrichten; h. Jrapper {lotU] au mime 
coin; metlre {loulf au mime taux; hd. ü6er einen Leisten schlagen; 
eng. to make one shoe fit every foot; of (indien men het wTtw, 
schoeien intransitief opvat) op dezelfde wijze ingericht zijn, 
van hetzelfde model zijn, overeenkomen (in aard en karakter), 
eene uitdr. ontleend aan het bedrijf van den schoenmaker, die 
voor een paar schoenen van gelijke grootte en vorm dezelfde 
leest (d. i. vorm) gebruikt 

762. Lekker Is maar een vinger lang, 

men proeft iets lekkers slechts zoolang het op de tong ligt, die 
ongeveer een vinger lang is; daarna: alle genot is kortstondig. 
V^. voor deze bepaling van maat het mnL vingermael, duum- 
mael, de lengte van een vinger, van een duim. 

763. Het moet uit de lengte of uit de breedte, 

gezegd van reeds gedane of nog te verwachten uitgaven, waar- 
voor geld op de eene of andere wijze gevonden moet worden, 
i vergelijking met een stuk stof, waarvan men iets moet 
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764. Uns zijn, 

d. i. ledig zijn, voornamelijk van eene pomp of eene beurs 
gezegd; ook van een persoon, wiens (speeljgeld op is (zie no, 
164). In het Westvl. kent men eveneens len/s, lens, lengsch, Uns, 
krachteloos, mat, ontzenuwd, naast /eneat, geld uithalen om te 
betalen, dat herinnert aan Kil. Itnsen, solvere, betalen, dat hij 
naast lents, Wns, lentus, laxus, traag, slap, citeert. De oorspr. 
beteekenis schijnt dus geweest te zijn die van slap, los, uitgeput; 
zie Franck, 561, die vermoedt dat iens als een s-afleidsel van 
lang moet worden beschouwd. 

765. Iemand de les lezen, 

d, w, z. iemand eene flinke berisping toedienen; iemand eene 
vermaning of een voorschrift geven, hem iets voorschrijven; 
ook iemand onder handen nemen, hem berbpen. Onder les 
moet eig. verstaan worden de voorlesing van de welMijke bepa- 
lingen in de kloosters of eene andere geestelijke vereeniging] fr. 
faire la lef on d qqn.; chanter a qqn. sa gamme; hd. einetn den 
Text, die Levilen, eine Lection, das Kapiiel lesen en ons iemand 
kapittelen; eng. to carpet, to leclure a person. Zie no. 616; 77a. 

766. Zich leuk houden, 

d, w, z, zich onverschillig houden; doen alsof men zich iets 
niet aantrekt; ook zich ^ates houden {no. 568). Leuk beteekent 
eig. lauw (vgl. eng. luke; lukewarm en Brederoo, Groote Bron 
d. M. 63: mijn leuckerlaauwe sielj. In Noord-Holland heeft het 
nog de bet. van warm, luw, terwijl in sommige streken nog 
gehoord wordt leuk water, d. i. lauw water. 

767. Iemand te leur stellen, 

d. w, z. iemand in zijne verwachtingen bedriegen ; mnl. te{r) 
lort stellen, setten, leiden, bedriegen. Het znw. lore, dat oorspr. 
vod, lor beteekende, kan in deze uitdr. de beteekenis hebben 
van bedrog; vgl. het nd. lurre, leugen, verzinsel; het vi. leuren, 
knoeien, nd!. smokkelen; en het i6de-eeuwsche lappen, knoeien, 
bedriegen. Het is evenwel waarschijnÜjker, dat zich uit de beL 
lor, vod, die van nietswaardig ding, een niets heeft ontwikkeld, 
en dat we te leur stellen, teilen, leiden moeten opvatten in den 
zin van tot niets maken, vernietigen (iemands verwachtingen) ; 
oostfri. to lOr (of löre) maken, zu nichte machen; h. frustrer, 
désappoinier \ hd. tauxhen; eng. to disappoint. 

768. Iets voor de leus doen, 

d. w. z. iets voor den schijn doen; welstandshalve. Onder leus, 
mnl. lose, verstaat men eig. wachtwoord, wapenkreet, strijdleus, 
en vandaar, zoo deze voorgewend is, schijn. Vgl. fr. pour la 
formt; pour la frime; hd. sum Scheine; eng. for show. 
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769. Leven In de brouwerij, 

d. i. drukte, beweging, levendigheid, vroolijkheid (b.v. in een 
gezelschap), zelden in toepassing o[) vooruitgang in handels- 
laken. Volgens de legende afkomstig van den schilder Jan 
Steen, die in zijne verloopen brouwerij drukte aanbracht door 
er eendvogels te doen rondvliegen. Vgl. hd. Ltbtn in die Budt 
bringen; eng. to make things hum (am.). 

770. Een leven als een oordeel, 

d. w. z. een verschrikkelijk leven, een helsch lawaai; ook ge- 
noemd 'een leven van m andere wertld, een leven van den 
drommel. Waarschijnlijk moet men er onder verstaan een leven 
zooals het op den jongsten dag, op den dag des oordeels zal 
zijn. Vgl. fr. un train de diable: un brult d'enf er ; hd. ein HöUm- 
(of Heiden-) larm; eng. a devll (of a heil) of a row. 

771. iemands levensdraad afsnijden, 

d. i. iemand doen sterven. Deze uitdr. vindt haar oorsprong in 
het geloof aan de schikgodinnen, Clotho, Laehesis en Atropos, 
welke laatste den levensdraad door de twee eersten gesponnen, 
zou doorsnijden op dat oogenblik, hetwelk voor iemands dood 
bestemd is. Deze voorstelling is niet in de oudheid aangetroffen, 
doch dagteekent pas uit den tijd der renaissance. Vgl. fr. cou- 
per, trancher k fil de la vie d ggn.; \iA. jem. den Lebensfaden 
abschneiden ; eng. to cut the thread of a p.s Hf e. 

772. Iemand de levieten lezen, 

d. w. z. iemand de les lezen. De uitdrukking is ontstaan uil 
eene herinnering aan den hoofdinhoud van 7,evilicus, dat de 
rechten, wetten en inzettingen, die God door Mozes aan IsraSl 



773. Licht en dicht, 

d. w. z. niet soliede, vooral van gebouwen gezegd, luchtig en 
niet hecht gebouwd; fr. une tnaison /aite d la six-quatre-deux. 
De uitdr. is hoogstwaarschijnlijk verbasterd, daar we in de 
17de eeuw in denzelfden zin aantreffen licht en ondicht. VgL 
guur voor onguur. 

774. Zijn licht niet onder een koommaat zetten, 

d. i. zijne kennis en wetenschap niet verborgen houden, maar 
aan de wereld mededeelen of zooals men ook zegt „zijn licht 
laten schijnen voor de menseben". Beide zegswijzen zijn ont- 
leend aan den bijbel; Matth. V, 15 en 16: Noch men steeckl 
geen keerse aen, ende set die onder een korenmate: maer op 
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een kandelaer, ende sy schijnt allen, die in den huyse [zijn], 
Laet uw' licht alsoo schijnen voor de menschen, dat sy uwe 
goede wercken mogen sien, ende uwen Vader die inde hemelen 
IS, verheerlicken. VgL ïr. m pas ntetlre la lampe sous Ie boissem*; 
hd. sein Licht nicht unter den Scheffel stellen; eng. io re/use lo 
kide one's light under a bushel. 

775. In llchtelaaie (vlam) staan, 

d, i. in brand staan. ^Laaie" is hier het mnl. Jaeye, vlam, in 
welken zin dit woord in Zuid- Nederland nog zeer gewoon is. 
Toen de oorspr, bet. van dit laaie niet meer werd gevoeld, is 
men gaan zeggen in tichtelaaie vlam, dat in de i8de eeuw reeds 
voorkomt, en niet in het gebruik mag worden afgekeurd. Vgl. 
fr. être tout en feu\ hd. üchterlok brennen; eng. to be in a blaee, 

776. Lichtmis. 

De lichtmis, ook Maria- Lichtmis genaamd, is het kerkelijk 
feest der reiniging van Maria (Purificatio Marie), dat op 2 
Februari gevierd wordt met eene mis, waarbij vooraf eene 
menigte kaarsen op het altaar worden gewijd, waarvan vele 
gedurende die mis branden ; vandaar de naam licUntis. Ver- 
schillende feesten werden eertijds dien dag gevierd, die tot 
allerlei uitspattingen aanleiding gaven. Ten gevolge hiervan 
heeft het werkw. lichtmissen, eig. Lichtmis vieren, de Deteekenis 
aangenomen van uilspalten, sich aan losbattdige vreugde over- 
geven, en daarvan kan een nieuw woord lichtmis (eig. licht- 
misser) gevormd zün met de beL losbol. Vgl. fr. un debauché; 
hd, ein Wüslling; Bruder Liederlich; eng. a Ubertine, a rip. 

777. Het liedje van verlangen zingen, 

d. w. z. pogingen aanwenden, moeite doen om iets, dat men 
niet graag wil, uit te stellen. Het wkw. verlangen had vroeger, 
evenals nu nog in Zuid- Nederland, ook de beteekenis van 
verlengen, uitstellen. Vgl. fr. trainasser. 

778. Hij liegt, dat hij zwart ziet {of wordt), 

d. w, z, hij is een aartsleugenaar, die zijne leugens met kracht 
en geweld volhoudt, zoodat hij rood en blauw in het gezicht 
wordt (vgl. hd. sich ürgern, dass man schwarz wira). VgL 
fr. metttir comme un arracheur de denis, - un laquais; hd. lügen, 
dasB einem der Kop/ raucht, dass sich die Balken biegen, dase 
ihfn der Damp/ eum Maul herausgeht; eng. to He like Iruth, 
iike a jockey, a trooper, a conjurer. 

Tl'i. De Her aan de wilgen hangen, 

d. w. z. de poëzie laten varen, zich niet langer met dichten 
ophouden. De uitdr. is ontleend aan den bijbel en wet aan 
Psalm 137, 2, waar wordt medegedeeld, dat de Israëlieten de 
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harp aan de wilgen (saiix babytonica) hingen, tijdens hunne 
ballingschap in Babylonie; zij lieten toen zang en snarenspel 
rusten. Vgl, fr, reposer sa lyre; hd. die Leier niederUgen; eng. 
to hang one's harp on Ihe willow{-freé). 

780. Branden aU een Her, 

d. W, z. uitstekend, flink branden; we! bekend uit het liedje: 
Jan brandt de lamp nog? Moeder als een lier. Ook zegt men 
nel gaat als een lier, 't gaat zonder haperen, 't gaat van zelf 
(hd. es gekt wie geschmierl) ; meest van een machinalen arbeid 
gezegd. 

Het is moeilijk te zeggen, wat men eig. met eene lier be- 
doelt. Het kan een muziekinstrument zijn, nl. een draaiorgel, 
maar ook, en dit geldt voor de tiitdr, branden als een lier (eng, 
liÈe a house on fire), een soort den, pinus larix, hd. Lierbaum. 
Eene derde bet. heeft lier, nl. die van horizontaal geplaatsten 
kaapstander, dienende om vrachtgoederen in een schip te 
hijschen ; ook, in eene vischschuit, om het net neer te laten en 
op te halen. Ook deze bet. is mogelijk met het oog op het VI. 
• "i (klos) en de uitdr. het gaat als een veer, een 

781. Daar helpt geen llevemoederen aan, 

d. w. z. daar helpt niets aan, geen gevlei noch gesmeek, niets ; 
eig. geen lieve moeder zeggen. Vgl. voor de vorming hd. dusen, 
„du" tegen iemand zeggen; fr. tutoyer, iemand met „tu" en 
„toi" aanspreken; mnl. enen boeven, iemand boef noemen; het 
I7de-eeuwsche parlesanten (sp. par los santos); sakrementen; 
het i8de-eeuwsche krukken, voor kruk uitschelden; verder 
laeersleenen ; maren, d. i, maar zeggen ; soebatten, vleiend vragen, 
eig. telkens soebat, vriend, zeggen, enz. 

782. Lieverkoekjes. 

Wanneer een kind niet tevreden is met hetgeen men geeft, 
maar zegt liever iets anders te willen hebben, geeft men wel 
ten antwoord: lieverkoekjes worden niet gebakken of de bakker, 
die lieverkoekjes bakt, is dood of de lieve koekebakker is dood. 
Dit lieverkoek of Hef koek herinnert aan het i6de-eeuwsche l^f- 
koeck, liefkoeck, en het in de middeleeuwen voorkomende lijf' 
couck en li^coucbackere, dat in Vlaamsche stukken wordt aan- 
getroffen. Ook kwam leefkoeck voor. Thans kent men in. 
Vlaanderen nog lijf koek, d, i. peperkoek, in Brab. lieverkoek en 
voor korten tijd in Breda leef koek. Ook in het hd. is Lebkuchen, 
in het mhd. Leb{e)kuoche, bekend. 

783. Van lieverlede, 

d. w, z. langzamerhand ; mnl. met of bi liever lade{n), met lichter 
lade{n). Misschien is de uitdr. van friesche afkomst en mogen 
we in lade een frieschen vorm zien van lede, zoodat dit zou 
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beteekenen gatig en van lieverlede dus mei eachlen gang, lang- 
aanterhatid. Eene andere onderstelling is, dat we lede moeten 
opvatten in den zin van vrijen tijd, ras/, in welk geval de uitdr. 
wil zeggen: met kalme rust, op sijn gemak. Vgl, 
hd. allmühlich ; nach totd nach ; eng. gradually. 



feval c 
T.POA 



In lij liggen, 



d. w. z. achterlijk zijn in zijne zaken, achterop zijn, in de neer 
(draaikolk, tegenstroom) zijn. Onder de lij verstaat men die 
zijde van het schip, waarheen de wind waait, die door het 
overhangende en uitgespannen zeil nedergedrukt wordt, en op 
het zwaard rust. Wanneer het eene schip de loef, of den 
bovenwind heeft, dan is het andere schip, aat onder den wind 
ligt, in lij, krijgt dus bijna geen wind en gaat niet zoo snel 
vooruit, In de 17de eeuw is de uitdr. in de lij zijn bekend en 
wordt verklaard als in de knel zijn. Vgl, no. 742 en fr. Ure en 
retard, en arrière • hd. im Rückstande sein ; eng. to ie in arrear{s). 

785. Niet veel om 't lijf hebben, 

d. w. z. weinig te beteekenen hebben, niet veel waard zijn. De 
uitdr. is ontieend aan een arm mensch, die niet veel kleeren 
aan heeft, en bij overdracht op hetgeen arm, armzalig, poover, 
kaal of naakt is. Vgl. Laurillard, Slekelkruid xlix : 

Als een vrouw heel veel om 't lijf heeft, 

Heeft ze niet heel veel om 't lijf. 
Fr. ce n'est pas d'imporlance ; il n'y a pas la de quoi/oueiitr un 
ckal; c'esl peu de chose; hd. es iedeutet nicht viel; das hatwenig 
auf sich; eng. tkere is nol much in il; il is of little moment. 

786. Uit de lijken geslagen zijn, 

d. w. z. bedremmeld, geheel verslagen zijn, uit de „naven" zijn. 
De uitdr. is ontleend aan het zeewezen. Onder de lijken ver- 
staat men het touw dat als omlijsting, als rand om de zeilen 
vastgenaaid wordt en dat dient om bet uitscheuren te voor- 
komen. In letterlijken zin is dus uit de lijken geslagen, uit den 
rand gescheurd, van zijne plaats gerukt, dat overdrachtelijk 
kon beteekenen onklaar zyn. Vgl. fr. ètre déconcerté; - toni 
confus ; hd. auszer sich, auszer Fassung sein ; aus dem HSuschen 
sein ; eng. to be off the hooks (- off the hinges) ; to be laken aback. 

787. Eéne (of dezelfde) lijn trekken, 

d. w. z. het samen ééns zijn. De uitdr. kan ontleend zijn aan 
het bedrijf van den schipper en wil dan zeggen : samen het- 
zelfde schip voorttrekken, hetzelfde doel beoogen; ook is het 
mogelijk, dat men moet denken aan een paar dieren, die onder 
éen juk zijn aangespaimen ; fr. tirer sur la mime corde; se 
chauffer du mime bois; s'enfendre; hd. an demselben Seile ziehen; 
on einent Slrange, an einer Leine ziehen ; eng. to pull al the 
same rope; lo pull logelher. 
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788. Langzaam aan, dan breekt de lijn niet 

Dit gezegde bezigt men tot iemand, die al te haastie te 
werk gaat en daardoor de zaak zou kunnen bederven. Oor- 
spronkelijk gezegd door den schipper tot den jager om te 
voorkomen dat de lijn, waarmede schuit en paard verbonden 
zijn, door te hard te trekken breekt. Vgl. fr. qui va doucemeni 
va loin ; eng. fair and slow (of soflly) goes f ar in a day, 

789. Iemand met een zoet (onzacht) lijnde eigens 
toe brengen, 

d. w. z. niet met geweld, doch op vriendelijke, kalme wijze 
iemand tot iets brengen of verleiden ; eig. gezegd van een 
trekdier, een paard, dat met een zachten teugel {= lijn) geleid 
wordt. Vroeger met een zoet toomde, dat thans in West- Vlaan- 
deren nog bekend is. 

790. Iemand aan het lijntje hebben (• krijgen), 

d. w, z, iemand in zijne macht hebben of krijgen ; ook : Op zijne 
hand hebben, tot zijne partij overhalen; vroeger ookr iemand 
aan eijn snoer hebben of krijgen. Vgl. fr. tenir qqn. en laisse; hd. 
jemanden am Faden, an der Scknur, an der Leine haben ; eng. 
to have a person on a string. Hoogstwaarschijnlijk moet lijntje 
hier worden opgevat in den zin van lang touw, waaraan bijv. 
een paard loopt. 

791. Laat de linkerhand niet weten wat de rech- 
ter doet, 

d. i. als gij aalmoezen geeft, geschiede het zoo stil en onop- 
gemerkt mogeUjk. De spreekwijze is ontleend aan Maltheus VI, 
3: maer als ghy aelmoesse doet, soo en laet uwe slinke {handt] 
niet weten, wat uwe rechte doet. Vgl. fr. la tnaine gauche ne 
sache point ce que fait la droite; hd. lass deine linke Rand nicht 
wissen, was die rechte thul; eng. the left hand shall not know, 
whal the right om does. 

792. Iemand links laten liggen, 

d. w, z, op iemand geen acht slaan, geen notitie van hem 
nemen, hem negeeren ; f r. planter la qqn. ; tourner Ie dos d qqn. ; 
négliger qqn. ; hd, einen links liegen lassen of jem. kalf stellen ; 
eng. io give a person the cold shoulder ; to give one the cut {ot 
the go by). Uit het begrip linksch heeft reeds zeer vroeg zich 
dat van verkeerd ontwikkeld ; reeds bij de Romeinen beteekende 
sinister, evenals laevus, linksch en ongelukkig, verkeerd, zoodat 
de uitdr. eig. wel zal beteekenen: iemand aan die zijde laten 
liggen, vanwaar het ongeluk komt, dus ; er liefst niet naar 
omzien. 
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793. Niet rinksch zijn, 

d. w, z. niet dom zijn; slim, gevat zijn. Het adj. linksch in 
dezen zin is eene navolging van het lat /aevtts, dat eveneens 
littksck en dom, onhandig beteekent. V^, f r. ne pas ilre stupide; 
hd. nicht auf den Kop/ ge/allen sein ; eng, /o ie no fool. 

794. Iemand de loef afsteken, 

d. w, i. iemand vooruit komen, te boven gaan, overtreffen. 
De «itdr. is ontleend aan 't zeewezen. Onder de loef verstaat 
Kien eig. die zijde van het schip, waarop de wind staat. Komt 
men nu met zijn schip aan die zijde van een ander vaartuig, 
dan onderschept men den wind, en beneemt zoodoende aan 
dat vaartuig het voordeel van den wind. Dit noemt men thans 
de loef \aj)wmnen of afknijpen. In figuurlijken zin beteekent 
iemand de loef afsteken het in zekere handeling, eigenschap enz, 
van hem winnen, het voordeel boven hem hebben, hem te 
boven gaan, overtreffen; vgl, fr. datner Ie pion a qqn.; t'em- 
porter sur qqn.\ hd. einent den Rang ablaufen; eng. to lake a 
rise ouf of a person \ io ouido a p.\ to cul a p, out. Zie no. 784. 

7Q5. Iemand een loer draaien, 

d. i. iemand eene poets bakken, eene kool stoven. In geheel 
Noord- en ook hier en daar in Zuid-Nederland bekend. Onder 
een loer zal men eigenlijk moeten verstaan een luur, een lap; 
daarna een ding van weinig waarde, iels slechls, een streek, een 
grap. 

Steun aan de hier gegeven be teekenis- ontwikkeling geven 
de volgende woorden, die alle eveneens de beide begrippen 
vod, nietswaardig ding, iels van geringe waarde en grap, poets 
in zich vereenigen. In de eerste plaats wijs ik op; iemand olten 
(eig. prullen, vodden) draaien '); iemand een f oef (eig. lap, vod) 
bakken; iemand knotjes (eig. bosje, kluwentje) draaien, voor- 
draaien, waarnaast een \vkw. knotten, verzinsels vertellen, 
guitige streken uithalen; iemand knoopen draaien, iemand be- 
dotten; in de 17de eeuw was zeer gewoon lorren draaien, 
bedriegen, smokkelen, en lorrendraaierij, bedrog, smokkelarij 
naast lorling-, lordlingdraaxerij, waarin lorling ei^. beteekent 
een stukje touw, waarmede een rietdekker het riet of stroo 
vastmaakt, en dat oorspr. lordling luidde, afleiding van ^'lord, 
alte Lappen oder Fetzen, bz, aus alten aufgedrehten Schiffs- 
tauen geferligte lose Garne od, lockere Drahte, womit Schiff- 
seile, etc. umwickelt werden." Naast ons znw. vodide), oorspr. 
lap, kent het hd. fudden, fuddeln, valsch spelen, bedriegen ; een 
slenter, eig. lap, komt in de 17de eeuw ook voor in den zin 
van looze streek en is in dien zin nog bekend in de uitdr, tnet 
slenters omgaan; van lomp, vod, is afgeleid een wkw. lompen, 
bedriegen, bedotten ; een schoelje is in Brab. een paal, waarmee 

'I Vgl. het dial, oilil ia ode tja 't mocht wat, gekheid. Zie no. 756. 
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men het brood in den oven schiet, thans bij ons een genieene 
vent Andere woorden hebben uit de beteekenis shik, brok, 
klomp die van bedrog, grap ontwilikeld, zooals blijltt uit stuk 
en de uitdr. stukken draaien ; vroeger beteekende kluit. mnl. 
chtle, ook grap, vooral bekend uit een sotte cluyf, een klucht- 
spel; evenzoo is een mop eig. een steen, doch thans ook een 
grap, een ui. 

Met het oog op al deze gelijksoortige beteekenisontwikke- 
lingen b het dus niet onwaarschijnlijk, dat we aan loer in de 
eerste plaats de bet moeten toekennen van lap, waaruit die 
van lummel, gemeene vent Ivgl. zuiplap), bedrieger (waarnaast 
ook loeren, bedriegen), en die van bedrog is voortgevloeid. Wat 
eindelijk het wkw. draaien in deze uitdr. betreft, dit heeft hier 
de algemeene beteekenis van in arde maken, klaar maken, 
leveren onüeend aan de draaibank; vgl. iemand iets bakken, 
lappen, flikken, leveren. Vgl. fr. jouer un vilain tour a qqn. ; hd. 
jemandem einen bösen Sireich spielen ; eng. to do a person an i/l 
turn; to play a person a dog's /riek. 

796. Lont rulken (- rieken). 

Winschooten, Seeman, bl. 142 zegt i, v. lont: „het is een 
gedraaide streng van werk, ens. door welkers behulp roers, 
geschut, kan a^eschooten, of gelost werden: hier van daan: 
Jon/ ruiken, ik ruik lont, beteekend onraad verneemen: dewijl 
hij in vrees is, dat het op hem mogt gemunt sijn". Vgl. fr. 
sen/ir, dicouvrir la mèche; hd. Lunie riecken; eng, to smell a rat. 

797. In het lood staan, 

d, w. z. recht staan, in den haak zijn (zie no. 438). Met lood 
wordt hier bedoeld het paslood, schietlood, dat de metselaar of 
de timmerman gebruikt, om te zien of iets recht (vgl. lood- 
recht) staat en niet helt. Vandaar reeds in het mnl. te lode 
stam, met het paslood onderzocht worden. Hierbij behoort ook 
de uitdr, uil het lood hangen, scheef hangen ; ook van iemand 
die scheefhangend op een stoel zit; vgl. fr. sor/ir d' aplomb = 
étre déjelé. 

798. Hij moet het loodje leggen, 

d. w. z. hij moet het gela^ betalen (zie no. 368), hij krijgt de- 
schuld. Onder het loodje is oorspronkelijk te verstaan een 
looden plaatje, ten bewijze dat men bijv. bij een postwagen 
de vracht heeft betaald; ook een bewijs van betahng in den 
schouwburg, ofschoon die bewijzen later van papier zijn 

799. De laatste loodjes wegen het zwaarst, 

d. w. z. het laatste gedeelte van een arbeid valt dikwrijls het 
moeilijkst, het zwaarst. De spreekwijze zal ontleend zijn aan 
een aangroeienden last, waairan het laatste gedeelte het zwaarst 
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valt te dracen, omdat men dan gewoonlijk reeds vermoeid is. 
Reeds In de middeleeuwen komt het znw. loot in dezen zin 
van lasl voor; vgl. fr, il n'y a rim de plus difficik a écor- 
cker que la queue; hd. t/as dicke Ende komml nachy'!); eng. Iht 
kisl milt is llie longest {one). ') 

800. Loontje komt om zijn boontje; zie no. 200. 

801. Een loopje met iemand nemen, 

d. w. z. iemand beetnemen, bedotten (zie no. 117 en vgl. fr. 
faire aller qqn.\ hd. einen am Narremeil führeh); xemanA mede- 
nemen, bij den neus hebben, beetnemen, Ie pakken hebben, 17de 
eeuw bij 't linkerbeen krijgen, Eig. dus; met iemand wegloopen, 
of zooals men in Groningen zegt; iemand op de kar nemen en 
in Friesland ; immen foar de kroade (kruiwagen) ride, waarmede 
te vergelijken is het Zuidnederlandsche mei iemand schurgen 
(= kruien); iemand op de kruikar nemen en met iemand varen 
of drijven in den zin van ^met iemand gekscheren". Eng. to 

802. Te ioor gaan, 

d. i. verloren gaan, op niets uitloopen. Het is mogelijk, dat het 
znw. Ioor, mnl. lore, m verband staat met het wkw. ]ver)lieeen, 
en eig. verlies beteekent, doch waarschijniijker is het, dat de 
oorspr. bet is die van lor, vod en de uitdr. eig. wil zeggen op 
een vod, op niets uitloopen, tot niets worden. Vgl. fr. se perdre; 
se dissiper; hd. eu nichte gehen; verloren gehen; eng. lo be losl, 
lo go to wrack. 

803. In de lorum zijn, 

d. w, z. in de war, verbijsterd zijn. Misschien luidt de uitdruk- 
king oorspronkelijk in aolorum {dolorem) sijn, welke vorm in 
het Westvl. voorkomt naast dotore, doliorum, doleorum, dolo- 
rium, daljooren, bedwelming, duizeling, en die eene verbastering 
zijn kan van het lat, delirium, fr. delire. In het Friesch zegt 
men r hy is hwat yn 'e doljorum \ in Groningen in de loerom, 
ook in de lorum wezen = aan den draai zijn ; in Oud-Beierland 
in de loerem nemen, in 't ootje nemen : in Antwerpen in de 
dukkelorie iijn, in het ongeluk zijn. De juiste verhouding van 
vele dezer vormen tot elkander dient nog nader te worden 
onderzocht. Vgl. fr. élre con/us, troubté; nd. verwirrt sein; 
eng. to be at sea; to be all abroad. 

804. Hij is van lo^e getiict, 

d. w. z. hij is niet wel bij zijn hoofd, hij heeft een slag van 
den molen weg; hij is onnoozel. Ook hoort men hiervoor hij 
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is van torretje gepilit; - van noUetjt gepriltt; hij slaat als Lotje 
getikt. In Groningen : met loije beseten, beiikt, bedonderd, betoefd 
Sf/n; ook vraagt men daar: eist belot/el of hijlendal belotjel, ben 
je belazerd?; bij Harreb. II, 37: hij is van torretje gepikt, met 
de verklaring; de dwaas doet als de papegaai: hij praat wel, 
maar spreekt niet (vgl. hij is van hef hondje gebeten), doch ook 
geeft hij op; hij is van Lotje getikt. Eene afdoende verklaring 
IS vooralsnog niet te geven. Vgl. fr. avoir l'espril troublé; èlre 
toque; avoir te cerveau fêté) hd. einen Sparren (sm viel) haben; 
mil der Latte lau/en; verrückl sein; eng. to be touched in the 
head, crack-brained. 

805. Loven en bieden. 

Eene reeds in de middeleeuwen voorkomende uitdrukking, 
waarvan de ware beteekenis niet meer wordt gevoeld. Onder 
loven verstond men eene zekere som voor iets vragen, zoodat 
loven het werk is van den verkooper, die een prijs vraagt 
voor zijne waar, en bieden dat van den kooper, die zegt hoeveel 
hij er voor geven wil; fr. tnarchander ; hd. markten und feil- 
schen; eng, to haggle, to bargain. 

806. Secundum Lucam. 

Gewoonlijk met de ontkenning in den zin van: dit is nog 
geen evangelie, niet volkomen zeker noch geheel betrouwbaar ; 
ook: niet in den haak; eig. niet volgens Lucas I, vs. 1—4, waar 
de evangelist mededeelt, dat hij alles wat op den Zaligmaker 
betrekking heeft, en door velen daaromtrent geschreven is, van 
voren af aan nauwkeurig onderzocht heeft. De herinnering aan 
dat ernstig streven naar nauwkeurigheid deed de spreekwijze 
ontstaan. 

807. Om een luchtje gaan, 

doodgaan, om zeep gaan, verdwijnen; eig, uitgaan om een 
luchtje te scheppen en niet weerom komen (vgl. fr. prendre 
l'air (ook fig.); eng. to go for an airing, to take an airing.) 
Euphemistisch gebruikt men deze uitdr. ook voor doodgaan, 
evenals om een luchtje raken; te Zandvoort om een techie gaen: 
een dutje gaan doen; in Groningen en elders o»m *« /ocAie ^oa«, 
om zeep gaan, in vlammen opgaan ; Zaansch : om een tochie aijn, 
verbranden. Vgl. eng, to go to pot. 

808. Luchtkasteelen bouwen, 

of ook kasteelen in de lucht bottwen, d. w. z. vervuld zijn van 
ijdele droombeelden, hersenschimmen ; zwanger gaan van groot- 
sche, maar lichtzinnig gevormde, ondoordachte onderwerpen, 
die later „in rook opgaan". Zich of ook anderen zonder genoeg' 
samen grond eene schoone toekomst voorspiegelen, zich vleien 
met overdreven en ongegronde verwachtingen en fraaie plan- 
nen; vgl. fr. bdtir en fair of faire, b&tir des chateaux en Es- 
pagne; hd. Lu/tschlösser bauen; eng. to build castles in the air. 

r.,:n .,i..*.-.OC">'.^IC 



80Q. Iemand niet kunnen luchten of zien, 

d. w. z. iemand niet kunnen uitstaan ; eig. niet kunnen ruiken 
noch zien, welke beteekenis het wkw. luchten in de middel- 
eeuwen reeds had. Vgl. fr, je ne Puts Ie souffrir, sentir, U voir 
(même) en peinture; ha. einen nicht riechen, nicht aussiehen kön- 
nen ; eng. / cannot bear (Ihe stghl of) hint. 

810. Op zijn luimen liggen, 

d. w. z. loeren op iets, op de loer liggen. Het is niet met 
zekerheid te zeggen of wij in deze uitdr. met de onbepaalde 
wijs of met het meerv. van het znw. te doen hebben (vgl. 
naar Iemands plfpen dansen); vgl. ook de door Van Dale 
vermelde uitdr. op eijne luipen liggen; fr. épier; guetfer; itre a 
1'affüt; ètre au guet\ hd. auf der Lauer liegen; lauerti au/; eng. 
to watt for \ to lie in wait for a p.\ lo be uPon the catch. 

811. Een luistervink, 

d. w. z. iemand, die iets afluistert of beluistert; een reeds in 
de middeleeuwen voorkomende benaming, met de bet. van hij 
of zij die gesprekken afluistert en daarvan misbruik maakt, 
kwaadstoker, konkelaar. Andere samenstellingen met vink zijn : 
goudvink (iemand die rijk is) ; rietvinh (iemand met een piepende 
stem); distelvink (hij die gemaakt vroolijk is); vlasvink (iemand 
die op het vlasveld werkt) ; roervink (oproermaker) ; lokvink 
(iets dat aanlokt) ; sletvink, lichtvink, enz. Het woord vink wordt 
in oneigenlijke opvatting gebruikt om persoonsnamen te vormen 
van ongunstige beteekenis, evenals -vogel; vgl. een rare vogel, 
een kak vogel, een spotvogel, bentvogel, galgevogel, nachtvogel, 
schimpvogel, enz. Zie no. 375 en vgl. Tr. «n «cOK/ïMr (a«.r/or/es); 
hd. ein Lauscher, Horcher; eng. an eaves-dropper. 

812. Lukraak, 

d. w, z. onzeker, in 't wilde, op goed geluk af; wellicht eene 
tautologische samenstelling, daar ook raak vroeger goed geluk 
beteekende; vgl. fr. a l'avenfure; de but en blanc; hd. aufs 
Geratewohl, ai^ gut Glück; eng. al a venture; happy -go-lucky; 
hit-or-miss. 

813. Iemand in de luren leggen, 

d. w. z. iemand foppen, bedriegen; in Zuid-Nederland ; iemand 
in de luiers leggen; eig. iemand als kind behandelen; vandaar 
beetnemen, bedriegen. Dezelfde ontwikkeling van beteekenissen 
nemen we waar bij de uitdr. iemand in de kleeren steken; het 
Westvl. iemand setten, hem foppen, bedriegen; iemand in de 
doeken doen ; iemand in het pak duwen (of steken) ; iemand in de 
wieg leggen; iemand doeken; iemand in de broek steken, enz. 
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814. Iemand bij de lurven krijgen (of pakken), 

d. w. z. iemand aangrijpen ; bij de vodden, bij de lappen, bij 
den kraag pakken: eig. bi) de slippen {van hel kleed) krijgen, 
welke beteeitenis lurvett oorspronkelijk moet hebben gehad, 
Vgl. fr. saisir qqn. au colkl: se meftrt sur la friperie de qqn.; 
ha. jemandtn beitn Kragen f assen ; - beitn Wickel kriegen ; eng. 
to lake a person by the collar ; to collar a p. Zie no. 65a. 
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815. Die eerst-komt, (die) eerst maalt, 

d. w. Z, die 't eerst komt, wordt het eerst geholpen, zooals hij, 
die in de middeleeuwen het eerst met zijn koren aan den ban- 
molen kwam, ook het eerst bediend werd, In de middeleeuwen 
was de uitdr. al bekend en luidde: die eerst ter molen comt, sat 
eerst ma/en. Vgl. fr. premier venu premier moulu; hd. wer suerst 
kommt, mahlt euersl; eng. /irsi come first served. 

816. Als de maan vol Is, schijnt zij overal, 

d. w. z. als eene zaak tot volle klaarheid is gekomen, komt ze 
ter kennis van het algemeen ; ook : als iemand gelukkig is, 
overvloed bezit, wil hij ook anderen gaarne daarin doen deelen. 

817. Maandag houden; zie no. 212. 

818. Mager als brood, 

ook wel broodmager, d. i. zeer mager (d. i. niet vet, schraal, 
evenals ongeboterd brood, met woordspeling tusschen de twee 
bett van mager) ; zie kiplekker naast eoo lekker als kip, met 
woordsp. tusschen de twee bet. van lekker, en broodgoed naast 
eoo goed als brood, fr. bon comme du pain. Vgl. fr. ètre sec 
comme un pendu {d'été) ; maigre comme un coucou, uu chai de 
gouttiire, un bas; hd. so mager wie ein ausgenommener Hering, 
ein Stock/isck; eng. as Ihin as a laih, a hurdle, a lark; as kan 

819. Maling hebben aan Iemand {of Iets), 

zich om iemand of iets niet bekommeren, om iemand of iets 
niet geven. De uitdr. moet vergeleken worden met andere als: 
„de pest aan iemand gezien hebben" ; ergens een puist aan 
hebben; het mier hebben aan iets, enz., zoodat we maling 
kunnen verklaren als mijmering, versufjine, eene afl. van 
„malen" in den zin van suf, kindsch worden ; maar ook als 
draai, slag, klap als afl. van malen, draaien. VgL in de maling 
eijn en ergens den draai van geven (of af hebben), iets niet willen 
doen; fr. se moquer de, se ficher de qqn.; hd. sich nicht um 
eintn (be)kiintmem; ick blasé {kuste, pfei/e, male) dir wast; eng, 
ƒ do not care a bt^on for kim; he be blowed.' blow kim! Zie 
no. 743. 

820. Iemand in de maling nemen, 

d. w. z. iemand in het ootje nemen, voor den gek houden, een 
loopje met hem nemen (no. 363, 801). Waarschijnlijk moet men 
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eig. onder maling verstaan het ronddraaien bij het bochten of 
door middel van een touw, dat om iemand geslingerd is, en 
aan welks beide uiteinden heen en weer getrokEen wordt, 
zoodat hij, die er in zit, ronddraait en zijne bezinning verliest. 
Steun vindt deze verklaring in de Westvl. uitdr. iemand in de 
sHngerkoorde houden, hem tot speelbal doen dienen, met hem 
gekken. Vgl. fr. faire tourner qqn. 

821. In de maling zijn, 

d. i. in de war zijn, eene uitdr. die in de 17de eeuw ook bekend 
was in den zin van in de benauwdheid zitten, iemand in de 
onzekerheid, verwarring houden of laten ; in de maling 
komen, door het gemeene volk, op de straat, omsingeld, en 
van den eenen naar den anderen Itant getrokken, gestooten 
worden; en iemand eene maling maken, met onstuimig- 
heid iemand grof toespreken, zoodat eene samenscholing er 
het gevolg van is, dus een standje (zie aldaar). Ook in deze 
uitdrukkingen zal maling wel eene afl. zijn van malen in den 
zin van ronddraaien. 

822. Den Mammon dienen, 

of aan den Mammon offeren, d. i. den rijkdom dienen, alleen 
voor het geld leven. Mammon is een Arameesch woord, dat 
rijkdom beteekent en als persoon wordt voorgesteld in Matth. 
VI, 24, waar Jezus tot zijne discipelen zegt; „Ghy en eont niet 
Gode dienen ende den Mammon", Vgl, fr. servir Ie Mammon; 
hd. t/em Mammon dienen; eng. to serve Mammon. 

823. De man is liet lioofd. 

Deze woorden zijn ontleend aan I Korinihen XI, 3 of Ephesen 
V, 23, waar de apostel Paulus zegt : de man is het hooft des 
wi^s. Bekend is het, dat ook gehoord wordt: de man is het 
hoofd, maar de vrouw is de nek {die het hoofd doet draaien). 

824. Een man een man, een woord een woord, 

d. w. z. een eerlijk man houdt zijn woord; eig. zoo waarlijk 
als een man in den besten zin van het woord een man is van 
eer, zoo is ook zijn woord te vertrouwen. Eene zeker reeds 
zeer oude uitdr., die moet dateeren uit den tijd, dat alle vorm- 
looze contracten bindend waren. Ook in het hd. ein Mann, ein 
Wort; ein Wort, ein Mann; zie Graf und Dietherr, Deutsche 
Rechtsspriehw. bl. 327 en 230; „nach deutschem Rechte ver- 
binden alle Vertrage ohne Rücksicht auf eine besondere Form, 
weim nur die gegenseitige Uebereinstimmung des Willens auszer 
Zweifel steht", en vgl. hd. Mannesworl, het mnL mamvaerheil, 
eer, mansgeloofwaardigheid, en mantrouwe, woord van eer, 
waarbij men in de middeleeuwen gewoon was iets te beloven; 
fr, un konnète homme n'a que sa parote; chose promise chose 
tenue; eng. an honest man is as good as his word. 
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825. Man en maagd. 

Deze uitdrukking komt alleen voor in man en maagd (ook 
fnan en machl; zelfs mannemachl) te hulp roepen, iedereen Ce 
hulp roepen, waarin maagd verbasterd is uit maag, blijkens 
het mnl. man «nde tnaech, d, i. leenmannen en bloedverwanten. 

826. Mans genoeg zijn, 

d, w. z. in genoegzame mate een man zijn, mannelijke kraclit 
bezitten, en dus: in staat zijn, t. w. om datgene te doen wat 
in de bepaling is uitgedrukt. Het hd. kent niet alleen Manns 
genug, maar ook Esels genug, Narrs genug, enz. Vandaar ook 
reeds in de 17de eeuw veel, heel wat mans zijn, sterk, 
krachtig zijn, „zijn man staan" (hd. viel Mannes sein); en thans 
iets mans zijn, iets aankunnen, tot iets in staat zijn. Vgl. fr. 
étre homme a ; êlre de taille a ; eng. to be man enough ; to be Ihe 
tnan to. 

827. Door de mand vallen (- druipen), 

ook door de ben, de tnat, de koets vallen. „Dit spreekwoord 
gebruikt men van j'mand, die op de beschuldiging eerst iets 
loochende, maar daar na overtuigt wierd, en dat bekende. Hy 
valt door de mande, die den bodem inzit, of daar door heen 
valt, dewyl hem zyn steunzel ontzakt en begeeft. Dit word 
toegepast" {Tuinman I, 226). De uitdrukking sdiijnt haar oor- 
sprong te vinden in de vroegere, reeds zeer oude gewoonte, 
om een vrijer, dien men niet begeerde, in een mand op te 
halen '), welker bodem zwak was en waar hij doorheen moest 
zakken. De eerste beteekenis is zich niet slaande kunnen hou- 
den; waar het eene bewering betreft: toegeven, bekennen en bij 
een huwelijksaanzoek of eene onAeTnermne: a/gewesen worden, 
niet slagen, in welken zin de uitdr. in Zuid-Nederland bekend is. 

828. Mank gaan, 

d. w. z. gebrekkig, kreupel gaan, hinken, dus niet goed gaan; 
ook in overdrachtelijk en zin gebrekkig ei/n, evenals het laL 
claudicare, fr. clocher, in de uitdr. die vergelijking, dat bewijs 
gaat mank, is niet juist. Vandaar bij uitbreiding aan iets mank 
gaan, gebrekkig zijn ten opzichte van iets, aan een euvel lijden, 
aan hetselfde euvel mank gaan, met hetzelfde zedelijk gebrek 
behept zijn. Vgl, hd. hinken; eng. to halt; comparisons never go 
on all fours. 

829. Mannetjes maken, 

d. w. z. smoesjes maken, gekheid maken, in de dial. zegswijze 
maak geen mannetjes, waaraan soms komisch wordt toegevoegd 

1) Het ophalen vaa viijars in een mand is al heel oud; lie o. a. Minamiotf 
meermalen sprake van vrijers in een mand. 
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dan komen er ook geen wWjes. Oorspr. gezegd van een haas 
of een beer die op zijne achterste pooten gezeten, den kop niet 
een der voorpooten waseht; vandaar op menschen toegepast: 
zich potsierlijk gedragen, gekheid maken ; zie no. 523. Vgl. fr. 
faire des grimaces; hd, MSnnchen tnachen; eng. lo make gritnaces. 

830. Iemand den mantel uitvegen, 

d, w. z, een standje maken, eene strenge berisping toedienen, 
scherp doorhalen. Eene ironische uitdrukking, waaraan dezelfde 
gedacnte ten grondslag ligt als aan iemand de ooren wasschen, 
iemand af kammen, a/veteren, af kwispelen, a/rossen, sckrobbeeren, 
iemand eene schrobbeering geven ; fr, Irousser la jaqueile a qqn. ; 
hd. einem den Pels ausklopfen, - den Kopf wasschen ; eng. to 
dust a person's jacket. 

831. Iets met den mantel der liefde bedekken. 

Waarschijnlijk is deze uitdr. ontleend aan Gen. g, 23, waar 
verhaald wordt hoe Sem en Jafet, toen hun vader Noach, door 
den wijn bevangen, zich onwel voegelijk ontbloot had, een kleed 
namen en uit heiligen schroom achteruitgaande, daarmee huns 
vadera naaktheid bedekten. Nog duidelijker wordt het door de 
oudere vertaling, daar deze, m plaats van kleed, werkelijk 
mantel heeft. De uitdrukking zelve heeft de beteekenis; deze 
of gene zwakheid of verkeerdheid zijns naasten niet verbreiden 
maar verbergen. Zeeman en Laurillard houden het er voor, 
dat dit gezegde ziet op de bekende handeling van Sem en 
Jafet, doch wijzen tevens op Paulus' woord: de liefde bedekt 
alle dingen, waarvan het eene aanschouwelijke uitbreiding zou 
kunnen zijn. Fr. couvrir qqch. du manleau de la charité; hd. 
eiwas mit dem Mantel der Liebe audecken; eng. to cover sotnething 
with the cloak of chartty. 

S32. Van alle markten thuis {ofvieèr gekomen) zijn. 

„Landloopers en kramers, die alle markten bywoonen, leeren 
allerlei loosheden en bedriegeryen, die daar op in zwang gaan. 
Dit past men dus toe op een doortrapt, geslepen en bedreven 
mensch" (Tuinman I, bl. 185). Reeds bij Sartorius III, i, 89 
lezen we; Hy is van alle marcklen weder eekomen, dat ter ver- 
taling dient van duodecim artium est. Zoo ook B. Visseher, 
Brabb. 23 ; Gew. IVeuw. III, 57 : Weet ik een gat, gy weet een 
pyker: gy aijl van alle Merckten weer gekomen; Van Effen, 
ipecl. V1I7209: Hal f geleerden, die zich verbeelden, dat zevem 
alle markten weer gekomen zyn; zie ook X, bl, 175. Wij ze^en 
thans hiervoor van alle markten thuis eijn, in alles bedreven 
zijn, tot alles kunnen gebruikt worden, dat dan zeker staat voor: 
„van alle markten thuis gekomen zijn" of voor eene samen- 
smelting moet gehouden worden van ; „op alle markten thuis 
zijn" en „van aUe markten weer gekomen zijn", Vgl. fr. avoir 
bien courtt /es foires ; savoir loutes les foires de la champagne ; 
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itre de fous ks métiers ; eng. lo be for all waters ; to be up lo all 
dodges; hd. in allen SütteJn gerecht sein; mtt allen Handen ge- 
heUt sein ; Kniffe und Pfiffe weghaben. 

Eene geheel andere oeteekenis heeft de uitdr. van alle 
markten thuis komen, nl. die van: nergens voor deugen, nooit 
slagen, dat oorspronkelijk gezegd is van koopwaar, die op alle 
markten gebracht is en nergens verkocht wordL 

833. Bij 't scheiden van de markt leert men de 
kooplui kennen, 

d. i. iemands ware karakter blijkt, wanneer men van hem gaat 
scheiden; eerst bij den afloop kan men iets goed beoordeelen. 
De oorspr. beteekenis schijnt te zijn, dat men bij het einde, het 
afloopen van de (jaar|markt, als het op het verrekenen aan- 
komt, den waren aard van de kooplui, bijv. hun royaliteït, 
eerlijkheid of schraapzucht, eerst leert kennen. In de middel- 
eeuwen immers bleven de kooplui tot aan het einde der jaar- 
markt; dan' werd verrekend en had men natuurlijk de meeste 
geschillen en chicanes. Vandaar bij overdracht: dikwijls leert 
men iemand pas kennen, wanneer men van hem moet scheiden, 
wanneer het er op aankomt; zijn goede of meestal slechte 
eigenschappen komen dan aan den dag, zijne ware inborst 
blijkt dan eerst. Vgl. fr. on ne peul juger de lafarine que quand 
k pain est cuit ') ; hd. wenn man vom Markt gekt, lernt man die 
Marklleute kennen; eng. one cannot judge of tne fiour bef ore the 
bread is made. 

834. Veel In zijne mars hebben, 

d, w. z. veel verstand hebben: heel wat in zijn mandje hebben 
(Harreb. II, 64 b); in de benne hebben (Twente); in zijn kabas 
hebben. Onder eene mars verstaat men eigenlijk een korf, 
waarin een koopman, een marskramer, zijne waar draagt. In 
Groningen en elders zegt men ook: geen cent in de mars hebben 
voor: niets op zak he^en. Vgl. ook de zegswijze niet veel (of 
niets) Ie koop hebben, voor : niet veel (of niets) te zeggen hebben. 
Vgl. hd. Grütse (im Kopf) haben. 

835. Martha, 

in de uitdr. eene bedrijvige Martha, hd. eine geschaftige Martha, 
d. i. eene bedrijvige vrouw, eene zorgvuldige, drukke huis- 
vrouw; ontleend aan Luc. X. 38—42. 

836. Voor de(n) mast zitten, 

d. w. z. de spijs, die op het bord ligt, niet opknnnen; verzadigd 
zijn, terwijl men nog voedsel voor zich heeft; niet verder 
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kunnen. Deze uitdrukking, die ik nergens vroeger heb aan- 
getroffen, kan ontstaan zijn door samensmelting van er voor 
zilUti en met de zeilen voor den mast liggen, verlegen zitten, 
niet verder kunnen, eene spreekwijze, die reeds in de 17de 
eeuw gewoon was. Vgl. fr, avoir eu les ymx plus grands que 
Ie ventre; hd. seine Augen stnd grossier als sein Magen; eng. his 
eyes are loo big for his belly. 

S37. Zijne matten oprollen, 

d. i. weggaan, zijne biezen pakken (zie no. 144). We zullen 
moeten denken aan vloermatten of wel aan de matten, die 
roiidreizende kunstemakers op den grond leggen om er hunne 
kunsten op te vertoonen, voor welke meening zou pleiten het 
Westvl. eipie schilderij oprollen en elders gaan eingen, vertrekken, 
heengaan, zijne matten oprollen. Vgl. eng. Ikey strike their tenis, 
zij breken op. 

838. Iemand op 't mat komen, 

d. w. z. iemand overvallen ') ; in Groningen en Friesland : 
iemand over 't mat komen. Het b moeilijk ie zeggen, welke 
beteekenis men aan mal moet toekennen, daar dit M'oord hier 
onzijdig is. Sommigen meenen dat mat eig. spijs beteekent (eng. 
meat), zoodat de uitdr. zou willen zeggen: iemand op etenstijd 
overvallen, doch daar dit znw. mal hoogstwaarschijnlijk nooit 
zelfstandig in onze Eaal bestaan heeft, is die verklaring twijfel- 
achtig. Een ander onz. znw. ma/, eene afleiding van den stam 
van maaien, beteekende vroeger eene zekere landmaat, en is 
thans nog in Oost- Friesland en Noord-Holland bekend als: de 
strook gronds die achtereenvolgens door den zwaai van de 
zen, het mes van de zeis, wordt se h o ongemaaid, het afgemaaide 
■ gedeelte tusschen twee zwaden. Nemen we aan, dat mat in 
deze uitdr. die bet. heeft, dan kan ze oorspronkelijk beteekenen ; 
iemand onder 't maaien inhalen, in welken zin inderdaad het 
Zaansche iemand op 'et mad{t) kommen gebruikt wordt; maar 
ook in' den overdrachtelij ken zin van iemand op de daad be- 
trappen, fr. prendre qqn sur Ie fait (zie no. 238). 

839. Een matador. 

Dit woord matador (van ma/ar, het Latijnsche maclare) 
beteekent in het Spaansch doodslager, en is ook in Spanje de 
naam der personen, die in de stierengevechten de stieren 
afmaken. Bij overdracht wordt deze naam gegeven aan de 
hoogste op elkander volgende troeven, „dewijl ze zeker zijn 
iedere kaart van de tegenpartij te slaan." Bij verdere over- 
dracht: een heele baas, iemand die uitmunt in eenige kunst, 
vooral in het kaartspel. Vgl. fr. un matador; hd. ein Matador; 
eng, a dab, a grtat swell, a champion. 



L.t.TOC^'.^IC 



840. Door de mazen kruipen. 

Vooral door de maem der wet kruipen in den zin van ont- 
snappen aan, op listige wijze welen te ontkomen aan de bepa- 
lingen der wet; een beeld ontleend aan de jacht of de visch- 
vangst en eig. gezegd van een dier, dat door de mazen van 
hec hem gespannen net, en dus aan het gevaar ontkomt, Vgl. 
fr. l'échapper belk; hd, durchwischen; durch die Lappen gehm; 
eng. io get off scot-free ; to crawl through a knol-hole. 

841. Van meet af (aan), 

d. w. z. van voren af (aan), op nieuw, vooral verbonden met 
het wkw. beginnen. Onder de tneel, lat. mêta, 17de eeuw ook 
mela, verstaat men de streep, die het uitgangspunt is van den 
worp bij het knikkeren en andere spelen. 

842. Veel in de melk {of In den pot) te brokken 
hebben, 

veel te zeggen, veel in te brengen hebben; eig. veel hebben 
om in de melk te doen, om een lekkere, dikke pap klaar te 
maken ; in goeden doen zijn, en vandaar bij overdracht veel te 
zeggen hebben. In het hd. zegt men er kat viel in die Mikh )of 
in die SuPpe) eu broeken (hij is welgesteld = avoir de quoi 
faire la mamtité). Vgl. verder er bij inbrokken, vroeger in iets 
brokken, inschieten, hd. einbrocken, d. i, bij iets, bijv. eene hache- 
lijke onderneming, geld op 't spel zetten, en „laten zitten", 
inschieten. Vgl. fr. é/re un homme d'importance, uti chien au 
grand coltier; faire la piuie et Ie beau temps; hd. viel eu sagen, 
viel Einflusz haben; viel geilen; eng. to have some influence; Io 
be a p. of some consequence. 

843. Menistenbniiloft. 

Hieronder verstond en verstaat men het ledigen der beer- 
putten, dat bij nacht geschiedt, met woordspel tusschen bruid, 
aanstaande vrouw, en het nu verouderde bruid, drek, welke 
gelijkheid in vorm aanleiding gaf tot allerlei uitdrukkingen als 
de vuile bruid (drek|; de brutd uitdragen, • trouwen, - leiden, den 
beerput ledigen; bruydleyder, beersteker, nachtwerker. Daar nu 
de menisten vroeger, in de 17de eeuw '), als stemmige men- 
schen bekend stonden en hunne bruiloften zonder veel rumoer 
vierden, evenals de nachtwerkers des nachts stil hun werk 
verrichtten, zoo werd schertsender wijze deze werkzaamheid. 



deze stilte bruiloft (woordspeling met stille, geheim gemak?) 
een menistenbruiloft genoemd. Vgl. fr. passer la jambe Afuks. 
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844. Een menistenleugen (-streek). 

Een waarheid zeggen en een waarheid verzwijgen, — vooral 
ten halve de waarheid zeggen en den schijn aannemen, dat ze 
geheel en ten volle is medegedeeld, het antwoord op een vraag 
ontduiken en toch den vrager in den waan brengen, dat er 
niets aan het antwoord ontbreekt, wordt door de niet-doops- 
gezinden wel eens met den naam van menistens treken bestem- 
peld. Het schijnt dat het ontstaan dezer benambg voornamelijk 
moet worden toegeschreven aan het schrander beleid en de 
behendigheid, waarmede in de i6de eeuw vele anabaptisten de 
vragen der inquisiteurs wisten te ontwijken, om zelve de ver- 
volging te ontgaan en hunne geloofsgenooten niet te verraden 
en aan een wissen dood over te leveren '). Ook de welvaart 
en de rijkdom van vele doopsgezinde kooplieden zal er toe 
hebben bijgedragen, dat afgunst en nijd aan bedrog en sluwheid 
toeschreven, wat alleen aan eigen krachtsinspanning, vlijt en 
spaarzaamheid was te danken. 

845. Den ouden mensch afleggen. 

Deze woorden zijn ontleend aan Epkes. IV, 22— 34: dat ghy 
soudet afleggen aengaende de vorige wandelinge den ouden 
mensche, die verdorven wort door de begeerlickheden der 
verleydinge . . . ende den nieuwen mensche aendoen, die na 
Godt geschapen is in rechtveerdicheyt ende heylicheyt. De 
apostel wil met deze woorden zeggen, dat er bij de Christenen 
eene zedelijke verandering moet plaats hebben. Zij worden 
evenwel onder ons ook wel als scherts gebezigd om aan te 
duiden, dat men de gewone wekelijksche verwisseling van 
linnen ondergaat; daarom wordt ook het woord uifschuddett 
voor afleggen in de plaats gesteld. Zie no. 30. 

846. Onder het mes zitten, 

d. w, z. geschoren worden, maar ookr een examen of onder- 
zoek ondergaan. De oorspronkelijke bedoeling zal wel zijn onder 
het onüeedmes zitten, om eene operatie te ondergaan ; onder 
handen zijn van een chirurg. Vgl. Tuinman I, 227 : Ymand 
onder 'f viimes krygen, iemand villen, plukken. Vgl. het fr. être 
sous k couleau, dat hetzelfde beteekenC als avoir Ie couleau sur 
ia garge, weerloos zijn, 

847. Met het mes in den builc blijven zitten, 



. 't Is hetzelve. Dit spreek- 

eihaal van Menno 
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woord drukt uit, dat men ymand niet afhelpt van eenige 
zwaarigheid, of ongel e gentheid, maar in dien staat laat blyven, 
op dat hy altoos in yraands magt zy". Misschien moet men 
denken aan het bijbelsche verhaal, dat Ehud zijn zwaard, dat 
twee scherpten had, den Moabitischen koning Eglon in den 
buik stak en het niet terugtrok (Richteren III, i6 — a2l. Anderen 
zoeken den oorsprong in de Japansche straf van zich den buik 
open te snijden. Liever zou ik ui het algemeen denken aan een 
moord, waarbij men het slachtoffer met het mes in den buik 
laat liggen. 

S48. Zijn mes snijdt aan twee kanten ipf aan 
twee zijden), 

d. w. z. hij verdient aan beide kanten geld; door éen bedrijf 
verdient hij op twee manieren tegelijk geld ; ook : man en 
vrouw verdienen ieder afzonderlijk geld; een uitdrukking ont- 
leend aan een tweesnijdend zwaard of aan een (pens)mes. Vgl. 
fr, Hrer d'tin sac deux mouiuresi?). In het Engelsch beteekent 
// culs bolk ways, het staal twee vliegen in één klap. 

849. Iets voor het mes hebben, 

d. w. z. iets in het vooruitzicht hebben; eig. iets (bijv. een stuk 
vleesch) te snijden hebben, een maaltijd in het vooruitzicht 
hebben. Bij Van Dale luidt de zegswijze ; er is waf voor hei 
tnes, er is iets te eten, ook; er is heel veel werk af te doen, 
dus in denzelfden zin als veel voor den boeg, voor de borst 
Aebben. 

850. Zoo oud als Methusalem, 

d. w. z, zeer oud, daar volgens het verhaal in den bijbel Methu- 
salem (Methusalach) den ouderdom bereikte van 969 jaren; vgL 
Genrsis 5, vs. 27: So waren alie de dagen van Methusalah 
negen hondert ende negen en tsestjch jaer. Vgl. fr. vieux 
comme Mathusakm, comme Hérode-, hd. all wie Meihusalem; 
eng. as old as Methusalah, as the hills. 

831. Iemand de metten lezen, 

d. w. z. iemand de les lezen, hem kapittelen (zie no. 616; 765). 
Eig. iemand den tekst van de metten voorlezen, dat zijn de' 
gebeden, die soms te middernacht, doch in den regel te drie 
uren in den nacht moesten worden gelezen of gezongen, en 
waartoe de kloosterlingen door klokgeliu werden opgewekt; 
mnl. mettene, lat. hora ma/utina. 

852. Korte metten maken. 

,Dit drukt uit, iets haastig en loopswijze afdoen, gelijk de 
Moniken, die hunne metten (lectiones matutinael uitrabbelen, 
om ras gedaan te hebben" (Tuinman I, 36), hetzelfde als korte 



wetten maken, in den zin van weinig omslag met iets maken, 
haastig te werk gaan, zich niet lang bedenken, Vgl. fr, coaptr 
court d qqck. ; m user sans fafon avec qqn. ; Iraiter qqn. Ustt- 
ment; hd. nicht viel Federlestns tnacheK; kuree» Proeesa machen; 
kuree fünfaehn machen; eng. fo make short work of s. Ik.; lo 
cut malters short. 

853. Een (e/ de) mier aan iemand (t^iets) liebben, 
d. w. z. iemand of iets zeer onaangenaam vinden, het land 
hebben aan iemand of iets (zie no. 748); vgl. ergens de pest, 
een puist aan hebben. Naar het voorbeeld van deze uitdruk- 
kingen zal men in het znw. ntier wel moeten zien den stam 
van het wkw. mieren, dat in het Vlaamseh voorkomt in den 
zin van krielen, wemelen, een jeukerig, pgnlijk gevoel hebben. Onder 
mier moet dan in eig. zin verstaan worden jeuking, kriebeling. 

854. Geen mieter (mijter), 

eene ruwe uitdrukking in den zin van volstrekt niets. Een mie/er, 
mijter is een kaasworm, een mtjt, dus een zeer klein diertje, 
iets zeer gerings (vgl. geen 2ier). Soms hoort men ook door on- 
beschaafde menschen zeggen hel mijtert [mietert] mij niel, het 
kan mij niet schelen, welk werkw. mijteren (mieteren) is ontleend 
aan deze uildr. Zoo hoort men naast „het kan me geen laars 
schelen" ook zeggen ; „het laarst me niet" ; en naast „het kan 
mij geen bal schelen" ook „het balt mij niet" ; naast „het kan 
me geen donder schelen" ook „het dondert mij niets"; enz. 

855. De mijl op zeven gaan, 

d, w. z. een omweg maken; eig. de mijl niet op vier maar op 
teven vierde deelen nemen, dus den weg dien men te gaan 
heeft met drie vierendeelen op elke mij! door omloopen ver- 
lengen. Zoo zegt men ook dial. den weg op vijf vierel nemen; 'm 
Groningen '/ uur op vief vörl loopen; hd. dial. auf eine Meile 
sitben viertel gehen. De gewone meening als zou men deze 
uitdr. in verband moeten brengen met den slingerweg, die 
tusschen de dorpen Meyel en Sevenum liep, is niel te ver- 
dedigen, aangezien de uitdr. reeds bij Hooft, Ned. Hist. bl. 48, 
voorKomt en die weg, indien hij bestond, toch niet zulk eene 
vermaardheid kon heoben, dat hij spreekwoordelijk werd. In 
Zuid-Nederland den weg op Beven gaan of den weg op eeven doen, 
waar dus van een mijl geen sprake is en evenmin gedacht kan 
worden aan het dorpje Meyel. Vgl. fr. prendre Ie ckemin de 
l'école (des écoliers} ; hd. einen Umweg machen ; ums Dorf in die 
Kirche gehen; eng. lo go a round-about way; lo go a long 
way about; to cast (of fetch) a compass. 



856. Zijn moed koelen aan iemand, 

br 
be 



ie drift, zijne woede tot bedaren brengen door 
wreken op iemand. Het znw. ^oed beteekent hier 
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femoedsgesteldheid, bepaaldelijk die waarin het geiiioed ver- 
eert bij toorn en ziedende, kokende gramschap, zoodat de 
uitdr. eig. wil zeggen zich op iemand wreken, waardoor de 
gramschap afkoelt, bedaart. Fr. soültr, assouvir sa vengeatice, 
sa colère sur qqn. ; excercer sa rage conire qqn. ; hd. sein Mütt- 
chen an jem. hühlen; eng. lo vent one's anger (of Spleen) on a p. 

857. Moederziel alleen, 

d. w. z. geheel alleen, van allen verlaten. In de middeleeuwen 
zeide men {al)moederem, waarin ene een voorzetsel is met de 
beteekenis van verlaten van, gescheiden van, zoodat moederene 
eig. beteekent zelfs gescheiden van de moeder, geheel verlaten. 
Door de gewone versterking van at werd dit moeder aleene, hd. 
mititer-allein, terwijl het eerste lid later versterkt werd door 
ziel of mensch, zoodat men nu kreeg moedersitl of moeder- 
tnensch alleen (vgl. thans geen chrisfenmensch, geen ckrisienziel, 
vrouwmensch {vrommes). Naar analogie van moederene werd ook 
reeds in het mnl. gezegd moedematct, d. i. geheel naakt; hd. 
mtitfemackt. Vgl. fr. toat seul{et); hd. mutUrseelenallein; eng. 
qiiile alone. 

858. Het is de moeite niet. 

Wellicht moest dit eig. luiden : het is de moete niei, dat vol- 
gens Prof. Verdam in Amsterdamsche dialecten nog gezegd 
wordt, en eig. bet. er is geen tijd of gelegenheid (hd. Miisxe) 
voor iets, doch dat onder den invloed van het is de moeite {de 
pijne) niet waard de tegenwoordige beteekenis heeft aangenomen. 
Fr. cela m vaut pas la peine; hd. das ist nicht der Müke weri; 
eng. // is Hot worth the Irouble, the candle. 

S5Q. Zwijgen als een mof, 

d. i. een diep stilzwijgen bewaren, vooral waar bet een geheim 
betreft; eig. zwijgen als een Westphaalsche boer, een lompe, 
domme kerel, die niets te beweren heeft. Dit znw. mof komt 
' ■ de latere Middeleeuwen voor als scheldwoord. De 



eigenlijke bet. is waarschijnlijk die van zuarmuil, blaaskaak. 
Hd. siillschweigen wie ein Fisch, wie das Grab. 

860. De molen is {of loopt) door den vang, 

d. w. z. de zaken zijn in de war; ook: het scheelt hem in het 
hoofd, hij maalt |no. 86i|. De vang dient om den molen te doen 
stilstaan ; wordt deze niet in tijds vastgezet, dan is er nader- 
hand geen houden aan den molen: hij maalt zich in den brand, 
of zijne wieken en zijn raderwerk worden kort en klein ge- 
slagen. Vgl. fr. èlre embrouillé, d la débandade; hd. in Verwirrtmg 
sein; eng. to be in a tnuddle, in confusion. 

861. Een slag van den molen weg (f>/^beet) hebben, 
" n molen gekreger 

1 vandaar (onder invloed v 
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hij loofl mei molentjes?) bij overdracht: niet wel bij het hoofd 
zijn, niet bij zijn verstand zijn; van lotje getikt zijn ; zie no. 804 
en vgl. fr. itre loqué; avoir un coup de hache (of rf« tnarieau); 
hd. mcA/ richüg im Kopfi (of int Óberstübcken) sein; eng. to be 
crack'brained; to have a Uk off; lo be crazy. 

862. Hij loopt met molentjes, 

vroeger ook: hij loopi mei den molen (of het molentje) d. w, z, 
hij is niet goed bij zijn verstand, hij heeft een slag van den 
molen weg. De bedoeling zal wel zijn, dat iemands gedachten 
als de wieken van een molen hem in het hoofd ronddraaien, 
zich niet bij éen punt kunnen bepalen, dus dat het hem omloopt. 
Reeds vroeg heeft men hier aan gedacht, blijkens Dboeck der 
Amoreusheyt (anno 1580), bl. 99, waar tot een „dwaes" gezegd 
wordt: icli sie wet dal fouwenl te deghe den muelen draeyt. 
Kiliaen stelt molen gelijk met mallaerd, homo phantasticus, qui 
varis phantasmaübus et delirüs agitatur, tanquam mola ventis, 
Vgl. ook Cesare Ripa's Iconologia, vertaald door D. P. Pers. 
anno 1644, waar de „sotheyt" ot „raalligheyt" wordt afgebeeld 
door „een vrouwe die slordieh gekleet is, lacehende om een 
Meulentjen, dat iemand in de nand heeft, daer mede de kinder- 
kens ommeloopen, en dat door den Wind gedraeyt wort" ; en 
waar iets verder de „Sotheijt, Geckheyt, Dwaesheyt" wordt 
voorgesteld door „een bedaegt Man met lange swarte feleederen, 
lachende, en op een Rietstock te Paerde rijdende, houdende in 
zijn rechterhand een Meulentjen een vermaeck daer de kinder- 
kens mede speelen, 't welck hij met groote naerstigheyt in den 
Wind doet ommeloopen". Opmerking verdient, dat de sociëteit 
Momus te Maastricht nog een draaienden molen in baar wapen 
draagt, en dat de molenaars oudtijds bekend stonden als lieoen, 
die wel van een grapje hielden. Zie no. 861, 

863. Mondig zijn. 

„Mondigen werden genoemt die haer zelfs ende haerder 
eigene zaken machtig zijn, ende oversulcx op eigene naem 
dingtael mogen voeren." ') Later bij uitbreiding meerderjarig 
M^'n. Dit bijv. naamw, mondig is niet afgeleid van mond 
(lichaamsdeel), maar van een thans verdwenen znw. mond, dat 
oorspr. hand en daarna macht beteekende : vgl. het vroegere 
tnontboor, momber, voogd ; )id. Vormund. Vgl. fr. itre majeur, 
en majorité; hd. mündig, grosejükrig sein; eng. to be of age; 
■ JuU-aged. 

864. Monnikenwerk, 

d, w, z, vergeefsehe arbeid, noodelooze moeite, „dewijl de 
Monniken, in oude tijden, tot zekeren arbeid, hoe weinig die 
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ook beteekende, verpligt waren, om niet ledig te zijn, al ware 
het ook, dat zij den volgenden dag vernietigden, hetgeen zij 
den vorigen gemaakt hadden" (Weiland); ook: wel een langdurige 
arbeid, waarbij veel geduld te pas komt. Vgl. fr. baitri l'tau; 
un Iravait de bénédiclin; hd. Iteres Sfroh tiresektn; FlOhe M/en; 
den Bock me/ken ; utmülee, vergebltcke Arbeil; eng. a labow lost; 
to iose one's labour: to lookfor a needie in a botile of hay: a 
dull and slow work. Zie no. 869. 

8Ó5. Moord en brand schreeuwen (- roepen), 

d. w. z. luid schreeuwen, erg te keer gaan; zich hevig beklagen 
(over een onrecht, enz.). Eertijds had deze uitdr. de Deteekenïs 
van dreigen met moord en brandstichting, nagenoeg hetzelfde 
als het vroegere Ign brande en ten swaarde dreigen, • eischen, 
opeischen onder bedreiging met moord en brandstichting. Vgl. 
fr. crier au meurtre; crier haro (of tollé) sur qqn; hd. Zeter {und 
Mordiö) schreien; eng. lo cry fire and murder; to cry blue 
murder; to raise an ouicry. 

866. Hij weet van den moord, 

d. w. z. de zaak (of het geheim| is hem bekend; hij weet er 
van; hetzelfde als; hij weel van den brand. Met Van Dale en 
Van Lennep te denken aan de Parijsche bloedbruiloft is niet 
noodig. Het znw. moord heeft uit zijne eerste beteekenis, die 
van bloedig feit, verschrikkelijke gebeurtenis, eene zaak in het 
algemeen ontwikkeld, evenals brand in de uitdr. hij weel van 
den brand en gearmd naar den brand. Vgl. fr. il sait ce qui 
s'est passé; il es/ tnilié au secret; il est au courant; hd. er weiss 
auch darum; eng. he knows all aboul il. 

867. Iemand mores leeren, 

d. w. z. iemand terecht zetten, tot zijn plicht brengen ; goede 
■manieren aan iemand leeren, hem betamelijk maken, hem ver- 
tellen, hoe hij zich behoort te gedragen; fr. aPprendre qqn. a 
vivre; faire qqn. marcher au pas, mener qqn. lamboiir ballani; 
hd. einefn Mores lehren ; eng. to teach a p. manners. 

868. De morgenstond heeft goud in den mond, 

d. w. z. vroeg opstaan is profijtelijk. De voorstelling, dat de 
morgenstond, Aurora, goud in haren mond draagt, vindt men 
in velerlei volkssagen. In de Zweedsche valt een gouden ring 
uit haren mond, als zij lacht; in de Noorweegsche vallen goud- 
stukken uit haren mond, als zij spreekt, en uit haar haren, 
wanneer zij zich kamt. In de Deensche vallen edelgesteenten 
uit haren mond en goud en zilver uit het haar, en in de Rumeen- 
sche valt goud en zilver uit haar haar, wanneer zij zich kamt. 
Vgl. fr. a bon gain qui se lève malin; l'atirore est l'atnie des 
Muses; hd, Morgenslunde hai Gold int Munde; eng. early to 
bed and early to rise tnakes a man healthy, weallky, and wise ; 
the early bird calches the worm. 
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869. Dat Is den Moriaan gewasschen {of ge- 
schuurd), 

d. i. vergeefsche moeite gedaan, hetzelfde alsof men een Mori- 
aan zou willen blank wasschen of schuren; vgl. fr. d laver Ia 
tite d'un Maure on terd sa /essive; hd, einen Mohren weiss 
waschtn wollen; das keisBi eineii Mohren bleichen; eng. lo wash 
a blackmoor (of an Elhiopian) wkile. Zie no. 864. 

870. In Morpheus* armen liggen, 

d. i. rustig slapen. Morpkeus, de zoon van Hypnos {,Somnus\ 
den god van den slaap, bezat volgens Ovidius, M»iam. XI, 655 
vlgg. de macht om droombeelden op te wekken ; fr. éirt dans 
les bras de Morphée\ hd. in Morpheus' Armen liegen; eng. lo 
lie in Morpheu^ arms. 

871. Morsdood. 

Het eerste gedeelte van dit woord beantwoordt aan het hd. 
morsch {mors, mürs), dat verbrijzeld, tot stof geworden betee- 
kent en ook als adverbiaal tusschenwerpsel gebruikt wordi bij 
enizwei, lol, enz. Van dit mors is afgeleid een wkw, morsen in 
{ver)moreeUn en een znw. morsel, dat we kennen in de uitdr. 
Ie morzel slaan, verbrijzelen, waarnaast vroeger ook te morlel 
slaan. Syn. is hartsleken, harlstikke{n), harlslikkend dood. Vgl. fr. 
raide mort; parfaitement occis; hd, mauselol; eng, slone-dead. 

872. Iets uit de mouw schudden, 

d, w, z, iets moeilijks gemakkelijk en zonder moeite verrichten ; 
zie Tuinman 1, 21 : „Dit zegt men van iets gereedelyk en met 
weinig moeite te voorschijn brengen ; 't ^een op predikatien, 
of iets diergelijks word toegepast." Vgl. hiermede het Westvl. 
uit de mouwe preken, pleiten, prediken of pleiten zonder voor- 
bereiding, zonder de zaak overwogen te hebben. De spreek- 
wijze herinnert aan den tijd, toen men zeer wijde mouwen 
droeg, waarin allerlei zaken konden worden verborgen (no. 171. 
In het hd. is eveneens bekend elwas aus dem Armel schülleln, 
aus weitem Armel plötzlieh hervorholen ; eine Predigt aus dem 
Sacke schülleln ; f r. faire une chose par-dessous la jambe ; faire 
qqch. avec la plus grande f acilité; improviser qqch.\ eng. lo do 
a ihing off-kand. 

873. Het {0} ze) achter (of In) de mouw hebben, 

4; w. z, valsch zijn, streken hebben, schijnheilig, onbetrouwbaar 
zijn, waarvoor men ook zegt: hel achter zijnen elleboog hebben. 
De oorspr. bedoeling der uitdr. is wellicht een wapen in de 
mouw hebben, dit niet laten zien, en vandaar: niet te ver- 
trouwen zijn. Dat men vroeger verboden wapenen in de mouw 
droeg, bewijst het Keurb. van Haerl. 27; waert dat yement 
enige wapene anders droege dan gescreven staet, heymelyc in 



i.A^Ot^^lC 



— 203 - 

bosemen, in mouwen, in cousen, enz. Ook het Westvlaamsch 
«« mes in de mouw hebben, trouweloos en wreedaardig zijn, 
wijst op dezen oorsprong. Vgl. iefs wegmoffelen, in den moftel 
(mouw) verbergen; fr. être uu soumois; c'est une eau dor manie; 
hd. den Schelm im Nacken /laAen; es fausidkk kinter den Ohren 
kaben; eng. to 6e a rogue in disguise. Zie no. 17, 

874. Aan iets (S)een mouw(eii) weten te passen, 

d. w. z, iets Iniet) weten te helpen, klaar te spelen; (geen) raad 
voor of met iets weten, (gleen middel weten om iets m orde te 
brengen; eig. gezegd van een kleermaker of e ene naaister, die 
(geen) kans ziet een mouw aan het een of ander lijf te passen 
en dateerend uit den tijd, dat men losse mouwen droeg. Syn. 
was aan iefs geen ooreii tueten Ie naaien of geen louw welen vast 
Ie kttoopen. Vgl. f r. ne pas savotr commenl s'y prendre \ ne savoir 
quelle pièce y coudre ; hd. es nicht spUs kriegen kónnen : nicht eiii 
noch aus wissen; in be\'estigenden zin: der Hacke einen Stiel 
finden ; eng. nol lo find a peg to fit the hole : lo settle things ; ht 
does nol hnow which way to turn. 

875. Iemand iets op de mouw spelden, 

eig. iets aan iemands mouw vastspelden, iets aan hem vast- 
hechten, hem op bedriegelijke wijze iets doen aannemen (vgl. 
iemand iets aansmeren), vandaar: iemand iets wijsmaken, be- 
driegen. Fr. en faire accroire a qqn.\ en imposer A qqn.; hd. 
einem etwas auf den Armel binden ; ook r einem etwas {einen 
■ Baren\ au/binden, au/heften of auf die Nase binden; eng. lo 
impose upon a person. 

876. Een gemaakte mouw, 

d. w. z. een voorwendsel, een verzinsel, bedrog. De oorspr. 
beteekenis zal zijn een kunstmouw, geen echte mou\v (vgl. een 
wassen neus), een losse mouw, vandaar: bedrog, verzinsel, 
voorwendsel. Zeker zal de zegswijze aan iels een mouw passen, 
voor iets raad weten, middel om iets te schikken, er toe hebben 
bijgedragen, dat een gemaakte mouw in deze beteekenis van 
een kunstmiddel, bedacht middeltje, verzinsel kon worden 
gebezigd. Vgl. fr. un prélexie; hd. ein Vorwand, etne kahle Aus- 
Jlucht; eng. a pretext, a done thing; a sham excuse. 

877. Mozes en de profeten hebben, 

d. w. z. geld hebben; ook alleen; Mozes hebben. In de hd. 
studententaal Mosen haben, Moses und die Propheten. In deze 
uitdr. is Mozes eene verbastering van het Jodenduitsche moos, 
dat eigenlijk een meervoud is van 't Arameesche woord mó'ö 
(me'ö\. Dit beduidt oorspronkelijk sleen of pit, en is vandaar de 
naam geworden eener kleine munt, die de waarde had van 
een twintigste sikkel. Het meervoud is het gewone woord vooi 
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geld geworden en uk het Jodenduïtsch en de dieventaal bekend 
genoeg. Later heeft men, toen de oorsprong niet meer werd 

§evoerd, de uitdr. verlengd met (/«/rq/e/fn, hoogstwaarschijnUjk 
oor de bijgedachte aan Lue. XVI, 29, waar Abraham tot den 
rijke in de hel op diens vraag om Lazarus naar zijne broeders 
te zenden, opdat deze niet in de plaats der pijninge komen, 
antwoordt dat dit niet noodig is, want sy hemien Mosem ende 
de Propheten. Immers wie deze heeft me heeft niets anders 
meer noodig; zoo ook is het geld het voornaamste in 't leven; 
die dat heeft, behoeft geen andere dingen. Fr. avoir de quoi; 
avoir de l'os, de l'oignoti; hd. Moos, Moneten, Kies haben; eng, 
io have fin; to have the moPusses. 

878. Mudvol of zoo vol als mud, 

d. i. zeer vol, propvol, eivol. Wat we eigenlijk onder dit mud 
(mul) moeten verstaan, is me niet duidelijk. Het liefst zou ik 
er een stofnaam in zien (wo^, motregen, turf «lo/); vel. «00 rficA/ 
ais stofregtn. Ook hoort men zeggen eoo vol ah een mud, 
waarbij zeker aan een mud aardappelen wordt gedacht Fr. 
lout d fait plein; comble: hd, gepfropft voll; eng. crammed, 
cram-full; crowded of packed (lo the doors), van eene zaal; 
egg-M. 

879. Een muggezifter, 

d. w. z, een haarkloover, een vitter. De naam is ontleend aan 
den bijbel, en wel aan Maffh. XXIII, vs, 24: „Ghy blinde 
leydslieden, die ghy de mugge uytsijget, ende den kemel 
doorswelget" ; met de kantt. „ofte een mugge kleynset, ende 
eenen kemel doordrinckt. Dit is een gemeen spreeck-woort 
tegen degene die in 't kleyn nauwe sien, ende het groote niet 
en achten," Vgl. f r. un homme méliculeux ; un goSe-mouches ; 
hd. ein Mückenseiger ; eng. a gnal-slrainer, a cavuler. 

880. Iemand een muilpeer geven, 

d. w, z. iemand een slag in 't gezicht geven. Reeds in de 
Middeleeuwen was muilpeer in dezen zin bekend. Andere der- 
gelijke ironische benamingen zijn oï •viaiea: slocksuiker, kneppei- 
koek, kneukelsop, stockvisch (met boter), vuyslamandele, een vuysf- 
plaester, kloppersboonen, backe-visje, suyrekoock, vuyste-siveet, 
bokking, stroppeer (galg), kropsalade, vuysl-piaester, schimp-asijn, 
rottingolie, cnoockelpoeder, tangenbrood, mulenbier, kruidige worst, 
klompe krooning, ongebrande asch, enz. Thans zijn nog in gebruik ; 
oorvijg, oorband (eig. een smalle doek die om het hoofd gebon- 
den wordt, en zich verbreedt bij de ooren; men gebruikt dezen 
bij oorziekten); in Zuid -N ede rlan d : iemand eene goede pali 
geven jook komt voor pataat, patat); iemand een patat (aard- 
appel) eetten; iemand eene wafel op zijne kaak geven; 

wafel met vijf pul' ' j . . .. 7 . . — =.•.- . 

geven ; iemand 1 
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vuis/ slaan of pillen geven; hij kreeg een vlaaiijt, een appel- 
piatnei, een smoulpeer, ioppeer, enz.; lattee (of Éor/e) haver, 
siokmans haver; iemand handgeld, voelffela geven; vgl. verder 
nog iemand een beschuitje geven, fri. in Ijirrebak jaen, een 
beschuit met rookvleescn geven; van de taart geven; en de 
uitdr. hoe smaakt je die peer, ■ die pruim ?\ een streek of een 
veeg uit de pan geven, enz, enz, Fr. alionger un souffiel, une 
gijle A qqn.; décnarger d qqn. uu bon moule de gant; donner 
une chAtaigne, etc; nd. einem eine Maulschelle, eine Backpfeife 
geben; eng. lo give a p. a box on the ear; to rib-roast; a rib- 
roasl{ing). 

881. Dat {of het) Is een muisje met een staartje, 

d. w. z. eene zaak, die (meestal onaangename) gevolgen na 
zich sleept, evenals een kleine muis een vrij langen staart 
heeft, dien men, als het dierde ineengedoken zit, er niet achter 
zou vermoeden; fr. celte affaire aura des suites, n'en restera 
pas lè ; hd. das Ding wird üble, ivichtige Folgen kaben ; eng. 
therely hangs a tail; the ihing will have cottsequences. 

882. Mulzennesten in het hoofd hebben, 

d. w. z. over allerlei dingen, kleinigheden, mijmeren, peinzen. 
Deze uitdr. is geen verbastering van tnuiaenissen in het hoofd 
hebben. In eig. zin wil zij zeggen het hoofd vol door elkander 
krioelende muizen hebben ; bij overdracht vervuld zijn van 
allerlei kleine zorgen, die iemand door het hoofd malen. In het 
Fransch zegt men: avoir des papillons noirs en tfite; avoir une 
arai^née dans Ie plafond; avoir des frichines au plafond; 
avoir des rats en tête; hd. Mduse, MSusenesfer im Kopje haben; 
eng. to have cobwebs (of a bee, maggots) in one's brain (of bonnet). 

883. Muizenissen in het hoofd hebben, 

d. w. z. over iets peinzen, mijmeren, meestal over allerlei 
kleinigheden. Het znw. muizenis is eene afleiding van het mnl. 
wkw. tnusen (fr. muser; eng. to musé), peinzen, nadenken. 

884. Munt uit Iets slaan. 

Hetzelfde als ^eld uit iets slaan, er geld aan weten te ver- 
dienen; in fig. zin; zijn voordeel met iets doen. Fr, firer de 
t'areenl de qqch.; battre monnaie avec qqch.; se prévaloir de 
qqch.; projiter de qqch.; hd. KapHal aus etw. schlagen; eng. to 
ntake capttal out of anything; to turn to account. De uitdr. 
schijnt van Jongen datum te zijn. Vgl, B. Huet, Land v. Retn- 
brandt II', 372: In de geschiedenis van Noord-Nederland is eene 
eigen burgerlijke poëzie ontstaan, die, zich van hare platheid 
niet bewust, met ongeëvenaard gemak de algemeene denkwijs 
op rijm brengt en munt slaat uit eene beeldrijke taal. 
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885. Iets voor goede {of gangbare) munt 'aan- 
nemen (of opnemen). 

In eigenlijken zin het geld, dat men ontvangt voor echt, 
niet valsch of voor gangbaar houden, en vandaar bij over- 
dracht; gelooven wat iemand zegt; iets in ernst opvatten; fr. 
Prtndrt qqck. pour bon ar gent ; hd. etwas für bare Münze nehnten • 
eng. lo takt for gospel (oT iruth). 

88Ö. Iemand met gelijke (of dezelfde) munt be- 
talen, 

d. i. in eigenlijken zin : iemand betalen met geld of munt van 
dezelfde soort, als waarmede hij betaald heeft: bij overdracht 
in toepassing op onvriendelijke of vijandelijke handelingen: 
iemana bejegenen zooals hij ons heeft bejegend, hem zijne 
handelingen op dezelfde wijze betaald zetten, vergelden. Vgl. 
ook het hd. jemand mit gletcher Münse besa/ilen; fr. Payer 
quelqu'un de la méme tnonnaie; rendre a quelqu'un la monnaie 
de sa pièce; eng. lo pay a p. back in the same (of in his own) 
coin; to ring the changes. 

887. Het op Iemand munten; zie no. 376. 

888. De muts staat hem verkeerd, 

d. w. z. hij is slecht gehumeurd, verdrietig, slecht gemutst (zie 
no. 377); dial. de kop slaat hem verkeerd of kroes. De wijze 
waarop iemand zijne muts draagt, placht als kenteeken van 
zijne stemming te gelden; staat ze „op drie haartjes", op half 
zeven of op half elf, dan is hij vroolijk: heeft hij ze onver- 
schlHig, scheef opgezet, qtiand il a mts son bonnel de travers, 
zooals de Franschen zeggen, dan maakte men daaruit op, dat 
hij slecht geluimd was. Hierbij behoort ook de uitdr.: Aiyis «irf 
«00 (of niet half soo) gek, als hem de muts staat, hij is beter 
dan men hem wel zou aanzien. Vgl fr. avoir mis son bonnet de 
travers ; hd, seine Müize sckief aufkaben ; eng. to be ill-humot4red. 

889. Met de muts naar Iets gooien {of werpen, 
smijten), 

d. w. z, in 't wilde iets trachten Ie raken, ergens een slag naar 
slaan. In den zin van „een gooi naar iets doen" hoort men 
ook wel : met zijn petje ergens naar gooien, wat doet vermoe- 
den, dal de uitdr. aan het een of ander jongensspel ïs ontleend. 

890. Het riekt naar den mutsaard. 

Deze uitdrukking is afkomstig uit den tijd, toen eene uit- 
drukking in strijd met de leer der Katholieke kerk in Neder- 
land genoegzaam was om iemand ten vure te doemen (mutsaard 
= brandstapel van takkenbossen); vgl. het fr. sentir Ie fagot; 
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senür /a vache a Co/as; hd, nacA dem Scheiferhaufen riecheH; 
eng. to stnel! of the faggot. 

Thans wordt de uitdr. weinig meer gebruikt, maar wel 
hoort men: het riekt naar den mosterd in den zin van 
hit is duw, dat herinnert aan het bij Halma opgeteekende 
i8de-eeiiwsche hij heeft daar 35 guldens moslaar/ aan, il a 
acheté cela 25 francs trop cher; en bij Sewel: Hebt gy daar 
voor een gulden, dat is duur» mostaard, did you pay a guilder 
for it, that is dear indeed, eene uitdr. die thans nog m Limburg 
bekend is (vgl. onze uitdr. dat is dure thee). Ook in West- 
Vlaanderen en KI. Brab. is de uitdr. mostaard eten bekend in 
den zin van „aan eenen minderen prijs verkoopen, dan men 
eerst aangeboden was"; vgl. voor de verklaring peperduur; 
fr. c'est chire épice-, cela coüle cher; hd. es koslet viel; das ist 
viel Hols; eng. if looks like money; that's a high figure. 
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891. Iemand te na gaan (• komen, spreken), 

d. w, z. iemand beleedigen, krenken; vooral in de uitdr. iemands 
eer, kroon, goeden naam te na gaan, afbreuk doen, raken, 
kwetsen, beleediecn ; mnl. enen k na (of Ie naer) gaen, te zeer 
in de nabijheid Ttomen van iemand, hem met een vijandelijk 
doel naderen, en enen naergatn, iemand kwellen, waarvan het 
mnl. adj. nagingd, kwetsend, beleedigend; synoniem was enen 
sere naken, op iemand aandringen, hem te lijf gaan. Vgl. fr. 
offenser, choquer qqn.; \\A. jetn. su nahe kommen; jent. kranken; 
eng. io presume ioo nmch on a person's characier, good nature, 
etc. : lo hurl a p. 

892. Van de naald tot den draad, 

d. w. z. van het begin tot het einde, van stukje tot beetje. In 
Zuid- Nederland is eveneens bekend : iels van 't naaldeken lot 
draaiken vertellen, verhalen ; van een naadje lol een draadje uit- 
leggen, In het Fransch zegt men eveneens de f,1 en aiguille, in 
den zin van „avec suite, avec ordre, avec régularité" ; „locution 
prise du travail de la couturière, qui, après avoir mis un fil 
coud avec l'aiguille, et après avoir cousu avec l'aiguille, reprend 
du fil, et ainsi de suite"; fr. raconler qqch. par Ie menu; hd. 
des wellen und breilen ersahlen; von A bis Z; aus/ührlich; eng. 
cireumslanlialfy, in detail. 

893. Een nabob. 

Volgens Dozy, Oosterlingen, bl. 69 is dit woord uit de Engelsche 
Oost gekomen en luidde het oorspr, noeaiab, meervoud van 
het Arab. ndib, eigenlijk plaatsvervanger, vandaar onderkoning, 
regent, prins. Daar dezen in Indie gewoonlijk zeer ruk zijn, zoo 
wordt spottenderwijs ieder Engelsdiman, die in de Oost hooge 
posten bekleed of door den handel een aanzienlijk vermogen 
verkregen heeft, een nabob genoemd. Het woord is zonderling 
verknoeid en de Franschen zeggen iets beter nabab; hd. ein 
Nabob; eng. a nabob. 

894. Nachtmerrie. 

Hieronder verstaal men een gevoel van drukking, dat een 
slapende benauwt en angstig doet droomen, en dat ontstaat 
door eene storing in. de spijsverteringsorganen. Oorspr. luidde 
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de naam nachimare '), waarmede men aanduidde „een boven- 
natuurlijk wezen (een alf, hd. alp), dat verondersteld werd den 
mensch vijandig gezind te zijn, en hem in het bijzonder kwelde' 
door hem in den slaap te benauwen door zijne ademhahng te- 
belemmeren ; nachlspook, nachlgeesl, nachfeiijke kwelgeest % Reeds- 
in de middeleeuwen was het woord door volks etymologie ge 
wijzigd tot nachtmerrie; vgl. o. a. Dodonaeus, 299; die swaere 
droomen oft overvallinghen der dompen, die de. herssenen 
pleghen te beswaeren, diemen ghemeynlijck de Maere oft Nacht- 
merrie pleegh te noemen. Over de middelen om deze heks te 
verjagen (bijv, het op de borst plaatsen van een scherp mes 
met de punt naar boven of het zetten van de schoenen gekruist 
of met de opening naar 't bed) vgl. men de belangrijke mede- 
deelingen van A. de Cock, Volksgeneeskunde in Vlaanderen, bl. 
177—184. Vgl. fr. Ie caachemar ; hd. der Alp; der Nachtmahr; 
eng. the nightmare. 

SQ5. Dat {of Hij) is een nagel aan mijn doodkist, 

d. w. 2. die zaak {of hij) veroorzaakt mij zooveel smart, dat 
mijn dood er door wordt verhaast; fr. il causera ma mort; il 
me f era mourir de chagrin ; hd. das tsl etn Nagel eu meinem 
Sarge; eng. Ihal is a nail in my coffin; that wtll be tny death. 

896. Hij is nog nat achter de ooren ; zie no. 294. 

897. De natuur gaat boven {of Is sterker dan) 
de leer, 

d. w. z. de aangeboren neigingen zijn sterker dan alle onder- 
richt en vermaningen. Vgl, fr. chassez Ie nalitrel, il revient au 
galoP; hd. Natur geht vor Lehr; eng. nature hos an ascendancy 
over logic ; what is bred in the bone cotnes out in the flesh. 

898. Kan uit Nazaret iets goeds komen? 

Deze woorden worden gebruikt als men te kennen wil geven 
dat er van eetiig persoon uit een afgelegen oord of eene 
onbeschaafde omgeving afkomstig niet veel heil te verwachten 
is. Ze zijn ontleend aan Joh. l, vs. 47: Ende Nathanael seyde 
tot hem; Kan uyt Nazareth yet goets zijn'? Vgl. hd, was Itann 
von Nazareth Gules kommen? 
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899. Iemand in den nek zien, 

d. w. z. iemand bedriegen ; iets duur laten betalen ; ei^. iets 
achter iemands rug doen, hem bij eene handelwijze niet in het 
gezicht zien. De uitdr. is ook in Zuid-Nederland bekend, waar, 
evenals bij ons in dialect, gezegd wordt: iemand in den ttek 
schoppen (schuppen, schippen of stampen), met iemand spotten, 
hem bedriegen ; sic/i in den nek laten schoppen, „zich laten 
hoonen door die men goed gedaan heeft", Fr, escroquer qqn.; 
■en êlre pottr ses frats ; Jid. einen beluchsen, pretien ; eng. to ckeaf 
a p.\ to do a p. {in he eyé) ; to take in. 

900, Nestor. 

De oudste en wijste Griek in het leger voor Troje (zie 
o. a. Ilias I, 250 vigg.) geldt als type van een schrandbr, 
eerbiedwaardig grijsaard, als de oudste van eene bepaalde 
klasse van mannen van beteekenis. 



901. Achter het net visschen. 

Eig. visschen op eene plaats, die reeds door anderen met 
het trekgaren, een sleepnet, is afgevischt; dus komen, als er 
niets meer te vangen is; fig. te laat komen, zijne kans verkeken 
hebben, Fr. venir Irop lard; hd, zu spat kommen; das Nach- 
sekenhabm; hinter dem Nelse Jischen (dxid.) ; eng, to have hst one's 
chance ; to be too late in the Jtetd. 

902. Iets bij zijn neas iangs zeggen. 

Men bedoelt hiermede: iets zeggen zonder rechts of links te 
kijken ; zonder iemand aan te zien ; eenvoudig, schijnbaar zonder 
eenige bedoeling. Vgl, Winschooten, bl. 356; ^afketrtn, afwenden, 
dit is een woord van een vreedsaam man, die niet smijten, nog 
vegten wil: maar alleenlijk afkeeren wil het geweld, dat hem 
werd aangedaan: soo kan men zegeen eenvouwdig bij.sijnneus 
neer: ik heb niet gevogten, maar ik heb maar afgekeerd", In 
Mamix' Byenc. bl. 57 wlezen vit: „sy hopen slechts iancks haren 
neuse als dulle beesten, ende sien stock noch staeck aen," waar 
de oorspr. bet. nog duidelijker uitkomt. Vgl. eng. to/ollow one's 
nose, rechtuit loopen; fr. dire la vêrili d qqn. sans avoir l'air 
d'y toucher. 

903. Iemand iets onder {of Aoor) den neus wrijven, 

d. w. z. iemand iets op onzachte wijze zeggen; hem in bedekte 
termen verwijtingen doen, iets onaangenaams zeggen; mnl. 
enen iet onder doghen werpen. Eig. iemand iets onwelriekends 
onder den neus wrijven (vgl. iemand iels op si/n brood geven, 
- te slikken geven, - te niiken geven, en de uitdr. een bittere pil). 
Synoniem was de uitdr, iemand iets door de tanden wrijven en 
iemand iels in den baard wrijven (hd. einem etwas in den Bart 
reiben) Ook in het hd. is bekend ; einem etwas unier die Nase 
reiben, waarvoor men in het Franseh zegt: planter, jeler of 



L.t.TOC^'.^IC 



piaquer qqch. au nee de qqn ; in het Eng. to cast anything 
in a person's ieeth. In Vlaanderen: iemoMci iets door den baard 
strijkm; iemand iets op den neus geven; iemand iets door den 
neus Jlinken; iemand een snuifje geven (vgl. Tuinman I, bl, 199: 
iemand een riekertje geven) of iemand eene sneuve of sneuven 
geven ; in Antw. iemand laten snuiven. 

904. Iets in den neus krijgen (- tiebben), 

d. w, z, iets in de gaten, in 't snolje krijgen, in den 5m«/ hebben, 
den reuk hebben van iets, er de lucht van Itrijaen; eig, van 
een jachthond gezegd, die het wild ruikt Vgl. fr. avotr vent 
de qqck.) flairer qqch.; hd. eiwas in die Nase bekommen; etw. 
wittem ; eng. to get wind of something. 

905. Voor Iemand (iets) den neus optreltlcen (- op- 
liaien), 

d. w. z. iemand of iets geringschatten, met minachting aanzien; 
eig. wegens een onaangenamen reuk den neus te zamen trek- 
ken ; f r. hoeker du nes ; hd. die Nase rümpfen über etw. In Zuid- 
Nederl. kent men; de mus opsteken of opkrullen; den neus in- 
trekken, krollen, iets onaangenaams tegenkomen; iemands neus 
doen krollen, hem beschaamd maken; si/nen neus op iets uitsteken, 
een vies gezicht om iets trekken; en in denzelfden zin het 
v/erkwoora schorsneusen, schortneusen. Vgl. (r. faire Ji de qqch.; 
regarder qqch. d'un air dédaigneux; eng. to turn up (of to curl) 
one's nose at a p.; to sneer al s. th. 

Q06. Een langen neus Icrijgen (- tialen), 

d. w. z. beschaamd, met schande van iets afkomen, weggaan, 
afdruipen. In Zuid -Nederl and zegt men hiervoor : met een langen 
neus weerkomen; er afkomen mei eene drupneuae, druipneuee; 
drupneueen; druipneueen; mei eene neuse slaan en iemand een 
neus geven, eellen, hem zijn ongelijk doen inzien. In het hd. kent 
men ook: mit langer Nase abaiehen; in het Fransch: avoir U 
nes lone, allongé; avoir un pied de nes; ene. lo be frustraled; 
to stand shamefaced; to come off with a baffle. 

907. Het is een wassen neus. 

Dat wil zeggen het is iets, dat men kan vervormen, waarvan 
men kan mafeen wat men wil ; vooral gezegd van bepalingen 
en verordeningen, die men kan uitleggen zoo men wil ; vandaar 
verstaat men onder „een wassen neus" ook een doode letter, 
iels zonder beteekenis. De oorspronkelijke beteekenis is derhalve 
geweest: een valsche neus, dien men kan vervormen, zoo men 
wil; waaraan men eiken willekeurigen vorm kan geven, zooals 
een tooreelspeler dat vroeger deed; bij overdracht werd deze 
benaming toegepast op artikelen en voorschriften, waarvan 
men kan maten wat men wil, die alleen als het ware Voor 
de leus bestaan. 
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Verouderd is de spreekwijze iemand een neus aandraaitH of 
iemand een wassen neus maken, hem iets wijs maken, bedriegen 
(hd. einem eine (wOchserne) Nase {an)dreken), dat te vergelijken 
is met het vroegere iemand ooren aannaaien, dat in denzelrden 
zin gebruikt werd, en het fr. faire la queue d qqn., iemand be- 
driegen. Vgl. eng. that tnay be easily iurned any way; you may 
drive a coach-ana-six through any Act of Parüameni. 

908. Wie zijn neus schendt, schendt zijn aan- 
gezicht, 

d. i. wie van zijne nabestaanden kwaad spreekt, deelt zelf in 
de schande. In het fr. (^esl se couper Ie nes pour faire dépit A 
son visage; hd. wer seine Nase abschneidet, der sckündet sein 
Angesicht; eng. don't cuf your nose off lo spiie your face. 

909. Het neusje van den (of een) zalm, 

d. w. z. het fijnste, het uitnemendste, het beste. Het neusje 
van een zalm noemt men dat gedeelte, hetwelk vlak onder den 
bek ligt, puntig van vorm is jvgl. de neus van een schoen) en 
tegelijk met den nekmoot wordt afgesneden. Dit gedeelte houdt 
men algemeen voor het lekkerste stuk ; vandaar dat dit ge- 
nomen werd voor iets dat zeer uitnemend is, iets fijns. Vroeger 
sprak men ook van hei neusje van de kam (of van de hesp), het 
benedenste, meest gespierde deel dicht bij den voet. Vgl. fr. 
la plume de l'oiseau; Ie dessus du panier; hd. das Voreüglichste; 
eng. the piek of the basket. 

910. Geen nieuws onder de zon. 

Deze woorden zijn ontleend aan den Prediker I, vs. 9: 'Tgene 
datter geweest is, 't selve salder zijn ; ende 't gene datter ge- 
daen is, 't selve salder gedaen worden: so datter niet nieuws 
en is onder de Sonne, Wij gebruiken deze woorden om uit te 
drukken, dat dezelfde verschijnselen op velerlei gebied onder 
andere vormen telkens terugkeeren; vgl. het hd. alles schon 
dagewesen '). Vgl. fr. il ne se passé rien de nouveau sous Ie soleil; 
hd. es geschieht nichts Neues unter der Sonne; eng. lAere is 
nothing new (of no netv thing) under the sun. 

91 1. Een nijdas, 

d. i. een gemelijke vent, een ontevreden mensch, een neetoor. 
Vermoedelijk is dit woord ontstaan uit 'n (= een) eidas, d. i. 
een hagedis \ hd. Eidechse, welk diertje in het volksgeloof 
voor vergiftig wordt gehouden; vgl. het Antwerpsche: artis, 
hagedis en feeks, arglistig vrouwmensch. 't Is en artis van e 
wijf, wat wij een slang, een serpent van een wijf zouden noe- 
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men; en 't oostfri.r hefetaske, d. i. eideckse en eine freche 
weibsperson; fr. ttn grognon, une méchante ckenille; tm vilain 
crapaud; hd. ein Griesffratn, Neidhammel, eine giftige KrÖte; eng. 
a grumèier; a spUe/uï creature; au ugiy cuslomer, 

912. Xip het nippertje. 

In de zegswijze: dal is op /iel nipperlj'e, d. i. de zaak lijdt 
geen uitstel ; ook : het is nog precies op tijd ; in sommige streken 
van Zuid-Nederland: het stak nip (nauw); het komt er nip op 
aan ; gij hebt het daar zoo nip of op het nipken gezet, het zou 
kunnen vallen ; nip, nipte, nips, nippens, knippens, op het nippeke 
staan, zoo nauw op het nip of uiterste punt staan, dat het 
gemakkelijk kan vallen. Op het nipken {nippen) komen, op het 
uiterste oogenblik komen, waarvoor elders gebruikt wordt: op 
het knipken komen of op hel knippen, - den knip komen; in 
Twente : op 'n knippert. Eig. wil de uitdr, zeggen ; op het punt 
van knippen, nippen, d. i. plotseling neerslaan, omkantelen, op 
hef kantje af, precies nog op het uiterste oogenblik. Vgl. fr. au 
dernier point; hd. noch gerade zur rechten Zeil; kt\%. just in 
time; by the skin of one's ieeth. 

913. Van den nood eene deugd maken, 

d. w. z. in den nood iets doen, voor deugd of goed aanzien, 
dat men anders niet zou goedkeuren; zich naar den tijd en de 
omstandigheden schikken; Xai. facere de necessiiafevirtMtem.VgX. 
(t. faire de necesstlé verltt; hd. aus der Not eine Tugend machen; 
eng. to make a virtue of necessity. 

914. Iets van noode hebben, 

d. i. iets noodig hebben. De uitdr. is niet logisch te verklaren: 
zij is ontstaan uit de mnl. uitdr. van node moeien hebben, nood- 
zakelijk moeten hebben, ergens volstrekt niet buiten kunnen, 
welke men onder den invloed der beteekenis van nodelijc 
(noodig) langzamerhand, toen de eigenlijke beteekenis van van 
node (gedwongen, uit nooddwang, noodzakelijk, noodwendig) 
niet meer begrepen werd, voor eene tautologie is gaan aanzien. 

915. Met de noorderzon vertrekken, 

d. w. z. in den nacht stil heengaan, ongemerkt, dikwijls met 
veel schulden : er van door gaan, In die landen, waar de zon 
gedurende een tijd van het jaar niet ondergaat, schijnt zij, 
wanneer het bij ons nacht is, uit het Noorden; vandaar dat 
men in de 17de eeuw onder de noorderzon middernacht ver- 
stond, evenals onder suiderzon den middag. In West-Vlaan- 
deren : verhuizen met de lanteern aan den d^sel = dissel. Vgl, fr, 
déménager è la cloche de bois ; faire un trou & la lune [d la nuit) ; 
emporler Ie chat; hd. ein Loch in den Mond bohren; bet Nacht 
una Nebel ausrücken; eng. to shoot the moon; to go between the 
moon and the milkman ; io iake French leave. 
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916. Een harde noot 

Een harde noot wordt als beeld genomen van een moeilijk 
jen onaangenaam) werk ïn de uitdr. een harde noot kraken. Ook 
in het hd. das isl eine harte Nusz, dat is eene moeilijke, onaan- 
gename zaak ; en jetnand eine harte Nuse au knacken geben ; 
eng. that is a hard nut to crack; fr. c'e$t du pain bien ditr; 
donner du fil i relordre d qqn. In Zuid-Nederl. eene bitier noot 
om kraken, eene lastige zaak; karde nolen moeten kraken, harde 
waarheden moeten hooren; vgl. Van Dale, die hiervoor opgeeft 
kwade noten kraken, het hard te verantwoorden hebben, waarbij 
echter moet worden opgemerkt, dat dit vroeger in de 17de en 
i8de eeuw beteekende: iets slechts voorspellen, 

917. Hfj heeft veel noten op zijn zang. 

De eig. bet. is: zijn zang, zijne partij heeft veel noten; hij 
heeft heel wat te zingen, veel pretentie; vandaar bij overdr. veel 
drukte; vgl. fr, il a beaucoup de prétentions, d'embarras; il est 
iris exigeant; hd. er hat viel Wind in der Nase; er ist anspruchs- 

voll, pretentiös; eng, he is very txacting. 

918. Hij Is in zfjn nopjes (of Ifnopjes), 

d. w. z. hij is in zijn schik; eig. in die kleeren, waar noppen 
of knoppen '), pluisjes op zitten (vgl. nopjesgoed, nopjeslaken 
en Heemsk. Arcadia, ai r den onderrok was van witte nopjes) ; 
dus in zijne mooie kleeren, in feestgewaad, en vandaar bij over- 
dracht; hij is verheugd. Ook in Transvaal zegt men nog: hij 
is m sjw inoppies. Synoniem was in de 18de eeuw: hij is wel 
in e^ lobbe (halskraag), waarvoor men nog te Kadzand zegt; 
A(f IS wel in aijn lobbetjes; verder: in sijn goud gaan; in hel 
Zaansch: hij is in syn goed garen {of garing); in eijn gluw; 
in Twente: in pöfs wizen, in zijn nopjes zijn; in het fri.: hij 
is wakker yn 'e bladeren en hy is alhiel splinlerny. Vgl. eng. to 
be as pleased as Punch; h.être bien mQnté;\ié. guter Dingê sein. 

919. Nul op het request krijgen (- geven), 



d. w. z. een weigerend antwoord ontvangen op een verzoek- 
schrift, het tegengestelde van bon op 't request krijgen. Oor- 
spronkelijk nihil op de requeste geven. Nul is derhalve 
ae vertaling van het lat. nihil (niets). Vgl. fr. la demande est 
re/usée; metlre néant d la requête de qqn.; hd. das Gesuch ist 
aogewiesen, abschtSgtich beschieden; eng. the request is noi granted. 



l Ndl. fVdb. ■ 
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920. Van nul en geener waarde. 

Deze uitdr. luidde in het Middelnederlandsch nul en van 
geenre waarde, waarnaast in de i6e eeuw: nui en Je van on- 
weerden, waarin nul de beteekenis heeft van nietig, krachteloos. 
In de 17de eeuw komen de vroegere en de tegenwoordige 
vorm naast elkander voor; fr. r***/ nul ei daucune valeur; 
regarder qqch. comme nul et «on auenu \ déclarer un testament 
nul; hd. das ist null und nicklig; eng. Ikal is nu/l and void. 

Q21. Iemand op zijn nummer zetten; zie Voorman. 
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922. Er Is geen olie meer In de lamp, 

vooral in toepassing op personen, wier levensgeesten verteerd 
zijn, hetzij door ouderdom, hetzij door uitputtende losbandigheid ; 
maar ook wel gezegd van eene platte beurs, een ledige Heseh, 
enz. In Zuid-Nederland dat is olie in mijn lamp, dat is koren 
op mijn molen ; daar moet olie weaen, daar moet geld zijn, Syn. 
is in Zuid-Nederland : er is geen zaad (of peper) meer in 't 
baksken. Vgl. fr. il n'y a plus d'huile dans la lampe, zijne krachten 
zijn uitgeput; vgl. ook het hd. es ist kei» Öl in seiner Lampe 
mehr, zijne krachten zijn uitgeput; einen auf die Lampe giesaen, 
drinken; eu viel au/ die Lampe giesaen, te veel drinken, 

Q23. In de dagen van olim, 

ook met het toevoegsel toen de kippeljes keurslijven droegen, 
d, w. z. vroeger, eertijds, voor langen tijd, in grootjes tijd, in 
het jaar nul. Olim is een Latijnsch bijwoord, dat de beteekenïs 
had van vroeger; ook in het hd. su Olims Zeilen; U.aulemps 
de jadis, du temps du bon roi Dagobert; eng. in the dqys of 
yore, in the olden time. 

924. Er omkoud zijn (- raken), 

d. w. z. verloren zijn, het leven kwijt zijn, een kind des doods 
zijn; in Drente: om koud sijn. Volgens De Vries, Taal- en 
Letterbode I, 43 vigg. en Ndl. Wdb. X, 350, is deze uitdr. van 
vreemden oorsprong en ontleend aan het Deensch, waar men 
ze.^: at Jalde {styrte, tumle) omkuld, omvallen, -storten, -tuimelen, 
eig. over den kop vallen, zoodat omkoud letterlijk zou beteekenen 
omver, op den grond. Een bezwaar hiertegen is, dat in de 
Noordsche talen deze uitdr. niet voorkomt in den zin van dood- 
vallen ; eene andere geheel afdoende verklaring is echter nog 
niet te geven. Het hefst zou men koud zijn opvatten in den 
zin van skchl er aan toe zijn (vgl. no. 705), zoodat de geheele 
uitdr. zou kunnen beteekenen: met betrekking tot de eene of 
andere zaak er slecht aan toe zijn; vandaar in 't algemeen w 
hopeloozen toestand verkeeren, verloren eijn, dood zijn (fr, être 
refroidi); vgl. W. Leevend V, iio: er aan koud eijn, dat thans 
nog dial. bekend is in den zin van: er leelijk aan toe si/n, er 
aan zitten ; het dial. verkouden zijn, mis zijn ; een verkouden boel, 
een misse boel ; het Gron. 'k ben nog nijt verkollen, 't is nog 
niet geheel verloren, 'k ben er nog niet om koud. Vgl. eng. to 
be done for\ \\A. jem. kalt machen, dooden; kalt sein, dood zijn. 
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925. Iemand omstaan leeren. 

Het wkw, omstaan moet men opvatten in den zii 
den weg gaan, eene bet,, die dit werkw. in de i8de t 
en thans in Zuid- Nederland nog hier en daar heeft, ei 
zich die van toegeven, wijken, onderdoen kon ontwikkelen. Wij 
bezigen de uitdr. in den zin van iemand dwingen naar zijn wH 
te handelen, naar zijn pijpen te dansen, met net bijdenkbeeld, 
dat de persoon onwillig of weerspannig is; iemand doen 

fehoorzamen, Vgl. fr. venir a bout de qqn.\ hd. einen klein 
negen ; eng. io manage a p.\ to see a p. ouf. 

926. Onbekookt 

Eig. van spijzen niet door koken tot voldoende gaarheid 
gebracht; overdr. van gevoelens, meeningen, plannen, enz. niet 
rijpelijk doordacht, oppervlakkig; vgl. het lat. coquo, koken, 
overleggen, overdenken, en ons bvn. gaar op personen toe- 

fepast in een gare kerel, d. i. een slimmerd, een die van zessen 
laar is, en halfgaar (simpel), eng. half baked. 

^n. Eene onbestorven weduwe (- weduwnaar). 

D. i. eene vrouw die niet door den dood van haren echt- 
genoot tot den staat van weduwe gebracht is, maar door zijne 
langdurige afwezigheid, uitlandigheid, of door scheiding, enz. 
als 't ware als weduwe is achtergelaten ; inzonderheid eene 
vrouw, wier man van haar verwijderd is zonder hoop op 
hereeniging, zoodat zij, ofschoon haar man niet gestorven is, 
aan eene weduwe gelijk is. Vgl. fr. veuve {veuf) inlérintaire of 
provisoire (?) i hd. Slroh-witwe{r); eng. a grass-widow(er). 

928. Zich niet onbetuigd laten, 

d. i. in letterlijken zin niet nalaten getuigenis van zich te geven, 
zich openbaren in zijne handelingen, in welken zin deze woorden 
voorkomen in Hand. XIV, 17; bij overdracht en uitbreiding 
inzonderheid in toepassing op eten en drinken, feestvieren enz., 
van zijn aanwezen de zichtbare blijken geven door dapper mee 
te doen, flink toe te tasten. Vgl. eng. to do full justice to the 

929. Onbewimpeld, 

d. w. z. zonder er doekjes om te winden, onverbloemd, on- 
verholen ; eig. zonder er een wimpel, d. i. een sluier, om te 
■winden, in welken zin dit woord in de middeleeuwen vrij ge- 
woon was. Vgl. het ofr. guimple, nfr. guitnpe, borstsluier der 
nonnen. Fr. dire qqch. sans mttaines; parier bon franfais; dire 
Ie fin fnot\ hd. unumwunden mil der Sprache herausrücken; 
Deutsch mil jent. reden; eng. to teil a p. on^s mind (of candid 
opinion) ; to speak out (freely). 
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Q3a Het onderspit delven, 

L worden, het slechtst van eene zaak af- 



komen, er het ongunstigst aan toe zijn, aan het kortste eind 
trekken. Bij het omspitten van een stuk land of een tuin loopen 
twee mannen achter elkaar; de eerste werkt met zijn spade 
de bovenste laag aarde, het bovtttspil, om ; de tweede graaft 
een spade dieper en delft het tweede spit of het onderspit (nog 
zoo o. a. in Assendelft genoemd) ; de laatste heeft dus den 
zwaarsten arbeid, is er het slechtst aan toe, (toegepast op een 
strijd) verliest het Vgl. fr, stKcontber ; avoir U dessous; hd. den 
Kürseren eiehen; unterliegen; eng. to bt worsted; tu be de/ealed. 

931. Ongezouten, 

voorkomend in de uitdr. iemand ongeaoulen iets zeggen, d. i. 
uiterst openhartig, zonder zich aan de eisehen der wellevend- 
heid te storen. Eig, zijne gevoelens niet cum grano sa/is uiten, 
zoodat het minder aangename niet door eene aardige wending 
wordt verzacht (vgl. het fr. /a i'érilé demattde un peu de sel'S; 
vgL het synonieme ongewasschen, dat Kiliaen reeds vermeldt : 
ongewassehen wt-s eggen, parum pudice eloqui, rudi ser- 
mone effari, illotis pedibus et verbis reprehendere aliquem : 
illoto sermone uti; fr. parier vertemeni è qqn.: hA. jem. tuchtig 
o( derb die Wahr heil sagen; eng. to give a p. a piece of one's mtnd. 

932. Oog om oog en tand om tand. 

Uitdrukking van het jus lalionis, het recht der wedervergel- 
ding bij de Israëlieten; zie Exod. XXI, 23—24: Maer indiender 
een dootlick verderf sal zijn : so sult ghy geven ziele voor 
ziele. Ooge voor Ooge; tant voor tant, hant voor hant, voet 
voor voet; fr. oeil pour oeil, et dent pour deni; hd. Auge um 
Auge, Zahn utn Zahn; eng. eye for eye and tooth Jor toolh. 

Q33. Den splinter in een anders oog wel zien, 
maar niet de balk In zijn eigen, 

d. w. z. wel de kleine ondeugden bij een ander waarnemen, 
maar eigen gebreken niet kennen. Ontleend aan Matth. VII, 3: 
Ende wat siet gy den splinter die in de ooge uwes broeders 
is, maer den balcfe die in uwe ooge is en merckt gy niet? Fr. 
voir Ie fétu (of une paille) dans l'oeil de son prochain, et ne pas 
voir la poulre dans Ie sien; hd. den Splilter im Jremden, den 
Balken im eigenen Auge nicht sehen; eng. lo behold the mole in 
the eye of one's neighSour, but nol the beatn in one's own. 

Q34. Het oog van den meester maakt het paard vet^ 

d. w. z. het persoonlijk toezicht maakt, dat er zorg voor eene 
zaak gedragen wordt, dat men ze niet verwaarloost; fr. l'oeil 
du maitre engraisse Ie cheval; l'oeil du fermier vautfuntier; hd. 
das Auge tüs Herrn macht das Vieh feil of düngt den Acker 
wohl; eng. the master's eye makes the cattle thrive. 



935. Iets onder de oogen zien, 

d. w. z. een gevaar, eene moeilijkheid, vergeleken bij een 
persoon, die vrees inboezemt, van naderbij durven beschouwen, 
er niet tegen opzien, niet vreezen, trotseeren. Vgl. Vondel III, 
401 L Die durreven wel sien soo eerelyek (d. i. eervol) een 
dood kloeckhartigh onder ooghen; Jtptha, vs. 1491 t lek durf 
de dood nu onder d'oogen tergen. In het fr. regarder quelqu'tm 
sous Ie ma; braver, affronler les dangers; hd. dem Feinde, der 
Gefahr itts Auge {Angesichi) schauen, trotzen; eng. to defy, to 
hrave, to face a p. (5. Ih). 

Q3ö. Iemand de oogen uitsteken, 

d, w. z. iemand verblinden door een hartstocht in hem op te 
wekken. In Zuid-Nederland wordt dit gezegd met betrekking 
tot hebzucht, eer en aanzien; in Noord -Nederland met betrek- 
king tot afgunst. Vroeger ook in toepassing op rechters ; door 
omkooping blind maken voor de waarheid, omkoopen; vgl. de 
Zuidnederl. uitdr. het brandt, blinkt in mijne oogen en het fri. 
immen de eagen ütstekke (- strike), en dat byt my de eagen itt, 
dat zou ik gaarne lusten, willen hebben ; fr. exciter l'envie de 
q<jH.\ éblouir qqn.; hd. einen eifersüchtig ntachen; eng. io raise 
a person's envy; to make a p.'s nose swell. 

937. Een kwaad (geen goed) oog op iemand 
hebben, 

d, w, z. iemand of iets niet vertrouwen, geen goede verwach- 
tingen hebben van iets. Deze uitdr. berust op het bij verschillende 
volken van den ouden en nieuweren tijd bestaand bijgeloof, 
dat nijd en wangunst aan sommige menschen het vermogen 
verleenden om door hun blik aan anderen nadeel te berokkenen. 
Deze macht van het booze oog, waaraan vooral bij de zuidelijke 
volken, Grieken, Romeinen, Italianen werd en wordt geloofd, 
is bekend o. a. uit het Grieksche ó^^aX/iog novijgóf of ifvoyfQÓi ; 
ngri.: ttatio fiaii; lat oculi invidi; ït. mal' occkio of iettatura 
(vgl. lat. jactare oculos); eng. an evU eye; fr, Ie mauvais oeil; 
hd ein böses Auge haben '). Het tegendVerge stelde een goed 
oogij'e) op ie»iiimrAeWe«,beteekent: iemand met een welwillend 
oog aanzien, vandaar: geneigd zijn hem voor een bepaald doel 
uit te kiezen of althans gunstige verwachtingen van hem te 
hebben. 

938. Het laken door 't oog (of de oogen) van de 
schaar halen (- trekken). 

Dit wordt gezegd van kleermakers, in den zin van zich een 
gedeelte van de hun toevertrouwde stof toeeigenen ; en van- 
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daar in het algemeen: in zijn bedrijf oneerlijk zijn. In Zuid- 
Nederland : al wal door de oog van de naaide katt, is voor den 



'i'i'i. Oogappel. 



In den bijbel wordl de oogappel voorgesteld als het dier- 

larste wat men bezit; vgl. Zach, 2, 8: „Die u-lieden aenraeckt. 

die raeckt sijnen (des Heeren) oogh-appel aan" ; vandaar u 



drukkingen als iemand bewaren, beuiaken, beminnen als sgn 
oogappel; zie Deut. 32, 10; Hy voerde hem rontomme, hy 
onderwees hem, hy bewaerde hem, als sijnen oogen-appel. Als 
gevolg van zulke vergelijkingen wordt de door iemand geliefde 
persoon zelf zijn oogappel genoemd. Zie no. 67. 

940. Ooilam, 

d. i, eig. een wijfjeslam, doch ook een kostbaar, dierbaar bezit, 
eenig m zijne soort voor den bezitter. Dit gebruik is ontleend 
aan 2 Sam. ia, vs. 3: De arme hadde gantsch niet, dan een 
eenich kleyn oylam ... het at van sijne bete, ende dronck van 
sijnen beker, ende shep in sijnen schoot, ende het was hem 
als eene dochter, ') 

941. Ooni(e) Jan (o/ Jan Oom); zie no. 576. 

942. Oom Kool. 

Zoo werd en wordt dial. nog schertsend een sukkel genoemd. 
Thans komt die benaming nog maar alleen voor in de uit- 
drukking daar ligt Oom Kool {ir. que Ie diable Ie ramasse), dat 
gezegd wordt, wanneer iemand op straat onverhoeds struikelt 
en valt. Het waarschijnlijkst is het, dat we in Kool eene ver- 
korting of eene verbastering moeten zien van Nicolaas en dus 
de uildr. te vergelijken is met Oom Jan (de lommerd), waarin 
eveneens een gewone naam genomen is, die in allerlei uit- 
drukkingen voorkomt, evenals Klaas (vgl. een houten Klaas), dat 
ook uit Nicolaas is ontstaan. Vgl. nog tante Meyer, ook in het 
hd. en Deensch (zeer gewone geslachtsnaam); fan/e Belje, een 
gewone persoonsnaam, fr. aller voir {madame) Bernard, en het 
Zaansche naa oome Sijmen gaan, zijn gevoeg gaan doen. 



ran^ lama rfi/auf (, 
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943. Zijne ooren mogen {of kunnen) schudden, 
dat ze klappen. 

Deze dial. uitdr. was vroeger algemeen bekend in den zin 
van met opgeheven hoofde onder de menschen mogen komen, 
zich niets te verwijten hebben, zich geen schuld bewust zijn. 
Ze herinnert aan den tijd, dat men voor eenig misdrijf gestraft 
werd met het verlies van een of beide ooren, 

944. Zijne ooren zullen tuiten. 

Deze uitdrukking wordt gebezigd ten opzichte van iemand 
over wien in zijne afwezigheid druk wordt gesproken, en dus 
met het bijdenltbeeld, dat dit op de eene of andere geheim- 
zinnige wijze den betrokkene op het oogenblik zelf ter oore 
komt. In de i6de eeuw was dit geloof ook bij ons bekend, 
blijkens Campen, 73: „lek was gisteren op een stede, daer 
waerstu oock. Daer wart dijnre ghedacht, daer saetestu oock 
mede over tafel, du aetst ende dronckest mit ons. — Oock in 
't guede? — Voorwaer in allen gueden. Hebben u die ooren 
niet getnytet — Certeyn, ick wust niet hoe my die oren soe 
seer tuyteden." Reeds in dien zelfden tijd meende men ook, 
dat wanneer het rechteroor tuitte er goed, maar wanneer het 
linkeroor dit deed, er kwaad gesproken werd. Zie Willinks 
Antst. Arkadia I, 385: „Wy hebben onder ons nog eene by- 
gelovigheit, als di oren /uilen, wanneer men by hei tuilen va» 
Ttet regier oor zegt, dat tot onzen lof gesproken wordt, gelyk 
in 't tegendeel by hel tuilen van het linker oor, dat tot ons nadeel 
wordt gesproken." ') Somtijds wordt hier nog aan toegevoegd, 
dat wanneer men bij het tuiten van het linker oor op zijn tong 
bijt, de kwaadspreker dat ook moet doen en daardoor genoocT 
zaakt wordt te zwijgen. Vgl. fr. les oreilles me content (of me 
iintent); hd. das rechte Ohr singt (oder ktingl) tnir; eng. nty 
ears lingle with il; en het gr. öMeini S<f&aXti<k t^v ó hi^tó^; lat. 
oculus dexier mihi salit, mijn rechteroog jeukt me; supercilium 
mihi salit, mijn wenkbrauw jeukt me '), dat als voorteeken 
beschouwd werd, dat men iets aangenaams zou zien, waarnaar 
men zeer verlangt. 

945. Iemand een oorveeg geven, 

d. w. z. iemand een klap, een veeg om zijne ooren geven, 
waarvoor in Vlaanderen soms ook gezegd wordt: iemand een 
mispel om zijn ooren geven. Hiernaast is de uitdr. „iemand een 
oorvijg (hd. Okrfeige, Bremse; ïr.uncalapl&mede l^enise) geven" 
even gewoon. Misschien wil de uitdr. eig. zeggen iemand een 
vijg geven op zijn zwerend oor; iemand een middel geven, dat 
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de pijn doet verminderen '); daarna ironisch: iemand een klap 
geven (zie vooral no. 880). Syn. was een oonuantt geven, en 
iemand een oorband geven, oorspr. een lap, een band om het 
hoofd, die zich bij de ooren verbreedt en tot verwarming dient; 
vgl. ook het Antwerpsche ; iemand 'en koof (fr. coiffe, soort 
van vrouwemuts) geven of seffen; iemand kooven (fr. calotier). 
Het znw. oorveeg, in Zuid -Nederland oorvaag, oorvage, oorva, 
schijnt eerst uit aeze eeuw te dagteekenen. 

946. Een gezicht als een oorworm, 

d, i. een gemelijk, ontevreden gezicht; ook: kijken, een geakhl 
hebben, eêiten als een oorworm, als uitdrukking van gemelijkheid, 
van onvergenoegdheid. Hoogstwaarschijnlijk heeft de afschuw 
dien men vanouds van den oorworm had, aanleiding gegeven 
tot het ironisch gebruik in deze uitdrukkingen; terwijl ook het 
mnl. oorworm, Kwaadspreker, van invloed kan geweest zijn. 
Fr, avoir un visage de kibou; avoir l'air d'un chal f&ché; une 
mine confile; hd. aussehen wie ein Topf vol Mouse; ■ wie drei 
Tage Regenwetter \ sauerlöp/isch dr einsenauen; en^,. lo look cross; 
to look Itke the lail-end of a bad rood. 

947. Oostindisch doof; zie no. 272. 

948. Iemand in het ooije nemen, 

d. w. z. iemand tot mikpunt zijner spotternij nemen, hem in 
de maling nemen; eig. een kring om iemand maken en hem 
dan bespotten. Vgl. voor deze verklaring mijn artikel in Noord 
en Zuid XIX, 168 en Olipodrigo I, anno 1654, bl. 117: 

Laatst raakten eens Kupidootje 
In 'l ootje 

Van vijf zes Juffertjes loos. 

Zy quelden 't kleine Gootje 

Zo euvel, tot dat hy wierd boos. 
Deze uitdr. komt dus overeen met de Groninesche iemand 
in den kring nemen, de Amsterdamsche iemand er tusschm 
nemen (vgl. ik ga er van lusschen); de Vlaamsche iemand in de 
o leiden — bedriegen; de Antwerpsche : iemand in '/ oken IrekkeM 
(of houden), Vgl. fr. mettre qqn. dtdans; se divertir de qipu; 
hd. jem. sum Eesten haben; einen auf ziehen ; eng. to make mirry 
with a p.% to dor a p.; to get one in a line. 

949. Op 'n top, 

d. w. z. geheel en al, als bijw. van graad bij het wkw. geleken 
en bij het bnw. gelijk: iemand of iets op 'n top gelijk zijn. 
Deze uitdrukking (s ontstaan uit het vroegere op mde op, oP 
end" op, dat we lezen "in Hooft's Ged. II, 39: Mijn man schi^ 
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een wolk my op ettet op gelijk. In Vlaanderen wordt de oorspr, 
vorm op enae op nog naast op en top gebruikt en in Groningen 
kent men opendop. Op dezelfde wijze is op-ende-uil verbasterd 
lot op een duit. Vgl. fr. lout A fait; parfait; hd. gamlick, gattz 
und gar ; durch und durck : er isl ein ausgetnachter Gentleman ; 
eng. ke is every inch a gentleman (of a gentleman evety inch of 
kim); lo a hair. 

950. Dat zal hem zuur opbreken, 

d. w. z. daar zal hij onaangename gevolgen van ondervinden; 
daar zal hij voor moeten boeten ; eig. gezegd van spijzen, die 
uit de maag weer in de keel opstijgen en dan een zuren on- 
aangenamen smaak hebben ; hem dus slecht bekomen. ') Fr, il 
S'en mordra les doigts; eela lui coütera bien cher; hd. das wird 
ihm sauer aufstoszen; eng. he shatl pay dearly for that. 

051. Opdrrken, 

d, i. mooi aankleeden; ook opschikken, opsmukken; eig. op 
zeeschepen de buitennok van den bczaans- of brikzeilsboom 
door middel van de dirken oplichten, in de hoogte halen; op 
binnen vaartuigen en bij de visschersvloot ; de giek ophrjschen 
door middel van de loopende dirk '). Vandaar, evenals bij 
optakelen (hd. auftakein) en 0^/ut^en, aankleeden, opschikken; fr. 
se parer; s'équiper; s'ajuster; aiÜfer; se mettre sur son trente-ef-un; 
hd, sich aufsiuieen; (keraus)Putaen; ausslaf/ieren: eng. to dress 
out; to trim ; to prink. 

952. Opdoeken. 

eig. de zeilen opdoeken, deze in breede vouwen neerleggen en 
daarna in de onderste dier plooien stijf oprollen en met kabel- 
garens bijeenbinden : daarna iets opheffen; afschaffen; en met 
verzwegen object van personen ; weg^&rt, uitrukken, opkramen 
(eig. gezegd van een koopman, die zijn kraam opbreekt). Zie 
no. 144. 

953. Opdokken, 

d. w. z, betalen, geld geven; vgl. ook afdokken, dat e 
betalen, afschuiven beteekent, waarnaast eertijds ook < 
en Qverdokken voorkwam. Het wkw. dokken vermeldt Kiliaen 
met de beteekenis dare, cilo dare, promere (voor den dag halen) 
naast opdoeken, dare, promere, In de 17de eeuw is opdokken 
reeds vrij gewoon. Vgl. ir. Jinancer; abouler; cracker; ganter; 
hd. blechen: eng. to stutnp uP; to bleed; lo shell {o( come) down ; 
lo fork out. Zie no. 233, 

1) Men zal brthta dïn moeien apvatten in drn tin van uitbrebe», plDtseling 
naar bullen of te vaorsctüj" kamen. 

•) De dirk ia het touw, dat van den top van den masl loopl naar het uil 
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954. Voor Iets opdraaien, 

d. i. niet vorderen, voor iets blijven steken, iets niet kunnen 
gedaan krijgen. De eerste beteekenis van opdraaien is die van 
in den voortgang gestuit, tegengehouden worden, zooals voor 
hel anker opdraaien, door het daartoe uitgeworpen anker tegen- 
geiiouden worden in het verder wegdrijven; voor een onaUple 
opdraaien, door eene ondiepte plotseling in zijn weg gestuit 
worden; daarna figuurlijk ergens voor opdraaien, voor iets 
moeten boeten, de nadeelige gevolgen van iets moeten dragen 
en een ander ergens voor laten opdraaien, iemand anders de 
moeilijkheid op den hals schuiven, hem het werk laten doen, 
waarvoor men in de Zaanstreek zegt iemand ergens voor laien 
opslroopen of opsiroppen, stadfri. opsirupe. Syn. is voor iets op- 
tomen, waarin tomen ook beteekent in den loop tegengehouden, 
tot staan gebracht worden. 

Q55. Opgeld doen. 

Onder opgeld verstaat men het geld, dat men bij het wisselen 
van eene betere muntsoort tegen eene geringere ontvangt 
boven de gewone waarde, het agio; vandaar de uitdr. opgeld 
doen, meer waard zijn dan het gewone bedrag. Vervolgens Tion 
opgeld doen bij overdracht in toepassing op personen en zaken 
de beteekenis aannemen van in zeker geval veel waard zijn, 
in trek, gezocht zijn, opgane maken; u. faire fareur; élre en 
faveur; élre couru; hd. gesuckt sein; eng. fo be in favour wilhx 
to be in great request. 

956. Met Iemand opgescheept zijn (- zitten), 

d. w. z. iemand tot zijn iast hebben. Onder opschepen verstond 
men goederen op een schip laden of brengen; vandaar : iemand 
belasten, iemano een last aandoen of opdringen. Vooral was 
in de 17de eeuw zeer gewoon de zegswijze; die {met) den 
duyvel {in)gescheepl (of te scheep) heeft (is) moet 'r mee overvaren. 
De hedendaagsche uitdrukking treft men aan bij Van Effen, 
Speet. V, 187: Met een' van die verligte jongelmgen heb ik 
onlangs my elendig opgescheept bevonden. Vgl. fr. avoir qqn 
d sa charge-, élre embarrassé de gqn; hd. einen auf dem Halse 
haben ; eng, io have a p, al one's charge ; to be saddled with a p. 

957. Opscheppen, 

d. i. bluffen, snoeven, eene elliptische uitdrukking, die in de 
i6de eeuw luidde met de groote pollepel {op)scheppen. Oorspr. 
wil de uitdr. derhalve zeggen ; royaal opdisschen (fr. mettre les 
Ptlits plats dans les grands] en vandaar; den grooten heer uit- 
hangen, snoeven, pochen. Dezelfde beteek enisont wik keling heeft 
hier dus plaats gehad als bij opsnijden. Vgl. fr. gasconner; 
tarasconner ; hd. aufschneiden, das grosee Messer gebrauchen; 
eng. Io talk big; Io gas; to draw the long bow; lo bounce; to 
throw the hatchet. Zie no. 959. 
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958. Den boel opscheppen, 

d. w. z. alles in rep en roer brengen; stukslaan, kijven, alles 
het onderste boven smijten. In Zuid-Nederland ook ; iemand de 
les lezen. Waarschijnlijk is de eerste bet. den boel in orde 
maken, opknappen, opschoomn, waaruit door het ironisch gebruik 
de tegenw. bet. kon voortvloeien; vgl. no, 38; de uitdr. dtn 
boel toelakeien, eig. een schip van touwwerk voorzien, in orde 
maken, en het i7de-eeuwsche opschikken, dat dezelfde betee- 
kenisontwikkeling vertoont. Vgl. h. faire Ie train; tnellre sens 
dessus dessous; jeler la maison par la/enilre; hd. das Obers/e su 
unierst wer/en; Larm, Radati macken; eng. lo cause a slir; (o 
kick up a row. 

95g. Opsnijden. 

d. w. z. pochen, grootspreker , 
het oog vallend zwierig kleeden \ 
kent men aufsckneiden in den zin 
chardc no. 70 zegt; „Früher sagCe man deutlicherr mit detn 
grossen Messer aufsckneiden, wenn einer „starke Sttlcke" auf- 
tischte, und noch heute schimmert die richtige AufFassung 
durch in dem Ausruf; der schneidet aber auf 1 Auf einem 
fliegenden Blatt von 1621 ; „Lucifer entsendet einen Teufel 
aus der HöUe auf die Welt, ein groszes Messer alda einzu- 
kaufen, damit man weidÜch aufsehneiden könne". Uit de oorspr. 



; stukken (brood, vleesch) voorsnijden, opdisschen 
lalve die van royaal zijn, den heer uitnaneen, snoeven, 
pochen voort; deze verklaring vindt steun in de uitdr. met 



de breede bijl er inhakken, dat volgens Winschooten, bl. 25 
oneig. beteekent ruim te werk gaan, geweldig opsnijden ; vgt. 
het eng. to cut H fat, opsnijden, en onze uitdr. de kaas sneden. 
Synoniem was opgeven en vgl. thans ophakker en oPhakken, 
dat zeker in navolging van opsngden is gevornid. Zie no, 
146; 957- 

960. Opspelen, 



op {zijn poot) spelen. In het Zaansch 
ik opspeulen as de rook, erg driftig worden. In 
"■* ■- hel eveneens bekend i" '''"' '■" """ ■" 



gramschap over iets uitvaren" en verschilt in het Westvlaamsch 
m bet. van op iijnen poot spelen, dat aldaar beteekent : lastig 
en moeilijk en onwillig zijn uit grilligheid. Waarschijnlijk is de 
eerste bet. van opspelen, hard op een muziekinstrument beginnen 
te spelen, te blazen en vandaar levenmaken, razen, uitvaren ') ; 
fr. lempêter; fulminer; déelamer; hd. losfahren; aufbrausen; 
aufbegenreti; spektakeln; eng. lo declaim; to cut up rough. 
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961. Optie. 

In de huurcontracten wordt dikwijls bepaald, dat de huurder, 
wanneer de huurjaren om zijn, de keus neeft het contract op 
dezelfde voorwaarde voor een of meer jaren te verlengen of 
niet. Deze jaren noemt men opiie (lat. opfio = keus) jaren. 
Door volks etymologie wordt dit evenwel meermalen verbasterd 
tot opeichi en spreekt men bijv. van drie huurjaren en éen 
opsicht. In Groningen en Friesland verstaat men onder opsU de 
tweede veiling van roerend goed. 

962. Iemand {of Iets) opvijzelen, 

d. w. z. iemand of iets in de hoogte steken, verheffen, over- 
matig prijzen; letterlijk iemand opschroeven, daar vijzelen de 
frequentatieve vorm is van oijztn, schroeven, fr. visser, afgeleid 
van vis, schroef. Vgl, fr. faire l'éloge de qqn.\ relever, exaUer 
qqch.; faire mousser qqn.; hd. heraussireichen; eng. lo beland; 
f o puff{up); lo crack up. 

963. Hij springt van den os op den ezel, 

d. w. z. hij springt van den hak op den tak, van het eene 
onderwerp op het andere. In de i6de eeuw beteekende de 
uitdr. zoowel aehteruilgaan. als van den hak op den lak springen. 
De eerste beteekenis ontleende ze aan het lat. ab equis ad 
asitios Iransscendere, delabi, eene vertaling van het Grieksche 
aifi'jtiriav ki Syov^, dal bij Procopius, een Byzantijnsch schrijver 
uit de 6de eeuw na Chr., wordt aangetroffen, en dat te ver- 
gelijken is met het hd. vottt Pferd auf den Esel kommen; de 
tweede beteekenis werd ontleend aan de ofr. uitdr. sauller, 
saillir du coq en tasne, wispelturig zijn ; fr. passer de b&arre 
en bémol; faire des coq-A-fane; hd. vom Hundertslen ins Tau- 
" ' e subject lo another; lo 



964. Zoo oud als de weg van Rome {of Kralingen), 

d. w. z. zeer oud. In de i6de en 17de eeuw zeide men alleen 
BOO oud als de weg. Ook bij Van Effen, Speet. X, 136 wordt 
de uitdr. in dezen vorm aangetroffen, evenals bij Tuinman I, 
316 met de verklaring; „Gebouwen worden puinhoopen door 
den tyd, andere dingen vergaan, maar de weg blyft liggen, 
schoon zy lang betreden is van wandelaars, die voorby zijn. 
Dit is dan een uitdrukking van eene groote oudheid". Later 
schijnt dus van Rome, van Kralingen, naar Jacatra of in Limburg 
naar Aken, naar Keulen hieraan toegevoegd te zijn, voor welke 
meening pleit het Zuidnederlandsche slraaloud, soo oud als de 
straal, de oude heirwtg. Vgl. fr, vieux comme les rues, les che- 
mins; hd. urall, steinalt sein; eng. as old as the hills. 
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965. Overdu(I)velen, 

d. w, z. iemand bedremmeld maken ; eig, iemand door te duivelen, 
d. i, bij den duivel te vloeken, met vloeken te overstelpen, van 
zijn stuk brengen. In de 17de eeuw zeide men hiervoor iemand 
verduiveltH; in de i8de eeuw overdrotMtnelen en thans eveneens 
in denzelfden zin overdonderen, 17de eeuw verdonderen en ver- 
blixemen; fr, déconcerler, inlerloquer, esbroufer qqn.; hd. eineH 
Überschreien, verbluffen, einschüchtem, «iederdonnem ; eng, A> 
bu/fy ; /o p$it out {0/ counlenance) ; to vapour out. 

%6. De overhand hebben, 

d. w. z. de grootste macht bezitten; in de meerderheid zijn; 
overwinnen, zegevieren; mnl. die overkant hebben. Men vatte 
hand op in den zin van macht, zoodat de overhand eig. wil 
zeggen macht over {iemand). Fr. avoir Ie dessus; prédomintr; 
hd. die Oberhand haben; eng. lo predominale ; to prevail over a p. 

967. Overhoop (liggen, halen), 

d. w. z. in de war, dooreen, door elkander liggen, - halen, 
ook van personen gezegd : onaangenaamheden hebben ; met 
iemand overhoop liggen, met iemand in oneenigheid zijn. Eig. 
. beteekent overhoop de eene hoop op de andere en bewaart over 
in deze samenstelling nog de oude beteekenis van op, die in 
de middeleeuwen zeer gewoon was, in: over sine knien (vallen); 
over side, over rugghe ligghen; over kande ende voeie gaen; over 
sine voeie siaen; over enae staen, overeind staan, staan op zijn 
eene uiteinde, rechtop staan, enz. De uitdr, is ontleend aan het 
worstelen, waarbij de een op den ander komt te liggen; vel, 
mnl. nederliggen met enen. Vgl. fr. être brouille, en èisèilie, 
en divarce avec qqn; hd. ntit jem. überworfen sein; entsweit, 
aerf allen sein; eng. io be at variance, to have a quarrel with a p. 

Q68. Iemand overhoop (loopen, steken, schieten). 

In het Middelnederlandsch beteekende de uitdr. over hoop, 
de eene hoop op de andere, te zamen, bijeen, o. a. in over 
hoop riden — op elkander in rijden; over hoop steken, in twee 
partijen tegen elkander vechten in een steekspel. Ook werd 
over koop gebruikt in de bel. Ier neder, omver, welke zich bij het 
begrip vallen geleidelijk uit die van te zamen ontwikkelt; fr. 
renverstr qon, culbuter qqn ; hd. jem. über den Haufen schieszen, 
werf en, lau/en; eng. to overrun; to stab; to shoot down. 

969. Overstuur (- stier zijn), 

d. w. z. in de war zijn, geheel van streek zijn, zeer aangedaan, 
kapot zijn. Eig. beteekent overstuur boven, buiten het stuur, 
van stuur beroofd, het stuur kwijt zijn; vandaar in radeloozen 
toestand; het eerst werd het van schepen gezegd in verbinding 
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met verschillende wkww. als drijven, varen, wijken, tn de bet. 
van achtiruii drijven (hd. uber Sleuer gehen; eng. io go asfern} 
enz., en later ook in het algemeen, zooals blijkt uit het mnl. 
over stuur {s/ier) wike», Hen, achteruit wijken, trekken. Vgl, fr. 
êfre en désordre-, ttre déconcerlé; hd. in tjnordnung sein- auszer 
Fassung, aus dem HUuschen sein; eng, lo be in disorder, dis- 
concerled, moved. 
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970. Een (oude) paai, 

d. (. een oude kert!, een oude pee (in Zuid -Nederland), komt in 
de i8de eeuw zeer dikwijls voor. Dit aan de zeemanstaai ont- 
leende znw, paai is het Portugeesche ps.t, vader, dat in het 
Maleisch-Porlugeesch veel voorkomt, evenals tnae, moeder, in 
Zuid-Afrika maai, waar ook ou' paai heel gewoon is. Fr. uu vieux 
penard, uh vieux papa; hd. ein aller Kuahe; eng. an oldfeUow. 

971. Een gegeven paard moet men niet in den 
belt zien. 

Den ouderdom van een paard bepaalt men naar den toestand 
en het aantal zijner tanden; in eig. zin bet. de zegswijze dus: 
een gegeven paard moet men niet te nauwkeurig bekijken om 
den ouderdom en de waarde te bepalen; vandaar overdrachtelijk 
in het algemeen r een geschenk moet men niet te nauw beoor- 
deelen, Vgl. het hd. einem geschenklen Gau! siehi man nicht 
ins Maul; fr. a cheval donné, il ne faut pas regarder a la bauche 
(ou a la bride) ; eng. otie must not look a gift-norse in the ntouth. 

Q72. Het paard, dat de haver verdient, krijgt ze 
niet, 

d. w. z. verdienste wordt niet altijd beloond; eig. het boeren- 

Eaard, dat het haverland beploegt, doet dit ten bate van het 
eerenpaard. In het F ransch: celui qui travaille, mange la paille; 
les chevaux courent les bénéfices et les anes les attrapent; tel bat 
les buissons qui n'a pas les oisillons; hd. das Pferd, das den 
Hafer verdient, bekomtnt ikn nicht; eng. one beats the busk, and 
anolker calches the bird. 

Q73. Het hinkende paard komt achteraan. 

Men gebruikt deze zegswijze als waarschuwing tegen eene 
voorbarige blijdschap over een welkom bericht, ook om te 
kennen te geven dat tegen verwachting iets onaangenaams kan 
volgen. Vroeger, in de 17de eeuw, zeide men „de hinkende 
bode komt acnteraan", d. i. de bode, die langzaam gaat, omdat 
hij een onaangename tijding Ce brengen heeft, en niet eene 
blijde, waarvoor hij bovenmen bodentoon kreeg. In de plaats 
van den bode vindt men eveneens reeds in de 17de eeuw 
sprake van het hinkende paardj waarop de bode zat. Vgl. fr. 
(tl faut attendre) Ie boiteux; hd. der hinkende Bote kommt nach; 
eng. the latne post. 
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Q74. De paarden achter den wagen spannen, 

d. w. z. de zaak verkeerd aanpakken. In vele talen wordt deze 
gedachte op soortgelijke wijze uitgedrukt; fr. hrider l'aue par 
Ut qtttue; melfrt la charrue devant les boeufs; hd. die Pferde 
hinter dm Wagtn spannen ; dit Oehsen hinter den PJlug spannen ; 
das Pferd beim Schwane au/aëumen; eng, toputthecart bef ore 
the korse; to turn one's tail to the manger. 

Q75. De beste paarden vindt men op stal. 

Men zegt dit om te kennen te geven, dat die meisjes, welke 
altijd op straat loopen of zich veel in het publiek vertoonen, 
niet zoo goed zijn als zij, die thuis haren plicht vervullen en 
zich aldaar bezig houden. 

976. Iemand over het paard tillen. 

Bij Tuinman I, 253 staat opgeteekend: „Ymand over 't paard 
heen zetten. Dit zegt ymand door eene al te groote drift en 
gedienstigheid nadeel toebrengen. Hy doet ymand dienst, die 
kent te paard helpt: maar ondienst, die hem door al te hoog op 
te heffen, en al te sterk door te dringen, daar over heen beurt, 
zo dat hy van de andere zyde moet afvallen .... Dit spreek- 
woord word toegepast op zulke, die ymand al te zeer piyzen 
en opvyzelen, zo dat hy de al te groote ophef en verwachting 
niet voldoen kan en dus hem meer doen afvallen." Deze 
zegswijze dateert reeds uit de 17de eeuw; ze komt voor bij 
Huygens, die sprekende over den aanleg van den Schevening- 
schen weg zegt, dat het uitstellen en verzuimen van dit werk 
is veroorzaakt door „dat men nu en dan dese sake komende 
te roeren ende levendigh te maken, den Ruyter, soo men seght, 
ova- hei Peerd heeft eesett, met het opwerpen van all te hooge 
voorslaghen". Vgl. fr. dontter des louanges outrées d qqn.\ hd. 
einen ubermösiig loben; eng. to praise loo muek. Zie no, 962. 

Q77. Het Trojaansche paard Inhalen. 

Bij de belegering der stad Troje door de Grieken, haalden 
de Trojanen, op aanraden van Sinon, een groot houten paard, 
in welks buik eenige gewapende Grieken verborgen waren, de 
stad binnen, in de meening, dat deze dan onneembaar zijn zou. 
's Nachts kropen de Grieken er uit, openden de poort en lieten 
de anderen binnen, die op die wijze de stad veroverden en 
verwoestten. Dit feit gaf aanleiding tot de uitdrukking, die 
gebezigd wordt, wanneer men argeloos zich zelf zijn ongeluk 
berokkent, terwijl men meent in zijn belang te handelen. ') 
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Q78. Het heeft paardevleesch gegeten ; zie no. 442. 

979. Paarlen voor de zwijnen werpen. 

Deze uitdr. is ontleend aan Maltheus Vil, vs. 6, waar de 
apostel vermaant om het heilige niet aan de honden te geven, 
noch de paarlen voor de zwijnen te werpen, opdat zij niet te 
eeniger tijd ze met de voeten vertreden, en zich omkeerende 
u verscheuren. Men verstaat er onder; iets goeds en schoons 
geven aan hen, die er de waarde niet van weten te schatten; 
de uitdr. is synoniem met rozen voor de varkens strooien, dat 
wordt aangetroffen ïn 1 Sam. 25, 63. Vgl. fr. donner des per/es 
aux porcs of semer des Perles devanl les pourceaux; hd, dU 
Perlen vor die Süu» werf en ; eng. to cast pearis bef ore swïne. 

980. Pal staan, 

d. w. z. onwrikbaar, onbewegelijk staan. Vroeger luidde deze 
uitdr. k palle s/aan, d. w, z. op de pal staan ; onder de pa/ of 
een zel/er verstaat men eene pen, waarmede eene spil of een 
rad wordt vastgezet, zoodat omzwaaien of draaien onmogelijk 
is. Al vroeg schijnt men aan „paal" gedacht te hebben, onder 
den invloed van uitdrukkingen &\s: pal sfaen ah eert pael {Leeuwen- 
dalers, 1469; 1918I; staan gelijk een paal; staan {aoo vasi) als 
een paal; ooit als een paal boven water en dergelijke. Vgl. fr, 
tenir ferme, bon; hd. Stand halten; eng. to stand firm, ■ buff; en 
iemand pal zetten, iemand door redeneering den mond snoe- 
ren; hem vastzetten; fr. mettre qqn. au piea du tnur; vteltre 
qqn. a quia; hd, etnen übertrumpfen; einen mundlot machen; 
eng. to silence (of gag) a person ; to stalemale a p.; to score 
off a p. Zie no. 1091. 

981. Den palm wegdragen, 

d. i. overwinnaar zijn, den prijs wegdragen. Reeds bij de 
Romeinen gold de palm, de palmtak, als teeken der over- 
winning; vandaar het lat. palmam dare, accipere, ferre, iemand 
den prijs toekennen, den prijs ontvangen, wegdragen; zoo ook 
in het fr. remporter la palme\ décerner lapalme a quelqu'un; hd. 
die Paltne erringen, erhalten, erleilen, euerkennea, enz.; eng. to 
bear the palm. 

982. In de pan hakken. 

Eie. van spijzen gezegd: ze stuk hakken om in de pan ge' 
stoofd of gebraden te worden. Vandaar fig. van soldaten, van 
een leger: neersabelen (hd. niedermetzein), tot den laatsten man 
vernietigen. De vergelijking met hd. in die Pfanne hacken, in 
den Kessel kauen, eu Kochstücken hanen, uur Bank hanen, 
mnl, tnelcanderen te bancke houwen, niets goeds aan elkander 
laten en het fr, tailler des croupières a fennemi en tailler Farmée 
en piices gebiedt deze verklaring. Vgl, ook eng. to cul to pieces. 
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983. Een panische schrik, 

d. w. i. een geweldige, groote schrik, zoo genoemd naar den 
Griekschen veld-, bosch- en herdersgod Pan. Volgens Baumeister, 
Denkmaler des k/ass. Alterfums iT, 1149 „ist die Sage vom 
panischen Schrecken hervorgegangen aus dem Granen vor 

flötzlichen Tonen in der Waldeinsamkeit und aus dem mannig- 
achen und starken Widerhall in ThalgrQnden und zwischen 
Bergwanden", Vgl. het fr. panique, eig. terreur panique; ndl. 
paniek: hd, ein paniscker Schrecken: eng. a panic {/ear). 

984. Onder de pantoffel zitten (- staan), 

d. w. z, zich door zijne viouw laten beheerschen; onder de 
plak van zijne vrouw zitten, pantoffelheid (fr. pantauflard; hd. 
Pantoffelheid) zijn; fr. étre sous la férule de sa/emme] safemmt 
porie les culottes; hd. unier dem Pantoffel stehen; eng. lo liveunder 
the cafsfool; lo be henpecked (of wi/e-ridden) ; lo wear thecollar 
(amer.). De pantoffel draagt de vrouw in huis; vandaar dat bij 
overdracht dit schoeisel genomen werd voor de vrouw zelf, 
evenals in de 17de eeuw de pels (= onderrok) ai de rokken, zoaah 
de toenmalige uitdr. onder de pels (of de rokken) zilten bewijst, 

985. In een lastig (- moellijlc) parket zitten, 

d. w, z. in groote moeilijkheid zitten, waar men zich niet uil 
weet te redden; zich in eenen gevaarlijken toestand bevinden. 
Onder een parket, het verkleinwoord van park, moet men 
verstaan eene omheining; het is dus synoniem met krijt. Van- 
daar dat in een parkei zitten beteekent: in eene omheining, 
binnen eene omsloten ruimte zilten, waar men niet uitkomen 
kan ; in het nauui zitten, in een gevaarlijken toestand verkeercri. 
Reeds in de middeleeuwen komt enen in een perkei brengen 
voor. Vgl. fr. étre dans une posiüon crilique: hd. in eïner mise- 
Ziehen Lage silsen: ttichl auf Rosen gebettet sein; eng. lo be in 
a scrape: lo be in hol waler. Zie no. 18. 

986. Iemand parten {of een part) spelen, 

d. w. z. iemand beet nemen; een poets bakken, foppen; in 
het VI.: iemand een perie bakken. In het Middelnederlandsch 
bestond een znw. perIe, in den zin van gril, kuur, poets, waar- 
naast met verandering van « in e voor de r ook parie voor- 
kwam. Dit perIe is met metathesis hetzelfde woord als Prel en 
niet identisch met , part (deel). Vgl. ïr. jouer une farce a qqn; 
hd. jem. einen Possen spielen: eng. lo pul a Irick upan a p. 

087. Iemand zijn paspoort geven, 

d. w. z. 1 ïmand uit zijn dienst ontslaan, wegsturen ; vooral van 
den mili'.iircn dienst gezegd. Ook werd het bij overdracht 
gebruikt van een meisje, dat haren vrijer bedankte, hem ziin 
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congé gaf. Het znw. paspoort is ontleend aan het fr. passeporl ') 
en komt reeds in de middeleeuwen voor. Vgl, fr. danner a 
qqn sou congé; hd. tirtem den Laufpasz geben; eng, lodismissap. 

Q88. In de pé zijn, 

d, i. in de pronk of in de pimljes zijn. Vgl. voor eene dergelijke 
afkorting: in de p eillen, in de benauwdheid, in de penurie 
(fr. pénurie) zitten; de p (d. j. pesti inhebbeti, het land hebben; 
hd. aus detn ff sein, einem ein P vorschreiben, en dergelijke. 
Zie no. 1023; 1072. 

Q8Q. Iemand de pé op den neus (of den staart) 
zetten, 

d. i. iemand door een of ander doorlastend middel dwingen tot 
spreken of handelen; ook: hem op gevoelige wijze de waarheid 
zeggen. Onder de pé verstaat men de pen, de Prangier), fr. 
morailleis) : hd. Bremse; eng. barnacU{s) ; den knijper, dien 
hoefsmeden onwilligen paarden op den neus zetten, om ze tot 
kalmte te dwingen. Vgl. fr. donner des morailles d qqn., iemand 
kort houden ; hd, einem den Dauinen nu/s Auffe selien. 

990. Peil trekken op iemand of Iets, 

d, i. staat maken op, gewoonlijk met de ontkenning op iemand 
(of iets) geen peil kunnen trekken, op iemand of iets geen staat 
kunnen maken, geen gissing kunnen maken. 

Onder peil, vroeger, evenals thans nog in Zuid -Nederland 
en in 't hd, onder Pegel, verstond men in 't algemeen een merk; 
later een bepaalden hoogtestand, vooral van het water (o. a. te 
Amsterdam), en in de bouwkunde: een vast kenmerk, waar- 
door men zich een denkbeeldig waterpas vlak voorstelt, het- 
welk tot vergelijking van alle genoemde hoogten moet dienen. 
Met dit denkoeeldig waterpas tot grondslag trekt men het peil 
(merk, hoogtestreepf bij de berekening van eene hoogte ; van 
dat watervlak gaat men bij die berekening uit, daarop berust 
zij; zoo kan peil trekken {op) de beteekenis aannemen van zijne 
berekening, raming, gissing maken op; rekenen op, vertrouwen 
op. Vgl, fr. faire fond sur qqn; s'appuyer sur qqch.; hd, sich 
verlassen auf jem.; eng. to rely tipon a p. 

991. Pekelzonde, 

d, w. z. verouderde zonde. Volgens Winschooten, bl. 160 zijn 
pekeizonden, die kleine vergrijpen, welke „lang te vooren 
begaan sijn, en in de peekei als bewaard werden om gestraft 
te werden". Thans verstaat men er onder kleine zonden (die 
men „opzout", als minder het gemoed bezwarend?) Vgl. fr. 
une peccadille; hd. eine kleine, lüaeliche Sünde; eng. a peccadiHo. 
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992. Eene welversneden pen, 

d. w. z. een goede slijl (vgl. hij lieeft eene scherpe pen) ; eig. 
eenc pen, d. i. een ganzepen, waaraan een goede p«nt is gesne- 
den, die goed vermaakt is. Vgl. fr. avoir une plume bienlaülét; 
hd. eine gufe Feder führen ; eng. lo carry a gaod quill. Ook ons 
woord stijl, fr, slyle, beteekent eig. schrijfstift, iat. sliius. 

993. Hy rs penningzestien, 

d. w, z. hij is zuinig. Wellicht is de uitdr. ontstaan uit een 
vollediger „hij is op den penningzestien" (n.I. gesteld), zooals 
Harreb. II, 178 è vermeldt met deze verklaring: „hij is schraap- 
zuchdg, genomen naar de handeling van den woekeraar, die 
hooge wmst neemt. Door penning verslaat men het getal, dat 
aanduidt, hoeveel maal het percent in de 100 zelve begrepen 
is; de penning 16 is dus 6'/, percent, eene interest, die tot de 
hoogste behoort." Vgl. fr. êlre ckiche; être dur d la détenlt\ hd. 
den Pfennig ansehen; sich den Daumen verrenkt habm\ knickerig 
sein ; eng. lo be vtry close-fisled. 

994. Peperduur, 

d. w. z. zeer duur. Eene uitdrukking die ontleend is aan de 
vroegere zegswijze iemand iets peperen, d. i, zeer duur ver- 
koopen, waarmede te vergelijken is het Zuidnederlandsche: i/d/ 
is gepeperd, dat was uit den pekel te langen ; bepeperen, duur 
betalen; iemand de peper d'once doen betalen, iemand doen be- 
peperen; welen hoeveel de peper d'once gekosi heefi, gepeperd 
zijn, iets duur betaald hebben; op iemand peper geven, \tm 
berispen, beschimpen; peper geven, iets doen met driftig geweld 
(vgl. ons kern raken), syn. van poer (poeier) geven, dat weder 
te vergelijken is met gepoeierd zijn aan iets, iels te duur betaald 
hebben en iels poeieren, duur maken; i>»i(j«rf^^«rwi, duur doen 
betalen, pakken, nijpen, fr. poivrer, hd. pfeffern {ook een standje 
gfven, evenals ^Vw. den Pelz pfeffern; eng. lo give a p.pepptr\: 
ook iemand peperen, iemand berispen. Deze uitdr. zal in eig. 
zin moeten beteekenen: iemand met peper inwrijven; fig. hem 
iets inpeperen, inscherpen (oostfr. insollen; fri. ynpiperje of 
yns&lte), gevoelig aanpakken (in zijne beurs snijden) ; vgl. hel 
lyde-eeuwschc iemand iets soulen, iemand iets duur aansmeren; 
het hd. salaen ; fr. saler (ook iti den zin van iemand ongemak- 
kelijk de waarheid zeggen), en het Zuidnederlandsche tout, 
duur. Vgl. fr. cela est cher comme poivre; être salé, épici: hd. 
ein gep/èfferler Preis; eng. lo be al a premium. Zie no. 890. 

995. Iets in petto hebben (-- houden >, 

d. w. z. iets tot gelegener tijd bewaren, voor zich houden: fr. 
avoir in petto, en réserve: hd. etwas in petto haben; eng. lo havi 
in petto ; - ttp oiie's sleeve. De woorden in petto zijn ontleend 
aan het Italiaansch, en beteekenen letterlijk in de borst, zoodat 
de uitdr. eig. wil zeggen: in gedachten houden. 
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9%. Zijne {of de) plek schuren. 

d. i. vluchten, deserteeren ; eig. gezegd van een soldaat, die 
onder voorwendsel van zijne piek te moeten schuren, zich 
verwijdert en niet terugkeert. Zie no. 1007 ; vgl. om zeep gaan ; 
fr. enjiler la vemltt; ficker U camp; dècamptr; hd. die Platte 
puteen; rtisaaus mktntn; das iVeife suchett; das fiasmpanifr 
trgreifen; eng. to cut ane's stick; lo sling one's hook. 

QQ7. De kwade Rer, 

d. i. de kwade Pieter, de kwade man, degeen, die altijd, ook 
voor anderen die er belang bij hebben, iets moet verrichten, 
waardoor hij iemand onaangenaam is en den naam krijgt van 
boos Ie zijn. Met Van Eijk en Laurillard te denken aan Groole 
Pier of met Tuinman aan den apostel Petrus {Matlh. XXVI, 51) 
komt me onnoodig voor : eerder zullen we kwade Pier moeten 
beschouwen als eene benaming voor den booze, den duivel, 
awarte Piet of zooals de Zuidnederlanders zeegen Pietje Pek 
of Zwart Pietje (hd. schwarzer Peter). Vgl. hd ich muss eiren 
immer der Unhold, der b6se Manu sein. 

998. FHerewaaien, 

d. w. z. doordraaien, pret maken, aan de pier zijn. Een in de 
i8de eeuw meermalen voorkomend werkwoord, dat in den 
vorm piereweym, pireweyen wordt aangetroffen. Het woord is 
van Russische afkomst en waarschijnlijk door Nederlandsche 
matrozen uit Archangel overgebracht ; in die taal beteekent nl. 
pirüju, pirovdt, een gastmaal houden; pir = gastmaal. Vgl. fr. 
faire la nace; va4rouiller ; courir des bordées; hd. èummeln; aus- 
sckmeifen; eng. to carouse; to run riot \upon pieasures); to be on 
the fly, Ike spree, the tiles; to paint the town red. 

999. Pietrut hebben, 

ook putlut hebben, d. t. koude drukte, onnoodige beweging 
hebben. Misschien moeten we in putlut eene vereenigtng zien 
van pul en lul, twee namen van landen, die voorkomen in 
Ezechiel XXX, 5: Morenlant ende Put ende Lud, ende al den 
gemengden hoop ende Cub, enz. De voorlezing van dit bijbel- 
vers heeft iets druks, iets van een oploop, en geeft toch niet 
veel voor den hoorder en kan aanleiding hebben gegeven tot 
de vorming van dït woord ; vgl. parlesanien, poeha en het fr. 
brouhaha. Pietlut kan als eene verwarring beschouwd worden 
met eene andere beteekenis, die dit woord heeft, nl. die van 

sukkel, kleingeestig man, ook een "' ' " " " 

Piet, die nog een tut, d. i. een dot, ii 
naast pietluttig, kleingeestig. Zie no. loio. 

1000. Retje de voorste, 

hetzelfde als haantje de voorste (no. 436). Het is niet noodig 
voor de verklaring van deze uitdr. te denken aan de driftige 
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natuur van den apostel Petrus, die nooit Pietje wordt genoemd; 
we hebben in Pietje niet anders te zien dan een gewonen 
jongensnaam, evenals in ten heek Piel, Pief Snot, Pietje Rechtuit, 
Pietje Vlieepp, Piet Lut, Zwarte Piet, Pietje Pek {= Heintje 
Pikl, Jan, Piet en Klaas (Jan en alleman), enz. In Oud-Beierland 
spreekt men van een fijchie (verkleinw. van Fya, Sophia) 
ae voorste. Vgl. hd. Hans Dampf in allen Gassen. 

1001. Naar iemands pijpen dansen, 

d. w. z. alles doen wat een ander begeert; iemands wil in 
ieder opzicht, volgen; eig. zóo dansen als een ander voorfluit. 
Men kan in pijpen evengoed het meerv. van het znw. zien, 
als de onbepaalde wijs van het werkwoord; beide opvattingen 
golden vroegei', en ook thans is hel niet uit te maken, welke 
van beide bedoeld wordt, ofschoon men vrij algemeen er den 
infinitief in gevoelt. Vgl. fr. aller aux fiüles de qqn\ hd. nach 
jemandes Pfei/e tarnen ; eng. lo dance lo (of after) a person's pipe. 

1002. Een {pf den) pik op iemand hebben, 

d. w. z, haat, vijandschap, afkeer jegens iemand koesteren; 
iemand niet mogen lijden en dit laten merken door kleine 
hatelijkheden: in Zuid-Nederland : eenen ^y'ii of *ié op of tegen 
iemand hebben. Vgl. de vroegere uitdr. een' hak op iemand 
hebben, een kwaden hak op iemand scheppen, uit hak op (uit 
wrevel, misgunst tegen). De oorspr. bet. van dit pik is misschien 
punt, prikkel en vandaar stekende, prikkelende gewaarwording, 
afkeer, vijandschap, welke overgang van bet. wellicht ook voor 
hak en hekel moet worden aangenomen. De Duitschers zeggen 
evenals wij: einen Piek auf jemand haben, maar ook eiHe Pike, 
welk Pike ontleend is aan het fr, piqué, spies, waaruit zich die 
van wrok ontwikkelde, evenals in het Italiaansch, waar picca 
zoowel spies als wrok beteekent. Vgl. ook fr. avoir une dent 
contre qqn; eng. to have a spïle againsl a p. 

1003. De pil vergulden, 

d. w. z, het onaangename fraai of aannemelijk voorstellen; 
iemand met vriendelijke woorden op zachte wijze iets zeer 
pijnlijks zeggen ; het leed, dat men iemand heeft moeten aan- 
doen, door iets vriendelijks, een gunstbewijs, verzachten. Vgl. 
fr. dorer la pilule of sucrer fa moularde: hd. die Pille vergolden, 
übersuckem, versilszen; eng. to gild (of lo sugar) the piff. 

1004. Een pilaarbijter, 

d. w. z. een huichelaar, een schijnheilige, een kerkuü; vgl. het fr. 
un mangeur de crucijix; hd. ein Scheinheiliger, ein Mucker;_ eng. 
a hypocrile. Het is een spotnaam voor iemand, die altijd in de 
kerk zit en voortdurend vroom opziet tegen een pilaar (waaraan 
bijv. een schilderij van den een of anderen heilige hangt) en 
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daar zijne gebeden prevelt '). Vgl. voor een dergelijke benaming 
het hd. FensUrbeisaerin, Rahmtnfrt&serin en ons baliekluiver, 
ieeglooper'; ook: losse werkman; eig. iemand, die met zijn neus 
over de balie, de brugleuning, hangt en daar als 't ware aan 
schijnt te kluiven; fr. mm balleur de pavé; hd. ein Eckensfeher, 
Pjlaslertreitr, Müszigg&nger \ eng, a pier-lounger, corner-man, 
loafer. 

100^. Bij de p{nk(en) zijn, 

d. w. z. bijdehand zijn. Met zekerheid is omtrent den oor- 
sprong dezer uitdr. niets te zeggen. 2e schijnt voornamelijk in 
Noord- Nederland bekend te zijn; wel komt in het Yperensch 
voor: hij is bij de pink, hij zit warm of: hij heeft geld, doch 
dit helpt niets ter verklaring. In Friesland eveneens: kja is by 
dt ptHken, zij is bij de hand ; in Groningen beteekent bie de 
pinitH weeën, zuinig, spaarzaam zijn, op de kleintjes passen. 
VgL fr. i/re rusé, fin; hd. pfiffig, gewiekst sein; eng. fo be up 
to ^mff, smart, wide awake. Zie no. 469. 

1006. Eene Pyrrhus-overwinning, 

d. i. eene overwinning die op veel verliezen te staan komt; 
aldus genoemd naar de overwinning, die Pyrrhus, de koning 
van Epirus in 279 v. Chr. op de Romeinen bij Asculum be- 
haalde, doch waarbij hij zelf zware verliezen leed. Vgl. fr. une 
victoire de PyrrkuS; hd. ein Pyrr/iussieg ; eng. a Pyrrhic victory. 

1007. De plaat poetsen, 

d. w. z. deserteeren, er vandoor gaan, weggaan, 'm poetsen. 
Ook in Zuid -Nederland is de uitdr. naast de plaat schuren 
bekend, evenals in sommige streken van Duitschland, waar 
gezegd wordt die Platte putten. De eig. beteekenis is ; de 
borstplaat of de kolfpiaat gaan poetsen ; dit als voorwendsel 
opgeven om zich te kunnen verwijderen, en dan niet terug- 
keeren; zie no. 996 en vgl. Om zeep gaan. 

1008. Iemand zijne planeet lezen, 

d. w. z. Iemand zijn toekomstig lot voorspellen; eig. iemand 
zijn geluk of ongeluk uit zijne geboortester voorzeggen '(, zijn 
horoscoop trekken (fr. tirer l'horoscope; hd. das Horoskop, die 
Aspekten stellen; eng. /o cast a horoscope \ Onder een planeet 
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verslaat men eene dwaalster, maar de astrologen verstonden 
er ook geboortestir onder, wier sland invloed kon oefenen op 
iemands Tot. De Grieksche geschiedschrijver Diodorus van Sicili« 
vermeldt, dat reeds bij de Chaldaeërs het geloof bestond aan 
den grooten invloed, dien de sterren, en voot^l de planeten op 
's menschen lot konden oefenen. Bij ons vinden we in de 
middeleeuwsche geschriften meermalen van dien invloed mel- 
ding gemaakt o. a. in de Natuurkunde v. h. Heelal, vs. 18 vlgg. : 

Want dat seghet ons die scrifture 

Dat elke creature, die levet 

Sine nature van boven hevet 

Al van den seven planeten. 
Vandaar kon de zegswijze ontstaan ondir een gelukkige <of 
ongelukkige), de rechte planeet geboren eij». Zie no. 3B9. 

tOOQ. De prank missraan, 

d. w, z. zich vergissen, het mis hebben, niet het goede inzicht 
hebben, den bal misslaan. Het is niet onmogelijk, dat deze 
uitdr. ontstaan is door samensmeltine van twee andere den bal 
misslaan en de plank mis eijn, weike laatste uitdr. misschien 
aan het kegelspel ontleend is en eig. beteekent, dat de bal van 
de plank afrolt. Vgl. fr. se mellre Te doigi dans l'oeil; hd. sich 
füiisc/ien; sicA irren; vorbeigeschossen haben; eng. lo be beside 
fhe mark. Zie no. 95. 

1010. Een plasdank. 

Een reeds bij Klliaen (i6de eeuw) voorkomend woord: 
plasdanek, plays-danck, dat hij vertaalt door palpum, 
gratulalio adulataria. Naar deze door Kiliaen gevolgde schrijf- 
wijze wordt dit woord in verband gebracht met het fr. plaisir, 
en dan verklaard als: „dank om te behagen", liever: een dank, 
dien men verkrijgt door vleierij, door iemand te behagen. Thans 
wordt een plasdank ook gebruikt in den zin van een koele 
dankbetuiging, waar op eene belooning gerekend werd. 

101 1. Plechtanker, 

d. w. z. volgens Winschooten, Seeman, bl. 191 r „een anker, 
dat men op de plegt ') set, om gereed bij der hand te sijn: 
het beteekend ook oij uitneemendheid een swaar anker, dat 
men in de uiterste nood gebruikt : van de Latijnisten genaamd 
sacra anckora: want sacer somtijds oover groot beteekend: vide 
Lexica, oneigendlijk beteekend het piegtanker, de eenigste toe- 
verlaat: gelijk de laatste teerpenning voor een reisiger". Vgl, 
fr. l'ancre jof la planche) de salul; hd. der Notanker: eng. the 
spare (of sheet) anchor. Vgl. ook hij liet voor zijn laatste anker 
of voor sijn plechtanker, het is slecht met hem gesteld, hij 
beproeft het laatste middel. 

'I Onder de plahl verslBat men een klein voor. of aclilerdtk op een vaartuig. 
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1012. Plompverloren, 

d. w, z, in 't ruwe, wilde weg ; ook : plotseling, eensklaps, 
zonder nadenken. Eene koppeling van plomp, ruw en veriortn, 
in 't honderd; volgens De Jager, Frequ. II, 231: verloren als 
in éénen plofs, een plomp ; liever; op eene plompe wijze in het 
verlorene. Vgl. fr. de bul en blanc: hd. mtr nicMs, dir nkhts; 
ins Blaue kinein; eng. habnab; al raiidum. Zie no. 812. 

1013. Iemand een pluimpje geven, 



, kroon) opseUen, hem smaad 
aandoen, en onze uitdr. : ergens een i^eer laten); bij overdracht: 
iemand mooi maken in het oog der menschen, hem loven, 
prijzen. Duidelijk blijkt deze ontwikkeling uil Hooft's Brieven, 
bl. 140: „Ik wi! hem aitijdts wel verzeeteren, dat hy geenen 
noodt heeft van vereedelt oft ridder geslaagen, qft opgepotst 
te worden met pliiimaadjen van tijtelen". Zie verder het Zuid- 
nederlandsche dat is een pluim op sijnen hoed: ten pluimken op 
zijnen hoed steken, zich op iets beroemen of fier zijn; er steekt 
geen pluimken op, het is niet schoon, niet treffelijk; het eng. a 
feather in one's cap, een eerbewijs, iets om trotsch te zijn, en 
het fr. c'est une piume d son chapeau „se dit de quelqae chose 
qui est de distinction ou qui flatte la vanité". Vgl. fr. louer 
qqn,; hd. einen loben; einen Lobspruck erhaschen; eng. to com- 
pliment a p, 

1014. Iemand pluimstrijken, 

d. w. z. iemand vleien; eig. ontdoen van pluimpjes, veertjes, 
pluisjes, die op zijne kleeren zitten ; hem allerlei ongevraagde 
diensten bewijzen, naloopen, vleiend dienen, vleien; hetzelfde 
als het mnl. plucken van den stove (van het stof) ; vgl. ook 
het hd. einem die Federn lesen; Federleaer en „nicht viel Feder- 
lesens machen-" (niet veel complimenten maken). Ook enen 
pluumstriken, iemand de pluimen of pluizen van de kleederen 
afstrijken, vleien, was in de middeleeuwen reeds bekend, en 
komt in latere geschriften herhaalde malen voor. In Vlaan- 
deren gebruikt men in dezen zin eene andere uitdr., waar- 
aan dezelfde gedachte ten grondslag ligt, nl. iemand de mouw 
vagen, strijken of lekken, en noemt men een pluimstrijker een 
moifwvager, mouwstrijker. Vgl. ook het verouderde, thans nog in 
Zuid -Nederland en Zeeuwseh- Vlaanderen bekende, /a/ieïioMwew, 
flatter lachement pour complaire (Halma), eig. iemands falie 
(mantel) mooi vouwen, plooien, en vandaar hem aangenaam 
zijn, vleien. Vgl. fr. grutter {l'épaule a qqn.); flagorner; cha- 
iomller a qqn. l'épiderme; paleliner; hd. /ucMssc/iwamen; einem 
um den Bart gehen ; eng. to flatter ; to fawn ; io wheedle. 



1015. Het is daar niet pluis, 

d. w. z. het is daar niet, zooals het behoort; niet in den haak, 
niet puik, zooals men in Zuid -Nederland ook zegt. In de i6de 
eeuw komt dit adjectief reeds voor. De Jager, Frtqu. II, 440 
en Franck, 741 ondersteilen, dat dit pluis behoort bij het wkw. 
pluizen, en eig. wil zeggen geplukt, kaal, schoon gemaakt, in 
orde, eene verklaring, die steun vindt in het Zuidnederlandsche 
hij is pluis, hij heeft in het spel alles verloren, wat hij had, 
vvaarnaast iemand ptuieen, iemands geld langzamerhand af- 
winnen; ook: al de knikkers achtereen uit den pot schieten, 
zonder dat de overige spelers hun beurt hebben ; hem „plukken" 
(fr. éplucher) of hem pluimen. Vgl. no. 428 en fr. il ne fait pas 
sür ld; hd, es ist da nicht geheuer; eng. the place is not safe 
(of secure), rather suspicious; the affair is not clear. 

1016. Poeha malcen, 

hetzelfde als boeha of boha maken ; drukte, rumoer, leven ; 
altijd met het bijdenkbeeld eener tegenstelling met de nietigheid 
der zaak, die daartoe aanleiding geeft: onnoodig geschreeuw, 
geraas, spektakel. Het woord komt in den vorm bohay reeds 
in de i6de eeuw voor en wordt verder in den regel met eene 
b geschreven; eerst in de i8de eeuw komt de vorm met eene 
p voor, die thans de gewone is. Men houdt dit woord voor 
eene koppeling der beide tusschenwerpsels boe en ha, naboot- 
singen der geluiden, die vanzelf of opzettelijk worden uit- 
gebracht, b.v. door dengene die een ander wil opjagen of 
verschrikken, of in 't algemeen bij een alarm, een getier. Zie 
no. 999. Vgl. h. faire de l'embarras; faire comme les bahuliers ; 
hd. viel Aufhebens, Wtsens machen; eng. la tnake fuss. 

1017. Poerem, 

d. w. z. drukte, beweging, bluf. Eigenlijk het vroolijke feest, 
dat de Israëlieten jaarlijks op den i4den en isden Adar (om- 
streeks Maart) vieren, het Purim, ter herdenking aan de 
verlossing van den boozen Haman, die in het boek Estker 
beschreven wordt. 

1018. Voor de poes (- de kat) zijn, 

d, w. z. op het punt zijn van verloren te gaan; eig. gezegd 
van een muis of een vogel, die een prooi voor de poes is, dus 
onherroepelijk verloren is ; vgl. het Zuidnederlandsche hij is 
een vogel voor de kat {= verloren); voor de haaien sijn; fr. être 
perdu ; hd. verloren Sein ; eng. /o be cast at the cocks ; lo go lo 
the dogs. Niet voor de poes zijn, d. i. geen kleinigheid zijn; 
van personen: niet gemakkelijk zijn, zijn man staan; eig. gezegd 
van spijzen, die niet aan de kat gegeven worden, dus: geen 
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spijs zijn, die men weggooit of aan de kat geeft; vgl. het hd. 
aas ist für die Kalze, dat is iets van weinig waarde, van weinig 
beteekenis ; fr. c'est de la bouillie pour les ckals. 

lOlQ. Poespas, 
d. w. z. dooreengekookte spijs, een mengelmoes van spijs, wat 
de Vlamingen een fatu noemen, allerlei vreemd goed; ook; 
vreemdelingen, fortumzoekers ; in Noord-HoUand : een morsige 
plek gronds, slibberige weg. Over den oorsprong van dit woord 
IS niets mede te deelen; alleen kan men wijzen op het gron. 
koeskas = dooreen gemengd, van spijzen gezegd, waarvan men 
het liever niet had; waarnaast koeskassen, hel dooreenmengen; 
in Overijsel: koeskoes en koesen, mengen, hutselen; in Zeeland 
koeskoes, dooreengemengd en Oostfri. küskassen. Vgl. voor de 
vorming het eng. pishpash, applied to a slop of riee-soup with 
small pieces of meat in it, much used in the Anglo-Indian 
nursery, en mishmash, evenzeer een mengelmoes, bij ons 
mistttas, vanwaar mistnasstn, op eene ruwe wijze dooreen- 
mengen. Vgl. fr. tnicmac; hd. Mischmasch, Kuddeirmtddtl; eng, 
hodge-podge. 

1020. Iemand een poets spelen (- bakken), 

d. w. z. iemand een part spelen; eene kool stoven; een koopje 
geven (eng. lo sell aityone a bargaïn). Vroeger ook: iemand een 
pols spelen en boolsen spelen. Dit znw. boots, mnl. bootst, is het- 
zelfde woord als poets, welks oe moet ontstaan zijn uit een 
Noordfranschen vorm met ou. De oorspr. bet. is oull, knop, 
ruwe sleen (it. boeeó), houten bal (sp. bocha) en vandaar iets 
van weinig waarde, onzin, gekheid, grap {vgl. tnop, steen en 
grap; mnl, elute, kluit en grap en zie no. 795). De vorm foets 
komt in de 17de eeuw reeds voor naast pols{e). Vgl. fr. j'ouer 
un tour d qqn.\faire de belles manchetfes a qqn; \\d. jent. einen 
Stretch, einen Possen spielen ; eng. to put a trick upan a p.; fo 
play a p. a trick; zie no. 692 en 986. 

1021. Op de(n) pof, (- bof). 

In de uitdr. iets op den pof (■ bof) koopen, iets op krediet 
koopen, niet dadelijk betalen; in Vlaanderen ook op den pof 
drinken, op eens anders kosten drinken, en op den pof gaan, 
ergens gaarne blijven eten (vgl, klaploopen). Hiervoor zegt men 
ook op de klets (ook 17de eeuw), waarnaast voorkwam kletsen, 
schulden maken, dat nog in Zuid- Nederland bekend is naast op 
den poef halen, poefen \ op den plak {plek) halen, plakken en op 
de hak. Al deze woorden pof, bof, klets, klis (= klets), poef, 
plak, hak beteekenen oorspr. een slag, een houw, zoodat we 
wellicht als eerste bet. mogen aannemen ; op goed geluk af 
(vgl. ergens een slag naar slaan), op het (gejraak zooals in 
Zuid- Nederland gezegd wordt, of op goed volle 'I uit; men 
probeert maar eens het te krijgen. Ook in het Duitsch is bekend 
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auf Puff en jemand Puffen, iemand schuldig blijven, naast auf 
Pump en tumpen (borgen); bij ons dial. poffen, borgen. Zie no. 
178: 654. Vgl. fr. d pouf; prendre du pain A la cocke; a crédif; 



1022. Iemand den pols voelen. 

Eig. gezegd van den dokter, die een zieke den pols voelt, 
om te weten of hij koorts heeft of zwak is. Bij overdracht 
wordt dit gezegd, wanneer men iemands gezindheid of voor- 
nemen wil te weten komen door hem uit te vragen, waarvoor 
ook iemand polsen, syn. van iemartd linfelen, eig. de diepte van 
eene wond peilen, dat in de i^e eeuw zeer gewoon was en 
thans nog in een gedeelte van Zuid -Nederland gebruikt wordt. 
Vgl. fr. faler Ie pouls a qqn; hd. j'emandem den Puls of au/ 
den Zakn fühlen ; auf den Busck klop/en ; eng. to feel a p.'s 
pulse; lo sound a p. 

1023. In (zijn) pontificaal zijn, 

d. w. z. op zijn best gekleed zijn ; eig. gezegd van een bisschop, 
die in zijn pontificaal gewaad gekleed is, d, i. in zijn gewaad 
van Pontifex, d, i. opperpriester; vandaar „in (zijn) pontificaal 
zijn", in zijn staafsiekteed zijn, zijn beste plunje aanhebben. Vgl. 
fr. en grand pontificat\ en fioccki; en grande toilefte; hd. in 
vollem Wichs sein; eng. to de in full dress, - infuUfig, -featker, 

1024. Iemand van Pontius naar PJlatus sturen 
(• zenden), 

d. w. z. hem sturen van het kastje naar den muur, van bak- 
boord naar stuurboord ; hem zonder vrucht heen en weer laten 
loopen. Eig. moest men zeggen van {Pontius) Pilatus naar 
Herodes (zie Luc. XXIII : 7, 11). Misschien heeft deze verande- 
ring plaats gehad uit zucht naar alliteratie. In de Zaanstreek 
gebruikt men als synoniem : van den Bok op Jasper (twee 
molens) en van gist op kaneelwater of loopen otn gerst en kaneel- 
water. Vgl. no. 87. 

1025. Poolshoogte nemen, 

d, i, zich op de hoogte stellen van, onderzoek doen naar eene 
zaak of een toestand, hetzelfde als hoogte nemen van iels; eig. 
gezegd van een zeeman, die astronomisch berekent op welk 
een' graad van hoogte hij boven de kim is. Voor zeelieden, die 
zich in het noordelijk halfrond bevinden, is de aangewezen 
ster, wier hoogte zij voor de breed te bepaling moeten berekenen, 
de poolster, daar deze zich het dichtst bij de pool en altijd in 
de nabijheid van den meridiaan bevindt. Deze berekening 
geschiedde vroeger door middel van een graadboog, een vier- 
kanten stok met graad verdeeling, waarlangs verschillende 
dwarshouten met vizieren aan beide einden konden geschoven 
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worden, en die in gedaante en vooral in behandeling veel op 
een hand- of kruisboog geleek. Vandaar dat men het nemen 
van poolshoogte of het peilen van de zon met dit instrument 
noemt de sterren, de zon schielen (fr. prendre la hautew; hd. 
die Höhe der Sonne messen; eng. lo lake the sun's allilude). Vgl. 
eng. lo see how the land Hts. 

1026. Poot-aan spelen, 

d. w. z. flink, hard doorwerken; ook poot-aan moeien, en vroeger 
poot-aan slaan, hard moeten werken. Eig. de pooten (= handen) 
aan het werk slaan, of moeten slaan. Vgl. Asselijn, /«« A7. 612: 

Hoor, Saartje, om gien achterdogt te geeven, of om niet 

[te merken, 

Zo moetje mee lustig poot an speulen, en zien maar datje 

[alle dingen haest an ien kant maakt. 

Vgl. de vroegere uitdr, : handen van spelen; kant in de sack 
spelen ; mesje uil spelen ; pack in spelen ; beekje by spelen ; borst 
aen aeflen en dergelijke. Vgl. fr. s'appiiquer fortement; abattre 
bim du bols; donner d plein collier; travailler a force; hd. ati- 
gtstrengt arbeifen; luchtig loslegen; sich ins Zeug legen; eng. to 
' peg hard; to exert oneself. 

1027. Op zijn pDDt spelen, 

d. w. z. driftig worden, uitvaren, razen; eene in Noord- en 
Zuid-Nederland bekende uitdrukking. Het is niet duidelijk wat 
men onder het znw. poot moet verstaan. Vergelijken we andere 
synonieme, op dezelfde wijze gevormde uitdrukkingen als het 
fri. ; hy spilet op 'e koker (de keel), hy spUet op 'e klompen; het 
gron. op aien klotnp speulen, op de mondharp spelen ; het vroe- 
gere op den rooster spelen, slecht geluimd zijn, dan is het niet 
onwaarschijnlijk, dat we onder pooi moeten verstaan hand, en 
de uitdr. op zijn pool spelen moeten beschouwen als een komi- 
sche navolging, die eig. wil zeggen: met zijn handen spelen 
(vgl. het Zuidndl, met n^nen kop (of eijn hoofd) spelen, koppig 
zijn), er met eijn poot op eitttn (Harreb. II, 194 d), er op slaan; 
en vandaar; uitvaren, opspelen. ') Vgl. fr. tempêter; faire Ie 
diable è quatre; hd. pollem; wettern; eng. to bluster; to storm; 
lo give il. Zie no. 960. 

I02S. Op zijne achterste pooten gaan staan, 

ook op zijne achterpooten gaan slaan; eig. van een steigerend 
paard gezegd, maar overdrachtelijk, in gemeenzamen stijl, van 
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■; opvliegen, in drift geraken, zich driftig tegen 
VrI. het mnl, over end» staen, overeind slaan, 
zich verzetten; fr. se caèrer; monfer sur ses ergo/s; hd. sicA 
au/ die Hifiterbettie stellen; eng. io sland on the kind-legs: lo 
become refraciory. 

102Q. Op zijne pooten (poosjes) terecht komen, 

d. w. z. goed terecht komen; eig. gezegd van de kat, die bij 
een val of een sprong altijd op hare pooten terecht komt. In 
Zuid-Nederland beteekent op zijne pooten vallen, altijd weten 
wat te antwoorden, altijd zijn antwoord gereed hebben; v^l. 
fr. relomber sur ses pattes of ses pieds, se tirer d'un mauvais 
pas; bd. au/ die Fiisae /allen; eng. to /all on one's /eet. 

1030. Met hangende pootjes, 

d. w. z. deemoedig, ootmoedig, nederig, vooral in de uitdr. met 
hangende pootjes bij iemand komen, - terugkomen; eig. gezegd 
van een hond, die met hangende pootjes opzit, om iets te vragen, 
te bedelen; vgl. de uitdr. iemand keren opeitlen en pootjes geven, 
hem kleinkrijgen, hem mores leeren (no. 867). Zie Winschooten, 
bl. 255, die vertelt, dat opsilten, ei^. van honden gezegd „als 
sy op baar agterste pooten gaan sitten", ook gebruikt wordt 
van menschen, „die in alles de wil doen van die geene, wiens 
lijf eigens stj sijn". Vgl. fr. /aire Ie ckien couchant; venir è 
baise-mains; nd. su Kreuee kriechen; eng. to come down on one's 
marrow-bones. 

1031. Het pootje hebben (of krijgen), 

d. w, z. het podagra hebben, voeteuvel, jicht hebben. In Vlaan- 
deren zegt men hiervoor Aet beestje hebben; te Kortrijk: de 
kozijnijes of hel koeijn hebben. Vgl. fr. avoir la goufte aux pieds; 
ia podagre; hd, das Podagra, das Zipperlein, dial, den Bock 
haben ; eng. to have the podagra ; the gout. 

1032. De poppen zijn aan 't dansen, 

d. w. z. de ruzie, de twist is begonnen, uitgebarsten; eig. het 
poppenspel is begonnen, eene uitdr. dus aan het marionettenspel 
onüeend, dat sedert de middeleeuwen bij ons bekend is en 
toen dockenspel (hd. Dockenspiel) genoemd werd. Synonieme 
uitdrukkingen zijn : daar heb je 't spel, het speclakel gaande, en 
de Zuidnederlandsche : daar is bal, 't is kermis (of bal); de kat 
komt op de koorde, gaat op de koorde dansen, is op de koorde: 
het spel komt {is) op den wagen; 't sal hora aifn; in KI. Brab. 
de orgel draait, er is ruzie; elders hel is er op ot over, 't spel 
is aan den gang, er wordt getwist, gevochten; vaak met be- 
trekkine tot oneenigheid in een gezin ; fr, voila Ie bal qui com- 
mence;aA. da gehl der Tanz tos; da ist das Weiter, der Teu/ef 
los; eng. the fat is in the /ir e; the balt opens; there is the devit 
to pay. 



1033. Eten uit den pot van Egypte, 

d. i. overvloed hebben, eene herinnering aan den tijd, toen de 
Israëlieten bij de vleeschpolten van Egypte zaten, zich konden 
verzadigen met brood {Exod. XVI, 3) en te goed doen aan 
visch, die zij aldaar om niet aten, aan komkommers, pom- 
poenen, look, ajuin en knoflook {Num. XI, 5). 

1034. Ergens een potje kunnen breken, 

d. w. z. ergens iets mogen doen, dat een ander wordt kwalijk 
genomen ; zoozeer bij iemand in de gunst staan, dat men die 
ook door een gnitenstreek niet verliest; het tegenovergestelde 
derhalve van potje breken, potje betalen of potje breek, pom betaal 
en het fr. payer les pols cassés. In West-Vlaanderen is bekend; 
een potje boter bij iemand tnogen breken, geerne gezien zijn, een 
voetje voorhebben. Vgl. fr. on lui passé, pardonne beaucoup ; hd, 
er kann es nicht leickt verschuilen; bei jem. im Thee sein; Heb 
Kind bei jem. sein; eng. ke is a great favourite wUh kim. 



Dit wordt gezegd ab een soort compliment tegen kleine 
personen, om daar mede te kennen te geven, dat zij veel geest 
of veel verdienste bezitten. De Franschen kennen eveneens 
dans les petits sacs sont les meilleures épices of dans les peHles 
boites les bons onguents (= parfums); hd. kleine Büchsen, gute 
Salben: kleine Leute, feine Leute; eng. the best goods are packed 
in small parcels. 

1036. Een raar pot-eten (of pot nat), 

d. w. z. een rare, vreemde snuiter; een wonderlijk, onver- 
dragelijk mensch. Reeds in de middeleeuwen verstond men 
onder pol-eten gekookte spijs, zooals blijkt uit den bijbel van 
1477 : „ende datmen hem alle daghe een broet gave, sonder 
dat pot-eten". Overdrachtelijk werd dit genomen voor een 
mensch, evenals potmos in het Zaansch en hefvroegere kont- 
post; vgl. dat is een rare snijboon, pisang, sijs (vgl. hd. ein 
lockerer, sauberer Zeisig). Vgl. fr. un dróle de corps; un drdle 
de coco; hd. ein wunderlicher Kaas; eng. a sirange Jish, 

1037. Praatjes voor den vaak, 

d. w, z, onbeteekenende, onbeduidende praatjes, zotteklap; eig. 

f>raatjes om den slaap uit de oogen te houden. In Zuid-Neder> 
and; klap voor of tegen de vaak, flauwe praat, prietpraat; dal 
is praal (of klap) tegen den vaak, dat is praat om den vaak in 
't land ie houden {uit de oogen te houden). Vgl. fr. des contes è 
dormir deboul; des contes de peau-d'ane; hd. leeres Gerede; Am- 
ntenrnSrchen ; Firlefam ; eng. fiddle-faddle ; palaver ; tittle-tattte. 
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1038. Praa^es vullen geen gaaQes, 

d. w. z. woorden helpen niet, waar men daden moet zien. 
Vroeger zeide men schoont woorden en vuÜen gkienen sack 
(buik, maag; fr. /; sac); veel woorden en vullen dm sack niet; 
veel woorden en vullen gkenen budel; de woorden en vullen den 
sack mei; ook ; praatjes vullen den buik niet. Eerst in de i8de 
eeuw vond ik: „dat zyn maar praatjes, en dat vuld by my 
geen zakken noch geen uitgeholde gaatjes". Verraoedehjk heeft 
terwille van het rijm de spreekwijze den tegenwoordigen vorm 
aangenomen. Synoniem is het Zuidnederl. woorden zijn geen 
oorden en klappen zijn geen oorden ; vgl. fr. dire fait rire, faire 
fait taire\ Ie bien faire vaut mieux que Ie beau dire; hd. grosse 
Worte tnachen dtn Sack nicht voll, ■ fiillen den Sack {Bauch) 
nicht; - machen den Kohl nicht feit; eng. etnpfy words don'ifiU 
the pocket; fair words butler no parsnips ; talk is talk bul money 
buys land. 

1039. De pr^ hebben, 

d. w. z. den voorrang hebben, fr. avoir la préférence ; hd. das 
PrS haben; eng. to have the preference. Het znw. pré is eene 
afkorting van preferentie. Vgl. niet in zijn hum (= humeur) zijn ; 

hiep d. i. hypochonder; enz. 

1040. Iets voor een prikje koopen, 

d. w. z. iets voor eene kleinigheid koopen. Wellicht heeft prikje 
hier eig. de bet. van een klein slokje, een klein dun houtje en 
vandaar iets van weinig waarde, eene kleinigheid. Fr. acheter 
a vil prix; d très-bon ntarché; hd. EU einem ^ottpreise ; für tint 
Kltinigknt, ein Butterbrot kaufen; eng. to buy for a mere Irifle, 
a song; il is dogcheap. Doch het is ook mogelijk, dat we aan 
prik in den zin van munt moeten denken, waann prixken in de 
middeleeuwen voorkomt en waaruit zich die van prijs kon 
ontwikkelen, ben. prijs dien men voor iets geven wil, in welke 
bet. het woord in Noord-Holland zeer gewoon is; vgl. ook: 
dat gaal boven mijn prik, boven het geld, dat ik er voor be- 
schikbaar heb. 

1041. Op een prik, 

in de uitdr. iels op een prik weten A. w. z. iets zeer nauwkeurig 
weten „tot een stipje toe", en elkander op een prik gtlijkai, 
geheel lijken op elkander. De uitdr. kan ontleend zijn aan de 
verponding, waarbij men onder een prik verstond ; de kleinste 
som, waarvan bij het taxeeren van iemands bezittingen met hel 
oog op de verponding nota werd genomen ; vandaar de uitdr. 
op een prik scluilten, tot op een cent taxeeren, zeer nauwkeurig 
schatten. Vgl. fr. entendre qqch. a merveille, exactemait; ressem- 
bler parfaitement a qqn; hd. etw. aufs Hdrchen wissen ; bis aufs 
te; einem aufs Haar gleichen; eng. to know il to a nicety;loal; 
to a crumb; ■ exactfy; to look exaclly like -. 
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Anderen vergelijken „op een prik" met „op een haar" en 
verklaren dit als: een prik, een haar uitgezonderd: en vandaar 
ter uitdrukking van een hoogen graad van volkomenheid, zoo- 
dat het niet de breedte van een haar, van een prik scheelt; 
zeer nauwkeurig. 

1042. Hij heeft den prins gesproken, 

d. w. z. hij is aangeschoten, dronken, hetzelfde als kij hee/l 'em 
gesproken, de flesch aangesproken, of Hij heeft eijn broer gespro- 
ien. In Zuid-Nederland gebruikt men hiervoor: hij heeft den 
keieer, den goevemeur gezien; hij heeft den reus gezien; hij is 
deken-, in KI. Brab. hij is prins; elders kij is gouverneur of Ay 
hee/l den prins gezien. Waarschijnlijk eene herinnering aan de 
gilden, aan wier hoofd een prins, een koning of een keizer 
stond, zooals o. a. bij de rederijkers. Vooral in lateren tijd 
ontaardden de gildemaaltijden in zwelgpartijen, dronkemans- 
partijen, waardoor giide de beL kon aannemen van doorbrenger, 
drinkebroer en eene spreekwijze ontstaan als rederijkers kanne- 
kijkers: Op zulk een feest zag en sprak men den prins, den 
koning of den keiser, en zijn msAc-kmnerbroeders, of trad men 
op in de waardigheid van prins of deken. In navolging hiervan 
is de uildr. den gotverneur en den reus ') gezien hebben ont- 
staan, hetgeen wil zeggen: naar de stad geweest zijn (van een 
boer gezegd), dat ook voor Noordnederlandsche buitenlui dik- 
wijls hetzelfde gevolg kan hebben. 

1043. Van den prins geen kwaad weten, 

d. i. zich geen kwaad bewust zijn, geen kwaad vermoeden, 
argeloos zijn; syn. van den drommel geen kwaad weten of van 
God geen kwaad weten. Vermoedelijk dagCeekent de zegswijze 
uit den tijd, dat velen den Prins van Oranje hoog vereerden 
en geen kwaad van hem wilden hooren. Zoo kon van den prins 
geen kwaad zeggen de algemeene beteekenis aannemen van 
zich s/il houden, niemand Ie na spreken, niets misdoen, en van 
den prins geen kwaad weten, doen, alsof men geen kwaad kent, 
aan iets onschuldig zijn; argeloos zijn. Vgl. fr. être innocent 
comme un enfant {qtii vient de naitre) ; hd. so unschuldig sein 
wie ein neugebornes Kind; eng. lo be as innocent as a baby. 

1044. Een procrustesbed 

ook het bed van Procrustes in de uitdr. op hel bed van Procrusies 
leggen, plaatsen, gezegd van stellingen, voorgestelde wetten en 
verordeningen, die men voor een bepaald doel willekeurig 
wijzigt, verkort of verlengt, aldus genoemd naar Procrustes, 
een roover, die op de landengte van Corinthe doortrekkende 
reizigers in zijn huis opnam, ze op een bed neerlei, en indien 
ze te klein waren hunne voeten verlengde door er met een 
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hamer langen tijd op te slaan. Dat Procrustes de te kleine 
reizigers reltte en de te groote inkortte, is een verhaal van 
later dagteebening. Vgl. Ir. U Ut de Procrusit\ hd. das Pro- 
Arus/esbeit; eng. lAe Procruslean couch (of bed). 

1045. Iemand {of iets) op de proef stellen, 

d. i. iemand of iets aan eene proef, een onderzoek, onder- 
werpen : beproeven om de innerlijke waarde te onderzoeken, 
vooral gezegd van iemands eigenschappen of gezindheden, als: 
geduld, vroomheid, deugdzaamlieid, enz.; fr. mellre & réPreuvi: 
meltre au (of dans) Ie creusel\ éprouver qqn of gqck. ■ hd. auj 
die Probe stellen, setzen, legen; erproben; eng. to put lo the lesl. 
Oorspr. gezegd van ertsen of metalen, naar wier allooi, gehalte, 
een onderzoek gedaan wordt en bij uitbreiding toegepast op 
personen en hunne eigenschappen; vgl. Spreuken XVII, 3. 

1046. Ziln proefstuk leveren, 

d. i. een bewijs van bekwaamheid afleggen, waardoor men in 
zekeren stand wordt opgenomen of tot een rang wordt bevor- 
derd ; eene herinnering aan den tijd der gilden, toen men niet 
van leerling tot gezel, maar vooral niet van gezel tot meester 
in een handwerk sgilde kon worden bevorderd, dan nadat men 
zekere bewijzen van bekwaamheid had afgelegd. Vgl. fr. coup 
d'tssai; hd. Probesliick; eng. trial-pitce. 

1047. Een profeet die brood eet 

is iemand, wiens voorspellingen weinig beteekenis hebben en 
geen vertrouwen verdienen. Volgens Xaurillard en Zeeman 
IS de uitdr. ontleend aan den Bijbel en wel aan Anws 7, 
12, waaruit zou blijken, dat men er in eig. zin onder moet 
verstaan „iemand, die liever dan zijn profetentaak getrouw te 
vervullen, zijn brood eet, d. i. zijn eigen kost en voordeel zoekt, 
en dus geen echt profeet mag neeten". 

Hetzelfde wordt uitgedrukt door een broodetend profeet, 
een valschen profeet of een broodprofeet, een schimpnaain 
voor iemand aan wiens voorspellingen men geen geloof slaat. 
Vgl. fr. unfaux prophete; hd. ein After-, Lügenprophel; eng. 
a mock-propket. 

1048. Geen profeet is In zijn (eigen) land geëerd. 

Dit is eene aan den Bijbel {Imc. 4, 24 of Matth. 13, 57) ont- 
leende zegswijze, in den zin van; geen man van verdienste 
wordt in zijn eigen land zoo geëerd, als dikwijls in het buiten- 
land. Op beide plaatsen wordt ze door Jezus gebruikt, wanneer 
Jiij ondervindt, hoe de inwoners van Nazaret niet op zijne 
prediking acht geven, en hem door hun ongeloof bedroeven. 
Vgl. fr. nul H'esl prophete en son pays; hd. der Prophet gill 
nichls in seinem Vaterlande; eng. a prophel hos no honour in 
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1049. Op de proppen komen, 

d. w. z. te voorschijn komen ; op de lappen komen. In de i8de 
eeuw treffen we deze uitdr. aan in de Brieven van Abr. BI. I, 
193: daar komi drift op de proppen, en die moet de plaats 
opgeeven aan slyfkoppigheid ; W^. Leevend I, 193: toen wy 
zouden thee drinken, kwam Oom op de proppen ; en in Sara 
Burgerhart, bl. 118 lezen we; als jy brave lui op de proppen 
helpt, dan doe je als een hupsch Christen mensch betaamt. 
Het znw. prop moet hier worden opgevat in de bet. van stut, 
sleun, been. De uitdr. is dus te vergelijken met het gron. op de 
kloeten (op de been, eig. op de stokken (mnl. cloeie '] ; op de 
kneppels komen; 18de eeuw oj> de houten (= beenen) bomen: en 
het Zuidnederlandsche op eijne stokken (stekken) eijn, weer te 
been, gezond zijn. Vgl. fr. paraitre; être guéri;M. auf der 
Bildjldche erscheinen ; wieder tiuf dem Damme sein ; wieder au/ 
den Beinen (Füssen) stehen-. eng. lo appear ; to recover one 's /egs ; 
lo piek up one's crumbs. Zie no. 751. 

1050. Hij heeft de pruik op; zie no. 180. 

1051. Een pruimenniond(je), 

d. w. z. een kleine, nette mond; een preutsch mondje. De eig. 
beteekenis van dit woord wordt duidelijk door eene plaats uit 
Van Effen's Speet. VI, bl. iii : 't mondje stond of 't pruim wou 
zeggen; IX, 99; het mondtje zo effen zetten, als of men geen 
pruim zeggen kon; vgl. ook XII, bl. 83: precieuses en Dametjes 
die la petite bouche, of het klein mondje maken. Tuinman I. 
bl. 84 ; zy set haar mond als of ny pruim wilde neggen. „Dit 
zegt men van eene, die met een gemaakte staatigheid haaren 
mond in preutsche plooyen trekt, gelykende naar die het woord 
pruim zullen uitspreken". Vgl. fr. faire la petite bouche of la 
bouche e» coeurx se mignarder ; faire la sucrée; hd. eiinperlich. 
süsa Ihun ; sich sieren ; eng. to be prim, prudish, coy. 

1052. Het puikje. 

d. w. z. het beste. Onder Puik verstond men in de latere 
middeleeuwen een uitstekend soort Delftsch laken ; zie Aert v. 
d. Goes, fol. 46, waar we lezen, dat de Hollandsche steden 
verklaren, 13 Oct. 1550: „dat alle de lakenen, die binnen den 
lande van Hollant gemaeckt worden, alle grove lakene zyn, 
behalve de puycken binnen Delft gemaeckt, tfie in seer kleynen 
getale gemaeckt werden". Vgl. fr. excellent ; Ie dessus du panier ; 
kt fleur; la crème; hd. auserlesen; die Blume: eng. excellent; 
choice; the cream; the pink of -. 
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1053. Een puisje vangen; pulsjesvangen, 

d. w. i. bij iemand aanbellen en daarna wegloopen, betdeurtje 
spelen. De oorspr. bet. zal wel zijn : voorgeven eene poes (in 
de 17de eeuw is pms =■ poes zeer gewoon) te vangen jbij 
avond), doch eig. straatschenderij plegen. In N.-Limb. kent men 
hiervoor: muscnkejagtn, en in Antw. een beeldeken plakken; te 
fireda: eene rat jagen; elders: een muisje vangen; ntuiske bellen 
(te Roermond) ; muisjes bellen (te Dordrecht) ; bolkies vangen (te 
Delft). Vgl. ook een uiltje bnappen en om zeep gaan, aan welke 
uitdrukkingen eene soortgelijke gedachte ten grondslag ligt. Fr. 
Hrer les sonnettes; hd. Müuschenfangen (in de Rijnprovmcie); 
Schellen steken; eng. giving run-away knocks {rings). 

1054. Eene punt (een puntje) aan Iets kunnen 
zuigen. 

Eene in Noord- en Zuid -Nederland bekende uitdrukking: 
ergens een voorbeeld aan kunnen nemen ; iets niet kunnen 
verbeteren, met iets niet in vergelijking kunnen komen. Harreb. - 
citeert II, 204: hij zuigt (of slijpt) er een punt aan; in Zuid- 
Nederland : daar kunt gij nen punt aan zuigen, daar kunt gij 
mede bezig zijn, op nadenken en er het uwe uit trekken 
(Schuerm. Bijv. 253 a); zie ook Joos, bl. 75: lekt dat kalfken 
zijn muilken af, suigt daar 'nen punt aan, en Mr. Ndl. Taalm. 
III, 345; „doar kuj op muffe» (kauwen?), daar kunt ge een punt 
aan zuigen, daar kunt ge aan trekken, dat mocht ge willen.' 
In het begin dezer eeuw was de zegswijze bekend; ze staat 
ook opgeteekend bij Weiland, die „eene punt aan iets zuigen" 
verklaart als „zich gereed maken tot tegenspraak, of tegen- 
stand", en punt opvat in den zin van degen. Dit alles heldert 
de uitdrukking echter volstrekt niet genoegzaam op. Vgl. fr. 
prendre exemple sur qqch. ; hd. sich etn Beispiel an etwas nehmen: 
eng. io fake paltern by somelhing. 

1055. Over den puthaak getrouwd zijn. 

Dat wordt schertsend van man en vrouw gezegd, die in 
onwettige gemeenschap met elkander leven. Ook in Groningen 
en Deventer is over de puthaok trouwen bekend; het wordt daar 
alleen gebruikt van vreemden, b.v. polderwerkers, laiidloopers 
enz. In het fri. zegt men ook ; oer de biesemstók trouwe, waar- 
voor elders gezegd woidt over den bezem trouwen naast ackltr 
de haag getrouwd zijn en over de half deur getrouwd zij», waar- 
inede te vergelijken is achter den steen getrouwd z^n (Harreb. 
!I, 303 b). W. Dijkstra deelt in Uit Friesland's Volksleven naar 
aanleiding van de uitdr. de polderjonges trouwe oer 'e pulhtat 
mede : „Twee hunner, reeds op jaren, houden het werktuig 
ieder bij een einde vast, bruidegom en bruid springen er over 
en 't huwelijk is gesloten". Het huwelijk wordt dan tegenover 
den putbaas gesloten. Vgl. verder fr. concubiner ; vivre a 'i 
colle avec qqn; étre marie a la mode de Brelagne, - du cóli 
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gaucke; un mariale sous ia chemiitée ; s'itre marie d l'aifitl de 
la nature, - au treieiime arrondissetnetil; hd. in wilder Ehe leben; 
eng. to cohabil\ lo be marriid over the broomstick; lo jump 
Ihe- besotn. 

1056. Putlut. hebben; zie no. 999. 



1057. Op zijn quivive zijn, 

d, w. z. op zijn hoede zijn; fr. itre sur Ie qui vive of en éveil. 
Ontleend aan de Fransche schildwachten, die als zij onraad 
meenen te bespeuren, roepen: qui vive.' Wie daarl Vandaar: 
oppassen of men ook iets bemerkt, waarvoor men op zijne 
hoede moet zijn ; ook : voorzichtigheid betrachten tegenover 
personen, die men niet vertrouwt. Vgl. het hd. auf detn Quivive 
sein ; mii jemand auf dem Quivive steken ; eng. lo be on the 
qm-vivt, on the alert. 
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1058. Eene witte raaf, 

eig. een zeer zeldzame vogel, vandaar; iets, dat zelden voor- 
komt, iets zeer zeldzaams ; ontleend aan het lat. albus corvus, 
waarvoor ook alba avis, doch gewoonlijk rara avis. In Zuid- 
Nederland ; witte hazen, wiite raven, witte mollen, blauwe honden, 
waaraan nog is toe te voegen nwarle zwanen (eng. a black 
swan); wille valken (Harreb, II, «7, 513); een ringelduufken 
(Twente). Vgl. fr. m« merte blanc\\é.. ein weiseer Rabe, Sper- 
ling; eng. a black swan; an Arabian bird. 

1059. AI zouden de raven het uitbrengen. 

Dit gezegde herinnert aan het oudgerm. geloof, dat ravtn 
tijdingen brachten aan hunnen heer. Zoo brachten Odin de 
beide raven Hugin en Munin [gedachte en herinnering) de 
tijding van al hetgeen zij gezien en gehoord hadden; en vol- 
gens een middeleeuwsch verhaal, waarschuwde een raaf zijnen 
heer tegen naderende en dreigende gevaren, en vertelde deze 
hem OOK de ontrouw zijner vrouw. ') 

1060. Iemand een rad voor de oogen draalen, 

d. w. z. iemand misleiden; eig. zóo lang iemand een rad voor 
de oogen draaien, dat het hem begint te schemeren; hij niet 
meer goed kan zien. Vgl. fr. IrotnPer, duper qqn. ; en conltr d 
qqn. ; donner a qqn. un bricole ; hd. Jem. eiuen blauen Dunst, 
hlauen Nebel vormachen ; eng. lo hoodwink; lo thraw dust inio a 
person's eyes. 

1061. Radbraken, 

d. w. z. verknoeien, bederven, wooral van eene taal gezegd: 
slecht spreken, haar den hals breken; fr. écorcher une langue; 
hd. eine Sprache radebrechen ; eng. to manete a langtiage. Eig, 
beteekent dit wkw., mnl. radebraken, raaebreken, op of onder 
een rad (de leden van een misdadiger) breken, kneuzen; vgl. 
ook geradbraakt stjn, zich afgemat en uitgeput gevoelen; fr. 
être rotte (de faligue); - tont moulu; ■ rompu; • brisé defatigue; 
hd. geradert sein; eng. to be qtiile knocked up; zie no. iss. 
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106Z Een raddraaier, 

d, w. z. de aanvoerder, de aanstoker, de bewerker bijv. van 
een oproer; hd. etn Rüdelsfükrer '). Eig. degeen, die het rad 
draait, waardoor eene machine in beweging wordt gebracht; 
vgl. in de 17de eeuw: em wtrveldraaier {Roskam, 167). 

1063. Hij zit in de rats, 

d, w. z. hij zit in de verlegenheid, in de benauwdheid. Onder 
tals verstaat de soldaat groente met aardappelen door elkaar 
gekookt (b.v. wortelerats), raljêloe (fr. ratatouille), waaronder 
m Noord-Holland verstaan wordt waterige soep, dunne spoeling; 
dus „in de rats zitten", in eene brijaehtiee massa zitten, in een 
onaangenamen toestand zich bevinden. Zoo zegt men ook ; in 
de pekel, de piepzak (koffie met melk en suiker door elkaar 
gekookt), de boontn, de pruimen, den draf, de dras, de soep, 
ae(n) broei (vleeschnat?), de bras, in de pluimen, in de puien 
(luiers), 17de eeuw wt rfe luyeren eiiten. Vgl, fr. ëlre dans Ie 
péirin, a la suée, dans de vilains draps, dans ses peti/s souliers, 
dans la pommade; hd. in die Tinte, in den Pfeffer geraten; in 
der Sauce, in der Brühe, im Wurstkessel, in A^vSchmiere sitzen, 
im Sala liegen, in der Palsche stecken; Manchetten kaben; eng. 
to be in hol water; in a siew; in a sad pickle; in a blue funk. 

1064. Recht en slecht 

meestal slecht en recht, d. i. eenvoudig; eig. rechtuit, oprecht 
en eenvoudig; hd. recht und schlecht; fri. rjucht en sljucht; 
gron, slicht en recht. Voor deze beteekenis van slecht vergelijke 
men de slechte (kalme, effene) zee ; eene vesting slechten ; slecht- 
weg; iets beslechten (hd. schlichten); het fri. het slecht, de kleine 
steentjes; Zaansch het stechtje. 

1065. Zooals het reilt en zeilt 

Eig. gezegd van een schip, zooals het ten anker ligt en in 
voUe zee zeilt ; dus : zooals het daar is (met al zijn toebehooren) ; 
overdrachtelijk wordt dit ook gezegd van andere zaken, in den 
zin van : zooals ze daar zijn. De oorspronkelijke vorm dezer 
uitdrukking luidt: zooals het rijdt en zeilt. Onder rijden verstaat 
1 ten anker liggen (vooral in een storm), door de golven op 

— j._ — 1: j j__ -.i-^ la^a ten anker ligt; eng, 

'abbelingh (ed. 1669), bl. 86: 
Om duysent gulden soo het rijt en seylt 
Is 't schip dat Joris gekocht heeft geveylt. 
In de 17de en ook nog in de i8de eeuw was dit de gewone 
vorm; vgl. o, a. nog Van Effen, Speet. Il, 78: „Vraagje my, 
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wat ik in de waereld gedaan heb? wel die heb ik laaten rydtn 
en eeilen, zo als hy het zelf goedvind". De tegenwoordige vorm 
reilt en zeilt komt echter in net laatste gedeelte der 17de eeuw 
ook reeds voor. Voorbeelden van eenc dergelijke assimilatie zijn: 
gaatjes vullen geen gaatjes (vroeger et^ken); iemand kennen 
van haver tot klaver (vroeger gort) ; het Zuidnederl. eeuwig tn 
f^'g- groole berommers (beroemers) zijn ijdele hommers; die 
wel doet, wel ontmoet (voor: wel vindt); van hol noch tol{vooT: 
haar) weten; het gron. brijven en brullen {= bullen), oude docu- 
menten, koopacten; kanten en ranttn (randen); het i7de-eeuw- 
sche; een groot karl, en een kleine slart (= staart); het dial. 
hd. wei deils, so geils (gelijk gij het deedt, zoo gaat het u). VgL 
fr. lel qutl; toutorandi; lout Ie train de commerce; acheter ime 
maison tel qu'elle se poursuil el comporte; hd. das Geschaft mt 
es geht una steht of ste/it und liegt; was drum und dran ist; 
eng. with all it belongings ; the whole concern ; as il stands. 

1066. Den reinen is alles rein, 

d. i. er zijn geen dingen onrein in zichzelven; zij worden het 
eerst voor hem, die bij het gebruik zondige gedachten koestert, 
die ze tot verkeerde doeleinden aanwendt: niet aan de voor- 
werpen kleeft de zonde, maar van de gezindheid, waarmede 
men iets doet, hangt alles af. De uildr. is ontleend aan TH. I, 
15: n^"^ dingen zijn wel reyn den reynen", welke bijbelplaats 
wel eens Ie onrechte gebezigd wordt om de deelneming aan 
hetgeen onheilig, onrein is, te verontschuldigen. Vgl. tr.^utesl 
pur d ceux qui sont purs; hd. dem Reinen isl alles rein; eng. 
unto the pure all Ihings are pure. 

1067. Van een kale (koude) reis thuis komen; 

zie no. 705. 

1068. In een slechten (kwaden) reuk staan, 

d. w. z. niet gunstig bekend zijn ; eig. bekend staan als een 
slechten reuk hebbende, zoodat men hem niet kan luchten; 
eigenschappen bezitten, die bij anderen eene onaangename 
gewaarwording te weeg brengen, bij vergelijking met iets dat 
stinkt Vgl. fr. (n') être [pas) en bonne odeur; jouir d'une bmuu 
réputation; élre bien (mal)famé; hd. in gutem, schlechtent Gerucht 
stehen; eng. lo be in good {bad) odour. 

Zoo spreekt men ook van een reuk van heiligheid, de ken- 
merken van heiligheid, in de uitdr. „in een reuk van heiligheid 
staan", voor zeer godvruchtig doorgaan, de sfraren van heilig- 
heid vertoonen ; eertijds : een geur van heiligheid ; fr. une odeur 
de sainieté; hd. ein Geruch der Heiligkeil; eng. an odour of 
sanctity. 

1069. Een riem onder het hart steken ; zie no. 488. 
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1070. Men moet rijden en omzien, 

d. w. z. men moet voorzichtig zijn; eig. men moet als een goed 
voerman voortkomen en tevens rondzien ; men moet flink bij 
de hand zijn; vandaar op eene vrouw toegepast; s» kan rijden 
en omeien, zij is bij de hand ; zij kan zich goed redden. Zie no. 1005. 

1071. Rijden en rossen, 

d. w. z. hard rijden ; eig. rijden en draven, doch thans wordt 
de uitdr. als eene tautologie opgevat, waarbij de beleekenis 
van rossen de overheerschende is (eng. lo ride post) ; vgL no. 
698. In Zuid -Nederland gebruikte men naast het tegenwoordige 
rijden en rossen ook karren en rolsen, met wagens en peerden; 

1072. Iemand door een ringetje kunnen halen. 

Dit wordt gezegd van iemand, die er zeer netjes uitziet, 
„alsof hij uit een spanen doosje kwam", die is, zooals de 
Franschen zeggen, lire d qua/re épingks. Eig. gebruikt van een 
fijn doekje, dat men door een ringetje kan trekken, en bij 
overdracht toegepast op personen, aie er zeer keurig en fijn 
uitzien. Zie Z^en Duivelen regerende en vervoerende de Heden- 
daagsche Diensl-maagden, t' Amsterdam, 1682, bl. 329: 'k Heb 
daar zulke schone dassen met kant, en zulke fijne mouwen en 
lobben dat men ze door een ringetje zou konnen haaien. Syno- 
niem was: „er uitzien alsof men uit een koffertje kwam", dat 
we lezen bij Van Effen, Speel. VIII, bi. 100, en waarmede te 
vergelijken is het fr. avoir i'air de sortir d'une boite; eng. to 
looR as if one has just cotne out of a bandbox. Vgl. ook hd. wie 
geschniegett tind geslriegelt (of gebügelt); eng. lo look as neat 
as a new pin; tO Be dressed ttp to the nines. 

1073. Op mijn risico. 

Een handelsterm, ter aanduiding van den persoon, die bij 
eene onderneming de kwade kansen voor zijne rekening neemt; 
daarna ook in vrijere toepassing. Het znw. risico is ontleend 
aan het Italiaansch risco; vgl. het fr. d mes risques; hd. auf tneine 
Gefahr; auf eigene Wage und Gefahr;ex\%.atfny peril;aton^s 
ovm risk and peril. 

1074. Robbedoes, 

d. i. een wild kind; het woord kan onüeend zijn aan het Portu- 
geesche rabido, dat in Maleisch-Portugeesche teksten voorkomt 
als raayhojoe (ondeugend). In Zuid-Afrika kent men eveneens 
rabbedoe of robbedoe, een ruw en wild mensch. Vgl. fr, un 
sauvageon; un jeune élourdi; un lulin; hd. ein Wildfang; eng. 
a romp, a romping boy (girl); a tombay. 

1) Vgl. h<,ss€x uit holsex. 
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1075. Een razende Roelant, 

d. w. z. een woesteling, een dolkop, die wild en woest te werk 
gaat, Eene herinnering aan den Oriando furioso van Ariosto 
lanno 1515 '), waarin o. a. wordt medegedeeld, dat Roelant, 
de dapperste ridder van Karel den Groote, sedert de ontdekking 
van ae ontrouw zijner geliefde, Angelica, als een woedende, 
razende vernieler overal verderf brengt, tot hij zijn verstand, 
dat in eene flesch op de maan ligt, terugkrijgt. 

1076. Bij den roes. 

Vooral in verbinding met het wkw. koopen of verkoopen 
beteekent deze uitdr. zonder te nieten of te wegen, voetstoots, 
zooals het daar ligt; ook: de geheele rommel, massa. Bijna in 
geheel Nederland is de uitdr. bekend; vgl. het fri. roest, iets 
overnemen, zonder het te meten of te wegen ; op 'e roes keapje 
(of forkeapje); ook by de roes, bij de massa, bij de vleet; in _ 
roeske apels, een aardige hoop, een zootje appels; Noord- 
Holland: rotsen, gissen, schatten, raden; het gaat bij de roes, 
hij heeft het maar zoowat geroesd ; Breda : bij den roes, bij den 
koop, voetstoots; Groningen; ie/s in de roese koopen o{ ver- 
koopen, alles wat er is; oostfri.: ri«?, /-ms«, de geheele rommel ; 
in de ruse koopen of rusen ; Deventer : in de ruse verkoopen, 
d. i. op 't gezicht, zonder te teUen, te meten of te wegen ; 
rueen, ramen ; Zuid -Nederland ; iets op de ruae koopen ; roezen, 
iets koopen of verkoopen zonder wegen of meten, bij den hoop 
en de wikke koopen of verkoopen. Over den onzekeren oor- 
sprong van dit woord zie De Jager, Frequ. I, 547 en Franck, 
Ètytn. Wdb. 708, die beide verwantschap vermoeden met het 
wkw. ruischen, dat vroeger ook beteekende onstuimig sijn; vgl. 
roeeig weer, onstuimig weer; een roezige boel (rommel); roese- 
moesig, onordelijk, en het in de 17de eeuw herhaaldelijk voor- 
komende ruisemuieen, roesemoeaen, leven maken, drukte maken, 
rumoerig zijn ^). Vgl. fr. vendre qqch. en bloc; hd, ttwas in 
Bausck und Bogen verkaufen; eng. lo sellby the bulk, in the lump. 

1077. Een roes hebben, 

d. w. z. dronken zijn; hd. einen Rausch haben. In de 17de eeuw 
trof ik het znw. roes aan in den vorm roes en raus; zie o. a. 
Huygens VI, bl. 130: 

Wilt gh' om een rous te water gaen 

Uw leven hebt ghij met gedaen. 
Heemskerk, Minnekunst (anno 1626), bl. 200: 

') E«i« Nedvlandache VErtaL[ng van J. J. Schipper versi:heen in 1649. 

^ Vgl. voor den overgang van belectenis het wkw. gmien. mei ecbruia 
stroomen, vUelen, niiackm, m«t h« Zuidncderl. na'scn dat in Kl.-Br. wtrptn, 
smyttH beteekenl en met het NoordnederL dg gooi, de geheele rommel, de kwaA, 
de sini/l, de smaA, ïoodal -^ roes zou kunnen beleekenen: alles, zooals het daar 
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lek heb, om vry te zijn van d' ommegaende kroes 
De slapert wel gemaeckt, uyt vreese van een roes. 
In Zuid-Nederland : een ruit ophebben, dronken zijn, naast 
ruiten, op eene woeste wijze rondloopen. De Jager, Frequ. I, 
543—547 leidt het znw. roes af van het vroegere werkw, ruizen 
(\^\. rusie), roeeen, leven maken, evenals soes {= roes) van 
suisen, soeeen ; en een snor, in de uitdr. een snor aanhebben van 
het wkw. snorren. Vgl. fr. avoir son p/umet; ëtre gris; eng. lo 
be inebrialed, - boozed. 

1078. Zijn rokje omkeeren, 

d, w. z. van gevoelen, gezindheid of partij veranderen, zoodat 
men datgene voorstaat waar men vroeger tegen was, of 
andersom, omdraaien. Ontleend aan het dragen van kleederen 
met verschillende kleuren of leuzen, waardoor partijen zich 
plachten te onderscheiden. Vgl. de huik naar den wind hangen; 
net fr. tourner casaque of jaquette; hd. untsatteln; eng. to /urn 
one's coat; to change sides. Zie no. 553. 

1079. Goed rond, goed Zeeuwsch; zie no. 40Q. 

1050. Met eene roede letter in den almanak aan- 
geteekend staan* 

d. w. z. als een heilige vereerd worden; hooggeschat, in eere 
gehouden worden ; ontleend aan de gewoonte om in den almanak 
de heilige dagen met eene roode letter aan te wijzen ; vgl. eng. 
red-letter day, feestdag; hd. etwas itn Kalender rot anstreichen, 
iets als zeer bijzonder opteekenen. De Romeinen zeiden albo 
of candido calculo notare, met een wit steentje merken. Vgl. fr. 
faire une croix d la cheminéi; eng. to chalk up a thing. ') 

1051. Op rozen gaan, 

d, w. z, gelukkig zijn, een aangenamen levensweg bewandelen, 
voorspoedig zijn. Bij feestelijke gelegenheid, o. a. bij het 
huwelijk worden voor de jonggetrouwden bloemen gestrooid, 
als zinnebeeld van den voorspoed, dien men hun op hunnen 
levensweg toewenscht, Vgl. de gewoonte van sommige vorsten 
' >udheid, om op rozenbedden te slapen (Antiochus). Cleo- 



£atra liet bij een gastmaal den vloer een meter hoog n 
edekken. Nero het bij een zwelgpartij rozen op de nooiucii 
der gasten regenen, en Heliogabalus bestrooide zijne gasten 
zoo, dat eenigen zich niet uit de bloemenmassa konden werken 
en er in stikten. Ook in de middeleeuwen bestrooide men bij 
feestelijke gelegenheid den vloer met allerlei bloemen. VgL fr. 
étre (couché) sur des roses; hd, au/ Rosen geken, gebeltet sein; 
eng, lo live tn dover. 



i.,*.TOt")i^lc 



1082. Slapen als eene roos, 

d. w. z. heerlijk, vast slapen, roozen, zooals men in het Ant- 
werpsch zegt. Vooral van kinderen gebezigd, die in hun slaap 
een hoogroode kleur kunnen krijgen, als hadden zij „rozen op 
de wangen"; de uitdr. zal derhalve eig. willen zeggen: in den 
slaap er uitzien als eene roos. Vgl. fr. dortnir a poings fermés; 
cotttme unt tnarmolte, un sabot, uu /oire; hd. scMa/en wie eiite 
Ralle, ein BUr ■ eng. lo sleep like a top, as f ast as a church. 

1083. Onder de roos, 

d. w. z. in het geheim ; vertaling van het lat. sub rosa. Dat de 
roos het zinnebeeld der stilzwijgendhetd is geworden, moet 
hieraan worden toegeschreven, cfat Harpocrates (de Egyptische 
god Horos), de god der stilzwijgendheid, van Cupido eene roos 
ontving, om hem te bewegen de minnarijen van Venus niet te 
verklappen. Vandaar dat de roos prijkte aan de zoldering van 
feestzalen, of zooals De Brune, Wetsl. I, 354 mededeelt „in 
plaatzen van genucht aan den balk geschilden (werd), om de 
gasten daar deur in te scherpen dat zy de bedreve vrolikheden 
in stils wij gentheid (moesten) begraven". Vgl. fr. m secret; en 
cotifidence; sous Ie manleau de la cheminée; hd. unler der Rosé; 
eng. imder the rosé; in {strici) confidence. 

1084. Rouwkoop. 

Onder rouwkoop, hd. Reukauf, verstond men reeds in de 
16de eeuw eene som geld, die men moest betalen, om een 
gesloten koop te vernietigen, ongedaan te maken ') ; vgl. hd. 
ook Reugeld, fr. dédil. Zie Kiliaen; rouw-koop, ^reftuw sive 
mulcia rescissae emptionis; vandaar rouwkoop gheven, 
rescindere emptioiteiH certo prelio, den gesloten koop vernietigen 
door het betalen van eene zekere som. De eerste bet. zal dus 
zijn: het pactum displicentiae, contract, waarbij bepaald is, hoe- 
veel men moet betalen, ingeval men den koop wenscht te 
vernietigen ; daarna die som zelve, welke handgift of gods- 
penning genoemd werd, en eindelijk het berouw, dat men over 
een koop heeft. Vgl. fr. la folk enchère; eng. smart-money. 

1085. Een breeden rug hebben. 

Men zegt dit in scherts van iemand, wien men alles ten 
laste legt, een zondebok; ook van iemand, die de verantwoor- 
delijkheid draagt en zich er weinig van aantrekt. Vgl. fr. avoir 
bon dos; hd. einen hreiten Rücken (of Buckel) haben; eng. to 
have a broad (of strong) back. 



i| Hugo d« Groot, InUidiigt UI, 4,Sa7; loo lanR de koop op d'een ofd'ande 
het hand-gil? loo h3- des ontfangen heeft, Iweschat «eder geven. 
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1086. Ruimschoots, 

d. w. z. in ruime mate, overvloedig. Dit woord is aan het zee- 
wezen ontleend, waarbij men onder ruimschoots zeilen (fr. courir, 
aller vent largue ; hd. raumschots segeln ; eng, to go free, large\ 
verstaat zeilen met gevierden schoot, d. i. het touw, waarmede 
men het zeil kan aanhalen en vieren (no. iiao). Vgl. Vondel, 
Adam in Ball. 49: 

Wy zullen in den wint dien hoeck te boven zeilen, 
En dryven dan ruim-schoots de rijcke haven in, 
Vgl. fr, abondamment; hd. reichlick; eng. largely; liberally. 

1087. Rut zijn, 

d. i, berooid zijn, geen geld meer hebben; alles in het spel 
verloren hebben ; robbie zijn, blut zijn. Vgl. fr. être a l'as; eire 
motie (zie no. 164). Het is niet onmogelijk, dat we in dit rul 
hetzelfde woord moeten zien als in rül (en roy), dat we in 
de i6de eeuw aantreffen in den zin van arm, gemten volk, 
schorrimorrie; vgl. ook Van Lummel, Nieuw GeuaenÏÏedboek, 166: 
bet voick is weynich, haer macht is rut (nietig). De oor- 
spronkelijke bet schijnt te zijn die van schurft, vandaar schurftig 
volk, schorrimorrie en als adjectief schunnig '), armoedig, kaal, 
berooid; vgl. het Z.-Limb, ich bin schoep, d. i. rut, naast het 
wkw. schoebbe, schobben, schurken; het hd. Rüude, ons ruit, rut 
(schurft), mnl. rude, vl. ruide, het ijde-eeuwsche rw, gemeen 
olk, het i6de-eeuwsche roy, eene ziekte, waarschijnlijk schurft\ 
1 onze uitdr. Jan Rap, het gepeupel, vroeger ook /ow Rappig, 



volk, het i6de-eeuwsche roy, eene ziekte, waarschijnlijk schur/t% 
en onze uitdr. Jan Rap, het gepeupel, vroeg» ' " ■■■ 

welk raP eveneens ook schurft beteekent, 
rappig, schurftig. 



osHS, schurftig beleekenl en daarna berooid. 
erkortinfE (Ier vocaal het 2uidneder]. rut, gi 
abhelen, mnl. niten ; wellicht ook hst lóde^ei 
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lOSS. Sakkerloot 

Wellicht eene verbastering van lat. sacra lotto, heilige doop ') ; 
in het hd. sackerlol naast sapperlot, dat wij ook kennen (vgl. 
het lyde-eeuwsehe seker naast seper; sacristi naast saprisU, hd. 
Polz Saéramettl (of SapPerment), en sapperdebleu, fr. sacreöleu, 
d. i. sacre Dieu). Vgl. fr. m&tin!- hd. bifim Kuckuckf; eng. Ihe 
druce!; odds bobs.' 

1089. Jan Salie; zie no. 577. 

1090. Santenkraam, 

voorkomend in de uitdr. df gekeele sanUnkraam, de geheele 
rommel, de heeie {sHsen)winkel; in sommige streken hoort men 
ook santepetiek, sanlenboeliek, -botitk (fr. boutiaue). Eigenlijk is 
een santenkraam een kraam, waarin heili genbeeldjes worden 
verkocht; daarna; een rommel, in welken zin het woord in de 
17de eeuw reeds wordt aangetroffen. Vgl. fr. loui Ie baUzclan, 
U fourbi; hd. der game Krant; eng. the whole lot, • shoot; box- 
and-dice. 

1091. Hij is schaakmat, 

d. w. z. hij is vaslgezet (in een redetwist) ; hij weet geen uit- 
weg meer. Het eerste deel van dit woord is onüeend aan het 
Perzische sjêh, koning; het tweede aan het Arab. mdl, hij is- 
gestorven, hij is dood, zoodat het geheele woord eig. beteekent 
de koning is dood. Vgl.. (t. faire qqn échec et mal; i/re échec et 
mal; ne pas savoir se lirer <r affaire; hA.jem. schachmati machm; 
sckacktnati sein; eng. to sel a p. al dtfiance; io be checkmated^ 
Zit no. 980. 

10Q2. Op groote (breede, ruime) schaal, 

d. i. in het groot, uitvoerig en niet kleingeestig ; ook : in 
menigte. Het znw. schaal beteekent in deze uitdr. eig. ladder 
(lat. scala); vandaar opklimmende of dalende reeks (vgl. loon- 
ladder, loonschaal); lijn, die in eenige gelijke deelen verdeeld 
is, welke strepen, meters, roeden, graden, mijlen enz. voor- 
stellen, en die op een plan of teekening gesteld, dient om de- 
betrekking der afstanden en hoegrootneden op de kaart ons 
aangewezen, met de wezenlijke afstanden en hoegroothedei» 
aan te duiden ; vandaar dat op groole schaal de beteekenis. 
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aanneemt van in groofe verhouding, in groote afmetingen, in 't 
groot. Ook in het fr. zegt men fairt quelque chose sur utie 
grande {large, vasie) échelk\ hd. auf grostetn Fusss; in grose- 
arHger Wtise; im grossen; eng. on a large scak. 

1093. Het verloren schaap. 

Deze uitdrukking bezigt men in schertsenden zin voor allerlei 
zaken en personen uit het dagelijksch leven, die na lang ge- 
zocht te zijn, eindelijk voor den dag komen. Ze is ontleend 
aan de gelijkenis van Jezus, die staat opgeteekend in Luc. XV, 
VB. 4-7. Vgl. fr. la brebis égarée; hd. das verlorene, verirrie 
Schaf; eng. the lost sheep. 

10Q4. Hij heeft zijne schaapjes op het droge, 

d. W. z. hij is een welgesteld man, hij heeft genoeg verdiend, 
om nu rustig en onbezorgd te kunnen leven. De uitdr. Itnmt reeds 
voor bij Campen (i6de eeuw|, bl. 120: hy heft syti schapen opt 
droege gebracht, waaruit blijkt dat we aan eene verbastering van 
„zijne schepen op 't droge gebracht hebben" niet mogen denken. 
De oorspronkelijke beteekenis kan zijn : hij neeft zijne 
schaapjes binnen en kan nu beginnen .te scheren, de woi er 
af te halen. In het West-Vlaamsch kent men eveneens eijne 
schaapjes in 't drooge hebben en wordt in 't drooge eijn gebruikt 
voor binnen gijn, onder dak, eijn en in 't droog steken voor ver- 
bergen, wegstoppen. Ook zegt men in Zuid-Nederland x wij eijn 
met onze ioei van 't ijs, dat herinnert aan onze uitdr. aijne 
koetjes op 't droge hebben en doet vermoeden, dat op 't droge 
niets anders wil zeggen dan in veiligheid, eig. gezegd van een 
schip dat op het strand getrokken is ; de Vlamingen hebben 
wellicht bij „in 't droog" gedacht aan hetzelfde wat wij bedoelen 
met „onder dctk, binnen zijn". „Zijn schaapjes op 't droge hebben" 
wil dan zeegen : dat waarvan men voordeel kan plukken in 
veiligheid, in een rustig bezit hebben, bepaaldelijk van geld 

fezegd (= schapen), van welks rente (= wol) men kan leven, 
gl, fr, avoir du pain sur la planche; avoir du f om dam ses 
bolles; avoir fait sa pelote ; hü. sein Schaf chen im Trocknen haben; 
eng. lo have made one's pik; to be in a dry ditch. Zie no. 145. 

1095. Daar hangt de schaar uit, 

d. w. z. het is daar duur, men wordt daar geschoren. In de 
17de eeuw bij Winschooten, bl. aai: dcuir hangt de schaar uit, 
te weeten, op sulk een plaats, daar men gesnooten werd, gelijk 
sommige waarden daar van een handje hebben. Vgl, ook 
Kluchlspel III, bl. 14: 

Dan, het sel mijn heugen, dat ick tot Mr. Joris hier in 

\de schaer heb geweest! 
Mijn geit quijt! mijn geit, pots wongder! 
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Tuinman I, bl. 73 geeft m. i. de juiste verklaring, wanneer hij 
zegt naar aanleiding van de scheer kangl daar uil: Dit zegt 
men van eene herberg, daar de waard wel kan rekenen, en 
dus zijne gasten, geUjk de schaapen, scheeren van hunne wol, 
dat is, den buidel van zyn vulsel. Zie no. ifl en vgl. fr. on vous 
écorcht la-dessus; c'esi une étrilk (dure herberg); hd. da wird 
man geprelU; eng. thines are very dear (of at a premium) there; 
there you will be Jleecea. 

109Ö. Iemand In de schaduw stellen, 

d, w. z, iemand overtreffen; eig. hem overschaduwen; iemand 
het licht onderscheppen, zoodat hij in de schaduw komt te 
staan, en het licht dus niet op hem valt, hij minder uitkomt; 
vgl. fr. éclipser, offusquer qqti; effacer qqch.\ hé.jemand in (den) 
Schatten stellen; einen verdunketn; iibertreffen; eng. to cast (of 
put) a p. into ihe shade; to ecHpse a p. 

1097. Niet in Iemands schaduw kunnen staan, 

d. w. z. niet met iemand kunnen vergeleken worden ; niet in 
één adem genoemd kunnen worden ; niet op ééne lijn staan 
met; verreweg de mindere zijn; eig. niet in iemands nabijheid 
kunnen staan (?). Zie no. 482 en 1117. 

1098. Een blauwe scheen; zie no. 156. 

lOQQ. De schellen (somtijds schillen) vallen hem 
van de oogen. 

Deze uitdr. is ontleend aan den Bijbel, en wel aan Hand. 

XI, 18: „Terstont vielen af van sijne oogen gelijck als schellen, 
ende hy wiert terstont wederom siende", d. i. hij (Saulus) had 
een gevoel alsof er een vlies van zijne oogen afviel, wat in 
werkelijkheid natuurlijk niet kan gebeuren. Met verwaarloozing 
van de woorden gelijck als gebruilct men bovengenoemde zegs- 
wijze in den zin van: de verblinding houdt op; iemand ziet 
thans duidelijk in, wat hij te voren niet begreep. Vandaar ook: 
iemand de schellen van de oogen (af)lichten, iemand iets doen 
inzien. Vgl. fr. les écailles lui soni tomèées desyeux; sesyeux se 
sont dessillés; hd. die Schuppen sind ihm (of die Bindt ist ihm) vort 
den Augen ge/allen; eng. the scales are /allen from hts eyes. 

1100. Oude ipf dure) schepen blijven aan land, 

d. w. z, oude of al te veel ejschende meisjes blijven thuis, 
ongetrouwd. Zie Winschooten, bl. 233: duure scheepen blijven 
aan land: het welk oneigendlijk beteekend, dat juffertjes, die 
haar waar al te seer op geld houden, daarom somtijds onge- 
trouwd blijven. 
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HOI. De schepen achter zich verbranden, 

zich zelf de mogelijkheid om terug te keeren ontnemen; ook: 
besloten zijn te zegevieren of te sterven. — In de geschiedenis 
wordt meermalen gewag gemaakt van het verbranden der 
schepen, waarmede veroveraars waren geland ; zoo deden de 
vrouwen der vluchtelingen uit Troje, toen deze op Sicilië ge- 
land waren; Agathocles van Sicilië (6e eeuw); Willem van 
Normandie (1066) ; Ferdinand Cortez in Mexico (1516). Vgl. fr. 
brüler ses vatsseaux ; hd. aUe seine Brücken hinter stch abbrechen ; 
seint Schiffe hinter sich verbretttten; eng. lo bum one's boais 
[behind one], 

1102. De jongste schepen velt {o/ wijst) het vonnis. 

Hen bezigt dit spreekwoord als jonee heden of kinderen 
iets beter willen weten dan de ouden en hunne stem met gezag 
doen gelden; dus als zij het hoogste woord hebben. Het 
spreekwoord is vermoedelijk ontleend aan de gewoonte om 
den jongsten schepen het eerst zijne stem te doen uitbrengen, 
zooals nog voor alle rechterlijke collegien en krijgsraden is 
voorgeschreven; ook in den schuttersraad stemt de schutter 
eerst en daarna de officieren naar hunnen opklimmenden rang. 
De jongste schepen velt het vonnis dus niet, doch spreekt het 
eerst zijn oordeel uit; heeft dit „gevolg", stemmen de andere 
rechters hiermede in, dan wordt het zijne door de rechtbank 
uitgesproken. Ook in andere dan schepenengerechten heet hij, 
die het vonnis heeft voor te stellen, de orAeXmjeer. ') 

1103. Schering en inslag. 

Onder de „schering" verstaat men de op het weefgetouw 
gespannen {geschoren) draden, en onder den „inslag^ de draden, 
die door middel van een spoel door de schering worden gesla- 
gen. Vandaar dat de zegswijze „dit is bij hem schering en 
mslag" beteekent; dit vormt het voornaamste deel van hetgeen 
hij gewoonlijk zegt, hiervan spreekt hij altijd (fr. c'esl sa basse 
conhttue) of; dit cbet hij altoos. Vgl. fr. il fait cela conlinuelk- 
ment; hd. das ist bei ihtn das A und das O; eng. ihai is quili 
tht rule with hint ; - of general o 



Drulschr Rechlsgesch. ylB&^^ I, bL. 175: ,auf ciiEen ZusammsiihanE iwischea 
Fricdlosigkcit und Todcsstrafe ncist ea auch hin, wcnn ók Satiungfn, die 
lelztere androhcn, es unlerlasscn eine bcsMmmts Todesart auazusprechsc, wenn 
das VtwA schLcchlweg auf Tod ohne Anj-abt ia Todcsait laulet und wain es. 
nscli jOoeeren QuelLen, Bcfugnis des jÜHgsltn Sthóffm oüer gar des Henkers 
ist, die Todesan lu bïslimmen-. Hier lin dit bitiondere gevJ) zou men dus 

dit in eigenlijken zin reeds door de rechtbank was geschied. 



1104. Scherminker, 

vooral magere schertninkel of scharminkel, een reeds in de 17de 
eeuw voorkomende scheldnaam voor iemand, die zeer ma^er 
is. Men meent het voor eene volkse tv mologische verbastenng 
te moeten houden van het mnl. simitikel, simtninkel, scitnminkef, 
verkleinwoord van simme, lat. simia, d. i. aap, spook, geraamte. 
Voor Zuid -Nederland vergelijke men; schermik, scharmik, 
schormik; schominkel, schaminkel, scheminkel, schertninkel, aap: 
sckraminkel, mank, sukkelachtig ; schrinkel naast scherminkelen, 
scka{r)tnink»!en, sckomtnkek», vernielen, verscheuren, leven 
maken voor het huis van iemand die eene eerlooze daad heeft 
verricht, en scha(r\tnink»liiig, schominkeling, straatrumoer, cha- 
rivari. Vgl. f r. un squelette : rfavoir que la peau el les os ; hd. 
ein Gerippe : eng. an anaiomy : a bag of bones. 

1105. Schibboleth. 

Onder een schibboleth of sjibbolelh verstaat men een her- 
kenningswoord, eene leuze. Het woord is ontleend aan Richt. 
12, VS. 6, waar wordt medegedeeld, dat de Ephralmieten, die 
over de Jordaan wilden vluchten voor de Gïleadieten, aan de 
veren dit woord moesten uitspreken, dat ze niet konden, daar 
zij in plaats van sjibbolelh zeiden sibbolelh, waaraan ze door 
hun vijand werden herkend. Hetzelfde middel pasten de Vla- 
mingen bij de overrompeling van Brugge (1302) toe om de 
Franschen te onderkennen, door ze schud en vriend te laten 
uitspreken. Ook in 't fr. hd. en eng. 

1106. Een scliletgebetl(je), 

d. w. z, een kort gebed, een gebed in den nood; fr. une prière 
jaculatoire. „On les nomme pricres jaculatoires parce que ce 
sont comme des traits enflammés qui tout a coup partent de 
Vame et percent Ie coeur de Dieu," In het hd, ein Stossgebel, 
waarnaast ook ein Slossseii/aer; eng. a jaculatory prayer. 

1107. In zijn schik zijn, 

■d. w. z. opgeruimd, blij, in zijn nopjes zijn, opgezel zijn met 
iets, zooals men in Zuid-Nederland zegt. Het znw. schik, afgeleid 
van het wkw. schikken, voegen, passen, ordenen, bet. eig. orde, 
zoodat in eijn schik zijn eig. wij zeggen : goed in elkaar gevoegd, 
in orde zijn. Vandaar toegepast op iemands gemoedstoestand: 
goed, aangenaam, prettig gestemcf zijn (mnl. in si/n gevoech), in 
welke bet. we het lezen bij Vondel, Leeuwendalers, vs. 1146: 
en Joannes de BoelgeeanI V, vs. 610; 

Zy schaft het juichende haer' vader op den disch, 
Voor koningklijck bancket, en zet zich aen de zijde 
Van moeder, in haer schick, en Moil voorheen eoo blijde. 
Vgl. fr. être de belle humeur; ê/re conlent [de q</ch.); se lotur de 
qqch. ; hd. tnunler, aufgelegt sein ; er/reut sein mil eiw. ; eng. /o 
he glad {of s. Ih.). Zie no. 918. 



.A.ooglc 



-265- 

1 108. Iets in zijn {of het) schild voeren (o/hehben), 
d, w. z. iets van plan zijn, een gelieim oogmerlt hebben. De 
uitdr. komt in het mnl. niet voor; ze is opgeteekend in de 
i6de eeuw en wordt verder in de litteratuur der 17de eeuw 
herhaalde malen aangetroffen. Zij is ontleend aan de gewoonte 
der ridders om op hun schild de een of andere zinnebeeldige 
voorstelling of een devies te laten schilderen, waarmede zij 
wilden aanduiden, wie zij waren, waarnaar zij streefden, of tot 
welke partij zij behoorden, waaruit men kon opmaken of zij 
vriend of vijand waren, en dus welke plannen zij koesterden. 
Vgl. fr. avoir quelque dessein caché; ntéditer qqch.; manigattcer 
qqch. ; hd. etwas int Schilde führen ; eng. lo have a secret design ; 
fo aim ai s. th. ; lo tnea» s. th. 

IIOQ. Een schip met zure appelen; zie no. 65. 



1111. Schobbejalc, 

d. i. een schurk '), een deugniet, in welken zin dit woord sedert 
de 17de eeuw bij ons bekend is '), Het woord is hoogstwaar- 
schijnlijk gevormd in de Duitsch-Slavische grenslanden met een 
in het Slavisch zeer gewoon achtervoegsel -ak, dat in die 
streken ook wel achter Duitsche woorden gevoegd wordt. Ook 
in Zuid-Nederland is het bekend, evenals m het hd. waar het 
onder zeer vele vormen als scfmbjack^ schobbjack, schuwejack, 
schobiack, schuwiak, enz. voorkomt. Vgl. fr. un gredin ; un 
maraud; un polisson; hd. ein Lattsekerl; eng. a rascal; a boutider; 
a saucebox; a skunk. 

1112. Op (de) schobberdebonlc toopen, 

d. w. z. klaploopen, i6de eeuw op schimmel rijden ; ook in het 
oostfri. : up schubbe (of schubber) de bunk iitga», hungrig, gierig 
u. schmarotzend umherziehen, um irgendwo einen Knochen od. 
Rest von Fleïsch «. sonstigen Speisen zu erhaschen. „Op de 
schobberdebonk loopen" wil dus zeggen : „loopen op het schobben, 
schaven, afkluiven van de bonken", In Zuid-Nederland ook op 
schobberdehok looben en op schabbernak gaan. In Deventer op 
schabberljendebotik loopt»; Noord-Brab. op schaberdebonk loopen, 
waarvoor aldaar ook gebruikt wordt schaaf- of op schaaf loopi 
dat in Z.-Nederl. ook op den schooi, öp 't schuim, op oen snot 
op schuffel, op den schoffel, op den schoef loopen luidt, waa. 
naast sckoeffelaar, scho^laar, sckuffeleer, tafelschuimer bekend 
is; in Groningen op schoefies loopen ; •evemzoo in het Zaansch' 
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op sckoofies, op de sckoo/jes [sckui/jes) hopen. In Limburg op de 
smacht ïoopta en in de i8de eeuw ook op de schooibrok loopen. 
Zit no. 654. 

1113. Een schoelje, 

d. w. z. een gemeene kerel. De eig. beteekenis van dit scheld- 
woord is ovengaffel, in welken zin in Zuid-Nederland sckoelie 
nog bekend is; vandaar: een gemeene kerel (zie no. 795). Dit 
schoelje is volgens Franck verwant met het ofra. escouillon, 
escouvillon, nfr. écouvilhn, ovendweil, ovenwisseher; eng. scul- 
lion, keukenjongen. Zie no. 1111. 

1114. leder weet het best, waar hem de schoen 
wringt, 

d. w. z. „elk kent en gevoelt zyn eigen leed, dat andere menig- 
maal niet merken, want niemand hinkt aan een anders zeer" 
(Tuinman 1, bl. 166). Butarchus V. P. Aemilii c. 5, p. 357 
vertelt reeds dat, toen een Romeinsch edelman door zijne 
vrienden berispt werd, omdat hij van zijne schoone, kuische 
en rijke vrouw was geseheiden, hij zijn voet vooruitstak en 
zeide ; et hie soceus quem videtis, videtur vobis novus et 
elegans, sed nemo scit praeter me ubi me premat, d. i. ook 
deze schoen, dien gij ziet, schijnt u nieuw en mooi, maar 
niemand weet, behalve ik, waar hij mij knelt. Vgl. fr. chacun 
sait oü ie soutier Ie blesse; hd. jeder weisa am bes/en, wo ihm der 
Sckuh drückl; eng, none knows wkere the shoe pinckes so well, 
as he Ihat wears il. 

1115. Over de hooge schoenen gaan (- loopen), 

d. w. z. alle maat te buiten gaan, alle perken overschrijden, de 
spuigaten uitloopen; vgl. het fri.: ky giel der oan 'e hoasbénnen 
ikousebanden) ta troch, hij leeft verkwistend. Eig, gezegd van 
een watervloed, die reikt tot over de hooge schoenen. Vgl. 
Rechlbanck legen de Ydele, Koraelighe ende Wispelluyrige Vrouwen 
(anno 1670), voorwoord, bl. s: nochtans sal ick so verre over 
de schoen niet loopen, ofte ick sal soecken drooghsvoets weder 
daer uyt te raecken. Vgl. fr. passer les barnes; hd. zu weit 
gehen: die Schranken überschreiten; über die Büume (of Körbe) 
ge/ien; eng. lo exceed all litnils. Zie no. 1178. 

1116. Schoenmaker blijf bij je leest 

Dit zegt men tot iemand, die een oordeel velt over iets, 
waarvan hij geen verstand heeft. De zegswijze is ontleend aan 
het verhaal van Apelles (den beroemden Griekschen schilder, 
tijdens de regeering van Alexander den Groote), die een zijner 
schilderijen in het openbaar ten toon stelde. Een schoenmaker 
had iets aan te merken op de eene sandaal. Apelles veranderde 
die. Toen de schoenmaker evenwel daarna ook op andere 
dingen aanmerking maakte, zeide Apelles: Schoenmaker blijf 
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bij je leest, d. w. z. oordeel alleen over dingen, waar je ver- 
stand van hebt. Vgl. fr. qttatid chacun se ntéle de son métier, 
les vaches soni bien gardées; cordonnier. bome-toi d la chaussure 
of mêlez-vous de vos pantimftes- hd. Schuster, bteib bei deinetn 
Leisten; eng. kt the cobbler stick lo kis last; every man lo his 
mouse-trap. 

1117. Niet waard zijn iemands sclioenrieni te 
ontbinden, 

d. i. eig. zoo ver beneden iemand staan, dat men zelfs niet 
waardig is hem den geringsten dienst te bewijzen, niet op 
den verst verwijderden afstand in eene vertrouwelijke be- 
trekking lot hem te staan. De spreekwijze drukt bij ons den 
diepsten eerbied uit, de duidelijkste erkenning van onze eigene 
minderheid tegenover dezen of genen uitnemenden persoon. 
Ze is ontleend aan Joh. I, 37, waar Johannes de Dooper ge- 
tuigt: Deselve ist die na my komt, weicke voor my geworden 
is, wien ick niet weerdigh en ben dat ick sijnen schoenriem 
soude ontbinden. Vgl. fr. il tfest pas digne de lui dénouer les 
souliers of de Ie déc/iausser ; hd. er ist nicht werf, ihm die 
Schuhrienten aufeulósen ; eng. he is nol worth fo wipe his shoes. 

1118. Uit de scliool klappen. 

Eig. gezegd van schooljongens, vertellen wat er in de school 
gebeurd is; bij uitbreiding „uitbrengen wat ergens tusschen de 
muuren, en in 't geheim geschied" (Tuinman I, 335)- Vgl. fr. dire 
des nouvelles de fêcole; rapporter; hd. aus derSchuleplaudern, 
schwaleen; aus der Karte sckwaleen-., eng. to teil taks out of the 
school; io teil the secrets of the prison-house. 

1119. Schoolgaan, 

d. w. z. er vandoor gaan (van een vlieger gezegd, als het touw 
breekt) ; weggaan zonder te betalen ; ook ; met een meisje weg- 
gaan (no. 542). Oorspr. zal de uïtdr. geluid hebben Ie schote, tschool 
gaan (vgl, schrap staan, pal staan, eoek raken, schuilgaan, enz.), 
vooruilschieten, voortschieten, hetzij gedacht moet worden aan 
het lyde-eeuwsche schoot (voortgang) of aan schot^ dat nog 
bekend is in uitschot, overschot en in de uitdr. : er zit geen 
schol in, het schiet niet op. In Zuid- Nederland schools zijn, - 
gaan, weg zijn ; op scheut gaan, uitgaan om te drinken, aan 
den zwier gaan of 0/ zwik gaan; scheut zijn. weg zijn. 

1120. Den schoot vieren, 

d. i. toegeven, vrijheid geven ; eig. den schoot, het touw dat 
aan den Benedenhoek van het zeil is vastgemaakt en dient om 
het te spannen, wat laten schieten, en vandaar; eenige vrijheid 
geven, toegeven. Zie no. 207 en 1086. 
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1121. Iemand den schop geven, 

d. w. z. iemand afdanken, wegjagen; den schop krijgen, weg- 
gejaagd, afgedankt, ontslagen worden; ook gezegd van eene 
vrijster, die bedankt wordt of van een vrijer, die een blauwtje 
loopt. Het is niet onmogelijk, dat deze uitdr. moet vergeleken 
worden met eene als dm bons geven, den bof geven, de{n) klap 
geven, en zij derhalve wil zeegen ; iemand door bet geven van 
een schop van zich verwijderen, zooals o. a. de gewoonte is 
bij het zeewezen, waar een matroos, die met een rood paspoort 
wordt weggejaagd, van de valreep geschopt wordt jvgl. fr. 
donntr du pied au cul d un valet '}. Doen het is ook mo- 
gelijk, dat ze ontleend is aan de uitdr. iemand op den schopstoel 
of op een schop aeiten; vgl. Winsehooten, 337: iemand op een 
schop seilen: iemand los zetten, soo dat men hem verstooten 
kan, als men wil: dat ook schoppen genaamd werd: sij hebben 
hem geschopt, sij hebben hem de schop gegeven. Zieno. 187 en 1122. 

1122. Op den schopstoel zitten, 

d. w. z. niet vast zitten; gezegd van iemand, die geen vaste 
plaats heeft, die elk oogenblik van zijn post, uit zijne betrek- 
king of zijn huis kan worden verwijderd. In middeleen wsche 
feschriften is meermalen van de schupstoel en schuppen sprake, 
en schopstoel was een strafwerktuig, waarop vagebonden, 
kinderdieven, overspelers enz. gestraft werden; het was een 
soort wip, waaruit men met de handen op den rug gebonden 
omhoog geslingerd werd (hd. Wippgalgen), om daarna voor 
honderd of minder jaren uit de stad en naar rechtsgebied ver- 
bannen te worden. Vgl. de uitdr. ietnand wippen en het fr. êlre 
comme Poiseau sur la branche; étre en camp volant (?). 

1123. Met schorpioenen geeselen, 

iemand met de gestrengste tuchtmiddelen kastiiden. Vgl. 2 Kron. 
X : 11: mijn vader heeft u met geesselen geliastijdt; maer ick 
sal ü met scorpioenen kastijden; vgl. fr. chalier qqn rigoureust- 
ment; hd. einen mit Scorpiotien züchtigen\ eng. to chaslise a p. 
wiih scorpions, 

1124. Schorrimorrie. 

De oorsprong van dit woord is onzeker. Hoogstwaarschijnlijk 
is het afkomstig uit het Oosten. In de Oosteuropeesche talen 
tenminste komen woorden voor, die zeer veel op het onze 
gelijken en in beteekenis vrijwel overeenkomen. Zoo be- 
staat er een Perzisch -Turksch woord sjurmur, dat vertaald 
wordt door confusion, lutnulte; Albaneesch sjirimiri, Ser- 

'I Dit gebruik bestond reeda in de 17de eeuw, looals Winsehooten, bl. 333 
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visch sjuriburi, sjurumuru, Sloweensch cjurimuri, Russisch 
sjurymury, die alle beteekenen : alles door elkander, onver- 
staanbaar, verward gepraat. In de Spaansche woordenboeken: 
churriburri, „persona baja* {laag, gemeen) en „concurso de esta 
espede de gente". 

1125. Een schot(Je) voor Iets schieten (f?/ steken), 

d. w. z. iets tegenhouden, beletten ; ergens een stokje voor 
stelten. Een schot is een planken afsluiting, een beschot, schutting 
(vgl. het wkw. afschieten) terwijl schieten moet worden opgevat 
in de beteekenis van snel er voorschuiven. De uitdr. komt in de 
middeleeuwen reeds voor. Vgl, fr, etnpécher qqch.% couptr pied 
a qqch.\ hd. der Sache einen Riegel vorschiehen; einen PJlock 
vor etw. slecken: eng. to pui a stop fo s. th.\ to check s, ih. 

1126. Iemand over den schouder aanzien, 

d. w. z. van ter zijde naar hem zien, om hem even op te nemen, 
doch met minachting en zonder zich tot hem te nchten. Vgl, 
fr. regarder quelqu'un par-dessus lépauU of de biais; hd. einen 
über die Achsel ansehen; eng. to give ihe cold shoutder io a p. 
In het Vlaamsch is &oer zijne schouders zien bekend in den 
zin van hoovaardig sijn, of (van een meisje) naar een man 
uitzien, op hem „pinken". 

1127. Zich schrap zetten, 

d. w. z, zich vast, stevig op den grond zetten, zijn uiterste 
best doen '); schrap staan, onwankelbaar staan, stevig staan; 
eig. te schrap slaan, zooals Hooft meermalen schrijft in den 
zin van op het uiterste staan, op het punt slaan iels te doen, 
gereed zijn tol iets of in dien van vaststaan. Vgl. het Oostfri, 
schrap, bijw. schrap en znw. stevige positie; io schrapp stellen, 
den Fusz beim Scnieben, Heben etc. gegen die Erde stemmen. 
Het znw. schrap heeft hier de bet. van een over den grond 
getrokken streep, die als grens dient of waarop de eene voet, 
met een weinig doorgebogen knie, gezet wordt, terwijl de andere 
vooruit geplaatst wordt. Voor de samensmelting van de prae- 
positie met het znw. vgl. f aeil gaan, sich f schoor stellen, f zoeck 
raken, (schuil gaan, te sücken slaan, enz. Synoniem was „zich 
scharp zetten", zich scherp zetten, zich kant (d. i. scherp) 
zetten. Vgl, fr. se camper (sur ses Jambes] ; se raidir contre qqch.; 
hd. sich in Posilur setzen; sich (fest) hinpflansen; eng. to stand 
firtn; to resist with all one's ntight. 

1128. Iemand eene schrobbeering geven, 

d. w. z. iemand een standje geven, de les lezen, den mantel 
uitvegen, hem doorhalen, hem de ooren wasschen; eig. iemand 



chrtpjt = hansljc; El fri.-gron. schrtpsckutlil, eene 



op eeiie ruwe wijze boenen, zoodat deze uitdr. te vergelijken 
is met de vroegere iemand mei een boender schrobben; iemand 
boenen. Vroeger kwam voor: iemand (be]sc krabben (fri. immen 
biskrobü); eene schrobbe of eene schrobbing geven; iemand 
sckrobbeeren. Voor Zuid-Nederland vgl.; iemand een schabaring 

given; eene schrabbade geven; schrobben en schrobbing; in 
eventer en elders in het Noorden ook; iemand een ütschrob- 
bering geven. Vgl. fr. fianquer d qqn ses quatre vérilés; laver 
la léte a qqn; \ia. jem. einen Rüffel, einen Filser geben; eng. to 
give a p. a dressing, a smart set-down; zie no. 36 en 830, 

1129. Het schulfje krijgen, 

d. i. in de biecht geen absolutie krijgen: de priester schuift een 
plankje als afsluitmg voor de getraliede opening, waardoor hij 



1130. Schuilgaan, 

d. w. z. zich verschuilen, zich verbergen; eigenlijk Ie sckuile 
gaan, waarin schuit een znw, is met de beteekenis van schuil- 
plaats; vgl. het oostfri. schül, schuilplaats, afdak, en het VI. 
schui/e, regenscherm. Bij vroegere schrijvers komt dan ook 
nog voor fsckuil hopen; Ier sckuile slaen\ ter schuil loopen; te 
scnuyt steken; sskh Ier schuyl houden; ter schuyl voeren; sich ter 
schuyU stellen, en thans is in het Gelderseh nog bekend in de 
scküle staan, beschut staan. Zie no. 1137, 

1131. Schuilevinkje spelen, 

. verstoppertje speler 

--3, jchuilmuiltje, mol in . ..^ , ^ ., „ .,. ,,. 

genoemd. Het spelletje b reeds oud en wordt door Kilii 
vermeld als scnuylwinckel-spel j. borgh-spel genoemd. 
Hieruit blijkt dat de naam geheel veranderd ts, en dat ze eie. 
wil zeggen: in een winkel (d. i. hoek) zich schuilhouden (v^. 
ook het vroegere sckuilhoekje en schuilholqe spelen); later, m 
de 18de eeuw, zeide men schuilewink spelen, en thans is de 
oorspr. uitdr. geheel onkenbaar geworden in schuilevinkje [schuile- 
vinkte) spelen. Vgl. fr. jouer a cache-cache; hd. Verstecken{s) 
spielen; eng. to play at htde-and-seek. 

1132. Van de Scylla In de Charybdis, 

d. w. z. van den eenen slechten toestand in den anderen; van 
de branding in den maalstroom. De Scylla en de Chaiybdis. 
zijn gevaarlijke maaistroomen in de straat van Messina ; m het 
middeleeuwsch latijn: incidit in Scyllam qui vult vitare Cka- 
rybdim; fr. tomber de Ckarybde en Scylla; bd. der Charybdis 
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mtflühttt tmd in die Scylla geraten ; eng. in Irying lo avoid C/ia- 
rjibdis lo drifi inio Scylla; tofall out of the frying pan inlo 
the fire. 

1133. Goede sier maken, 

d. w. z. fijn, lekker laten opdissehen, tn^ken en smijken, zooals 
de Westvlamingen zeggen; smikktlen; goeden stnik maken; fr. 
^aire boime chère a >}>in; mnl. goede (goei) c/iierfe) maken, eig, 
iemand een vriendelijk gelaat (lat, pop. cara) toonen, en van- 
daar: hem goed ontvangen, gastvrij onthalen; en bij verdere 
overdracht: een vroolijk leven leiden, pret maken. Vgï. (r. faire 
botnbance, la noce; s'en donner par les babines; hd. scklümmen 
und dëmmen; einen gaten Tiach führen; sich güllich thun; eng. 
to keep an excellent lable; lo make tnerry. Zie no. 408. 

1134. Geen 8ikkepit(je), 

d. w. z. bijna niets, hoegenaamd niets, geen zier. Het wordt 
ook vervormd tot sittebilje en sissepilje. Wat onder een sikkepit 
moet worden verstaan, is niet geheel duidelijk ; waarschijnlijk 
zal men aan een keutelitje) van een sik (geit) moeten denken 
(vgL schapepilje, dat in Noord-Holland bekend is). Vgl, fr. pas 
une épingle, un brin, un clou; cela ne vaut pas les quatre fers 
d'u» chien; hd. kein Körnchen, Bröselein, Pfifferling; eng. not 
a bit; nol an alom, enz. 

1135. Iemand onder de {of het) sim hebben, 

d. w. z. iemand onder den duim, in zijne macht hebben. Onder 
een siw, gron. sem, verstaat men een hengelsnoer, maar in het 
Zaansch en Oostfri. heeft het ook de bet. van band, trekband 
om iets toe te halen, bijv. een net, en thans is nog bekend 
simplankje, eene klos, waarom garen wordt gewonden tot het 
breien van netten, uit welke gegevens welQcht mag worden 
besloten, dat men onder hel sim moet verklaren als „onder het 
net", dus r gevangen, een vermoeden, dat steun vindt in het 

gron. iemami onder slag hebben, onder den duim hebben, ge- 
oorzaamheid van hem kunnen vorderen, waarin slag natuurlijk 
slagnel beteekent. Dat de uitdr. aan het visschen zou ontleend 
zijn, komt me zeer onwaarschijnlijk voor. Vgl. fr. avoir qqn 
sous sa coupe; tenir qqn sous sa patte; zie no. 300. 

1136. Sip kijken, 

d. w. z. leelijk op zijn neus kijken ; ontevreden, zuinig kijken. 
Misschien mogen we dit sip voor identisch houden met het 
nd. sip, zweedsch sipp, teergevoelig, gemaakt, nuffig. In het 
Oostfri. is dit woord eveneens bekend, doch in de beteekenis 
van nuffig, eïmperlich, sprOde, albern, affeclieri, gezierl. Vgl, fr, 
piffer; faire la grtmace, froide -mine; avoir Ie visage allongi; 
hd. ein langes Gesicht machen; eng. to pull a long face. 
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1137. Het liep met een sisser af. 

„Dat wil zeggen: wij dachten wel, dat er vrij wat gebeuren 
zou, maar 't is slechts eene kleinigheid, en zal tot geene dade- 
Ujkheden overslaan. Onder de vuurwerken is een balletje van 
nat gemaakt kruid, dat wegbrandt, zonder een slag te geven, 
maar slechts een sissend geluid maakt, en daarom sisser ge- 
noemd, zeker wel het allergeringste" (Harrebomée II, bl. 270 a). 
Vgl. fr. se lermintr (oï Jinir) en queue de rat (-de poissott). 

1138. Een Slsypliusarbeid, 

d. i. een zware arbeid, die nooit tot een einde komt en vruchte- 
looze inspanning vereischt. Sisyphus was door Zeus veroor- 
deeld om een zeer groot rotsblok tegen een berg op te wen- 
telen, doch zoodra hij bijna den top had bereikt, rolde het blok 
naar beneden, zoodat hij telkens op nieuw moest beginnen. 
Vgl. fr. utt travail de Sisyphe; rouler Ie rocker; hd. eim Sisyphus- 
arbeU; eng. a Sisyphean task, -labour. 

1139. Zich sjakes houden; zie no. 568. 

1140. Sjeezen, 

d. i. ophouden met de studie, de hoogeschool verlaten zonder 
dat men zijne studie heeft voltooid (hd. ein verstickter Student; 
fr. un fruit sec?) ook zakken voor een examen; eig. op een 
sjees wegrijden: vgl. Harreb. I, 107: Aij' is op de chais, hij is 
voort, in den wind ; gekard sijtt, van de Militaire Academie 
verwilderd zijn; opkrossen (eig. op karossen '). opiarren; in 
Zuid- Nederland opsjeesen, wegloopen naast sjeezen, loop en, 
vluchten; afseesen, snel afloopen; deurseezen, snel voortloopen; 
opseezen, zich wegspoeden en iemand iels opseeaen, iemand iets 
aansmeren; wegseezen; aan de Zaan: seeeen, zeer snel voort- 
bewegen, hard loopen. Vgl. no. 697. 

1141. Ergens naar slaan, 

ook wel ergens een slag naar slaan, d. w, z. ergens in het 
blinde naar raden. De zegswijze luidde oorspr. -ergens naar 
slaan, als de blinde naar kei ei" zooals blijkt uit L«««hs/. 1,2, 60: 
Niement en mach vol weten 
Sine {Gods) ghedane, noch sïjn wesen; 
En de die daer meest na les en. 
Dolen meest weder ende wey, 
Alse die blinde die slaen na ley. 
Dat haerre gheen gheraken en can. 
Vgl. het Zuidndl. blindeislaan, geblinddoekt naar een ei slaan ; 
fr. aevitur en gros; hd. nach efwas raten (au/s Geratewohl); 
eng. to make a guess at s. th. 
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1142. Slabbakken, 

d. i. lui zijn, talmen. In het iaatst der middeleeuwen en in de 
i6de eeuw beteekent slabbakken, slap worden, aan kracht ver- 
liesen, verflauwen, verzwakken, beteekenissen, die nu nog voor ' 
dit woorcf in Zuid -Nederland gelden; bij ons heeft het meer 
de beteekenis van lui zijn, treuzelen, Iraag sijn. Dat slabbakken 
eig. zou moeten luiden shphakken, d. i. met slappe hakken gaan, 
is niet zeer waarschijnlijk. Liever zou ik denken aan eene 
vorming als slampampen en slabbezakken, d. i. slabakken, zoo- 
dat het zou kunnen samengesteld zijn uit s/ai^^^en (slap worden; 
eng. slack) en bakken (kleven, vastbïijven zitten), dat misschien 
ook in ons luibak schuilt. Vgl. het Zuidnederlandsche slakke- 
bakken, niet meer stevig en vast zijn; h.fainéanter; cagnarder; 
latnbitier; \A. fauknzen; saudern; trödeln; eng, lo laze; to dawdle. 

1143. Zijn slag slaan, waarnemen, 

d, w, z. eene gunstige gelegenheid waarnemen; eig. gezegd 
van iemand die strijdt en het gunstige oogenbUk waarneemt 
om zijnen tegenstander te treffen; vgl. het mnl. si>ie« s/a(^A s»«m, 
zijne Kans schoon zien, of gezegd van een kaatser, zooals men 
zou opmaken uit Vondel, Gebroeders {a. 1650), blz. asrrfew A«»ie/ 
koetst uw toe: dies neem dien slagh na waer. In het Ir. /a/re so« 
coup; prendre sa bisque, son bon, son armoire; hd. seinen Schlag 
tnachen; seinen Schnitl macken, dat doet denken aan het slaan 
(dorsehen) en afsnijden van het graan en te vergelijken is met 
het Bredaasche goed gijn snifjes snijden {doen 01 maken). Vgl. 
eng. to do a good stroke of business ; to look to one's hit. 

1144. Op slag komen (• raken), 

d. w. z. goed aan den gang komen, de vaardigheid, de handig- 
heid van iets beetkrijgen, op streek komen (vgl. den kluts kwijt 
zijn); op slag zijn, goed aan den gang zijn, de vaardigheid 
beethebben; eie. de bepaalde wijze van slaan (voor het eene 
of andere doel, bijv. het dorsehen, roeien of smeden, noodig) 
kennen. Vgl. fr. venir, se mettre en train; hd. in Zug kommen; 
eng. lo get in. Zie no. a88. 

1145. Slag houden. 

d. w. z. in dezelfde maat iets verrichten. De uitdr. kan ont- 
leend zijn aan het smeden, zooals blijkt uit Ferguttt, vs. 1875: 

Noit smet bet slach hilt 
Dan si twee, op een anebilt 

Vgl. Seweh slag houden igelyk ankersraidts), to sfri'Ae 
exactly at one's turn; en Halma, 582; slag houden, op zijne 
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beurt slaan gelijk de smeden:203: hamerslag houden,6attre 
Ie fer l'ttit après tautre, cotnmi font les forgerons. In Zuid- 
Nederland: slag houden, op maat kunnen dorsenen; slag houden 
in 't spreken, op zijne beurt goed kunnen redeneeren. Vgl. fr. 
battre en cadence: garder la mesure; hd. tm Takte bleiben; Takt 
schlagen, hallen; Schlag hallen; eng. to keep time of stroke {bij 
het roeien). 

1146. Met den (0/ een) Franschen slag, 

d. w. z. niet degelijk, niet grondig, onnauwkeurig. In de 17de 
en i8de eeuw was de uitdrukking bekend a!s term in de 
rijkunst. Van Effen, Speel. I, bl. 30 : wy leiden 'er de Fransche 
slag eens over, en lieten hem de hielen van onze ruintjes zien ; 
bl. 56: ik ben tegenwoordig bezig met een Tractaatje te 
schryven, over de Konst van een Sweep wèl te handelen, 
beneffens een nauwkeurige beschry vinge van een nieuwe Fransche 
slag, die ik zelfs heb uitgevonden; bl. 80: dat je maar een 
broddelaar bent, en de Fransche slag niet eens weet ter degen 
te slaan; Bartelink, Beemst. Kermis (1774), bl. 3; men hoort (o/ 
eene paardenmarkt) den franschen zweepslag kletsen, door vaardig 
slingeren, terwijl de Kooplien zwetsen ; E. Wolff, Walcheren, 
(1769), bl. 198: Jan slaat den Franschen stag en doet het (schoone 
span) lustig springen. Onder een Franschen slag zal men dus 
een bepaalden slag met een lange zweep moeten verstaan, 
wellicht een die los en zwierig is ; vandaar kon mei den Fran- 
schen slag de beteekenis aannemen van : op losse, zwierige 
wijze, luchtig, niet degelijk. 

1147. Slag van Iets hebben, 

d. w. z. bedreven, behendig zijn in iets; iets gemakkelijk kunnen 
doen; de handeling van iets beethebben. Synoniem is het 
vroegere een greep in iels hebben, waarnaast ook voorkwam 
den [de) greep weg hebben (hd. etw. im Griffe haben), de handig- - 
held van iets beethebben, waarin greep uit de bet. wijze van 
aanvatten, manier van handelen, die van vaardigheid, handig- 
heid in het algemeen ontwikkeld heeft. Vgl. ook het fri. de guit 
of de gaai der jen habbe; de pak van iels hebben, dat in het 
Bredaasch en Antwerpsch bekend is ; het noordh. er den vaat 
van weg hebben; het VI. den feem hebben van iels en het Hage- 
landsche den trek van iel eweg hamtne. Vgl. fr. avoir Ie chic, Ie 
truc, Ie tour de main; hd. Geschtck su eiw. haben; dial. den 
Schlag haben von eIw.; eng. lo have the knack of s. th. Zie no. 465. 

1148. Een slag om den arm houden. 

Dit wordt eigenlijk gezegd van een touw, dat men niet ten 
einde toe laat vieren; vandaar: zich niet onherroepelijk en 
stellig voor iets verklaren, maar zóo, dat men altijd nog terug 
kan. Eene synonieme uitdr. was de bocht onder (of achter) den 
arm hebben, dat wellicht eveneens ontleend is aan het vieren 
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van een touw, dat men niet terstond geheel laat uitloopen, maar 
waarbij men een bochl, een slag om den arm houdt( ten einde 
het uitschieten te beletten. In Groningen en Oost-Friesland be- 
teekent de bocht om de{n) arm hebben welgesteld zijn, er warmpjes 
in zitten. Vgl. fr. se réserver un expediënt; avoir quelque porte 
de derriére ; nd. sich ein Hinterfhürchen offert hallen ; eng. lo keep 
one's way back open; (o keep o. s. a loophole. Zie no. 39. 

1149. Slip vangen, 

d. w. z. zijn doel niet bereiken, in zijn oogmerk niet slagen; 
ook in den zin van botvangen. De schrijfwijze slip (en niet 
slib), die op de oudste plaatsen voorkomt, wijst er op, dat we 
hier niet aan het znw. slib, slijk, mogen denken. In de 17de 
eeuw lezen we herhaalde malen: slip halen, • krijgen, ■ hebben, - 
vangen, - geven; een slippert vangen; slip sijn, • raken, weg zijn, 
raken. Het waarschijnlijKst komt het me voor, dit slip te moeten 
verklaren als hel slippen, de onfslipping (vgl. hd. Schliff en 
SchHpfe), terwijl vangen hier nog de vroegere bet. bewaart van 
ontvangen, die nog bekend is in het Noordhollandsche geld 
vangen (= ontvangen). Vgl. bij Tuinman I, i8a: hij heeft een 
slipper gekregen, 't is hem ontslipt, 't is hem ontschoten of 
on^lipt, hy is het quyt geraakt; 310; sliep, sliep, dit is een 
jouwwoord van de kmderen, waar mede zy ymand verwijten, 
dal hy een slippert heeft gekregen, gelijk die een paling by den 
steert houd. In Groningen d<^s 'n slippert, dat is mislukt, dat 
is niet raak geweest; 'k s/i/i/er/Ao//e«, een fout begaan hebben; 
vgl. '« lumel hollen, een mispas houden, zich te buiten gaan. 
Zie no. 206 en vel. fr. manquer son couP; ne pas réussir; hd. 
seinen Zweck verfehlen; eng. io miss one's aim of one's Purpose ; 
to get a slip, zakken voor een examen. 

1150. Slot noch zin hebben, 

■d. w. z. hoegenaamd geen beteekenis hebben; eig. geen ge- 
gronde reden noch beteekenis hebben; gezegd van eene rede 
of een geschrift, waarin een goede zin en samenhang ontbreekt, 
waarin het een niet op het ander sluit. Het znw. slot in dezen 
zin vindt men o. a. bij Vondel, Leeuwendalers, vs. 1041 : vergeefme 
dat ick u bedille, eonda- slat; bij Hooft, Wareaar, vs. 307: 
Jieefl dit ook slot? d. i, sluit dit, past dit, is dit betamelijk? 
Vgl. fr. riavoir ni rime ni raison of ni queue ui têle ; hd. das haf 
weder Sinn noch Verstand; das is/ Unsinn: eng. to be without 
rhynte or reason. 

1151. Dat is geen smaldoek, 

d. w. z, dat is niet gering, geen kleinigheid, vrij duur. Reeds 
in de 17de eeuw bij Winschooten, bl. 264; smaldoek, doek, of 
linden, dat smalder is, als ander doek: en hier van het spreek- 
woord (dog oneigendlijk genoomen) als men wil seggen, dat 
ie:s uit geen bekrompe beurs gedaan is: ten is geen smaldoek, 
uvat je meend ! Vgl. onze uitdr. dat is lang geen snert, niet veel 
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soeps en het Zuidnederl. dal is geen klein bier; fr. cela n' est pas 
de la pefile bière, pas du toe; hd. das ist kein» Kleinigkeii, nicht 
van Pappt; nicht von Stroh; eng. ihafs no small beer, no sntalf 
peaches. 

1152. Iemand smeer geven, 

d. i. hem afranselen; eene uitdr. die ontleend is aan het wkw, 
iemand smeren of a/smeren, hem afrossen ; eene ironische uit- 
drukking, die eig. wil zeggen hem de huid lenig maken, en 
die te vergelijken is met het Zuidnederl, iemand vellen of 
invetten; iemand een veiling geven; iemand rottingolie geven; 
eijtte panne boleren en dergelijke ; zie no. 880. Vroeger was 
dit WKW. afsmeren, hd. (ab)sckmieren, zeer gewoon, evenals 
iemand de ribben snieren. Thans kent men in Zuid -Nederland 
nog smering, afrossing, smeer, slag en smeren, slaan, naast 
iemand den baard smouten, eene les geven, berispen ; smouting, 
afrossing. Vel. fr. graisser les épaules d gqn ; rosser qqn ; hd. jem. 
Schmierde), Jackenfett geben; jem. den Buckel schmieren; eng. l» 
give a p. palm'Oil; lo Ihrash, lo lick a p. 

1153. Smeren, 

in de zegswijze 'm smeren, er vandoor gaan, ijlings wegloopen; 
wellicht eig. de voeten smeren; vgl. het fr, graisser ses bolles, 
zich reisvaardig maken; het westphaaische de hacken smeren,. 
reiszaus nehmen, en voor een soortgelijke elliptische uitdr. 
'tn poetsen; zie no. 1007 en vgl. het i7de-eeuwsche Ay smeerde- 
gyn schoenen mei kasevel, hij liep weg '(. Vgl. fr. se sauver-, 
se tirer; s'esquiver; hd. sich drücken; ausknei/en; sich skisieren; 
eng. to skedaddle; lo scratch it; lo hoak it; lo make trucks. 

1154. Een smoes(je). 

Dit is een hebr. woord sjmüólh, bet meervoud van sjmüdh,. 
tijding; vgl. in het hd. Schmus, schmusen en Geschmuse. Ver- 
want is ook het znw. smous joostfr. smaus), dat in de i8de 
eeuw reeds zeer gewoon is. 

1155. Hij is niet goed snik, 

d. w. z. hij is niet wel bij zijn hoofd, niet sneech (17de eeuw).. 
Snik is synoniem, wellicht ook verwant, met snugger, dat 
vroeger ook fijn beteekende ; vgl. het oostfri. snig, sniggelr), 
snikker, glad, sierlijk, fijn, verstandig; bet noorw, snög0, snegg;. 
zweedsch snögg, sndgger, snygg (rein, zuiver, lief, njn) ; in nd,. 
dial. ook schnick. Vgl. fr. avoir un coup de hackt; êlre bon d 
mettre d Bicilre of aux Pelites Maisons (rijp zijn voor Meeren- 
berg); hd. nichl recht bei Troste {bei Sinnen) sein; verrückt sein;. 
eng. to be half-crazy. Zie no. 804. 
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1156. Een snoepreisje maken. 



Onder een snoepreisje verstaat men een pleiziertochtje, 
dat men in stilte doet. Snoepen moet hier worden opgevat in 
den zin van itts heimelijk nemen, grijpen, en is in dezen zin 
synoniem met snappen, zoodat Hooft, Brieven, bl. 379 dan ook 
kon spreken van een snapreisje. Vgl. fr. un pe/il voyage de 
plaisir; hd, èine Vergnügungsreise; ein Abstecher: eine Spritatour, 
Spritefakrl; eng. a {Htlle) trip; a pieasure-lrip. 

1157. Een snoeshaan. 

Een vreemde, rare snoeshaan is een vreemde snuiter, een 
malle vent, een kwibus. Het woord komt in de 17de eeuw 
herhaalde malen voor en is wellicht eig. de naam voor een 
kalkoenschen haan, in het hd. Schnauzhahn genoemd, wegens 
zijn overhangend neusvel; vandaar bij overdracht op personen 
toegepast r een snoever, pocher, een ^ootspreker, een malle vettt, 
een kwibus. Het eerste deel van dit woord moet dan worden 
opgevat in den zin van snuit\ vgl. den ook voorkomenden vorm 
snoeishaan en onze uitdrukking „een SKtws van een kind" met 
„een lief bekje", „een lief snoetje"; M. ein Schnütchen. Vgl. fr. 
un dróle de corps; un homme original; hd. ein sonderbares 
Besteck ; ein wunderlicher Kau» ; eng. a queer cuslomer ; a sfrange 
Jish. Zit no. 736. 

1158. Een (vreemde, rare) snuiter, 

d. i. een snoeshaan, een kwibus, een kwant, een piool (fv. pio/?); 
eig. een bedrieger als afleiding van het wkw. snuiten in den zin 
van iemand geld a/persen; vgl. het mnl. enen die nose snuten, 
iemand afzetten en het eng. lo pay ihrough the nose, te veel 
betalen, Vgl. voor denzelfden overgang van a/seffen tot bedriegen 
het wkw. vlooien, dat in de 17de eeuw voorkomt in den zin 
van iemand van eijn geld berooven en thans nog in Zuid-Neder- 
land bedriegen, foppen beteekent. Ook in het hd. einen ums Geld 
sshndmen, iemand geld afhalen. Zie no. 736 en 1157. 

1159. Hij zet de sokken er In, 

d. i. hij maakt beenen, zet het op een loopen, zet er den pas 
in; ook kij eet 'em of geeft 'ent de sokken, hij geeft 'em katoen, 
hij is een en al ijver voor die zaak: geef kern de sokken/ spoed 
u! pak aan! veeg 'eml raak 'em! \^. 06^ van de sokken vallen, 
flauw vallen en het hd. sich au/ die Socken {of die Strüntp/e) 
moeken, d. i. zich op de beenen maken, vlug wegloopen. 
Voor de verklaring is te vergelijken „er den pas in zetten" ; er 
de spat in zetten, d. i. gaan spatten, hardloopen, wat doet 
vermoeden dat we in sokken een woordspel moeten zien met 
het gelijkluidende wkw., dat vroeger voorkwam in den zin van 
weggaan. Vgl. fr. prendre les jambes d son cou;jouer des quittes; 
hd. sick auf die Sprünge machen ; die Beine in die Hand nehmm ; 
eng. to cttt and run ; fo cut one's stick. Zie no. 6a8. 
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1160. Iets soldaat maken, 

d. i. iets opmaken; zoo kan men een visch of eene flesch wijn 
soldaat maken, door hem op te maken, haar uit te drinken; 
haar te kraken, zooals men vroeger zeide; eng. to crack. Onze 
uitdr. is van Zuidnederlandschen oorsprong ; immers onder een 
soldaat verstaat men in het Westvlaamsch een magere, oude 
koe, die verkocht wordt om voor het leger geslacht te worden, 
ook eene soUatenkot genoemd. Bij overdracht kan soldaat maken 
dan gezegd zijn van alles wat doodgemaakt, opgegeten wordt; 
vgl. onze uitdr. kaioeres maken (no. 617). Vgl. fr. décoifer une 
bouteille; hd. einer Flasche den Hals brechen. 

1161. Iemand in zijn etgen sop (<'/' vet) laten 
gaar koken {of braden), 

d. w. z. zich niet met iemand bemoeien, hem geheel aan zich 
zelven overlaten. Ontleend aan spijzen, die genoeg eigen vet 
of sop hebben om gekookt of gebraden te worden, en geene 
andere zelfstandigheden daarvoor behoeven. Vgl. ït.Jaire cuire 
que/qu'un dans sou propre Jus ; hd. einen in seiner eigenen Brühe 
kochen lassen; eng. to let a person sfew in his own grease. 

1162. Spaakloopen, 

d. w. z. vastloopen, geen voortgang kunnen hebben, mis- 
loopen; eig. te spaak d. i. op een spaak loopen (vg\. pais/aan], 
gezegd van een ronddraaiend wiel, dat tegen een spaak loopt 
en met verder kan? Harreb. II, 282 a en 287 è: daar zal het 
ook nog wel eens op eene spie loopen ; elders spanker loopen, 
misloopen {te Monnikendam). Vgl. fr. iourner mal; aller de 
travers ; hd, sckief gehen ; ins Stochen geraten ; eng. to go wrong ; 
to turn out badly; to come to naitghl. 

1163. De (0/ zijn) spat zetten, 

op een loopen zetten, snc\ ■wceXoo^en; er een spatje 

leggen; er een spatie of de si>at inaetten; m het TransvaaJscn : 
' spat set en het Zaansch: ae sfiat opnemen, snel gaan loopen, 
aan den haal gaan, waarvoor in het Westvl. gebruikt wordt 
spetteren; in Oost- VI. en Kl.-Brab. speeten en m Amsterdam 
ook er de spanker in eetten naast spankeren, hard loopen. Het 
znw. spat behoort bij het wkw. spatten in den zin van weg- 
springen, wegloopen, uiieenstuiven, in welke bet. het in de i7ae 
eeuw reeds voorkomt; vgl. de Noordh. uitdr. scAo/ se/tóx, voort- 
schieten, spoed maken, en no. 1159. 

1164. De speelman zit nog op het dak. 

Dit wordt gezegd van jonggetrouwde lieden, die nog in de 
wittebroodsweken zijn (zie aldaar) ; de eerste vreugde is nog 
niet geheel voorbij, de muzikanten bevinden zich als het ware 
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nog op -het dak lof zooals Tuinman i, 96 zegt: op de soMer; 
en II, 6g : op den vloer). We lezen de uitdr. o. a. bij Van Effen, 
Speet. V, bl. 22: ik wilde myn Sofia zo vroeg, en terwyl de 
Speelman (gelyk men zegt) noch op het dak zat, geen verdriet 
aandoen, In het Zaansch: de speultnan zit (nog) op het dak, 
soms met de toevoeging e« botertje tol den boom '); en het 
Westvlaamsch bij De Bo, bl. 1065 a : „De speelman op hef huis. 
Van de nieuwgehuwden zegt het volk dat de speelman bij hen 
eerst in den hoek van den heerd zit, vanwaar hij aldra ver- 
schuift tot op de zulle {drempel} van de deur, en vandaar al 
verder voorttrekt op het dak van 't huis, waar hij nog eenigen 
tijd verblijft, om dan eindelijk met den rook van de kave 
tschoors/een) weg te vliegen". 

1165. Met spek schieten, 

d. w. z. opsnijden, liegen; fri. ; mei sfiek scjille, waarvoor men 
in Groningen ook zegt een spekkoegel op 't geweer hebben; in 
het Haspengouwseh er onder schieten. Deze uitdr. wordt in de 
17de eeuw aangetroffen bij Winschooten, bl. 229: „rrtet spek 
schieten, te weeten, om brand te veroorsaaken in des vijands 
schip: oneigendlijk iemand scherp aan tasten; en sijn saaligheid 
lustig zeggen; hij schoot geweldig met spek: hij gaf hem genoeg 
te ruiken". Vandaar een spekschieter, een druktemaker, iemand 
die den baas speelt. Indien het waar is, wat Winschooten 
mededeelt, dan zou de ontwikkeling der be teekenissen kunnen 
zijn: geweldig aantasten, een uitbrander geven, met grof geschut 
schieten, groote woorden gebruiken, opsnijden, bluffen, liegen. 
Opmerkinc verdient, dat men volgens Schuermans te Ant- 
werpen ook zegt: met laaien schieten, dus met vlammen schieten 
in den zin van liegen, eene uitdrukking, die de hier gegeven 
verklaring eenigen steun geeft. Anderen vergelijken net ver- 
ouderde, nog inliet Friesch bekende, builen met oorkussens slaan, 
d. i. iets onmogelijks beweren te kunnen doen, en vandaar : 
bluffen, opsnijden. Vgl. no. 957 ; 959. 

llöö. Voor spek en boonen meedoen, 

d. w. z. niet geteld worden, een bijlooper zijn, bij eenig werk 
overtollig zijn. Elders: voor spek en brood, voor spek en 'n 
metworst, voor spek en appels ; voor spot en boonen zitten, meedoen ; 
voor spot en spiegel; voor doove neuten ergens bij zitten; Zuid- 
nederl. voor kiekenvleesch meê doen; 't wittebrood sijn. Volgens 
sommigen beteekent de uitdr. eig. ; geen loon maar alleen den 
gewonen kost verdienen, gelijk b.v. oudgedienden die het 
genadebrood eten. Vgl. het Westvl, voor den babbel en den buis, 
voor eten en drinken, zonder andere vergelding dan spijs en 
drank; het ndl. voor den rok en den brok werken, voor kost en 
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kleeding werken; Van Effen, Speet IX, 239: dat ge -nog niet 
voor vol kunt aangezien worden, en, om een kinderlyke dog 
kragtige spreekwyze te gebruiken, dat ge nog maar voor spek 
loopL Opmerking verdient evenwel, dat men in de i8de eeuw 
onder spek en bootten verstond studentenhaver, rosijnen m 
amandelen '), dus iets lekkers, waarin weinig voedsel zit, dat 
men „toe eet"; en vergelijkt men nu de Zuidnederlandsche 
uitdrr, ■"/ wittebrood, kiekenvleesch zijn en onze zegswijze „voor 
aotle koek meedoen", dan ligt het vermoeden voor de hand, 
dat de eig. bet. kan zijn : voor iets gerings geteld worden, den 
dienst doen van spek en boonen. De andere uitdrukkingen 



zouden dan navolgingen zijn, toen men den elgenlijkei 

meer verstond. Vgl. fr. n'être la que pour faire nontbre-, nd, 

nicht miteahlen; nur so nebenherlau/en; eng. ire does nol countfi) 



1167. Een sperdje bij iets steken. 

d. w. z. over iets niet meer spreken; eene in de 17de eeuw 
reeds zeer gewone uitdrukking. Zij is ontleend aan de 
vroegere gewoonte om bij het lezen van een boek eene kleine 
speld te steken op de bladzijde, waar men gebleven was. 
Synoniem was de uttdr. ergens een vouwtje bij slaan. Vgl. fr. 
mettre fin a qqch.; s'en tenir lè; briser («n discours); hd. ein 
Punctum hinler etwas machen; es {vorlaufig) gut sein lassen; 
eng. to put an end to s. th. 

1168. Geen spier om Iets geven, 

d. w. z. niets geven om iets, er zich niet om bekreunen. Onder 
een spier moet men een grashalmpje verstaan, zooals blijkt 
uit de Teuthonista, bl. 13a: gras, spyer, gramen. Reeds in 
de middeleeuwen lezen we: 

Roelant die stoute, noch Olivier 

En hadden niet bi hem een spier. 
Vgl. fr. pas un brin; je m'en fiche comme de l'an quarante; hd. 
kein Spierchen ; ich schere mich den Teufel darum ; ich kümmere 
mich nichts darum; eng. nota siraw; I don't care a slraw about it. 

1169. Spierwit, 

d. w. z. uiterst wit; eig. zoo wit als de spier, het vleezigst 
deel van een vogel ; carnis delicatoris et tenerioris atque albioris 
pars in avium pectore, zooals Kiliaen mededeelt, die eveneens 
wit van den capuyn gelijk stelt aan spier, q. d. album, het witte. 
Het adj, spierwit wordt in de 17de eeuw meermalen aangetroifen, 
waarnaast thans ook gevormd is spiernaakt, moedernaakt, en 
het gron. spier in 't witte, geheel in 't wit gekleed. Vgl. fr. 
htanc comme neige; hd. schneeweise; eng. snow-white. 

1) In Zuid.NederUnd beslaat een inw sp^kbf. een soort carame], een babbelaap. 
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1 170. Hij slaat den spijker {of den nagel) op den 
kop {of hetlioofd), 

d. w. z. hij weet met juistheid het eigenlijke punt te treffen, 
waar het op aankomt in iemands redeneering of in iemands 
bedoeling. Vandaar ook op den kop in den zin van precies: een 
spijker moet net op den kop getroffen worden, wil hij „pakken". 
Vgl. dire k mot; prendre Ie lièvre au colkl (of au corps); 
nteltre Ie dotgt dessus ; hd. den Nagel auf den Kopf treffen ; eng. 
io hit the natt on the head; thafs a clincher. 

1171. Hij slaat spijkers (q/^ nagels) met koppen, 
d. w. z. hij voert deugdelijke bewijsgronden aan, ook: hij neemt 
afdoende maatregelen; spijkers met koppen immers houden 
lat of plank, waar ze in gedreven zijn, sterker, dan spijkers 
zonder koppen. Vgl. fr. dire des choses fort a propos; trancker 
dans Ie vi/\ /rapper les grands coufis; hd. sacnlick reden{?); 
durchsc klagende Maszregeln treffen ; entscheidende Milfel an- 
wenden; eng. to speak Io Ihe purpose, to the poini; fo act ener getic- 
ally; to ga the whole hog. 

1172. Spijkers op laag water zoeken, 

d. w. z. vitten, onbeduidende gronden aanvoeren, ongegronde 
aanmerkingen maken: ook: uitvluchten zoeken. In werkelijken 
zin worden bij laag water aan de seheepstimmerwerven de 
spijkertjes, die bij het timmeren gevallen zijn, opgezocht; van- 
daar bij overdracht; naar kleinigheden zoeken, die bijna niet 
te vinden zijn, vitten; en ook: nietige uitvluchten zoeten, be- 
denken om iets te verbergen of te ontkomen, of zooals men 
vroeger zeide het futselboek zoeken; knorven in de bieeen soeken 
(lat. in scirpo nödtitn qtiaerere); een haartje in de èoter zoeken, 
redenen vinden om te vitten of om twist te maken. Vgl. fr. 
chercher midi & quatorse heures: véliller; épinocher; chercher des 
défaites', hd. kritleln; Flansen, Fisematenten, Mause macken: leere 
AusflücMe suchen; eng. to cavil; to piek holes; to use shifts, holes. 

1173. SpikspHnternteuw, 

d. w. z. fonkelnieuw, gloednieuw ; zoo nieuw, dat het nog den 
gloed der nieuwheid draaft, In de 17de eeuw spikspeldernieuw 
en speldemiewm. Splinternieuw zoowel als speldernieuw willen 
beide zeggen „nieuw tot den minsten splinter toe". Het voor- 
gevoegde spik beteekent spijker, zoodat het geheele woord 
beduidt „nieuw tot den minsten spijker en splinter toe"; in 
het eng. zegt men eveneens spiek {and) span new. Vgl. het hd. 
i/unkel-jnagelneu, splilterfasemackt, eig, bis auf den letzten 
Splitter, die letzte Faser entblöszt, dat te vergelijken is met 
het gron. splinternaokend; in Zuid-Nederland; spikspaandernieuw, 
splindernagelniettw, splenternagelnieuw, vonkelnagelnieuw, spek- 
-■-■■ * w. Vgl. fr. toutflambant muf; fout {batlani) neuf. 
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1174. Het spits bieden, 

d. w. z. weerstand bieden; eig. de punt van de gevelde lans, 
van een zwaard of een degen bieden. Hiernaast kende men 
ook iemand de fand bieden, de putti van 't iemmer, van den degen 
bieden ; het sfii/s der hellebaerden bieden ; {de) punt bieden, dat o. a. 
voorkomt bij Hooft, Ged. I, a86: 

Die met het spits rappier thans pooghden ujt te munten, 

Nu bieden in papier elkanderen de punlen. 
Ook in het hd. zegt men einem die Spitee bieten ; fr. fenir lête 
{faire face) d qqn; eng. to make head againsi a p.; to opposea p. 

1175. Het (<ƒ de) spits afbijten, 

d. w. z. zich aan het eerste en hachelijkste gevaar, of aan de 

eerste en grootste onaangenaamheden een er onderneming 
blootstellen, en daardoor de zaak voor anderen veiliger of ge- 
makkelijker maken. Oorspr. gezegd van strijdenden, die wanneer 
hun de vijand het spits bood er moedig op in liepen, den eersten 
stoot opvingen '), verwarring in de gelederen brachten, en 
zoodoende de werking der speren braken, die voor hunne 
volgers minder schadelijk maakten, er als 't ware de scherpe 
punt afbelen. In de plaats van het spits leest men ook in 
vroegere geschriften het point of het punt afbijten. Vgl. fr. 
rompre la force de l'ennemi; essuyer Ie premier feu; faire la 
planche aux aulres; hd. einer Sache die Spitse aobrecnen Oets 
onschadehjk maken) ; dem ersten Angriffe widerstehen ; den 
schlimntsien Teil einer Sache erledigen ; eng. to abide the firsl 
brunl; to bear the hardest shock; to turn the edge of s. Ih.; tO 
break the neck of an affair. 

1176. Htj heeft zijne sporen verdiend, 

d. w. z. hij heeft grooCe bewijzen van geschiktheid of be- 
kwaamheid voor iets geleverd. De uitdr. is ontleend aan het 
ridderwezen. Slechts hem werden de sporen (eig. de rechter 
spoor) gespannen, die genoegzame bewijzen van dapperheid 
en behendigheid gegeven had, om tot ridder geslagen te worden, 
Vgl. fr. gagner ses éperons; hd. sich die Sporen verdienen; eng. 

1177. Men moet niet verder springen dan de 
pols lang is. 

Springt men verder dan de polsstok lang is, dan bereikt 
men den overkant niet en moet men in het water vallen; bij 
overdracht: regel uwe daden naar uwe krachten; zet de tering 
naar de nering; vgl. Cats I, bl. 479: 
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maeck dat gy uw water meet: 

Maer let vooral, o goede man! 
Hoe ver uw polse reycken kan: 
Want veel te poogen sonder raet, 
En ver te springen sonder maet, 
En saken aengaen boven maght, 
Dat brenght 'er menigh in de gracht. 

Vgl. d pelit mercier, peÜt Panier; il tie faut pas éterntter plus 
haut que U nes; hd. man muse ttichl hdher fliegen wollen, als 
einem die Flügel gewacksen sirtd; man musz sich nach seiner 
Decke strecken; eng. ont must cul his coat according ta his 
cloth of stretch his tegs according lo his covtrlel. 

1178. Het loopt de spuigaten uit, 

d. w, z. het loopt over de hooge schoenen; het gaat uit de 
kerf; de doop loopt over de visch, zooals de Zaanlander zegt, 
het wordt te erg. Een e scheepsuitdrukking, die vroeger luidde: 
de spygaten uitloopen, zooals in Winschooten's Seeman, bl. 275, 
die ipie^aaien verklaart als de „gaaien, die in het boord van 
het schip booven de waaringen werden gemaakt, op dat daar 
door het waater, daar de scheepen meede gespoeld werden, 
Boude van selfs weg loopen; dog in een scheeps gevegt ge- 
beurd het wel, dat het bloed van de gequetsten, en doeden, 
als waater de spiegaaten uit loopt". Dat deze zegswijze bij 
uitbreiding de bet. kon aannemen van het wordt te erg, is na 
hetgeen Winschooten mededeelt, duidelijk. Vgl. fr. cela dépasse 
ioules les borms; cela passé Ie jeu; hd. es gehl über die Büume, 
über die Körbe, Ober alle Maseen; eng. thafs beyond all boitnds, 
out of all nolch; that's overdoing it. Zie no, 11 15. 

1179. Ergens voor (in)staan, 

d. w. z. zich voor iets aansprakelijk stellen; eig. voor iets Ie 
pand slaan, d. i. zich zelf te pand zetten, gijzelaar worden voor 
een schuld, om daardoor zijne eigen aansprakelijkheid te vestigen. 
Vgl. fr. répondre pour qqn; ■ de qqch.; hd. steken f ür; ein- 
stehen fiir; haften f ür; burgen f ür; eng. to answer for. 

IISO. staat voeren, 

d. i. bij een plechtige of feestelijke gelegenheid de aan zijn 
rang en stand passende pracht ten toon spreiden; ook: op 
grooten voet leven; vgl. Kil,: sta et, pompa, apparatus solennis 
cum ostentatione et magnificentia ; mnl. {sinen) staet houden; 
ofr. tenir son esiat, d. i. in staatsie zitten; maar ook: zijn staat 
ophouden; met (grooten, schoonen) state, met staatsie. Vgl. fr. 
tenir un grand élat; mener un grand train; vivre sur un grand 
pied; hd. {groszen) Staat macken: eng. to live in great style. 



i.,*.TOt")i^lc 



tISl. Te stade komen, 

d, w. z. te pas komen, helpen ; hd. eusfalten kommen. Het znw. 
siade, ohd. sfê/a, bet. eig. geschikte plaats, gelegenheid, hulp; 
vandaar reeds in het mni. /e stade stam, in stade staen, in stadett 
comen. Vgl. fr. profiter &\ venir d propos ; favoriser ; eng. /o 
serve; to be serviceable to, ■ luckyfor; io stand a p. in [good) siead. 

1182. Den staf breken over Iemand (of iets), 

d, w, z. hem veroordeelen, een afkeurend oordeel uitspreken 
over iets ; hd. den Stab über jemand brecken. De uitdr, is 
ontleend aan het vroegere rechtswezen. De rechter brak na 
het uitspreken van het vonnis zijn houten staf boven het hoofd 
van den veroordeelde in stukken, met de woorden; „Nu helpe 
u God, ik kan u tiiet meer helpen" of „Ik verbreek met dezen 
staf tegelijk den band tusschen u en de men se h beid". Dit 
Stukbreken had een bijzonderen zin. Tusschen de volksgenooten 
bestond een vredeverbond, dat door het rechterlijk gezag werd 
gehandhaafd en dat ieder op veiligheid van persoon en goed 
aanspraak gaf. Gaf de rechter zijne macht tot bescherming van 
eenen enkele prijs ^ en dat deed hij door zijn staf, het symbool 
zijner macht, boven het hoofd des veroordeelden te breken — 
dan werd deze vredeloos en kon in ouden tijd ieder, in iater 
tijd de scherprechter, hem straffeloos dooden, Vgl. fr, condamner; 
faire Ie proces a qqn of a qqck. ; eng. io condenm. 

1183. Een standje maken, 

d. w. z. ruzie maken; eig. een kleinen oploop (hd. Standehtn, 
serenade) veroorzaken (mnl. loope maken), eene scène maken; 
iemand een standje maken, hem eene berisping toedienen, een 
standje schoppen. Vgl. fr. donner une semonce, un réprimandt 
d qqn; faire une mercuriale a qqn; hA. jem. eine Scène, eiiun 
Auflriit mncken; einem eine Rüge, einen Verweis erteilen; eng. 
Io btow up a p.; to reprave, Io reprimande a p. Ook : standjes 
hebben met iemand, standjes zoeken, ruzie zoeken ; vgl. fr, ckercher 
noise, querelle; hd. Handel, Sfreit machen; eng. to piek a quarril 
wilh a p. 

1184. Iemand op de stang rijden, 

d. w. z. iemand narijden, hem nauwlettend nagaan; scherp op 
zijn doen en laten toezien; hem achter de broek zitten; eig. 
door middel van de slang, den metalen staaf, dien het paard 
in den bek heeft, en waaraan de teugels bevestigd zijn, hem 
bedwingen; het dier dwingen den kop op te houden. Vgl. fr. 
serrer la bride d qqn ; hd. einen auf die Kandare (of auf Trensi 
und Kandare) reiten; einem auf dem Leder, auf der Hauoe siHeti; 
eng. to keep a stiff rein over a p.-. to keep a strici eye on a p.\ 
to look sharp after a p. 
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1 185. Van stapel loopen, 

d. w. z. afloopen ; eig. gezegd van een schip, dat van den stapel, 
de stelling waarop net op de werf in aanbouw rust, te water 
loopt (hd, ablaufen; vom Stapel laufm). Vandaar ook iets op 
stapel eeiten, iets op touw zetten (no. 1245). ^g'- ^^- riussir; 
allir bien ; hd. von Statten gehen ; etw. von Stapel lassen (een 
boek biiv. de wereld inzenden); eng. io go well; to progress 
favourably: to rub off {bravely). 

1186. Stapelzot (-gek). 

In de Synonymia-LaÜno-Teition. leest men; cicada, krekel . . . 
sicamb. stapel, hinc stapel-gek, homo incondite loquax, stullus, 
hetwelk doet vermoeden, dat het onverstaanbaar ngekriek' van 
het „kriekske" meer dan (zooals men onwillekeurig denken 
zou) zijne fabuleuze zorgeloosheid dit diertje als een toonbeeld 
van dwaasheid heeft doen beschouwen, eene meening, die 
steun vindt in het bij Kil. opgeteekende kekerso t, s/«//«s 
cachitmans, dissolute et immoderate ridens, dat herinnert aan 
het Ajitw. kijkehot, waarnaast in de 17de eeuw ook voorkwam 
kekertnal. Vergelijkt men evenwel de synoniemen pepeUot, 
waarvoor men thans in het Westvlaamsch zegt eoo zot als een 
piepel (papilio, vlinder) en in het Haspengouwsch piepelaot; 
pimpelzot, zoo zot als een pimpelmees; haspeleot, eene haspel 
draait en keert op allerlei wijze; ioppezol, topsol, dopzot, zoo 
zot als een tol, aan zou men evengoed aan de zorgeloosheid 
van den krekel kunnen denken, als aan zijn onverstaanbaar 
gekriek. Vgl. fr, fou d courir les rues (of les champs) ; étre un 
Jou fieffi, • pommé; hd. rein verrückt; ein ausgemachter Narr 
sein ; eng. as mad as a katttr (of as a March-hare) : to be clean 
gone (off otie's chump). 

1187. Staven, 

d. w, z. waar maken, bewijzen, bevestigen ; in dezen zin houdt 
men staven voor eene afleiding van het adj. staf, dat dialectisch 
nog voorkomt in den zin van stijf. In den zin van beSedigen 
is dit wkw. ontleend aan de verouderde uitdr. den eed slaven, 
mnl. eeneit eet slaven, een eed afnemen, hd. den Eid staben 
„wobei man sich ursprünglich wohl einen richter zu denken 
haL der feierlich mit seinem stab gebahrend die formel hersagt". 
Vgl. fr. confirmer; hd, bestatigen; bekraftxgen; eng. to confirm. 

1188. Iemand een steek (onder water) geven, 

d. w. z. iemand zijdelings e 

een bokking geven, hem ii 

Vgl. Plantijn :yemanden met scnampige woorden 

steken, piquer aucun de parolles. Halma : hy gaf hem 

eenen steek van ter zyden, hij gaf hem eene drooge 

neep, H lui domta un coup fourré. Synoniem was de uitdr. 
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iemand een scheut {schooije) geven, een - krijgen, dat o. a. 
voorkomt bij Hooft, Ced. I, 137 en bij Winscnooten, bl. 235, 
die citeert: „eên schoot onder water krijgen word eigendlijk ge- 
bruikt omtrent de scheepen, die in het rijsen van de baaren, en 
a)s het onderste der scheepen booven water komt, van een 
koogel aldaar getroffen werden; het welk seer gevaarlijk is; 
oneigendlijk werd het op iemand gepast, die van een ander 
een drooge bokking krijgt, dat juist van de bijstanders soo 
niet gemerkt kan werden : dog die het raakt, die steektse bij 
sig". vgl. verder Halma: scheut, schimp, steek, un coup 
de peigne, un brocard; een scheut onder water, een 
heimehjke streek, un lardon, un brocard. Uit eene dooreen- 
menging van deze twee uitdrukkingen een schot onder water 
geven en een sleek geven ontstond nu een steek onder wato' geven. 
Vgl. fr. donner un coup de bec d «?"; jeler des pierres dans Ie 
jardin de qqn ; hd. jem. einen Sticn geben ; jem. einen Seilenkieb 
geben; eng. lo give a p. a side-thrusl, a wipe, a sly hit; to dig 
into a p. 

1 189. Geen steek, 

d, w. z. hoegenaamd niets, geen slag. Wat hier eig. met sleek 
bedoeld worot, is niet met zekerheid te zeggen. Het waar- 
schijnhjkst is het, dat we aan een steek bij het naaien of breien 
moeten denken, daar het op de oudste plaatsen altijd voor- 
komt in verbinding met het wkw. tien. Vgl. fr. n'y voir goulle; 
hd. keinen Stick seken köunen; eng. not to be able to see at all; 
fr. je tfy comprends goulte; hd. ich verslehe nicht die Bohne 
davon; eng. / don't undersland anylhing about il; fr. ne faire 
oeuvre de ses dix doigts; hd. keinen Sfich arbeiten; eng, h* does 
nol do a siroke of work. 

1 190. Iemand {of iets) in den steek laten, 

d. w. z. iemand op het eritieke oogenbhk verlaten; in de ver- 
legenheid laten, in den brand laten, of zooals men vroeger ook 
zei: in de druppen laten; ook: iemand op zich laten wachten; 
èf iets laten liegen, wegloopen. De oorsprong der uitdr. is 
onzeker ; misschien moeten we het znw. steek opvatten als 
verb, subst. in den zin van het steken, het vechten, en wil de 
uitdr. eig. zeggen: iemand of iets in hel gevecht verlaten, aan 
zijn lot overlaten; vgl. onze uitdr. in den loop laten, in den loop 
blijven (eig. in de vlucht laten, blijven). Vgl. fr. abandotmer 
qqn; laisser oï planter ld qqn; fausser compagnie d qqn; faire 
faux bond a qqn ; manquer a qqn ; faire defaut (van het ge- 
heugen gezegd): hd. jem. im Stiche tassen; eng. to leave \a p. 
in the lurch); to desert (vrouw en kinderen); lo fail (van het 
geheugen); to throw over (een meisje). 

IIQI. Steek houden. 
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laken, dat geenen draad ter benaaying kan houden", eene meening, 
die niet onwaarschijnlijk is ; immers men zegt ook bij het naaien 
en het leggen van knoopen, dat de steek houdt of niet houdt. 
Hiermede is te vereelijken nagel houden, van oude planken of 
latten gezegd (Hooft's Brieven, bl, 96). Bij Huygens, Zeestraet, 
VS. 17, Komt „steek houden" van eene redeneerine gezegd voor 
in den zin van baten, helpen, eene bet. die gematkeiijk voort- 
vloeit uit de oorspr. van vasi blijven zitten, pakken (zie no. 548 
en 1171). In het Westvlaamsch wordt sieke houden gezegd van 
„grond, die onder 't delven, niet brijzelt noch broKkelt, maar 
, vast en dicht blijft, zoo dat het spoor van de steek der spade 
er ongeschonden bewaard wordt". Vgl. fr. être valable, solide; 
ilre faux; ne prouver rien; hd. (nicht) Stich hallen; eng, to pass 
musier; to be consistent; to be untenable. 

1192. Steen des aattstoots; zie no. 12. 

1193. Steen en been klagen, 

d. i. zeer luid, zeer heftig klagen, putten in de eerde klagen, 
sfeenen uit den grond klagen, zooals men o. a. in Zuid -Nederland 
zegt. Vermoedelijk wil deze uitdr, zeggen klagen'aan heiligen 
van steen en aan het gebeente van Tieiligen; dus klagen aan 
alles wat heilig is : vg^. het lid, Stein una Sein schwören. De 
Germanen zwoeren bij heilige steenen ; later na de invoering 
van het Christendom bij den grafsteen van een heilige of bij 
het altaar, dat van steen is en waarin zich thans nog altijd een 
steen bevindt, waaronder gebeente van een heilige ligt. In 
navolging van deze formule steen en been zweren, dat is zweren 
bij al wat heilig is, kon dan later gezegd zijn steen en been 
klagen, jammeren; vgl. het is Godgeklaagd (no, 514); fr. se 
plaindre comme un pot cassé; se lamenier; se récrier contre 
qqch.; hd, laul über etwas klagen; eng. lo complain loudly; lo 
raise a clamour aóoul s. th. 

1194. Stekeblind zijn. 

d. w. z. geheel en al blind zijn. Naar analogie van slokslW, zoo 
stijf als een stok, dus seer stijf, maakte men ook stockblind, 
slocktiar, stokdoof, stokoud, enz., d. w. z. zeer blind, geheel en 
al gek, zeer doof, zeer oud ; enz. Ook In het hd. zijn stockblind, 
slockjinster (ook kuhfinsler), slock/remd, slocknackt, slocklaub op 
deze wijze gevormd. Was men nu eenmaal gewend geraakt 
aan dergelijke samenstellingen, dan kon men licht in de plaats 
van slok het daarnaast in vorm, beteekenis en oorsprong staande 
stick, steek ter versterking bezigen. Zoo ontstonden ^lickblind, 
steckblind, stekeblind, stlkdonker en de Vlaamsche analogen 
slekevet, stekezol. Vgl, fr. cotnplèiemenl aveugle ; il fait noir comme 
dans un four: hd. stockblind; stichdunket: ^ng. stone-blind; pitch- 
dark; as dark as a wolf's moulh. 
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1195. Op stel en sprong, 

d, w. z, dadelijk, onmiddellijk, plotseling. De eig. beceekenis is 
wellicht; in den tijd, dien men noodig heeft om zich te stellen en 
te springen; vgl. het mnl. ten selven sproitgh», onmiddellijk; 
het i7de-eeuwsche op een sprong, in een ommezien, o. a. bij 
Vondel, III, 673: 

Een dolle vaders bui kan, op een sprong, verbeuren. 
Het geen, daer, jaeren lang, zijn kinders omme treuren. 

Vgl. ook het vroegere op een bot, op een lik, op een bof, eens- 
sla^s : het legenw. op slag, eensklaps, plolseling; het fri, : op een 
stuit. Vgl, fr, louf a coup] a l'inslant; hd. Knal/ und Fall; 
augenbbcklich; auf der Stelle; eng. immediately; theti and tkere; 
on a sudden. 

11%. Op stelten staan, 

d. w. z. in wanorde zijn, in rep en roer, in verwarring zijn; 
fr. étre en désordre; hd. in Verwirrun^ sein: eng. to be in dis- 
order; op stelten zetten, in verwarrmg, in beroering brengen 
(zie no. 958). Wie op stelten staat, staat niet vast, loopt 
wankel; bij 'overdracht ook van een huis, eene huishouding, 
een beheer gezegd, waar niet alles zeker en vast gaat, maar 
waar wanorde en verwarring heerscht. Vgl. Jer. de Decker II, 
bl. 64: 

Een houwelyk, gebout op enckel' oogenlust 

Of vleeschelyck vermaefe, staet los en als op stelten. 

Ook vroeger gezegd van iemands verstand; vgl, de 17de- 
eeuwsche uitdr. eijn hoofd rijdt op stelten, dat te vergelijken is 
met zijn hoofd staat op (losse) schroeven; daar is eene schroef 
(vijs) los, en met de reeds in de i6de eeuw voorkomende zegs- 
wijze op krukken rijden, • gaan; op schaatsen gaan (een schaats 
is in het VI, een stelt); op platlijnen gaan; op schijven gaan; 
op rollen gaan enz, ; Op stelten loopen, hoogdravende woorden 
gebruiken, in opgeschroefden stijl (hd. geschraubler Stil) spreken ; 
fr. èfre monlé sur des échasses; être giiindé; parier phéhus; hd. 
auf Stelzen gehen; eng. to be very sttlted {affected, bombastic). 

11Q7, Een stem In het kapittel hebben; zie no. 615. 

1198, Van den ouden stempel, 

d, w. z. van het oude soort (met het denkbeeld van goed, 
braaf); eig. gezegd van munten. Vgl. Kiliaen: stempel, /or»ia, 
typus, typus monetalis; het znw. tybe, dat ook eig. slag beteekent, 
evenals slag, soort, eig. mtmislag (Kil. slagh van de ntunlé). 
Vgl. fr, être de la vieille roche; être marqué au bon coin; hd. 
vont alten guten Schlage ; von alfem Schrot und Kom ; eng. 0/ 
the old true stamp, - die. 
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] 199. Stentorstem, 

d, i. een krachtige, boven alles uitklinkende stem ; aldus ge- 
noemd naar Stentor, den heraut van het Grieksche leger voor 
Troje, wiens stem luider klonk, dan die van vijftig andere 
mannen te zamen. Vgl. fr. une voix de Slenlor; hd. eine Stentor- 
slimme; eng. o slenlorian voice. 

1200. Een stille In den lande, 

d. i. iemand die zich altijd afgezonderd houdt, zeer weinig 
spreekt en wars is van aUe luidruchtige vróolijkheid, meestal 
met het bijdenkbeeld, dat hij niet te vertrouwen is. De woorden 
zijn ontleend aan Psalm 35, vs. zo, waar onder „de stillen in 
den lande' verstaan worden de rustige, vreedzame bewoners, 
die gaarne een stil leven zouden leiden en niet deelnemen aan 
daden van geweld. Vgl. fr. les gens pacifiques; hd. die SHIkn 
itn Lande; eng. the quiet folk. 

1201. Stiktlonker; zie no. 1194. 

1202. Een stoethaspel, 

d. i. een onhandig menseh; ook; iemand die weinig verstand 
heeft en toch gaarne alleen aan 't woord is; een kwibus, een 
haspel, een halve gek. De oorsprong is onzeker ; het- komt 
voor in de i8de eeuw in W. Leevend II, bl. 59, waar sprake 
is van ,den Jonkei- stoethaspel"; en in Sara Burgerhart, 
bl- 305: misselijke stoethaspels van mannen. Vgl. het Noordh. 
sloefel, stoethaspel, onredzaam menseh, een dom werkman; het 
Zaanache stoeter, stoethaspel, domkop ; stoeterig, stoetelig, dom, 
onredzaam; een stoffel stootgaren, een domoor, eene onhandige 
meid, dat de vraag doet rijzen of we stoethaspel mogen ve, 
klaren als iemand die den haspel steeds doet stooten en stuitei 
dus onhandig haspelt. Vgl. fr. être maladroit; hd. unbekol/i 
sein; eng. to be clumsy, en no. 1157. 

1203. Een stoffel van een vent, 

d. w. z. een sukkel, een onhandige kerel. Het woord stoffel is 
een verkorting van Ckristoffel, den reus, die Jezus door het 
^vater droeg en waarvan Jacobus a Voragine mededeelt, dat 
hij „procerissimae staturae vultuque terribili erat et XII cubitos 
in longitudine possidebaf, d. i. twaalf el lang was. Deze 
Christoffel, in de i6de eeuw reeds stoffel geheeten, van wien 
men vroeger in vele kerken groote houten standbeelden vond, 
werd het type van een onbehouwen, lompe figuur, van een 
onhandig man. Vgl. het hd. Oelgötse en het Zuidndl. een gods- 
blok, een kerslblok van eeii vent {een sul). In het hd. noemt 
men een langen man ; ein groszer Ckristofih. Vgl. fr. un lotir- 
daud, niais, niemtd; hd. ein Scha/skopf, Gimpel, Pinsel; eng. a 
block-head, a dummy. 
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12Ü4. Stokdoof, -oud; zie no. 1194. 

1205. Een stok(je) voor iets steken, 

d, w. z. iels beletten, tegenhouden, doen ophouden ; waarschijnlijk 
heeft men hier te denken aan een stok, die als grendel dienst 
doet, waardoor eene deur of een hek gesloten kan worden; 
vgl. in Twenter de deure op 'n stok doen; Harreb. II, 309 o: 
wij eullen er een slokje bij steken '), een speldje bij steken. Vgi. 
h. empicAer qqch.; enrayer qqch.; eouper broche a qqck.; hó. einen 
Pflock vor etwas steckm; dtm will ick etn P vorschreiben; einer 
Sache Einhall Ihiin ; eng. io put a slop to s. Ik, In Zuid-Neder- 
land: ergens een spel\_le) voor spelen (of steken). Zie no. 1167. 

1206. HU zit op zijn stokpaardje, 

d. w. z. hij spreekt over zijn geliefkoosd onderwerp; ontleend 
aan het kinderspel. Een jongen zit graag op een stok met een 
paardenkop er aan, en verbeeldt zich een ruiter te zgn: dat is 
een van zijn lievelingsbezigheden. Zoo zit een volwassene op 
zijn stokpaardje, wanneer nij mag spreken over wat hij aan- 
genaam vindt, over zijn lievefingsarbeid of over een onderwerp, 
waaraan hij bij voorkeur zijne aandacht wijdt. Vgl. fr. ckacun 
a son cheval de halaille of sa marolle, dat herinnert aan onze 
verouderde uitdr. ieder eot heeft zijn marot (zotskolf|: ook «*«/ 
son dada ; enfourcher son dada ; chevaucher sur son dada : secouer 
sa marolle ; nd. sein Steckenpferd reiten \ eng. to ride one's hobby 
(horse) of the greal horse. 

1207. Er loopt eene streek {of streep) door. 

Dit wordt van iemand gezegd, die eenigszins in zijne hersenen 
gekrenkt is, wien het een weinig in zijne bovenverdieping 
scheelt. Hoogstwaarschijnlijk is deze zegswijze ontleend aan de 
wapenkunde ; iemand, door wiens wapen een linkerschuinstreep 
loopt, was van onechte geboorte; aan diens afkomst hapert 
iets ; daarmede is het niet in den haak, niet zuiver, Vgl. fr. 
avoir Ie timbre fêlé; hd. einen Strich (of Streich) haben; einen 
Knacks weghaben; eng. to have a screw loose; Io have a crack. 

1208. Van streek zijn (• raken). 

d. w. z. in de war zijn, den kluts kwijt zijn; ook onwel zijn, in zenuw- 
achtigen toestand verkeeren, de tramontane kwijt zijn (zie no. 670). 
Onder een streek verstaat men het 32ste deel van de windroos, 
de kompasroos, een kaartenblad, waarop de 32 windstreken 
getrokken zijn; vandaar dat streek de bet, aanneemt van richting, 
eoers ') ; vgl. rechtstreeks. Raakt men de richting, de streek 
kwijt, doordat het kompas óf verdraaid öf van de pen is, dan 
is men van streek, uit tien koers; bij overdracht in de war. 

ï) Vanda™ Mk^/.rAfrfi %"mt fh-ekZ lp z^n ™amgat"\te\iil^é glbtei^-, dg. 



1209. Een streep door de rekening. 

De koopman, die een post in zijn boek niet betaald krijgt, 
haalt er een streep door; vandaar dat deze uitdr. de bet. heeft 
aangenomen van eene onverwachte teleurstelling. Vgl. fr. uh 
contretefttps ; c'est une /ui/e qui /ui est /omöêe sur ia tite; hd. eitt 
Sirich durch die Recktiung; eiti Quersirick; eng. a tkwarting; 
fr. déranger of traverser les projets de gqn; ha. Jemand einen 
Strich durch die Rechnung {einen Querstrick) ntachen; eng. to 
ttpsti a person's plans ; to tkwari a p.'s designs. 

1210. Een streepje vóór hebben, 

d. w, z. iets meer te zeggen hebben, iets meer in de gunst 
staan dan een ander; hetzelfde als een schreef je voor hebben. 
Ontleend aan het eene of andere spel, waarbij men een bepaald 
aantal streepjes moet hebben, om het te winnen; krijgt iemand 
nu een streepje vóór, dan verkeert hij in gunstiger omstandig- 
heden. Zie no. 6, 1034 en vgl. hd. bei jem. einen Slein im Bretl 
haben. 

1211. Strijk en zet, 

d. w. z. ieder oogenblik, herhaaldelijk, schering en inslag, ge- 
regeld, zonder uitzondering. De uitdr. kan aan een dobbelspel 
ontleend zijn en eig. willen zeggen : strijk de ingezette som op 
en zet opnieuw weer in. Het is echter ook mogelijk, dat ze 
aan het bedrijf van den schipper ontleend is, die bij het door- 
varen van elke brug het zeil strijkt en het daarna weder iet. 

1212. HI| is met een stroome te verleiden, 

d. w. z. hij laat zich heel gemakkelijk overhalen; men heeft 
geen touw noodig om hem tot iets te brengen, een klein strootje 
IS al voldoende; vgl. men trekt mij wel met een haar, daar ik 
gaarne waar en de syn. uitdr. htj is met een natten vinger te 
verleiden, eig. met zooveel kleefstof als een natte vinger heeft. 
Vgl. fr. on Ie mèneraii au bout d'un jii; eng. wilh a wet finger 
overoud.), 

1213. Op een stroowlsch komen aandrijven, 

d, w. z. zonder fortuin, als gelukzoeker ergens aankomen; zich 
met niets, kaal en berooid, ergens vestigen; ook „op een stroobos 
komen aandrijven'. In de lyde eeuw was de uitdr. zeer gewoon. 
Wellicht herinnert deze zegswijze aan de Angelsaksische sage 
van koning Scéaf, die als kind komt aandrijven in een schip 
zonder riemen, terwijl zijn hoofd rustte op een schoof van 
korenaren, een teeken dat de knaap uit het doodenrijk kwam. 
Ook thans nog bestaat het geloof, dat heksen bosjes stroo als 
vaartuig gebruiken. In Zuid-Nederland bezigt men ; op een klomp 
en een' schoe; mei een k/oef en een schoe; met een s/uffer en een 
.schoe ergens aankomen ; ook op 'nen holleblok en 'nen sloef\ in 
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het fri. en elders; op in skoe en in slof, armoedig; Twente: oft 
tie sloffe en nen schoo ankommen; fr. il est venu ici en sabols (of 
en guê/res) ; arriver lout nu ; hd. als armer Schlucker ankommen ; 
eng. to arrive as poor as a chiircb-mouse, stone-broke. 

1214. Een strop van een jongen, 

d. w. z. een rakker(d) '), een guit, een deugniet, een boef, 
schertsend en in verzachte beteekenis gebruikt, ook een galge- 
strop genaamd : eig. iemand die den strop verdiend heeft, e^n 
hangbasf; hd. ein Gatgensirick, -aas, -ast, •sckwengel, -vogel, enz. 
Het Fransch kent ook un gibier de poteme, une ^raine de potence 
(galgenaas] en u« raué, cig. iemand, die verdient geradbraakt 
te worden ; eng. a hangrope ; a hangsiring. 

1215. Op zijn stuk staan. 

d. w. z. niet toegeven, volhouden, bij iets blijven; eig. niet af- 
wijken van zijn onderwerp, van dat, waarmede men bezig is. 
In de 17de eeuw zeer gewoon; zie o. a. Winschooten, bl. 303: 
een siuk beteekend ook sijn pligt, werk, handel, ens. hij verstaat 
sMn stuk wel; op sijn stuk letten; iemand van sijn stuk helpen: 
ik ben van mijn stuk af: het welk oneigendlljk beteekend, ik 
ben van mijn voorneemen versteeken ; ot sijn stuk staan, hij 
bleef sttjf op sijn siuk slaan: sijn end houden, drijven dat men 
drijft. Vgl fr. persisler dans son sentiment; soutenir son dire- hd. 
beharren auf, bei {seiner Aussage); auf seinem Kop/e, seinem 
Schein bestehen ; auf seinen fünf Augen beharren ; eng. to stand 
to one's guits; to matntain one's poini; to stick to (qne's late). 

1216. Van zijn stuit, 

d. w. z. van zijn onderwerp, gewoonlijk verbonden met de 
werkw. {af)raken, zijn, brengen ; ook in de bet. : ontroerd zijn. 
Evenals in de vorige uitdr. moet ook hier stuk worden opgevat 
in den zin van onderwerp; vgl. van zrjn onderwerp, van zijn 
tekst geraken; het boekje quyt sijn (Tmnman I, 45); van zijn 
chapilre zijn ; uit zijnen bijbel zijn (Zuidndl.) ; iemand van zijn 
teem brengen; vgl. ook nog Speet. VII, bl. 214; begeert men 
Zoflus en zyne ervaarenheia noch nader te kennen, men breng 
hem slechts op het kapittel van de Hollandsche Dichtkunst. 
Vgl. het hd. jemand aus dem Konzept bringen en aus dem 
I&naept kommen, eigentlich beziehen diese Redensarten sich 
darauf, dasz jemand, der seine Rede vorher schriftlich aufgesetzt 
(konzipiert) und dann aaswendig gelernt bat, trotzdem stecken 
bleibt, weil er durch jemand anders irre gemacht wird. Vgl.. 
fr. itre épaté, dêconcerté, confus ; être hors de gamme ; se déferrer ; 
dimonter qqn (van zijn stuk brengen) ; hd. aus der Fassung 
sein, geralen; eng. to pul a p. out; to be disconcerted \ to be pul out.. 



jii, Google 



1217. Een stuk in (zijn kraag) hebben, 

d, w. z. dronken zijn. Onder een stuk verstaat men eene groote 
hoeveelheid, bep. een vat wijn, brandewijn of anderen alcoholi- 
schen drank, en het znw. kraag bewaart in deze uitdr. nog de 
oude beteekenis van hals, keel, zoodat de uitdr. eig. wil zegeen: 
eene groote hoeveelheid drank door den hals gegoten, achter 
de knoopen hebben '). Vgl. fr, avoir une culoile; ilre ivre, gris; 
hd. betrunken, berauscht sein; eng. to be Upsy. Zie no. 1077. 

1218. Iemand van stuurboord naar bakboord 
zenden ; zie no. 87. 

1219. Eene kulsche Susanna. 

Deze naam voor eene kuische vrouw is ontleend aan het 
verhaal, dat voorkomt in de apocriefe boeken, tweede aan- 
hangsel op Daniel; van een man sprekend, zegt men: e«m 
kuische Joaef; zie Genesis 39, vs, 7 — 12. 



Van Groninga 
Dronk rices^eni 
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1220. Iemand van de taart geven, 

d. w. z. iemand slaag geven of hem beknorren, hem de les 
lezen; eene euphemisüsche uitdrukking. Te vergelijken zijn de 
Noord- en Zuiandl. zegswijzen iemand van de ueul geven ; taèai 
gevtn ; een veeg, een lik, een streek uil de pan gev&n ; iemand 
tabakken of overlabakken (fr. passer qqn au tabac); iemand boter 
op zijn brood geven ; - iemand zijn soep, zijn haver geven ; iemand 
eene goede paté geven ; iemand een wafel op zijne kaak geven ; 
iemand eene tear/ geven ; iemand een ^0/(1(0)/ geven ; zijn ^oarf 
geven enz. Vgl. ook het eng. to gel beans, een standje krijgen; 
to grve a persoti beans, iemand de les lezen, en onze uitdr. : 
iemand zijn vel geven; zie no. 1399; no. 880 en vgl. fr éfriller, 
rosser qqn ; hd. einen {ab)prügeln ; einem eine gehörige Rügelsuppe 
einbrockm; eng. to Ihrash a. p. 

1221. Van de taart krijgen, 

d. w. z. slaag krijgen; vgl. no. 1220. In Limburg en elders: hij 
krijgt van de noten; vgl. ook Tuinman 1, 105; hy zal syn kaas 
wel krygen, zyn loon, of vergelding ontvangen ; kaarige stief- 
moeders verstaan slaan door kaas geven; Harreb. I, 372 a: hij 
krijgt deerlijk van de kaas; het Zaansche: een pren^e krijgen; 
in Zuidndl.: van de pan krijge en ons ; een leelijke pijp rooKen. 
In de i8de eeuw ook in denzelfden zin van de taart eten 
naast van de taart vreten, dat te vergelijken is met het 17de 
eeuwsche van de aal vreten. In Groningen gebruikt men 'k heb 
d'er toarl {kool, kouke) van had in ae bet. van: ik heb er 
de slechte gevolgen van ondervonden, in welken zin wij ook 
kennen : {geen) kaas van iets gegeten hebben, dat ook gebezigd 
wordt in den zin van ; (geen) ondervinding van iets hebben. 
Zie no. 597 en 628. 

1222. Iemand op zijn tabernakel komen, 

d. w. z. iemand op zijne huid komen; hem afranselen. Het 
znw. tabernakel (eig. tent) in den zin van lichaam is ontleend 
aan den Bijbel. Het lichaam des menschen wordt bij ongewijde 
schrijvers dikwijls vergeleken met eene tent, waarin de ziel 
huist; Paulus noemt I Korintk. 6 : 19 het lichaam des Christens 
een tempel des heiligen ^eestes. Vandaar de in de 17de eeuw 
voorkomende zegswijze iemand op zijn tempel eilten, dat o. a. 

Sevonden wordt DÏj Vondel, Sprookje v. Reyntje de r'os, vs.99. 
1 Zuid-Nederland : iemand eenen slag op zijn kapelle geven 
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1223. Ergens geen tabernakelen bouwen, 

d. w. z. op de eeue of andere plaats niet voor geruimen tijd 
blijven. De spreekwijze is ontleend aan het vernaai der ver- 
heerlijking op den berg; zie Matth. 17; Mark. 9 en Imc. 9. 
Volgens dat verhaal waren Jakobus, Johannes en Petrus op 
den berg der verheerlijking en zagen daar Christus in ver- 
heerlijkte gedaante en Mozes en Elias met hem sprekende. 
Petrus sprak toen tot Jezus: Heer! 't is goed dat wij hier zijn, 
laat ons hier drie tabernakelen bouwen, voor u éen, en voor 
Mozes en Elias éen. Vgl. ook het wkw. tabernakelen, ergens 
langen tijd vertoeven, verblijf houden, en de uicdr. ergens zijne 
Imlm opslaan (fr. planter, dresser sa /enfe). Vgl. eng. to build a 
tabtmacte; to iaberttacle; fr. ne pas faire long feu, ergens niet 
lang blijven; alier planter sa lente sous d'aulres ci>«.r, verhuizen 
(studentenuitdrukking) ; il n'yfera pas un long séjour; eng. Ae 
won'l inake a stay there. 

1224. De tale KanaJlns, 

eig. de Hebreeuwsche taal, doch gebezigd om die eigenaardige 
termen en woordvoegingen aan te duiden, waarvan zich som- 
mige menschen uit oprechte of voorgewende vroomheid bedienen. 
De woorden herinneren aan Jesaia 19, 18, waar vermeld staat, 
dat er vijf steden in Egyptenland zijn zullen „sprekende de 
sprake Canaans ende sweerende den Heere der heyrscharen". 

1225. Talen naar {ets, 

gewoonlijk met de ontkenning niet ialen naar iets, er niet naar 
vragen. Het wkw. talen beteekent hier eig. een' gerechlelijken 
eisch instellen, eijne aanspraken doen gelden; in het mnl. vooral 
voorkomend in de uitdr. ane iet ialen, zijne aanspraken op iets 
doen gelden; hetzelfde als iet aentalen, lat. adorare. Vgl, ook 
het lyde-eeuwsche laalman, advocaat. 

1226. Tot de tanden gewapend zijn, 

d. w. z. geheel gewapend; mnl. gewapent tole in doghen. In de 
17de eeuw lezen wij bij Hooft, Ned. Hist. 25: etlyken staaken, 
ten tanden toe, in schulden, waar wij zouden zeggen tot over de 
ooren, geheel en al ; het is mogelijk, dat men in navolging van 
deze 01 een dergelijke uitdrukking gezegd heeft lot de tanden 
gewapend eijn. Ook in het hd. bis an die Zdkne bewaffnet (ver- 
schanal) sein: in het eng. to be armed up to the leelh; fr. êlre 
armé jusqu'aux dents- ook êlre savant jusqu'aux dents. ') 

1227. Iemand aan den tand voelen, 

d. w. z. iemands kennis onderzoeken. Deze spreekwijze is 
ontleend aan het keuren van paarden, waarbij men naar de 
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kroon of afwrijvingsvlakte van de tanden den ouderdom be- 
paalt (vgl. no. 971). Omsireeks het zevende jaar, wanneer de 
paarden aftandscfi worden, verdwijnt bij hen een holte, de boon, 
in die vlakte, zoodat men mede hieraan hun ouderdom kan 
kennen. Vgl. het hd. einetn auf den Zahn /Ühlen, d. i. iemand 
polsen; fr. examiner qqn; hd. einen uniersuchen, prüfen; eng. 
lo test a person's knowledge. 

1228. Een tang van een wijf, 

d, w. z. een boosaardig wijf, eene Kantkippe |de vrouw van 
Socrates). Volgens de vernuftige gissing van den Hoogleeraar 
De Vries zou tang een verkort laag-Maleisch woord zijn, nl. 
selang (arab. sjeilan), dat voorkomt in orang sétan, een dui- 
velsch, een boosaardig mensch. Mij komt met Prof. Moltzer 
deze afleiding meer vernuftig dan waar voor ; liever zou ik denken 
aan eene overdrachtelijke be teekenis van tang, instrument, 
waartusschen men iets vastknijpt. In het Friesch spreekt men 
van in divds-lange, • kelheak, een grimmig wijf; in füle ^oarke 
ta {/tny in wit/, een vinnig vrouwspersoon; i»^sftrwi<«/ (mstni- 
ment), een brutaal wezen. Vgl. fr. une chipie; uue mégère; hd. 
eine bös€ Sieben; dne Xanthippe; eng. a shrew; a virago. 

1229. Dat slaat als een tang op een varken, 

d. w. z. dat slaat in het geheel niet op elkander. De zegswijze 
moest eig. luiden: dat sluit als een tang op een varken, zooals 
o. a, staat bij Marnix, Byenc. bl, 60 r; maer sy sullen wel een 
lange Neuse krijgen, als sy sien sullen, dat de gantsche Schrift, 
met de uytlegginghe der H. Vaderen, op onse Lere ten minsten 
alsoo wel sluyt als een langke op een Vereken. Synoniem waren 
de uitdr. dat sluyl ghetyck ses vingeren in een handtschoen ; dat 
sluyt als een haspel op eenen vleesch-pot (of moespot); vgl. ook 
het Zuidndl. dat past gelijk eene tang op een hek (onderdeur): 
dat sluit gelijk een duim in een hoedje of gelijk een hulk (deksel) 
op de eet; da stouif (staat) lük in tang oep in eoeg (zeug). Vgl. 
fr. cela rime comme hallebarde et miséricorde; hd. daspasetviie 
die Faust au/s Auge; eng. that's as /il as a shouidtr 0/ multon 
for a sick horse. 

1230. Iemand tantaliseeren, 

d, i. iemand kwellen, plagen, door een lust of een begeerte bij 
hem op te wekken, die niet kan worden bevredigd; aldus ge- 
noemd naar Tantalus, die door de goden veroordeeld was om 
in de onderwereld eeuwig honger en dorst te lijden, hoewel 
hij midden in het water stond, dat evenwel terugweek, als hij 
•wilde drinken, en een troom met vruchten beladen takken boven 
zijn hoofd uitstrekte, die zich omhoog verhieven, als hij ze 
wilde grijpen. Vgl. fr. lantaliser q<}n\xid. einen quülen; tinen 
Tantalusqualen erduldeu lassen ; eng. fo tantalise a p. 
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1231. Op het tapijt brengen, 

d. w. z. ter sprake brengen; eig. in de vergadering, waar een 
groen lakensch kleed (het tapijt, fr, Ie lapis) over de tafel ligt, 
iets ter sprake, ter tafel brengen. Het is mogelijk, dat de uitdr. 
een rechtsterm is, en eig. wil zeggen voor het gerecht brengen; 
vgl. Ned. Proza, 55: ende si namen den onsaligen prister, endt 
brachten kern lyjlick ende levende in der vierschaar op die iapite 
(bet vloerkleed?). Vgl. fr. ntettre sur Ie tapis; hd. etwas au/s 
Tapet brifigen\ eng. to be of to bring on the lapis of Ike carpet. 

1232. De teerling is geworpen, 

d. i. de dobbelsteen is geworpen, het lot is beslist, het besluit 
is genomen en men kan niet meer terug. De zegswijze is eene 
vertaling van het lat. alea Jacta est, dat weder eene navolging 
is van het gr. avsQQi<pd(a xvpns, en door Caesar gezegd is, toen 
hij den Rubicon overtrok. Vgl, fr. Ie dé en est jeté; hd. der 
Würfel ist gef allen ; eng. the die is cast, 

1233. Hij weet van Teeuwls nocli Meeuwis, 

d, w. z. hij weet van niets, van toeten noch blazen; vooral 
gezegd van een beschonfcene. Men houdt Teeuwes en Meeuwes 
voor verkortingen van de apostelnamen Matheus en Barfkolo- 
meüs. In de i6de eeuw luidde zij van Deus (Zebedeus?) noch 
Meus welen; in de iSde eeuw komt ze in den tegen woordigen 
vorm voor, blijkens Tuinman I, bl. 122: hy wist van Teeuwes, 
noch van Meeuwes. Vgl. fr. savoir rien de rien ; n'avoir ni boucke 
ni éperon; hd. weder Gicks noch Gacks wissen; eng. to know 
neither ëuff nor stye. 

1234. In de termen vailen, 

d. w. z. in aanmerking komen, aanleiding geven om. In het ofr. 
komt ternte voor in de bet. assice, audience; vgl. nu nog; er 
zijn geen termen om iemand te veroordeelen, d. i. geen rechts- 
gronden; en zoo ook dat valt niet in de termen, d. i. dat valt 
niet onder het bereik der strafwet, bij uitbreiding: is ergens 
niet toe te brengen, geeft geen aanleiding om. 

1235. Den teugel vïeren, 

d. w, z. den vrijen loop, den vrijen teugel laten, niet betoomen 
of beteugelen; eene uitdr. ontleend aan het paardrijden; viert 
men (d. 1. laat men schieten) den teugel, dan houdt men het 
paard niet in. Vgl. fr. Idcher la bride a qqn; hd. einem den Zügel 
schiesaen lassen; eng. to let a p. have his fling; zie no. 206. 

1236 Dat is andere theef 

d. w. z. dat is heel wat anders! Zeker hebben we hier met 
eene elliptische uitdr. te doen en zal zij eig. luiden ; dat is atuiere 
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thee dan . . , (hier volgt dan een slechte soort). Vgl. dal is andere 
thee dan koffiedik!; dal is andere thee dan van Kaatje; dat is andere 
tabak dan knaster; da's ander tabak =. die soort, onverschillig 
waarvan, is veel beter; maar ook in Groningen; da's ander 
thee, ■ ander koffie, dat is andere praat, dat zegt heel wat 
anders, hoe klinkt u dat toe?; elders: dat is andere peen; dat 
is andere koek dan peperneuten ; fri. dat is oare thé as slappe 
kofje, dat is andere thee dan slappe koffie (iets meer dan aQe- 
daagsch). In Zuid-Nederland; dat is andere peper, - thee; dal is 
eene andere pijpe; dat is andere cadee; dal is een ander paar 
tnotiwen, vertaling van het fr. c'esl une aulre paire de manches, 
waarnaast voila bien une aulre chanson; ook in het eng. thafs 
anolher pair of sleeves {• of shoes, of frousers); hd. aas slehl 
auf einem anderen Brelle; das isl eine gane andere Sache. 

1237. Een ongeloovige Thomas, 

d. w, z. iemand die niet spoedig iets gelooft, niet gauw te 
overtuigen is. Herinnering aan den Bijbel, foh, XX, 25. Vgl. fr. 
ëlre incridule comme Saint- Tkotnas; un mécriani; hd. ein unglau- 
biger Thomas; eng. an tmbelieving Thomas. 

1238. Et^ens thuisliggen, 

d. w. z. ergens niets te zeggen hebben; vgl. ook op Urk: 
IJ is maer en teuslegger, hij heeft thuis weinig of niets te 
zeggen. Eene ellipiische uitdr. voor „ergens voor een oord/e of 
een b/anck thuis liggen", dat is voor eene kleinigheid ergens 
inwonen, in de kost liggen, en vandaar weinig te zeggen hebben. 
Vgl. Br. V. Abr. B/. III, 114: 't Is een Wyf, nog veel Ustiger 
dan Delila uit den Bybel: daar Samson ook voor een oortje by 
t'kuis lag. Hiernaast reeds Halma, 230 met weglating van den 

E rijs, waarvoor men inwoont: de man leit 'er maar te 
uis, dat is, heeft niet in zijn huis te zeggen. 

1239. Op til zijn. 

d. w. z. op komst zijn, staan te gebeuren, op handen zijn; eig. 
op het punt zijn van te tillen, d. i. te gebeuren '); Plantijn: 
vroech in til zijn, estre tnatineux, esire malin en besogne; 
17de eeuw in (*/) lil eijn, gaande zijn, aan den gang zijn: op 
('/| til zijn, gaans zijn, op handen zijn. Vgl. fr. s'approcner; se 
préparer; hd. im Ansug sein; eng. to be at hand; lo be brewing. 

1240. Een politieke tinne^eter, zie no. 60Q. 
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1241 Geen tittel of jota. 

d. w. z. hoegenaamd niets. Deze uitdrukking is ontleend aan 
Matfh. V, VS. i8 of Luc. XVI, vs. 17. De Jod is de kleinste 
Hebreeuwsche letter, terwijl men onder een tillel (eng. tiiik) te 
verstaan heeft die kleine puntjes of haaltjes, waardoor sommige 
Hebreeuwsche medeklinkers van elkander onderscheiden zijn, 
bv. de sjin en 3e sin. Vgl. fr. pas un jota; hd. kein Tüllelchen 
{TiUlchen) : kein Jola; eng. not a joi. 

1242. Den toets doorstaan, 

d. w. z. bestand zijn tegen de proef, het onderzoek ; eig. gezegd 
van goud, welks gehalte door middel van een toetssteen onder- 
zocht wordt. Vgl. net lyde-eeuwsche toels houden, hetzelfde als 
proef kouden ') ; het adj. proef houdend: no. 1045 en fr. soulenir 
tépreuve; hd. die Probe beslehen: eng. lo stand the test. 

1243. Op de tong rijden, 

d. w. z. besproken worden, het onderwerp der gesprekken zijn 
(in ongunstigen zin). Zie Kiliaen : rijdenopdeConghe. Adag. 
diffamari: simsirafama divulgari. In de 17de eeuw zeide men ook ; 
op de lang Mjn (ook van een liedje: algemeen gezongen worden) 
en iemand óp de tong brengen; in het Friesch: op 'e tromtne 
wêae. Vgl. ïr.^aire fentretien publk; ètre sur Ie lapis; hd. in 
alter Leute Munde sein; ins Gerede kommen; eng. to i>e in 
everybody's tnouth ; to be tallied abottt. 

1244. Hij Is wel van den tongriem gesneden, 

d. w. z. hij kan goed praten, babbelen, betzelfde als: hij is van 
de spanader (hd. Spannader) gesneden. Beide woorden tongriem 
en spanader (mnl. (tintadere?) beteekenen een vliesje onder de 
tong, dat bij sommige kinderen doorgesneden wordt, wanneer 
de tong zien niet vrij genoeg kan bewegen en de spraak be- 
lemmerd wordt. Vgl. De Bo, bl. 1062 ; „Men moet sommighe 
kinderen de tonghe eendeels los maeeken ende slaken van 
eenighe banden te seer nae in t' paleys des mondts bindende 
ende spannende: d'weick men uyt sulcks oock de span-adere 
heet" (aangeh. uit J, David, Christ. waerseggher, Antwerpen, 
1603). Vgl. fr. avoir la langue (of Ie caqaet) bien pendue (of 
bien affilêe, déliié) ; avoir une bonne platine ; hd. ein gutes 
Mandwerk-, Mundstück, dial. eine Schwarte haben: eng. to have 
the gift of the gab ; to have a well-oiled longue. 

1245. Den toon aangeven, 

d. w, z. den grondtoon laten hooren, 
gericht of de instrumenten gestemd moe 
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Ie Ion) ; bij overdracht, in een K^zeischap, eene vereeniging enz, 
de persoon zijn die het voorbeeld geeft, en naar wie de overigen 
zich richten; vgl. het hd. dtn Ton angeben; ^n%. lo give the fone. 

1246. Een hoogen (lagen, anderen) toon aanslaan, 

d, i. door op een toets te slaan een zekeren toon voortbrengen ; 
bij overdracnt: door woorden of vooral door stembuiging zekere 

fèmoedsstemming openbaren ; meestal in ongimstigen zin (vgl. 
et fr. Ie ton faxt la musique). Vgl. hd, einen (hohen, sanf teren) 
anderen Ton ansHtnmen, anschlagen; eme andre Saile anschlagen 
of die Saileii ündern; gelinde Saiten aufniehen; fr. ne hausses 
pas tani la ckaHierelle, sla niet zulk een hoogen toon aani; Ie 
prendre de kaut; ehanger de note, de gamme, de ton; déchanter- 
eng. to change one's lone: lo sing small; lo pipe down; lo speak 
in a sharp key ; to talk in a high strain. 

Wn. Top! 

Bij het sluiten van een koop of een verdrag bezigt men 
dit tusschenwerpsel tot bekrachtiging der overeenkomst; het 
komt derhalve overeen met den vroegeren ook nu nog ge- 
bruikelijken handslag (ook palmslag of koopslag) in de uitdr. 
„iemand iets met handslag of op de hand beloven" (fr. tomber 
dam la main ; hd. die Hand darauf geben ; eng, to strike hands). 
Men denke aan de veekoopers, bij wie een dergelijke handslag 
nog gewoon is. Vroeger werd als zinnebeeld gebruikt het aan- 
raken of aanstooten van elkanders vingertoppen, wat stippen 
genoemd werd, in het hd. stup/en, siUpfen, sHp/en, au/stupfen, 
vanwaar volgens sommigen het tusschenwerpsel fop!, d. i. ik 
top, ik sla toe. Ook in het hd. is fopp\ bekend naast topschilling, 
handgeld. Anderen meenen, dat we moeten denken aan ont- 
leening aan het fr. tope (sp. topó), eig. je lope, ik neem aan, 
behoorende bij het wkw, loper (sp. topar, it. (in)toppare), excepter 
l'enjeu de l'a d versa i re ; adhérer une proposition, dat bij ons 
toppen luidt en voorkomt in C. IVildsch.V, 8: get, Beth-lief, 
top hem (neem hem aan), hrj zal, door u wat verhanseld, en 
gij door hem wat verbeterd, u nog al best voegen; en bij 
Weiland, die het verklaart door „iets bij handgeklap aan- 
vaarden", „een koop of een verdrag aangaan". Eng. done/ 

1248. In (het) touw zijn, 

d, w. z. druk bezig zijn. Touw is waarschijnlijk genomen van 
de strengen van een tuig, waarin een paard voor ploeg of 
vrachtwagen gespannen is. Deze meening wordt bevestigd door 
Westerbaen, Ged. Il, bl. 104: ocb, hoe geluckigh zyn dees 
hoogh verlichte mannen, terwyl sy besigh syn en in hel lou ge- 
spannen (= ingespannen bezig zijn); II, bl. 16: hooghgeleerde 
mannen, die haer altijds in 'f lou van besigheden spannen; door 
het Zaansche in 't haatn (gareel) sitjn, dat ook in Limburg 
bekend is en door het Hagelandsche in de strenge staan, aan- 
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gespannen zijn, lastigen arbeid doen; iemand in de siringe zeilen, 
iemand hard doen arbeiden, dat herinnert aan het hd. itts 
Geschirr gehen ; sich ins Geschirr legen en sich anstrengen ; 
ook kejiC men in het hd. im Jocht sein en sich ins Zeug legen; 
sich in die Strange legen. Vgl. fr. êfre d son travail; eng. lo be 
in harness. 

1249. Iets op <het) <ge)touw zetten, 

eig. gezegd van de schering die bij een weefgetouw opgespannen 
wordt, doch ïn fig. toepassing, van arbeid voor den geest, 
waarvoor men een plan maakt, dat vervolgens moet worden 
uitgewerkt; vgl. eng. fo weave a plof, een komplot smeden; 
iemand iets berokkenen (denk aan het spinrokken), mnl. iet beweven 
en het hd. elwas aneeüeln (eene samenzwering). In Groningen 
en Oost-Friesland: iels op stel (= wee/stel, weefgetouw) eeUen. 
Vgl. fr. cotMfnencer qqch. ; dresser un plan ; metlre (of avoir qqch.) 
sur Ie métier of Ie chanlier; hd. eiw. uniemehmen; veranslalien; in 
^"gfiff nehmen ; eng. lo plan ; to sel on foot. 

1250. Ik kan er geen touw aan vastknoopen, 

d. w. z, ik kan er niets van begrijpen : in het Zaansch : ik ken 
er geen onderband an vasi krijgen of ik kan er geen onderband 
van krijgen. De zegswijze is ontleend aan het zeewezen. Men 
zeide vroeger daar is geen louw aan Ie beleggen in den zin van 
„het is niet bequaam, om daar een touw aan te binden" (Win- 
sehooten, bl. 19), Vgl. ook Sewel, bl. 80: een louw aan een' paal 
beleggen, to fasten a rope to a pile. Oorspr. wil men dus hier- 
mede zeggen daaraan kan geen schip door middel van een touw 
vastgemaakt worden, daaraan heeft men geen houvast. Thans 
bij verdere overdracht en met vervanging van het verouderde 
„beleggen" door het synonieme „vastknoopen", ook van ver- 
halen en redeneeringen, waaraan men zijne gedachten niet kan 
vastknoopen, waarvan men niets begrijpt. Zie no. 874 en vgl. 
fr. je n'y comprends rien; je tn'y perdsx je ne sais d quel bout 
Ie prendre; hd. ich kann nichis daraus machen, nicht klug 
daraus werden; sich nicht aus dem Hause (of aus der Sache) 
finden können; eng. I cannol make head or tail of il; I can 
make neither chalk nor ckeese out of Ihe story; I do nol set 
through il. 

1251. De tramontane kwijt zijn, 

d. w. z. den koers kwijt zijn, zijne bezinning verloren hebben ; 
fr. perdre la Iramonlane, Ie nord of la carte. Onder tramontane 
(niet tratnontanen) moet worden verstaan de slella transtnonlana, 
de ster aan de overzijde van de Alpen en de Apennijnen, de 
poolster, die voor de uitvinding van het kompas den zeevaarders 
oij nacht tot gids diende. Was men die ster kwijt, dan raakte 
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men uit den koers, werd men het spoor bijster 'I. In de iSde 
eeuw komt deze uitdr. voor bij Van Effen, Speet. IX, bl. iii: 
de tramontane waart gy kwyt voor den eansehen avond, kost 
geen eene party meer winnen. VgL hd, den Kop/, die Fasaung 
verlieren; eng. lo lose one's hearings; to be af sea. Zie no. 120B. 

1252. Tranen met tuiten schreien, 

d. w, z. groote, dikke tranen schreien; vooral van kinderen 
gezegd, die om eene kleinigheid zich zeer aanstellen. Tranen 
met tuilen zijn eig. groote, dikke tranen, die boven in een tuit, 
een punt uitfoopen. In de 17de eeuw komt de uildr, reeds voor 
bij Brederoo I, 373, vs. 2134: maar holla, ik moet ierst gaan 
kuyien tranen met tuyten. Vgl. h.pieurer comme UHveau;pleurer 
a chaudes larmes ; hd. bitier lich weinen ; heisse Thrünen vergiesseH ; 
eng. to weep bitlerly, copiously. 

1253. Iemand een trek spelen, 

d. w. z. iemand een poets bakken; hd. jemand einen S/reicA 
spie/en. In de middeleeuwen was het znw, Ireke (list, treek), 
Irtkere, treckere (bedrieger) en treken (bedriegen) reeds bekend; 
vgl, ook het ofr. trichier, Irechier; nfr. tricner; it. treccart, be- 
driegen, en het eng. treacker en trick. Dezelfde ontwikkeling 
der Det. neemt men waar bij het i7de-eeuwsehe tooch en tuck 
(hd. TOcke) en het tegenw. streek, waar zich uit de bet, trek die 
van handigheid (vgl. slag), slimheid, list kan hebben ontwikkeld. 
Zie no. 692; 795. 

1254. Iemand troef geven, 

d. w, z. slagen geven ; ook iemand flink te woord slaan, hem 
duchtig de waarheid zeggen, hem {a/\troeven (no, 40), VgL Van EtTen 
Speet. IV, bl. i: Hoor vriend, sprak hy, ik heb niet gestudeert, 
en ik verzeker je dat onze pastoor jou wel anders troef zou 
geven op al jou redenen die je bybrengt. Deze uitdr. is ontleend 
aan het kaartspel, waarin de troef de kaart is, waarmede de 
andere kaarten genomen of geslagen kunnen worden. Vgl. het 
door Van Dale vermelde iemand een pandoering draaien, • geven 
en eene pandoering krijgen, een pak slaag krijgen ; pandoer geve», 
' ^''ÜS'"! slagen geven of krijgen ; het Zuidnederlandsehe troef 
uitgaan, hard tegen iemand uitvaren, en het Groningsche van jas 
(= troef boer) kriegen, slaag of eene berisping krijgen. Vgl. fr. 
dauber, rembarrer qqn; donner d qqn son paqüet; hd, eintn 
abtrump/en; einem die Feige iveisen; eng. to snub a p.; lo give 
a p. a snub, a gas. 

Eveneens zijn aan het kaartspel ontleend de uitdr. zijn 
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laatsten troef uitspelen, hd. den Meten Trumpf ausspülen, 
zijn laatste middel beproeven, waarvoor men hier en daar in 
Zuid-Nederland zegt «(/« lesten knikker in de o zetten en vroeger 
bij ons zijn laatste brood bezetten (eng. ta play one's iasttrumP; 
fr. avoir recours au dernier moyen; essayer une derniire plancfte 
de salut), en armoede Is troef, er heerscht armoede, dat 
ook in Zuid -Nederland bekend is, en te vergelijken is met het 
dial. hd. da isi Treff [= fr. trèfle), Schellen {= Maulschellen, 
maar ook in het kaartspel ruiten) Trumpf, daar vallen klappen; 
daar is schoppen troef, zooals onze voorouders zouden zeggen, 
en da ist jetst Dreck Trumpf, daar ziet het er slecht uit. 

1255. Iemand om den tuin leiden, 

vroeger ook iemand omleiden of bij den neus omleiden, d. i. iemand 
beetnemen, bij den neus hebben. Tuin heeft hier nog de oorspr. 
bet. van omheining |vgl. omtuinen, houttuinen, teertuinen), zoodat 
de uitdr. eig. wil zeggen iemand niet in den hof, maar er om- 
heen leiden ; bij overdr. het ware niet mededeelen, bedriegen, 
Vgl. fr. donner Ie torquel A qqn ; tromper qqn ; donner h 
change d qqn; hd. jemand hinlers {unlers, ums) Licht führen; 
eng. lo come round a p.; to do a p. brown. 

1256. Tuk zijn op Iets, 

d. w. z. begeerig zijn naar iets, heet zijn op iets. Dit bijv. 
naamw, tuk behoort bij den stam van het wkw. tucken, toeken 
(hd. zucken), trekken, rukken (vgl. tokkelen) en bet. waarschijnlijk 
eig. trekkende, en vervolgens trek hebben aan iets, begeerig, ver- 
langend, gretig zijn. Vgl. mnd. tucken na, unruhig streben nach; 
17de eeuw tokken, gretig toehappen; Vondel II, 708: dit vernuft, 
dat tuck had ingedroneken d' Atheensche wetenschap; Hecuba, 
VS. 38: tuck op schelmeryen. Tegenwoordig kent men in Zuid- 
Nederland nog een znw. tuk in den zin van „trek, tocht, begeerte, 
lust naar iets" en zegt men aldaar : „tuk hebben voor de studie" ; 
„de zieke begint tuk te krijgen achter 't eten", enz. Vgl. ook 
de dial. uitdr. ; in iets geen haal hebben ; fri. gjin hael habbe, 
geen genoegen hebben. Vgl. fr. êirt avide dt, ardent a qqch.; 
nd. versessen, erpicht auf etw. sein; eng. lo be desirous {o(fond) 
of; lo be hot upon. 

1257. Een tul^e doen, 

d. w. z. een middagslaapje doen, lukkebolUn of ook tukken, 
zooals de Vlamingen zeggen. Dit znw. behoort, evenals het 
bovengenoemde adjectief, bij het wkw. tukken in den zin van 
trekken. Een luk of lukje is derhalve een tochtje (van het mnl. 
tien = trekken), een uitstap^, {vgl. onder seil gaan) en vandaar 
euphemistisch een slaapje. Zie voor dergelijke overgangen om 
zeep gaan en vgl. het Zuidndl.: een trek, een treksken, een 
trok doen, geheel in denzelfden zin als een tukje, een tuksken 
doen, halen, dat eveneens in Vlaanderen niet onbekend is. In 
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de Zaanstreek en elders in Noord-Holland spreekt men van 
'm tokkie doen, ten hazetokkie, een tniddagtokéie, en kent men 
een wkw, tokken, een slaapje doen, ook in eich verlokken, zich 
verslapen. Vgl. no. 310 en h. faire un [Pelil) somme; piquer 
son ckie»; hd. tin ScMé/cheu halten, tnachen; eng. to take (of 
catcK) a nap, forty witiks; to snooef. Zie no, 1261. 

1258. Een twistappel. 
eig. de gouden appel, die door Eris, de godin van den twist, 
onder de gasten ter bruiloft van Peleus en Thelis geworpen 

werd, met het opschrift „voor de schoonste", dien Juno, 
Minerva en Venus elkander betwistten en die door den herder 
Paris aan Venus werd toegewezen. Bij overdracht; iets, dat 
men elkander betwist; geschilpunt. Vgl. it.pomtne de discorde; 
hd. Apfel der Zwielrachl, Zankapfel; eng. apple of discord. 



DciilizedbvGoOglc 



1259. Eene ui tappen, 

d. w. z. eene aardigheid ten beste geven, waarom men lachen 
moet; „een juin slaan", zooals wel in de studententaal gezegd 
wordt. Hoogstwaarschijnlijk wordt deze naam aan eene aardig- 
heid gegeven, omdat ook eene ui het oog doet tranen en dus 
dezelfde uitwerking heeft als een grap. Vgl. hd. ulktn naast 
Ulk (grap), dat in het nederrijnsch siepel, eene «( beteekent; 
fr. dire une plaisanlerie} dire uu bon mot; hd. einen Wifz reiseen; 
Wilze machen; eng. fo crack (of cut) a joke. 

1260. Elk meent zijn uil een valk te zijn, 

d. w. z. 

gebruikt voor de vogelvangst; vandaar deze spreekwijze. Hij 
wordt namelijk ergens vastgebonden, en nu Komen andere 
vogels op hem af, die hem aanvallen en toetakelen, waardoor 
de vogelvanger gelegenheid heeft ze te vangen of te schieten. 
Vgl. fr. chacuii croif que ses oeufs ont deux oouleties ; hd. jeder 
kalt seine Eute für einen Falken of jeder sieht seine Eule/ür etne 
NachiigaU an ; eng. every one ikinks his own geese staans, waar- 
mede te vergelijken is het fr. faire d'un oison un cygne. 

1261. Een uiltje knappen, - vangen, 

d. w. z. een middagslaapje doen, „naar het lek luisteren", 
zooals de zeeman zegt. Eene verbloemende uitdrukking, die 
eig. wil zeggen een uiltje (een vlinder) vangen, doch schertsen- 
derwijze gebruikt wordt voor het zich even afzonderen om 
een slaapje te doen; vgl. het synonieme een engeischen brief 
schrijven of een brief aan den koning schrijven, waarvoor men 
zich om de raoeilijlcheid of het gewicht afzondert. De uitdr. 
komt in de 17de eeuw o. a, voor bij Hooft, Ged. Il, bl. 463; 
Heemskerk, Minnekunst (anno 1626), bl. 459; 



Dat het vrucbtbaerlyck besproeyt. 

't Welck my 's middaghs doet verlanghen 

Om een wiltjen op te vanghen: 

Waer ick 't slapen vind so soet 

Als ghy op u pluym-bed doet. 
Te vergelijken is de Groningsche uitdr. vlinder knippen, den 
schooltijd verzuimen; het hd. eine Eulefangen, ein Mittagschlaf- 
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chen halten ; een poesje vemgen, to ring at people's doors in the 
night time (Sewel), dus wat wij noemen eett puisje (17de eeuw 
pui$ = poes) vanden; het Zuidnederl, een muisje pakken, minne- 
handel drijven. Zie no. 310 en 1257. 

1262. Iemand een uitbrander geven, 

d. w. z. iemand den mantel uitvegen, de volle laag geven. 
Uitbrander is afgeleid van het wkw. uilbranden, door vuur 
branden, zuiveren; de uitdr. is dus te vergelijken met iemand 
den mantel uitvegen, een scMroöèeering geven, hel koo/d wasscken, 
over den hekel halen; iemands frak uilborstelen, iemands leder 
kloppen (Vlaand.); fr. faire une algarade d qqn; \\A. jemand 
einen Wischer geben; einen herunlerputeen; einen braunen, aus- 
britunen, sfriegeïn; eng. to give a p. a wigging, a set-down; to 
pitch info a p. Zie no. 737; 830; 1183. 

1263. Uitentreuren, 

d. w. z. zonder ophouden, onverpoosd (tot vervelens toe) ; eig. 
buiten, zonder treuren (eertijds ook sonder treuren), dat is; 
vroolijk, waaruit zich de beteekenis ofigewekt, flink, onverpoosd 
geleidelijk heeft ontwikkeld. Vgl. fr. a la continue. 

1264. Een Uriasbrief, 

d. w. z. een brief, die den overbrenger in het verderf stort; 
ondeend aan 2 Sam. 11 : 14, 15. VgL fr, une letlre d'Urie; 
porter des lettres de Belléropkon; hd. ein Uriasbrief; eng. a letter 
of Uriak. 
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1265. Hoe vaart ge? 

Deze zegswijze, waarmede men vraagt naar iemands licha- 
melijken welsiand, is niet ontleend aan het bedrijf van den 
schipper, daar varen hier nog de oudste beteekenis van gaan 
bewaard heeft, die men ook aantreft in hemelvaart, bedevaart, 
voortvarend, kruisvaarders, iets laten varen, enz. Hoe vaart ge 
wil dus eigenlijk zeggen hoe gaat ge, hoe is het met u gesteld? 
Reeds in net Mnl. werd varen gebruikt in dezen zin van zich 
bevinden, leven, gesteld zijn. Vgl. het i7de-eeuwsche hoe vaertel 
naast het tegenwoordige hoe gaat heti of met een voornaam- 
woord of een zelfstandig naamwoord in den 3den naamval hoe 
gaat het u? waarnaast dial. (o. a. te Dordrecht) hoe gaat (of 
zelfs ga) «? Verder hoe ben je [daarmee) gevarenl en dergelijke 
reeds oude uitdrukkingen. Vgl. fr. comment vous porlen-vous? 
hd. wie gehts (Ihnen)?; was machen Sie?; eng. how doyoudo? 
how are you ? 

1266. Uit een ander vaatje tappen, 

d. w. z. anders, dan te voren, toespreken, of doen, uit een 
anderen grondtoon spelen; eig. iemand iets anders te drinken 
geven; iets anders voorzetten; vgl, voor eene soortgelijke 
overdracht het mn). enen mede blonden, enen een bier brouwen, • 
seeneketi; ioefe broodjes bakken (no. 231) enz. In de 17de eeuw 
komt de uitdr. voor bij Starter, Friesche Lusthof, 409: 
Nou geef ick Lysje de sack, ick tap hel nou uyt een aer voetje. 
Wangt sint ick myn parmantigh aesïngt begon te steken onger 
[de groole Moncksieurs, 
Kreegh ick van puyck van Meysjes niet dan al te veel keurs. 
In dien tijd zeide men ook uit het beste vaatje tappen, iemand 
lief, zeer vriendelijk toespreken. Vgl. het i7de-eeuwsche miÏ«m 
ander boek pralen en het fr. en voici d'une autre cuvée, se dit 
lorsque, aprës avoir eniendu un conté plaisant, quelqu'un en 
commence un autre; hd. cats einem andern Fasze gehen, ganz 
anders aussehen. Vgl. fr. changer de ton; hA. aus einem andern 
Loche p/eifen; eng. to sing another tune; to change the note. 

1267. Mijn vader is geen bremer (ö/ breeuwer). 

Gewoonlijk in het gezegde mijn vader is geen breeuwer ') {ge- 
weest), ik laat mij het werk niet uit de handen nemen, wat iemand 



i..*.-.ooglc 



ten antwoord geeft als men hem het werk uit de handen wil 
nemen en hij het als 't ware moet opgeven, het onvoltooid moet 
laten. Dat uit dit breeuwer later bremtr verbasterd zou zijn en 
de zegswijze oorspronkelijk eene woordspeling tusschen twee 
beteekenissen van werk zou bevatten (een breeuwer geeft werk, 
geplozen louw, uit handen), wordt door de oudste plaatsen, 
waar bremer en niet breeuwer staat '), niet bewezen en is bo- 
vendien zeer onwaarschijnlijlf, daar thans bremer niets anders 
kan beteekenen dan inwoner van de stad Bremen. Van deze 
plaats is geen enkel algemeen bekend historisch voorval te 
vermelden, dat aanleiding zou kunnen ^even tot het gebruiken 
van bremer in den zin van iemand, die zich het werk uit de 
handen laai nemen '), zoodat het allen schijn heeft, dat de 
verandering van bremer in breeuwer door de oudere taalkundigen 
als noodmiddel is bedacht, om de uitdrukking te kunnen ver- 

1268. Tot zijne vaderen gaan, 



1 tot zijne voorvaderen verzameld worden. 
Ontleend aan den Bijbel, Gett. 15, 15: Ende gy sult tot uwe 
vaderen gaan met vrede; gy sult in goeden ouderdom begraven 
worden ; vgl. het lat. ad patres, dat hiervan eene vertaling is. 
Vgi. fr. être allé ad patres; • décédi; hd. au seinen Vdtem ver- 
sammetl werden; eng. to be galhered to one's fatkers. 

1269. Voor het (lieve) vaderland weg. 

d. w. z. in groote mate; in 't ruwe weg; in het Westvlaamseh 
van 'I vaderland weg, buitenmate, verschrikkelijk; o. a. in: /tij 
drinkt en hij vloekt van 't vaderland weg; in het fri. hij süpt 
mar for 't faderiètt wei, eig. maar al door op het welzijn van 
het vaderland? In Groningen; veursuttt fe//e« (zonder ophouden). 
Vgl. ook een borrel vaderlander; hd. auf den alten Kaiser hin- 
ein leben, eechen. 

1270. Wij zullen dat varken wel wasschen, 

d. w. z. wij zullen die zaak wel opknappen, in orde brengen: 
het wasschen van een vuil varken is zeer lastig, vandaar dat 
deze bewerking in overdrachtelij ken zin genomen wordt voor 
eene moeilijke zaak verrichten. V&.. fr. en venir d bout; arranger 
une chose; hd. eiwas fertig, ins Reine bringen; eng, to manage, 
to straighten the thing, the difficulty. 
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Jat. poefi. «o/. Drtttl. Twetii. woorden dis alle Itanpird, slmmuUrtg 
en in de 17de eeuw in dien zin icer gewoon ijfn. De beteekenis der 

ik heb wel iets 

■ ■ 1 van het in 
uitdrukking 



geleerd; ik ksn ook wel wat De verklaring van brimtr.tii'tSkiïi 
3e 16e eeuw in Zuid-Nederland voorkomende brtf '■' -" 
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1271. Vechten tegen de Bierkaai. 

d. i. iets onmogelijks doen, nutteloos werk doen, iets willen 
verrichten, dat toch niet te bereiken is, evenmin als het vroeger 
veel zou baten in Amsterdam te vechten tegen de vechtlustige 
bewoners van de Bierkade, gelegen op de westzijde van 
den Oudezij ds- Voorburgwal tusschen de bint -Jansstraat en de 
Oude Kerk. 

1272. Vee van Laban. 

Met het schimpwoord vee van Laban of luig van Laban 
bedoelt men een troep deugnieten. De uitdr. kan op deze wijze 
verklaard worden, dat men deugnieten of lieden van een 
gemeen karakter heeft willen voorstellen als van Labans 
geslacht — immers, Laban staat in de Bijbelsche historie in 
een zeer ongunstig licht — en dat men, om de uitdrukking 
nog wat harder en scherper te maken, in plaats van een geslacht 
van Laban, is gaan zeggen : vee van Laban of tuig van Laban. 
Vgl. fr. de la racaille; hd. Lumpenpack; eng. riff-raff. 

1273. Een veeg(0/'eenstreelc)uitdepan;zieno. 1220. 

1274. Geen veer van den mond Icunnen blazen, 

d. w. z. zeer zwak zijn, uitgeput zijn, geen kracht meer be- 
zitten om ook maar een veer van den mond te blazen. Eene 
uitdr. die ontleend kan zijn aan de rechtspraktijk uit den tijd, 
dat men in sommige streken bij een ter dood geslagen of 
gestoken persoon trachtte uit te maken of hij nog leefde, door 
te probeeren of men op zijnen mond nog eene „pluim" of 
veder kon zien ,wagen'% d. i. bewegen. Zoo leest men in de 
Statuten van Maastricht, dagteekenende van het jaar 1380: De 
den anderen quetst, dat her ter erden velt, of dat he sich Ie bedde 
legt, wie men denen halden ende vangen sal. I. Enden eirsten, 
want eyne vriheit is inder stadt van Luiiken ende inden anderen 
gueden steden des bisdoms van Luitken ende der graefscap 
van Loen, dat eyn porter den anderen dar neder slaen of 
steken mach, ter doet toe wondt, ende bi den gequestden mach 
bliven staen, of opder straeten ghaen onghevangen ende c 



besoirght van den here of van yemanne als van des gerichts 
weghen, die wile ende also lange als der gequetsde 
dat leven in heet, ende also vele.adoms, datmen 
op synen mont eyne plume magh sien waghen. In 
de 17de eeuw vinden we de uitdr. o. a. bij Poirters, Mask. bl. 
265 : Ghelijck men iemandt, die langh in sijn uytersten heeft 
gheleghen, soo dat men twijffelt of daer noch aessem in is, 
een pluymken op den mondt leet, om te sien of het wegh 
gheblasen sal worden, welck een seker teecken is, dat daer 
noch gheest in den siecken is; enz. Uit deze plaats blijkt, dat 
men dit middel ook toepaste buiten de rechtspraktijk, waaraan 
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de uitdrukking dus niet behoeft ontleend te zijn. Het kan een 
zeer oud middel geweest zijn om te zien of iemand nog leefde, 
waar\'an men in de rechtspraktijk gebruik maakte. Vgi. fr. étre 
toul & fait affaibli; hd. nicM eipp sagen éónnen; eng. io bg more 
dead ikan aHve. 

1275. Ergens een veer laten, 

d. w. z, besproken, belasterd worden. Eig. gezegd van een 
vogel, die m een geveciit een veer verliest; bij overdracht 
toegepast op personen, die iets van het hunne moeten inboeten; 
bep. schade lijden aan hun goeden naam. De zegswijze is dus 
te verEClijken met het Zuidnederlandsche van eij'ne pluimen 
laten; haar [moeten) laten (hd. Haare lassen), iets van het zijne 
moeten inboeten, het kind van de rekening worden, maar ook 
gebruikt met betrekking tot de schade die aan iemands goeden 
naam door kwaadsprekende tongen berokkend wordt. Vgl. fr. 
laisser des plumes: lirer une piume de l'aile a qqn\ tirer a qqn 
pied OU aile; hd. Federn lassen, ook IVolle lassen, schade lijden; 
eng. Io óleed; to be fleeced. 

1276. Pronken met een ander(n]an)s veeren, 

d. w. z. mooi zijn met de kleed ing stuk ken of sieraden van een 
ander; met het werk van een ander eer of roem verwerven; 
lat. alienis se co/orióus adornare. De zegswijze is ontleend aan 
de Aesopische fabel van de kraai {Phaedr. i, 3), die zich sierde 
met de veeren van den pauw (Vondel, War. d. Dieren, 4S). 
Vgl. fr. c'est Ie geai pare des plumes du paon, il se fait honneur 
de ce qui n'est pas ü lui ; se parer des plumes du paon ; hd. sich 
mi/ f remden Federn scfanücken ; eng. to strut in borrowed plumes ; 
Io adorn oneself with borrowed plumes. 

nn. Uit zijn vel springen, 

d. i. barsten, hetzij van vrees of van woede; thans alleen bij 
overdrijving gezegd van iemand, die woedend is, zich dik 
maakt en buiten zich zelf raakt; vgl. barsten van spijt en het 
lat. {invidia) rumpi; gaudimonio, felicitaie dissHire '}. Ook in 
andere talen kent men de uitdr. zooals blijkt uit het ofr, issir 
de sa pel; fr. ne pas tenir dans sa peau; er ever dans sa peau; 
hd, aus der Hout fakren, springen; eng. to jump out of one's 
skin (van vreugde). 

1278. Veld winnen, 

d. i. vooruitkomen, zich uitbreiden, thans vooral gezegd van 
meeningen en denkbeelden; ook gaandeweg met zijn voor- 



dtr Nd!. Uk. te Leiden, 1897/1)8, bl, 47, waar onis uiidrukkinR wordl beschouwd aLs 

toen onie voorvaderen nog hel Uchaam besohouw.leü als een Kewaad, eïii 
hekleedsel der liel. hetwelk zij onder bepaaJde omstandigheden ook kon verlaten, 
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. of pogingen bij iemand slagen, in welken zin ook 
grond winnen op iemand voorkomt; eig. gezegd van een leger- 
macht, die den vijand achteruit jaagt en voortrukt. De uitdr, 
is in de 17de eeuw reeds vrij gewoon; zie o. a. Vondel, 
AenUidinge: wie dit maghtigh is, en daer den slagh van heeft, 
kan veel veils winnen, en zal altijt binnen de palen der voegh- 
Hjckheit blijven; Jepiha, 253; 

Het roode meer schuimt bruizende over 't velt 
En wint 'er velt door 't openen der aderen, 
Die roockende in een' boezem hier vergaderen. 

Vgl. fi;. gagner du terrain; hd. Boden gewinnen; Forlschritfe 

machen; eng. io gain ground. 

1279. Uit het verd gesragen, 

eig. gezegd van den vijand, die het slagveld heeft moeten 
ruimen ; bij overdracht van iemand, die geheel van zijn stuk 
is, onthutst, beschaamd is, ziek van zijn veld vindt, zooals 
Hooft zegt. Zie no. 1216. 

1280. Iets verbloemen, 

d. i. bedekken, bewimpelen; eig. met bloemen bedekken, o ver- 
bloemen, een mooi aanzien geven, en vandaar; verschoonen, 
bewimpelen, verbergen; bij Vondel ook overbloemen, zoowel in 
den zin van verbloemen als in dien van opsieren. Vgl. fr. dïre 
qqch. A inois couveris; gazer qqch.; hd. eiwas verblümen; tlurch 
die Blume sprechen; eng. to disguise; Io palliale. 

1281. Verbouwereerd zijn, 

d. i. geheel onthutst zijn: eene verhoUandsching yan het fr. 
êlre ébaubi. In het mni. luidde dit woord verbabeeri, verbabbeeri, 
lebabbeerl; bij Kiliaen staat opgeteekend verbaureren, attonitum 
reddere, dat ook in de 17de eeuw wordt aangetroffen. Thans 
komt het onder vele vormen in Noord- en Zuid -Nederland 
voor; vgl. het ïr'i. forbouwerearje, verschrikken, ontstellen; 
forbouwerearre, ontsteld ; forbouwerearrinee, ontsteltenis ; in 
Zeeuwsch -Vlaanderen veroouereerd, verscnrokken, gehavend 
door koude of armoede, verabbeeakt; in Zuid-Nederland : ver- 
bavereerd, verbawwereerd, verbaureerd; verbabbereeren ; verbabbel' 
zeeren \verbabber eer en; verbouwer eer en. Vgl. hd. verblüffl; verduizi; 
eng. dum/ounded] Jlurried; Jlahbergasled. 

1282. Tegen de verdrukking ingroeien zie no. 422. 

1283. Vergallen, 

eig. gezegd van een visch, welks galblaas men bij het schoon- 
maken opensnijdt, waardoor de gal zich met het bloed vermengt 



i.A-'Ot")i^[c 



hij een bitteren smaak krijgt; overdr. gebezigd in den zin 
L het aangename van iets wegnemen, verbitteren. Vgl. fr. 
eller ; troubler ; hd. vergSllen ; vtrbilttrn ; eng. lo sour ; /o 



1284. Verguld zijn, 

d. i. vereerd, verheugd, verblijd zijn met iets, eigens mede in 
zijn nopjes zijn; eig. glanzen van genoegen, met van vreugde 
straienae oogen. Reeds in de middeleeuwen komt vtrguld voor 
in den zin van opgewonden, dronktn, waarschijnlijk naar de 
hooge kleur van net roode goud of van ander daarmede ver- 
guld metaal, evenals wij nog spreken van iemand -met een 
oliebol; in de 17de eeuw wordt vergulden herhaalde malen 
gezegd van de zon, die met hare stralen een gulden glans ver- 
leent aan alles, wat zij beschijnt. Uit deze beteekenis vloeide 
voort die van een fraaien schijn geven, versieren, vereeren, die 
wn o, a. aantreffen bij Vondel, Aenleidinge: wie voor Poëet 
wil gaen, moet van een' rijmer wel Poëet, maer van Poëet 
geen rijmer worden; anders gaet men van de hooghste in de 
laeghste schole, en op de A B banck zitten. Loven hem hierom 
de slechthoofden, dat verguit den rijmer, gelijck een krans van 
boterbloemen den Itinckel. Voor den overgang van opgepronkt, 
mooi tot i/y zie no. 918. Vgl. fr. en ëtre charme; êfre ravi de; 
hd. erfreui sein mi/; eng. fo 6e pleased wiih. 

1285. Op zijn verhaal komen. 

d. i. zijne verloren krachten terug krijgen, tot bedaren komen; 
ook stofFelijken achteruitgang of verlies te boven komen ; eig. 
op een punt komen, waar men zich kan verhalen, d. i. kan 
herstellen, verademen, uitrusten, mnl. hem verhalen, 17de eeuw: 
eich verhalen, eig. zijne verloren krachten terughalen. Vgl. het 
i7e-eeuwsche si]n adem verhalen, wat op adem komen, en 
verder: fr. se remplumer (in het spel); se refaire; reprendre ses 
forces; hd. sich erholen; wieder zu Krüflen kommen; eng. io 
piek up on^s strengih; lo recover one's heallh, one's loss. 

1286. Verhakstukken, 

d. i. doen, verrichten, verhandelen, in de zegswijze daar valt 
wal te verhakstukken, daar is wat te doen, aan de hand; eig. 
ontleend aan het bedrijf van den schoenmaker: andere hak- 
stukken aan den schoen zetten; bij uitbreiding wijzigen, ver- 
anderen; in 't algemeen: iets verrichten {vg\. Jlikken, lappen). 
Zie verder het ir\. forhakstükje, -slikje, veranderen, doen; het 
Gron. verhakstukken, verhandelen, behandelen, bepraten, in orde 
brengen; oostfrL ferhakstükken; DeventeT-.verairsIüiken; Twente 
en elders: verhapstukken; Westphalen; verhakstocken. Synoniem 
was in de i6de eeuw verketelboelen ; in de 18de eenw verhakke- 
banden, eig. schaatsen van andere hakbanden voorzien; bij uit- 
breiding iets wijzigen, veranderen. 
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1287. Iets verhalen op Iemand, 

d. i. schadevergoeding nemen van iemand, mnl. iel verhalen op 
enen; eig. iets van een ander terughalen (vooral in de uitdr. 
sine scaae verhalen); vandaar ook: iets wreken op iemand. 
Hierbtj behoort het znw. verhaal, innl. verhael, schadevergoeding, 
herstel, dat vooral voorkomt in de uitdr. verhaal hebben op 
iemand. Vgi. fr. se dédommager sur qqn; se ve»ger sur q^n; 
s'en prendre d qqn; hd. sich enischddigen für e/w.; sich anjem. 
schadlos hallen; eiw. racheti an eirnm; eng. lo make a p. pay 
for il; lo recover idamages) againsl a p.; lo avenge on a p.; il 
is a tking pasi recovery, daar is geen verhaal op. 

1288. DIezich zelf verhoogtjzal vernederd worden.' 

Dit gezegde is ontleend aan den Bijbel; vgi. Luc. XVIII, 
14 : een yeder die hem selven verhooght, sal vernedert worden 
(ende die hem selven vernedert, sal verhooght worden). Soms 
worden deze woorden schertsender wijze in stoffelijken zin 
gebezigd van iemand, die op eene verhevene plaats staat of 
op een hoogen stoel zit. Vgi. fr. qui s'élive, sera abaissi; hd. 
wer sich seibsi erköhet, wird erniedrigt werden; eng. whosoeuer 
shall exall himse/f, shall be abased. 

1289. Het verkorven hebben, 

d. i. het bedorven, het verbruid hebben; niet meer in iemands 
gunst staan; eig. gezegd van hout, dat men verkorven heeft 
en daarna in algemeenen zin: het bij iemand bedorven hebben. 
Vgi. fr. perdre les bonnes grdces de qqn; hd. bei jem. ins Feil- 
n&pfchen Ireten; die Kappe verschneiden; das Kraul verschuilen; 
es bei jemand verschuilen, verderben, verkaddeln; eng. lo loose a 
p.'s favour; lofall inio disgrace wilh a p. 

1290. Iemand verlakken, 

d. i. iemand bedriegen ; eïg. iemand versirikken, daar dit werkw. 
eene afleiding is van het znw. lak in den zin van strik, fr. lacs. 
Vgi. fr. Iromper qqn; enfoncer qqn; mellre qqn dedans; hd. einen 
lackieren, dreinlegen, leimen; eng. lo lake a p. in; lo do a p. 
brown; lo Irap a p. Zie no. 117. 

1291. Verlangen {of hunkeren) naar de vleesch- 
potten van Egypte, 

d. i. terugverlangen naar een vroegeren toestand van welvaart 
en geluk : eene uitdrukking ontleend aan de geschiedenis der 
Israëlieten, die op hunnen tocht door de woestijn murmureerden 
en terugverlangden naar Egypte, waar ze alles in overvloed 
genoten ; vgi. Exod, 16, 3 ; ende de kinderen Israels seyden 
tot hen; och dat wy in Egyptenlande gestorven waren door 
de hant des Heeren, doe wy by de vieesch-potten saten, doe 
wy tot versadinge brood aten! Vgi. het hd. sich suriicksehnen 
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noch den FleischtOpftn Atgyp^etts; eaf^ io U sickfor the Jltsk-pots 
of Egypt-, to be sick for the bean-pols of Boston (am.); fr. 
regrelUr les oigniiHS (TEgyph, welke laatste zegswijze oniieend 
is aan Num. ii, 3. 

12Q2. Bij verstek veroordeelen, 

d. i, vonnis vellen over een beschuldigde, die afwezig is. Het 
znw, verstek is niet afgeleid van zich versteken in den zin van eich 
verschuilettj wegkruipen, maar van versteken in deii zin van 
berooven, zoodat de eig. beteekenis is versteking van het recht 
om esceptien op te werpen of zich anderszins te verdedigen, 
terwijl vonnis bij verstek 3an eigenlijk beteekent; vonnis met 
uitsluiting van alle execeptïen, weren en defensien. Vel. fr. 
condatnner qqn par conluntace; hd. in contumaciam verttrtheilen; 
eng. to cotidentn by defanlt. 

1293. De verzenen tegen den prikkel slaan, 

d, i. zich verzetten, vruchteloozen tegenstand bieden, met het 
hoofd tegen den muur loopen. Onze spreekwijze is ontleend 
aan de geschiedenis van Saulus, welke verhaald wordt in 
Hand. IX vs. 5: Ende ter aerden gevallen zijnde, hoorde hy 
een stemme die tot hem seyde, Saul, Saul, wat vervolght ghy 
my? Ende hy seyde: Wte zijt ghy Heere? Ende de Heere 
seyde: lek ben Jesus dien ghy vervolght. Het is u hardt de 
versenen ') tegen de prickels te slaen ; waaraan deze kant- 
teekening is toegevoegd : gelijk de ossen ende andere last- 
beesten achter uyt slaen, wanneer se met prickels worden 
voort gestouwt, ende aisoo niet de prickels maer haer selven 
goetsen. Vel fr. regimber contre l'éperon; hé. wider den Stackei 
toeken (of lecken)\ eng. to kick against the pricks. 

1294. Het op Iemand (of Iets) verzien hebben, 

d. i. het op iemand of iets gemunt, begrepen hebben; eig. zijne 
blikken op iemand gericht hebben, naar iemand zien, om hem 
te treffen; vgl. mnl. versien, vooruitzien, toezien, oplettend zijn, 
zorgen voor; hem versien, op zijne hoede zijn; mhd. sich ver- 
seften ee, on, üf, iimbe, vorhersehend boffen oder fflrchten, 
Zuversicht haben, erwarten; mnd. vorsen, • sein, ■ sien wesen 
an, to, umtne, up, bedacht sein auf, Fürsorge treffen für; hd. 
es auf einen abgesehen haben. Vgl. fr. viser a qqck. ; coucher qqn 
en joue. Met niet op iets verzien hebben, het op iets of iem. 
niet begrepen hebben. Vgl. no. 118; 119; 376. 

1295. Grooteti verzoendag houden, 

d. i. van linnen verwisselen, zich wasschen en verschoonen. 
De uitdrukking is ontleend aan de Israelietische instelling van 
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den grooten verzoendag, den grooten dag der reini^ng en wel 
bepaald aan de plechtigheid der reiniging, die op dien dag de 
hoogepriester als de vertegenwoordiger des volks moest ver- 
richten. Vgl. Lev. XVI, 23—24: daerna sal Aaron komen inde 
Tenle der t' samen-komste. ende sal de kleeren uytdo* 



hy aengedaen hadde, als hy in het Heylige ginck: ende hy 
salse daer laten. Ende hy sal sijn vleesch in de neylige plaetse 
met water baden, ende sijne kleederen aendoen. Vgl. fr. changtr 
de linge: hd. andere Wdsche anziehen; eng. lo changs; lo clean 
oneself and change one's /men. 

12Q6. Het vette der aarde, 

d. i. rijkdom en weelde ; eene uitdrukking, die ontleend is aan 
den Bijbel, waarin de ivoorden de veiligkedtn der aarde of de$ 
lands meermalen voorkomen om groote vruchtbaarheid, over- 
vloed van koorn en gras en daarom groote welvaart aan te 
duiden: zie o. a. Gert. XXVIl, 28: 39; XLV, 18 en vgl. fr. 
la graisse de la lerre; eng. the f at of the land. 

1297. Hij teert op zfjn vet {of smeer, 

d. i. ,.hy bestaat van het zyne. en behoeft niets meer. 't Is 
ondeent van zulke dieren, die 's winters zonder voedzel in 
hunne holen liggen en slapen, wanneer de natuurlyke warmte 
het vet verteert, 't geen zy des zomers vergadert hebben"; 
Tuinman I, 104. Vgl, het fr. vivre de sa graisse; hd. von (seinem 
eigenen) Feite iehren; vont Felle sehren wie der Dachs; eng. lo 
live on one's earned moneji '). 

129S, Iets In 't vet hebben. 

d. i. iets te goed hebben, iets te wachten hebben : eig. gezegd 
van vleesch, dat in een vetlaag bewaard wordt; bij overdraclit 
gebezigd van iets, dat voor ons bewaard wordt ; dikwijls van 
een standje, maar ook van genoegens gezegd, die ons nog te 
wachten staan. Vgl. fr. fai un compte a regier avec lui: hd. 
er hal noch etwas (einen (faulea) Schinken) bei mir ïm Salse; 
er hal noch elw. bei mir im Fasse (of auf der Nadel) ; eng. 
ƒ have a rod in piekte for kim. 

1299. Iemand zijn vet geven, 

d. w. z. iemand duchtig de waarheid zeggen, de les lezen ; eig. 
iemand zijn portie vet geven, doch ironisch ; hem onderhanden 
nemen, eene flinke berisping toedienen; hd. jemand sein Feit 

Ceben; er soll sein eigen Feil schon kriegen, seinen gebührenden 
ohn empfangen. Synonieme uitdrukkingen, die de hier gegeven 
verklaring steunen, zijn de Zuidnederlandsche uitdrukkingen : 
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iemand aijn ptein opscheppen ; iemand eijn erwten geven ; iemand 
kersen geven; iemand eijn eaad, eijn soep, eijri haver geven; 
iemand Z^n soep uilscheppen; iemand zijne saus geven; iemand 
zyn maatje vullen. Vg]. ir. faire d qqn sa sauce; danner d qqn 
son reste; faire danser qqn sans vioion; hd. seinen Thee kritgen: 
sein Deeem bekommen; ook het eng. to give a p. kis gruel (of 
kis change); to cook a p. kis goose; lo caich il nicely of to gel 
it hot (zijn vet krijgen). 

130U. Veel vieren en vijven hebben, 

d. i. veel onbete ekenend e bedenkingen hebben, vee! uitvluchten 
hebben, veel onzin verkoopen; ook veel drukte, veel noten op 
zijn zan^ hebben, hetzelfde als veel vijven en aessen hebben. De 
uiidrukkmg is waarschijnlijk ontleend aan het kaartspel en wil 
eigenlijk zeggen veel lage kaarten hebben; vandaar bij over- 
dracht: veel drukte om allerlei kleinigheden hebben. Zie Br. 
V. Abr. BI. 1, 182: maar, zo als tk zeg, wat doet er dit toe, 
als gy wilt staande houden, dat er geene Vriendschap is, en 
veel vieren en vjiven: bl. 248: hoor eens, kereltje, je moet zo 
maar niet denken, dat uw geluk en vryheid geleegen zyn in 
alles te doen, wat u maar in den zin komt, of dat een geschikt 
geregeld levensgedrag een f odsig -naargeestig Monniksleven is, 
en veel vieren en vyven; IV. Ltevend, VI, 180: dit dorre werk 
voegt bj-zonder wel aan die blokkende geestges teld hei d ; dat 
kaauwen en herkaauwen, en veel vyven en eessen. Vgl, no. 917, 

1301. Vierkant de waarheid ze^en. 

Het bijw, vierkant komt in verschillende zegswijzen voor 
in den zin van flink, geheel en al, als: iemand vierkant de deur 
uitsmijten; iemand vierkant de waarheid zeggen enz. Deze be- 
teekenis kan vierkant ontleend hebben aan eene zegswijze als 
iels op eijn vierkant stellen (zie Marnix, Byenc. 79 v), fr. poser 
une chose carrétnenl, dans son aplomb; een vierkante boer, d. i. 
een stevige, ferme boer; vgl, ein vierschrötiger Kerl (nog 
steviger is een achlkan{tig)e boer); vierkant op eijn beenen staan, 
vierkant open staan (van een deur) en dergelijke. Vgl. ook in 
het fr. répondre,refuser carrêment;'hi.etw.geraaezuaoschlagm; 
einem schlanktoeg die Wahrheil sagen ; eng. lo refuse itstrenuousfy; 
to be piain with a p. 

1302. De vierschaar spannen, 

d. i. rechtspreken. Onder de vierschaar, mnl. vierscare, ook 
vierbank, verstond men de vier sckepenbanken; vgl. het ohd. 
scranna, stoel, bank, schepenbank; nihd. schranne, sckrange, 
gerichtsbank ; sckrannen-silaer, gerichtsbeisitzer ; schrannenstap, 
gerichtsstab ; mnd. schame, vleeschbank, thans nog bekend in 
het hd. Fleischsckranne, Brolsckranne, en de nederd. uitdr. klagen 
binnen ver banken; vor die vier benke komen; in den vier benken 
en dergelijke. Met spannen, d. i. sluiten (zie no. 725) wordt 
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hoogstwaarschijnlijk bedoeld het met een touw omgeven van 
de banken, waarbinnen de beschuldigde stond. Vgl. fr. réunir 
la cour; hd. das Gericht hegen; eng. lo keep a courf o/ justice. 

1303. Geen vin verroeren, 

d. i. geen lid verroeren, geen duim verroeren (zuidnd!.) ; eig. 
gezegd van een visch; later ook van andere dieren en van 
menschen. Reeds in de i6de eeuw had vin de algemeene 
beteekenis van lid, zooals blijkt uit Anna Bijns, Re/r. 421 : 



Vgl. fr. w pouvoir remuer ui pied nipaile; hd. kein Glied rükren 
kSnmn; eng. to be unable lo move a limb. 

1304. De vingers jeuken mij, 

d. i. ik gevoel grooten lust tot vechten of tot schrijven, het- 
zelfde als de handen jeuken rnü '}. Ook zeide men de ooren 
jeuken mij naar iels: vgl. II Tim. 4, 3, kantt.: hebbende een 
herte ende ooren, die jeucken nae wat nieuws ende vremts, 
waar de tekst heeft keielachlick zijnde; vgl. ook mijn maag jeukt 
mij, ik heb honger; de rug jeukt hem, hij wil slaag hebben; 
zie no. 944 en vgl. fr. les mains me brülenl; les doigts me 
démangenf; la peau, Ie dos lui démange; la langue lui démange ; 
IfS pieds lui demangenl-, hd. die Finger jucken mir; der Buckel 
juckt ihm; die Zunge juckt ihm; eng. tny jingers itch; he is 
ilching for a drubèing or a thrasking. 

1305. Den vinger op de wond leggen, 

d. i. de wonde plek nauwkeurig aanwijzen; bij overdr. precies 
zeggen, waar een gebrek schuilt; ook de rolle plek aanwijzen; 
vglT het fr. mellre Ie doigi sur un objel, toucher précisément 
l'objet qu'on cherche ; mellre Ie doi^l sur la plaie, sur la difficulté, 
sur la source du mal; hd. den Finger auf etwas legen; eng. to 
pul the finger on the sore spol; TV. Leevend III, 65: dat zyn 
onöpspraakelyke lieden! Heden, er is geen vinger op Ie leggen; 
C. tvildsch. tv, 195 r eene zo braave familie, daar geen vinger 
op te leggen is (eig. bij wie geen kwaad is aan te wijzen); 
Busk. Huet, Lift. Fanl. en Kril.l (anno 1881), bl. 42: staat het 
vrij, den vinger te leggen op sijne (Cats') nulliteit, men zou ook 
in verzoeking kunnen komen het noodlot aan te klagen, dat 
hem, m stede van een Moedigen en roemrijken dood, slechts 
een rustigen ouden dag op Sorgh- Vliet gunde. 

1) JrnkrH a eigenlijk ei 
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1306. De («y zijne) vingers branden, 

zich (onwetend) aan iets vergrijpen en daarvoor boeten, zich 
door onvoorzichtigheid in moeilijkheden wikkelen, zich bedrogen 
vinden in een koop, tégen de wet handelen ; hetzelfde als zich 
branden, sick in ae vingers snijden, eijne handen branden. Vgl, 
fr. s'échauder; se brikler les aoigis, sa culolle, ses /esses, la 
moustache: hd. sick die Finger verbrentttn, ook sich dm Mund 
verbrenne», zijn mond voorbij praten, sich schneiden, zich ver- 
gissen; mit der Hand in die Kohlen schlagen; eng. lo burn (of 
to cut) one's Jingers. 

1 307. Hij zal er zijne vingers niet aan blauw tellen, 

d. i. zijne vingers zullen niet blauw ') van het geld tellen worden, 
hij zal er niets van krijgen. De zegswijze is in de 17de eeuw 
reeds bekend. Vgl. hiermede: daar sal hij geen veile vingers 
van likken, daar zal hij niet van smullen, en hij kan gijn mond 
a/vegen, eig. hij kan zijn mond afvegen, evenals de anderen 
doen, nadat zij gegeten hebben, maar het genot zelf vah hem 
niet een deel. Vgl. fr. il n'a gu'd s'en léchtr les barbes; il peul 
se brosser Ie venlre; hd. er kann sich's Maul wischsn; eng. he 
may whisfle for il. 

1308. Door de vingers zien, 

d. i. doen alsof men iets verkeerds niet ziet ; iets oogluikend 
toelaten, een oogje toedoen (hd. ein Auge sudrücken): iets 
vergeven; eig. de hand voor de oogen houden, zoodat men 
niets ziet. Vgl. fr. eire de eonnivence avec qqn; user d'indulgence 
avec qqn; fermer les yeux sur qqch.\ pardonner aqch. ü qqn; 
hd. einem durch die Finger sehen; e/w. hingehen lassen; einet» 
efw. nachsehen; eng. to wink al: lo connive at. 

1309. Iemand met een natten vinger kunnen be- 
loopen {of aanwijzen), 

iemand zeer gemakkelijk en spoedig vinden, binnen den tijd 
namelijk waarin een natgemaakte vinger droog wordt; vgl. het 
Overijselsche iels met de warme hand overbrengen, fri.; ntjs mei 
de waerme han oerbringe (eig. eer de hand nog koud kan 
worden?); fra. r apporter une nouvelle toule chaude d qqn, ter- 
stond iets gaan oververtellen ; hd. einem eine Nachricht hrüh- 
heisB (-warm) sulragen,sa hetZaansche: se kennen mekaar met een 
warme pankoek beloopen, ze wonen zoo dicht bij elkaar, dat ze 
een pannekoek warm van het eene huis in het andere kunnen 
brengen '). Vgl. eng. lo feich a p. wilh a wet finger. 

'} Omdat netaJen allijd eeni^Bzlns (blauw) afgeven. 

^ Op dp oudste. mlJ beltendp plaats nl. Momix. Byn\c- 109 v. en laa r komt 
de ulldr. itmtind als mtt ef» natttH vinger aatnviiMn voor in den zin van iemand 
i»r duidsl^k, als mei een vinger iVan^ffen, Speel. XI, 107I aanwijzen; hier ui 



DL|ü:eJI:,CiOt")i^[c 



1310. Iemand met den vinger nawijzen, 

d. i. eene uitdrukking ter aanduiding van de minachting, welke 
men voor iemand gevoelt; vroeger ook ter aanduiding van di; 
aandacht en bewondering welke iemand wekt ; mnl. met vitigers 
nannsett; - naerwisen; mètlm vingeren wisen, hetzelfde als iemand 
mei den vinger aanwijsen, op hem wijzen als op iets buiten- 
gewoons, dat bijzonder de aandacht verdient; meest in ongun- 
stigen zin, van iemand gezegd die zich zonderling of buiten- 
sporig gedraagt. Vgl. fr. monirer qqn au doigi, signalen au 
méprcs public; hd. mit Fingern auf jemanden wtisen; eng. to 
point at a person. 

1311. Iemand om den vinger kunnen winden, 

d. i. iemand geheel in zijne macht hebben en met hem kunnen 
handelen naar welgevallen, evenals men een doekje om den 
vinger windt. Zie Tuinman I, 328: „hy kan hem om syn vinger 
winden, dat is, hy heeft hem 't eenemaal onder zyn gezag en 
geweld, en kan met hem handelen naar zyn welgevallen, zonder 
eenigen wederstand; gelijk men een doekje om den vinger 
wind". Vgl. fr. iV est soupie comme uii gani: on Ie manie comme 
de la eire; comme des crèpes sur la poele, homme est toumé par 
femme; hd. jemand um den {kleinen) Fineer wickeln können; 
eng. lo twist or turn a person round one's (lift/e) finger. 

1312. De eerste viool spelen, 

d. i. ergens het meest in te brengen hebben, eene eerste rol 
spelen, den toon aangeven, den boventoon voeren of, zooals men 
in Zuid -Nederland zegt, ergens den eersten regel schrijven. De 
uitdrukking is onüeend aan een strijkkwartet, waar de eerste 
viool de voornaamste rot vervult. Vgl. fr. occuper te premier 
rang; donner Ie ton: printer; hd. die erste Violine, Geige spielen; 
eng. lo play first fiddle. 

1313. Violen laten zorgen; zie no. 331. 

1314. VIsch noch vleesch zijn. 

Dit wordt gezegd van iets of iemand, dien men niet tot eene 
bepaalde groep of soort kan brengen; van iets halfslachtigs ; 
tot geen partij behooren; ook: dubbelhartig zijn; een nietig 
mensch zijn. Vgl. fr. il esl ni chair Ai poisson; hd. er ist 'weder 
Fleisck noch Fisck of nicht Fisch noch Fteisck; eng. he is neilher 
fish nor Jlesh ; - fish, flesh nor fowl; ook : ke is neilher head nor 
tail, hawk nor bussard. Syn. hij is noch grond noch staal. 
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1315. VIsch moet zwemmen, 

d. i. bij het eten van vïsch behoort een glas wijn gedronken 
te worden. Dal deze meening zeer oud is, bewijst de lat. 
schrijver Petronius, die in zijn Saliricott, bl. 39 zegt: pisces 
natare oportel. Bij ons komt ze in de 17de eeuw voor o. a. bij 
Six V. Chandelier, bl. 234: 



Huygens, Zeesirael, vs. 797: all is de Schelvïsch dood, hem 
komt wat swemmens toe in beter als sout natt. Vgl. fr. poisson 
sans boissoM est poison ; hd. der Fiscb voill {dreimal\ schwimmen ; 
eng. fish tnusl swint Ihrice. 

1316. leder vischt op zijn getij; zie no. 391. 

1317. Een klein visclije, een zoet vischje, 

d. i. een klein voordeel met weinig moeite verkregen is aan- 
genamer dan een groot, dat verworven wordt onder veel zorg 
en met veel inspanning; ook in het algemeen gezegd van een 
klein, maar lekker hapje, of als men iets krijgt, ebt klein of 
van weinig beteekenis is. Vgl. fr. foujours pêche qui en prend un ; 
hd. eiwas ist öesser als nichls; eng. slill he fishes Ihat catches one. 

1318. Met open vizier, 

d, i. openlijk, niet bedekt, niet zonder zijn naam te verzwijgen ; 
eig. met onbedekt gelaat, gezegd van een ridder, die met 
opgeslagen vizier (fr. la visüre, helmktep) strijdt, zoodat men 
zijn gelaat kan zien en men weet, met wien men te doen heeft 
Vgl. fr. a front (of d visage) découvert; ouvertemenl; hd. mil 
offenem VisUr, mil opener Stirne kütnp/en ; eng. wUh aptn 
visor; openly; frankly. 

1319. Iemand [of iets) in 't vizier Itebben {of 
krijgen), 

d. i. iemand of iets in de gaten, in het oog krijgen of hebben, 
in de link (keep) hebben, in dm kijker hebben (hd. auf dent 
Kieker habea). Onder een vizier moet in deze uitdrukking wor- 
den verstaan het stand vizier (van een vuurwapen), waarin 
gaten en kepen zitten, waardoor men ziet om de vereischle 
richting aan net wapen te geven. Ligt een voorwerp, dat men 
wil raken, in ééne fijn met dat gat of een keep, waardoor men 
ziet, dan heeft men het in het vizier. Vgl. fr. avoir en vue; hd. 
ehvas of jem. auf dem Visier, dem Rokre, der Mttck, dent Strich, 
dem Kom haben; eng. lo have s. th. in view. 
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1320. De vlag dekt de ladinj^ 

d. i. in eigenlijken zïn : de koopvaardijschepen varende onder 
onzijdige vlag worden door de oorlogvoerende partijen geëer- 
biedigd ; daar hiervan dikwijls misbruik gemaakt werd om 
contrabande binnen te smoitkelen, wordt de uitdrukking in 
figuurlijken zin gebezigd, wanneer iets leelijks onder een fraaien 
naam voor wat goeds moet doorgaan, of het een of ander 
slecht product gedekt door een goed bekend staanden naam in 
den handel gebracht wordt. Vgl. fr. Ie pavillon cottvre la mar- 
chandise; hd. dU Flagge dtcki die Ladung\frei Schiff,frti Gut; 
eng. /ree flag makes free boilom ; the flag covers the cargo. 

1321. De vlag strijken, 

d. i. onderdoen voor iemand; ook; doodgaan; eig. de vlag 
laten zakken ten bewijze van overgave ; vgl. Com. Vet. Woor- 
denl. : slryktn de vlag., de vlag innemen ; 't gene geschiet, alsmen 
op zee voorby eenen Admiraal vaert ten blyke van eerbiedenis: 
als mede wanneer men slaegs zijnde, en zigh te zwak bevin- 
dende, 't schip aen den vyant overgeeft. Ook was in de 17de 
eeuw gewoon de vlag inhalen, - afleggen; later ook iemand of 
iets de vlag afstrijken, iemand of iets in eenig opzicht hel 
meesterschap afwinnen, te boven gaan, overtreffen. Vgl. fr, 
amener of liaisser pavillon; tnellre k pavillon bas devant qqn; 
reconnaitre son infériorité; hd. die Flagge, die Segel sireiche»; 
eng. to tower or strike the flag (of colours) ; lo cave in. 

1322. Vlassen op iets, 

d. i. op iets belust zijn, op iets loeren ; er op spitsen (hd. sich 
au/ eiw. spitsen). Wellicht beteekent vlassen eig. branden en 
mogen we het voor verwant houden met vlaaen, waarnaast 
vlakken (vgl. hd. Jlacken), vlakkeren, meer gewoon flakkeren, 
d. i. vlammen, flikkeren, dat door eene s-versterking 'vlakst» 
werd '), waaruit door assimilatie vlassen moest ontstaan. 
Vgl. getn-and zijn op iets; op iets vlammen en fr. guigner, 
lorgner qqch.; hd. liisiem sein nach etw.; spekulieren au/ etw.; 
eng. to be longing /or a th. 

1323. Bij de vleet, 

d. i. bij de menigte, bij de mud, bij de lult '); eig. bij het net 
„daar vleet een net is^ dat in see drijft om haaring te vangen" 
(Winschooten). Vgl. fr. en abondance; d/oison; avoir des tnon- 
ceaux de qqch.; hd. in Hülle und Fülle; eng. in great numbers; 
to have bushels (of heaps) 0/ s. th. 
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1324. Iemand eene vlieg afvangen, 

ei^. hem voorkomen in bet vangen van eene vlieg, die hij 
grijpen wilde ; maar altijd in figuurlijke toepassing voor : iemand 
Behendig eene kans afkijken, hem verschalken door hem te 
voorkomen in iets, waarvan hij zich eenig genoegen, voordeel 
of eer beloofde. Vgl. fr. couper Fhtrbe sous U pied a qqn : hd. 
einem fine Fliege wegfangen ; eng. to sleal a march upon a p. ; 
io gei the whip-hand of a p. 

1325. Ergens niet zijn om vliegen te vangen, 

d. i, ergens niet zijn om den lijd te verbeuzeien. Vgl. Tuinman 
I, 50; „rt ben hier niet otn vliegen te vangen, de zin is, myn 
werk is geen beuzelingen, maar dingen van aangelegentheid te 
verrichten, 't Is genomen van Keizer Domitianus, die gewoon 
was zich dagelyks een wyl alleen in zyn kamer te besluiten, 
als hy daar iets gewigtigs te doen had, en dan dien tyd door- 
bragt met vliegen te vangen. Een gelykluidend spreekwoord 
is: ik ben hier niet om de ganzen te hoeden waar toe men kleine 
boeren jongens gebruikt" Het is niet waarschijnlijk dat deze 
bewering van Tuinman juist is, daar reeds bij den Griekschen 
schrijver Aristophanes idw hvük duo/itJi'Eifj de vliegen afweren, 
in onze beteekenis voorkomt. Vgl. fr. H ne suis pas ici pour 
enfiler des perles of gober des mouches, du vent; hd. ich bin tticM 
hier urn Fiiegen su fangen ; eng. / da nol sil here to piek straws, 

1326. Een oud voerman hoort nog graag het 
klappen van de zweep ^), 

d. i. men hoort en doet nog gaarne hetgeen ons in de jeugd 
het meest bezig hield of vermaakte. Vgl. fr. it souvienl toujottrs 
a Robin de sesfiütes; qui a joué, jouera; hd. alte Ziegen leckeu 
auch gerne Safe ; jung gewohnt, alt gethan ; eng. once a use and 
ever a custont ; an o/d hunter loves Io talk of game. 

1327. Voet bij stuk houden (of zetten), 

d. i. blijven bij het onderwerp, waarover men spreekt; niet 
afwijken van zijn plan; niet toegeven; zich op de volvoering 
van zijn eigenlijk opzet toeleggen. De uitdrukking komt in de 
i6de eeuw reeds voor bij Kiliaen, met dit verschil, dat hij niet 
van stuk maar van stek spreekt ; vgl. voet by steek setten, 
voet by voet setten, cotlalo pede praeliari .- gradum conferre 
cum hoste; conferre manum; ad manus venire. Dat de oorspron- 
kelijke beteekenis van stuk niet die van een stuk geschut 
geweest is, bewijst de vorm stek, die op de oudste plaatsen 
voorkomt, en waaraan ik met Tuinman I, 246 de beteekenis 
paal, grens, meel zou willen toekennen, zoodat de uitdrukking 
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dan te vergelijken is met jsich schrap sttim, in welken zin zij 
ook door Kiliaen wordt vermeld. Onder invloed van uitdrr. als 
b^ sijn stuk blyven, van aijn siuA eijn en dergelijke, kan later 
stek veranderd zijn in stuk. Steun aan deze verklaring geven 
het oostfri.: de fól bi de stok setlen, syn. van hd. Fuse beim 
Mal (merkzeichen) hallen; het Gron.: voul bit de meet hollen; 
Halma, 258: eijne keep houden, soutenir sa these; Sewel, 382: 
ik hou keep, ik blyf by myn stuk, waarnaast: keep geven, toe- 
geven. Vgl. fr. lenir pied a boult; êlre ferme sur ses étriers; ne 
pas s'écarler de son sujet; tenir bon; hd. bei der Slange {of der 
Klingé) bleiben; eng. lo stick to the point; io stand fasi. 

1328. Voet £even, 

d, i. steunen, begunstigen, zoowel van personen als denkbeelden 
en gevoelens gezegd; eig, gelegenheid geven om vastigheid 
te krijgen (Weiland). Het znw. voet lieeft hier de beteeïenis 
van steunpunt, waarop iets rust, evenals in voet krijgen, eig. 
een steunpunt krijgen, vastigheid krijgen, ingang vinden, in- 
vloed krijgen. Vgl. het fr. avoir pied (dans l'eau), sentir Ie fond 
sous ses pieds, grond krijgen ; donner du pied d un mur, élargir 
la base ; donner du pied d une échelle, l'appuyer en l'incUnant 
pour lui donner plus d'équilibre;^»'««rf«^(ea', gagner confiance; 
hd. festen Fusa fassen; eng. to get a footing. Op de oudste 
plaatsen luidt de uitdrukking den (of eeri) voet geven, iemands 
voel steunen om hem op te lichten (vgl. iemand een beende 

f even, hem helpen te paard stijgen (fr. faire la courte échelle 
qqn; hd. einem den Back steken; eng. to gïve a leg {up) en 
iemand een ga^e geven, hem een zetje of een duw geven, om 
hem op te wippen. Vgl. voor de i6de eeuw Trou nt. BI, 
bl. 16: 

Siet geen veijnsterl dat moeten wij ïnne. 
lek salder na dimmen, geeff mijn den voet! 
En dan sal ick de de ure open doen. 

Bij Winschooten, bl. 340J in overdr. zin : iemand een voet geeven, 
iemand iets inwilligen, iemand aanleiding ergens toe geeven ; 
Tuinman I, nal. bl. so: yemand een voet geven, dat wil zeggen, 
grond en aanleiding, hem plaats ruimen, In de i8de eeuwko "' 
de uitdrukking ook zonder het lidwoord voor, blijkens Lange 
dijk, Wedere. Huwelijksbedr. vs. 1862: dat gaf aan and'ren v 
tot schelmtryen; Van Effen, Speet. III, ai: de gelukkige uitslag 
van deze stoute onderneming geeft hem voet, om alle die Heren, 
te groeten; XII, 6; immers zou ik door my niet te wreken 
myn belediger voetgeven om my al meer en meer kwaet te 
doen. Het is evenwel zeer goed mogelijk, dat beide uitdruk- 
kingen den voet geven en voet geven (of krijgen) van elkander 
moeten worden gescheiden, en de laatste niet uit, maar naast 
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1329. Den voet in den (stljg)beu£el hebben, 

d. i. den eersten stap tot iets gedaan hebben en op weg zijn 
om tot zijn doel te komen. Vgl. het fr, avoir Ie piea è télrier, 
etre pret & partir, commencer k faire son chemin dans une 
carrière; hd. emen Fusz im Am/e kaben; eng. lo have otte's 
foot in the sürrup. 

1330. Veel voeten in de aarde liebben, 

d. i. veel moeite en zwarigheden opleveren ; eigenlijk ziende 
op het vellen van een boom, die met veel wortels (figuurlijk 
voeten) vast in de aarde staat en dus niet met dm eersten slag 
valt; maar altijd overdrachtelijk van allerlei moeilijke onder- 
nemingen gezegd. Vgl. fr. il y aura du tiraee; ce sera une 
affaire péntbk; hd. das wird manchen Haken naben; eng. that 
matter offers many difficulties. 



1331. Iemand den voet op den neii zetten, 

d. i. iemand met de grootste minachting bejegenen; hem 
geweldig drukken en knellen; iemand geheel en al in zijne 
macht hebben en hem dat op vernederende wijze doen gevoelen ; 
eene uitdrukking, die herinnert aan de vroegere gewoonte, om 
den overwonnene den voet op den nek te zetten, zooals o. a. 
vermeld wordt in Josua X, as— 34 ; ende hy seyde tot de overste 
des krijchsvolcx, die met hem getogen waren : Treedt toe, sett 
uwe voeten op de halsen deser Coningen r ende sy traden toe, 
ende setten hare voeten op hare halsen. Vgl. fr. Unir Ie pied 
sur la gorge a qqn (vgl. Vondel, Jos. in Dolhan, vs. 265: ky 
arbeit elck den voet Ie metten op den strot) ; hd. einetn den Fusz 
auf den Nacken (oder die Brust) setsen; eng. to put one's foot 

1332. Iemand de voeten spoeien, 

d. i. iemand verdrinken, over boord smijten ; 17de eeuw ook : 
bedanken (een vrijer). Vgl. Winsehooten, bl. 379; de voeten 
spoelen, oneigendUjk: iemand buiten boord in see werpen : gelijk 
eertijds bij de Duinkerkers, en daar naa in weerwraak bij de 
Seeuwen in gebruik geweest is; Brederoo, Moortje, vs. 25a: 

De Specken (Spanjaarden) die haar lyf met geldt niet konden 

[boeten, 
Die nam het Grauw gbeswindt en spoeldese de voeten. 

Vgl. fr. noyer qqn x faire flotier qqn ; hd, einen ertrünlien ; eng. 
to drown a p. 
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1333. Iemand Iets voor de voeten werpen 
(- gooien), 

d. i. iemand iets verwijten, van iets beschuldigen; eig. hem 



17de en i8de eeuw iemand iets voor de scheenen werpen of 
smijlen. Vgl. fr. reprocher qqch. d qqn ; hd, jemattd ehvas vor- 
wer/en of sum Vorwurf machtn; eng. to reproach a p. wilh 
s. th.\ to casi s. th. in a p.'s ieefh. Zie no. 903. 

1334. Iemand voeten maken, 

d. i. hem doen wegloopen, hem wegjagen, hetzelfde ab het 
reeds in de 18de eeuw voorkomende iemand beenen maken ; 
eig. maken dat iemand voeten krijgt. Vgl. fr. faire qqn jouer 
des jambes; hd. jem. Beine machen {ook. jem. Hdnde machen, 
iemand tot werken aanzetten) ; eng. to make a person Jind his 
legs (ook, evenals in het hd., Ais finger^. 

1335. Op geen voeten en (of) vafimen, 

d. i. in de verste verte niet; in 't geheel niet; eig. op geen 
afstand van voeten (een voet = 3 decimeter) en vademen (een 
vadem ■= 6 voet). Vgl. Van Effen, Speel. V, 162: terwyl een 
ander, die ook ten hoogsten wierd geroemt, nogtans by zyn 
makker op voeten en vademen niet halen kan. Vgl. fr. il s en 
faut beaucoup, que; hd. beiweitem nicht; eng. not by a long chalk, 

1336. Op gespannen voet, 

d. i, op niet vri en dsch appelijken voet; zóo, dat de goede ver- 
standhouding door de geringste aanleiding verbroken wordt, 
evenals een strak gespannen draad of een snaar door de 
minste aanraking stuk springt ; eig. op gespannen wijae, in een 
gespannen toestand. Vgl. hei mal er {om) spannen, het zal niet 
gemakkelijk gaan, moeite kosten, het zal er (om) kraken. Vgl. 
fr, ètre en brouille avec qqn; ils sont a couteaux tirés; avoir des 
rapports tendus (hd. gespannte Beziekungen, eng. strained rela- 
tions) avec quelqu'un; hd. auf gesparmtem Fusxe; mil jemand 
gespannt sein ; mit jetnand über den Fuse gespannt sein ; blank 
mil einem steken ; eng. to be on uneasy terms with a p.; to be at 
logger-heads wilh a p. 

1337. Op grooten voet leven, 

d, i. op royale wijze leven. Het is onnoodig voor de verklaring 
van deze spreekwijze te denken aan de in de 14de eeuw in 
Frankrijk voorkomende gewoonte der adellijke heeren om 
schoenen te dragen met lange spitsen; zij laat zich veel een- 
voudiger verklaren, wanneer m.en voel opvat in den zin van 
wijse, die zich geleidelijk ontwikkelt uit dien van steunpunt, 
basis, grondslag. Vgl. fr. mener grand train; eng. to live in 
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sfylt; hd. auf groseent Fusze Uben. In het fr. in denzelfden 
zin itrt sur un grand pUd; Ure sur un bon pied, dans une bonne 
situation; ook itre sur un èon pied avec quêlqu'un, met iemand 
op goeden voet staan ; sur k pied de guerre, op voet van oorlog ; 
au pelil pied, in het klein, enz,; hd. ««ƒ gutem, verlraultm 
Fussi\ ehvas au/ den allen Fuse dringen; ook in het eng. on 
ifie old, same footing ; on a friendly, a good fooling, en verder 
bij ons op goeden voel; op verlroutoeTijken voel; op den ouden 
voel; op gelijken voel; op {een) nieuwen voel; op (een) lossen voel; 
op denee^den voet; enz. 

1338. Op staanden voe^ 

d. i. onmiddellijk, terstond (eng. /ool-Aol; al tht very instant); 
eig. terwijl de voet nog staat, voordat men een voet verzet ; 
v^. het lat. ilico (in loco); mnl. up die slede; hd. au/ der Steile; 
fr. sur Ie chamP; eng. on the sppl; out o/ hand; mnL op den 
staenden voet of voetslaens. Het is mogelijk, dat de uitdr. aan 
de rechtspraak is ontleend; immers in de vroegere rechtspraak 
moest bij, die niet met een gewezen vonnis tevreden was, dit 
dadelijk, op de plaats zelve schelden, er tegen opkomen of, 
zooals het in duïtsche stukken luidt, standes, onverwandes voets 
of unverwandles fusaes, im /usastap/en, e er hinder sich trede ; 
up detn vate\ er des votes wandelinge; slehenden /uszes. 

133Q. Zich uit de voeten maken, 

d. i. wegloopen, zich wegpakken, zich buiten gevaar stellen ; 
eig. zich uit de paardevoelen maken; dus oppassen, dat men 
niet overreden wordt '). Vgl. Hooft, IVarenar, vs. i^i : men 
loerd' me zoo niet, het moest uit de paardevoelen; Tumman I, 
283: Ay maakt sich uit hel sla/, dat is, hy pakt zicb weg. Dit 
behoeft hy niet te doen, die zich buiten scnoots houd, en uil 
de paardevoelen bly/t. In bet fr. se sauver; prendre la ckf des 
chatnps; jouer des ripalons, des quilles; hd. sich aus dem Staube 
machen; sich davon machen; eng. lo run away; to tnake off; lo 
cut one's stick; lo make a bolt /or il; lo leg il; enz. 

1340. Dat gaat zoo ver als 't voeten heef^ 

d. i. dat gaat zoo ver als 't kan; gezegd van redeneeringen, 
die niet altijd opgaan of van handelingen, die eens spaak- 
loopen. Vgl. Br. v. Abr. BI. I, i: ik zie, dat het oude spreek- 
woord die de Dominees wil eeren, moet er niet veel tnee verkeere» 
ook al zo verre gaat, als het voeten beeft; en in lang zo alge- 
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meen niet bevestigd wordt, als dat de beste Menschen er toch 
by 't sluiten van de rekening best aan zyn zullen. Vgl, fr. au 
bout de l'aune faut Ie drap; au bout du fossé la culbtile; hd. es 
gekt, so lange es geil. 

1341. Een wit voeQe hebben bij iemand, 

d. i. bij iemand in de gunst staan, een potje bij hem kunnen 
breken; eene uitdrukking, die reeds in de i6cle eeuw bij ons 
bekend geweest is en haar ontstaan te danken heeft aan de 
vroegere gewoonte, dat paarden met vier witte pooten tolvrij 
waren '). Vgl. Marnix, Byenc. 189 v : dat en mach niemant 
doen dan onse L. Moeder de H. Roomsche Kercke, die vier 
witte voeten heeft, ende en kan niet missen. Vgl. fr. avoir uu 
chevron auprès de qqn ; être dans les bonnes graces de qqn ; avoir 
l'oreille de qqn; hd. bei jemandem einen Stein int Brette haben; 
eine gule Nummer haben bei jem. ; eng. lo be in the good graces 
9f ^ P'i ^ be in a p.'s good boots. Zie no. 1034. 

1342. Voetstoots, 

in de uitdrukking voetstoots verkoopen, d. L verkoopen zonder 
dat de koopers het te voren mogen onderzoeken; eis. zonder 
uitkiezen, zooals men het vindt, of liever het eerste, het beste 
iende, dat zich voordoet, dat op het 
^ :, onder enz. het vorige ligt, in 't kort 

zonder bewuste oT opzettelijke keuze door den auctionaris. Vgl. 
voor de hand, waarbij men meer denkt aan artikelen, die op 
een tafel of een bank liggen uitgespreid, terwijl bij voetstoots 
gedacht moet worden aan zaken („Icavels'" hout of „koopen" 
visch), die op den grond liggen gevlijd of geschikt, dus voor 
de(n) voel weg of zooals men vroeger zeide voorvoets, mnl. 
vorvoets, veurvoets, voortvoels, dadelijk, onmiddellijk. Vgl. fr. 
vendre en bloc, a forfait; hd. in Bausek und Bogen verkaufen; 
wie es vorliegt; eng. lo sell in the bulk; as things are. 

1343. Voetveeg, 

eig, een mat om de voeten te vegen, in het Zaansch een voele- 
veeg; bij overdracht gebruikt voor iemand, met wien men kan 
doen wat men wil, dien men smadelijk kan bejegenen, als een 
slaaf kan behandelen. Vgl. het syn. wrijfpaal, voeifutsel en 
voetwisch; hd. an der Artmtt wül jeder dit Schuht wischen. 

1344. Vogelvrij, 

„dit zegt men van die zodaanig verbannen zyn, dat elk vry 
gestelt IS ben te dooden, waar hy ze vind, gelyk men vryheid 
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heeft om een vogel ie schieten" (Tuinman 1, 46). Volgens deze 
verltlaring zou vogelvrij dus willen zeggen, zoo vrij als een 
vogel, dien ieder kan dooden. Volgens Grimm, Recklsalterlh.* 1, 59 
zou het woord ontleend zijn aan de formule, waarin gezegd 
wordt, dat het lijf van den vredelooze ,soll frei und erlaubt 
sein allen leuten und thieren, den vögeln m den lü/ten, den 
fischen im waszer, so dasz niemand gegen ihn einen frevel 
begehen kann, dessen er buszen dürfe." Nu is het waar, dat 
het lijf van den vredelooze vrij was voor de vogels (als hij 
dood is), maar dan toch in de eerste plaats voor de menschen 
en andere dieren, zoodat het vreemd is juist van vogel-yn] te 
spreken. Het komt me daarom waarschijnlijker voor, dat we 
moeten denken aan de vrijheid om vogels (ganzen, eenden, 
hoenders) in tegenstelling van andere dieren, die een eigenaar 
hebben, en van menschen, op zijn land dood te mogen slaan. 
Wie dus zoo vrij is als zulk een vogel, loopt een kwade kans. 
Vgl. fr. proserire qqn; hd. jifn. für vogel/ret erklaren; eng. 
to outlaw a p. 

1345. Iemand (niet) voor vol aanzien, 

d. i. iemand (niet) voor volslagen rekenen, hem (niet) lellen als 
iemand die alle vereischien m eene bepaalde aangelegenheid 
bezit; hem gepasten ouderdom, goed verstand en geoefendheid 
in eenige zaak toekennen. Misschien is het eig. eerst gezegd 
van een munt, die het volle gewicht niet heefi (vgl. hd. volt- 
wichtig). Vroeger ook iemand voor vol inschrijven en iels voor 
vol aannemen (d. i. als de volle waarheid beschouwen). Vgl. 
fr. prendre qqn au sérieux; hd. einen für volt ansehen, nehmen; 
eng. lo consider a p. grown up. 

1346. Vonnis vellen (- strijken), 

hetzelfde als het mnl. dal oordeel wisett [vinden, geven, vellen; 
hd. ein Urteil ftüleri) ; 17de eeuw het vonnis vellen (of siriken), 
dat is; het vonnis doen vallen op het hoofd van den beklaagde '). 
Vgl. fr. rendre, prononcer un arrét, une sentence; porter un 
jugemenl sur qqch. ; eng. to pronounce {to pass) sentence (of 
judgrneni); to give one's opinion on s. th. 

1347. Ooed voorgedaan fs half verkocht, 

d. i. de waren die mooi uitgestald zijn, trekken spoedig koopers; 
vandaar ook bij overdracht van meisjes gezegd, die fraai en 
netjes gekleed zijn, het beste brood voorleggen, zich op het voor- 
deeligst voordoen en daardoor eerder behagen. Vgl. Cats 1, 416: 

'I Ook slrgkni bettfkem dottz vallm; vgl. hst teil, dr vlag streken; ia Zuid- 
syne teus op iels lalen vallen ; hd. srine WaUflÜltn; Sr'.jêltr tan 'dónlu aar qqck. 
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Die sijn kraem weet op te proncken 

Naer den eysch, en naer den tijt, 

Doet den koper daer op loncken 

En hy wort sijn waren quyt. 
Ook in het Fransch zegt men: marchandise qui plail est d 
demi vendue. 

1348. Voorland. 

Onder voorland moet men in eig. zin verstaan eene in 
zee uitstekende punt lands of den hoek, waarop een vaartuig 
aanhoudt. Vandaar, dat men van het eene of andere zegt dat 
hel iemands voorland is, wanneer hij op zoo iets, uilhoofde van 
zijne omstandigheden rekenen moet, of het er naar maakt, dat 
hij er toe zal vervallen of komen. In dezen zin komt voorland 
(eng. foreland, hd. Vorland) reeds zeer vroeg voor; in het 
mnd. kent men ten minste variant, vorspringendes land, vor- 
gebirge. Kiliaen vermeldt het alleen in de bet. van schoor, 
aangeslibd land, maar in de middeleeuwen wordt het in den 
eig. zoowel als in den overdr. zin reeds aangetroffen; zie Hans 
Recess. 3, 335; hi gheraeete te comen voor een voorland, dat 
men heet de schilt in Engheland; S. Bern. Serm. i, 103 a: als 
wij aensien alle de quaaen die wij in deser ellendicheit liden 
ende oock mede al screyende begheren te comen tot onsen 
voerlande, daer wij noch zeer veer van zijn; voor de 17de 
eeuw vgl. Pers, 4^3 b: moorden sal ons voorland sijn, sonder 
dat men op ouder of geslacht sal letten. Vgl. fr. cela sera vofre 
sort, dtsÜMe; hd, das warlet deiner; eng. that's in store for you. 

1349. Iemand op zijn voorman zetten, 

d. i. iemand te recht wijzen, duchtig onder handen nemen, hem 
op zijne plaats zetten, op zijn nummer zetten; uitdrukkingen, 
die ontleend zijn aan de oefeningen der soldaten, waarbij men 
onder een voorman verstaat dengene, die bij een troep van 
twee of meer gelederen, vóór een ander staat en hetzelfde 
nummer heeft ; iemand op sijn voorman (of eijn nummer) aetten 
wil dus eig. zeggen iemand, een soldaat, als hij verkeerd staat, 
de plaats aanwijzen, die hij in zijn gelid moet innemen. Vgl. 
fr. remetlre q^qn d sa place; mettre qqn d la raison; en dire quatre 
a qqn; hd. emem den Standpunkt klar machen; jeni. eeigen was 
eine Harke (of Trumpf) isl; eng. to take a p. down a peg or 
/WO ; fo teil a p. what is what. 

1350. Weten hoe de vork in den steel zit, 

d. i. eig. weten hoe de hooivork in den steel zit; overdr.; weten 
hoe de zaak in elkander zit, hoe de toedracht der zaak is. Vgl, 
fr. savoir de quelle couleur est a/out of de quoi il retoume;je 
veux en avoir Ie coeur net; hd. wissen wie die Sache srch verhmt, 
liegt of WO der Hase liegt; ich will ihm aeigen, wie die Harke 
im S/iele sitel; eng. to know how the land lies. 



1351. Een vob verliest wel zijne haren maar niet 
zijne strelien, 

d. i. al wordt men ouder, toch verliest men niet zijn aangeboren 
aard ; immers het is lichler oude schoenen Ie verwerpen dan oude 
seden; de oorspronkelijke neigingen komen altijd weer boven. 
Reeds bij de klassieken is de zegswijze bekend geweest. Vgl. fr. 
Ie renara change de poil, mats non de naturei; Te renard mourra 
dans sa Peau ; hd. der Fuchs ■uiechselt das Haar und bleibt wie 
er war; eng, the fox may grom gray, bul never gaod; the old 
Adam is not dtad in hint ; whal is bred in the bone wiU out in 
the fiesh. 

1352. Als de vos de passie preekt, boer pas op 
je ganzen, 

d. i. als de on rechtvaardigen vrome dingen gaan doen, dan 
mogen de vromen wel op hunne hoede zijn: eene waarschuwing 
tegen een schijnheilige, ook om zich met tijdens gevaar door 
mooie praatjes in slaap te laten wiegen. Vgl. het fr. quand 
te renard preekt aux poules, prenea garde d vous; hd. wemt der 
Fuchs {die Passion} predigt, so hüle der Gdnse, syn. van wenn 
der Wolf psalmodiert, geluste! ihn der Gdnse; eng. whenihefox 
preachtth, Ihen beware our geese. 

1353. Men moet vossen met vossen vangen, 

d. i. men moet slimme menschen door shmheid verschalken; 
men moet slimheid tegen shmheid oversCellen, om tot zijn oog- 
merk te geraken '|. Vgl. fr. d renard, renard et demi; hd. man 
muss Füchse mil Füchsen fangen ; auf einen Schelmen igehóren) 
anderthalbe; eng. set a thief to caich a thief. 

1354. Een vreemdeling in Jeruzalem, 

d. i. iemand, die volstrekt niet op de hoogte is van de in een 
gesprek behandelde algemeen bekende zaken of die in een 
gezelschap of plaats zich blijkbaar niet thuis gevoelt. De spreek- 
wijze is ontleend aan den Bijbel, Luc. 24, 13 vlgg., waar de 
geschiedenis der Emmaüsgangers wordt verteld, die op Jezus' 
vraag, waarom zij zoo bedrukt zijn en wat het onderwerp is 
van hun levendig gesprek, Hem antwoorden: zijt ghy alleen 
een vremdehnck te Jerusalem, ende en weet niet de dingen, 
die dese dagen daer in geschiet zijn? Vgl. hd. ein Fremdiing 
in Jerusalem. 

1355. De vrouw lieeft de broek aan, 

d. w. z. de vrouw speelt in huis den baas. De uitdrukking 
dagteekent uit den tijd, toen alleen mannen broeken droegen; 

') Ook in lellerlijken lin geadiisdt dit door een wijfieBvos aan een boom ie 
binden en netten of vallen in den omtrek te plaatsen. De manneljes komen op 
de wljfjesvos aan en worden loo in de netten of strikken gevangen. 
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begonnen eerst in de 17de eeuw hier te lande 
(onder)broeken te dragen, die evenwel nog lang, vooral bij het 
volk, een zeer ongewone dracht bleven. Zoo ton vroeger de 
broek genomen worden als het zinnebeeld van de heerschappij 
des mans over zijne vrouw en ontstond in de i6de eeuw de 
uitdrukking dt broek {willen) aanhebben, dragen, behouden, enz., 
de baas (willen) zijn, het heft in handen hebben, de heer- 
schappij voeren. Vgl. fr. porttr les chausses, les culottes; hd. 
die Hosen anhaben; eng, la wear Ihe breeches. 

1356. Aan de vruchten kent men den boom; 

zie no. 192. 

1357. In zijn vul8t(Je) lachen, 

d. i. heimelijk lachen, zich in stilte verheugen, veelal over 
het ongeluk van anderen ; eig. achter de voor den mond ge- 
houden half toegeknepen band lachen; ook: itis in eijn vuist 
beiachen, Vgl. fr. rire dans sa barbe, sous cape; bd. sich ins 
Föustchen lachen ■ eng. to laugh in one's sleeve. 

1358. Voor de vuist, 

d. i. onvoorbereid, ex tempore, dadelijk, eene beteekenis die 
deze uitdrukking ontleend neeft aan zegswijzen als voor de 
vuist iels opnemen, d. i. voor de hand opnemen, zonder uit- 
zoeken, zooals de zaken voor iemands hand hggen. Vgl. fr. 
itnfromptu ; intprovtser ; parier d'abondance ; hd. aus dem Stegreif 
(dtcklen, reden) ; fret sprecken ; unvorbereilel reden ; eng. exiem- 
pare; to improvise; lo speak off hand. 

1359. Iemand het vuur na aan de schenen leggen, 

d. i. het iemand zeer moeilijk maken, zoodat hij er zich niet 
meer uit zal weten te redden. Het spreekwoord wordt niet 
alleen op den examinandus, maar ook op den leusenaar en 
den gelaschuldige toegepast. Het zal wel oorspronEelijk zijn 
van ae belsche pijnigmgen, die men gebruikte, om iemand te 
doen bekennen, wat hem te laste werd gelegd, onverschillig of 
hij 't kwaad al of niet bedreven had, en dus tot de tijden der 
inquisitie behooren. Vgl. fr. donner la suée d iqn; serrer h 
bouton {les pouces, les cótes) a qqn; hd. einem dte Holle heisz 
fttac/ien; einem hart iuseteen; eng. to Pul a p. lo a nonplus; to 
press a p. hard. Zie no. 303. 

1360. Een loopend vuurtje, 

in de zegswijze „'t gaat voort als een loopend vuurtje, dit past 
op 't geen zich spoedig alom verspreit; gelyk zulke loopende 
tydingen en straatmaaren, die de een den anderen voort ver- 
telt. De gelykenis is eene streek van aangesteken buskruid" 
(Tuinman II, 219). Dat deze verklaring juist is, blijkt uit De Brune, 
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Bank. I, 159: die in een quaed gheruchte komt, is half ghe- 
hanghen en verdoemt. Dat eens ghevat zijnde, loopt gheduyrich 
voort, als een vitrtjen, daer buskruyl ghesiroyl «s, vgl. fr. se 
répandre comme une trainee de poudre ; hd. sich wie ein Lauf- 
ftmr verbreiUn ; eng. lo spread like wild-fire of like a running fire. 

1361. De vuurproef doorstaan, 

d. i. een harde proef, een streng onderzoek doorstaan. De 
uitdrukking bevat eene herinnering aan den tijd der gods- 
oordeelen of ordalifin. De vuurproef, te onderscheiden van de 
ijzerproef (zie no. 485), bestond hierin, dat de aangeklaagde 
zijne hand een bepaalden tijd in het vuur moest houden '), over 
gloeiende kolen moest loopen, of in het bloote hemd, dat soms 
met was bestreken werd, door een brandende houtmijt moest 

E aan; bleef hij ongedeerd, dan was zijne onschuld bewezen. 
'eze proef, die reeds in de Veda's vermeld wordt, en ook bij 
de Grieken bekend was, is eens in alle werelddeelen gebruikelijk 
geweest en is dit nog in vele streken van Afrika, Zuid-Azie 
en Oost-Indie. Vgl. fr. passer par Ie creusel; hd. die Feuerprobe 
bestehen, aushalteu; eng. io stand the test (of the crucible). 
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1362. Iets In de waagschaal stellen, 

d. w. z. iets op het spel zetten, aan de kansen van het geluk 
overlaten ; vroeger ook in der waghen setten, in de waech stdltn. 
Stelt of legt men iets in de waagschaal (d. i. weegschaal), dan 
weet men niet naar welken kant het pennetje, de naald zal 
overslaan, en verkeert men in het onzekere, hattgl men in de 
waag (17de eeuw) wat het zwaarst zal wegen jvgl. hd. die 
Sache liegt in dtr Wage). In fig. zin stelt men zijn leven, zijne 
goederen in de waagschaal, wanneer het twijfelachtig is of we 
ze zullen behouden of verliezen. Toen het znw, waegsckaek 
niet meer werd begrepen, is het eerste gedeelte met het wkw. 
wagen jrisquer) in verband gebracht en trad de bet. van op 
het spel zeilen, roekeloos wagen, in gevaar brengen meer op den 
voorgrond. Vgl. fr. risquer; hd. etw. in die &hanze schlagen; 
etw. au/s Spiel selsen; eng. lo risk; la hasard; lo slake s. Ik.; 
lo be in the scales, op het spel staan. 

1363. Buiten (ct/ zonder) den waard rekenen, 

d. w, z. zich misrekenen, zooals hij doet, die verteringen maakt 
in eene herberg en de onkosten hiervan berekent zonder eerst 
den waard te hooren. Vgl. fr. compier sans san héle; hd. die 
Rechnung ohne den Wirl machen ; eng. lo reckon without Ihe host. 

1364. Zooals de waard is, vertrouwt hij zijne 
gasten, 

d. w. z. men beoordeelt een ander dikwijls naar zich zelven; 
in ongunstigen zin gebruikt van iemand, die anderen wantrouwt 
of slechte dingen van anderen vermoedt. Vgl. fr. il mesure les 
aulres d son aune ; il ckausse lous les hommes d la mesure de 
so» pied; hd. man sucht niemand hinter dem O/en, wen» man 
nicht dahinler gesessen hal; eng. he who has oeen in the oven 
himself knows where lo find the pasfy ; ill doers are ill deemers ; 
lo measure other peoplis corn by one's own bushel. 

1365. Wage(n)wijd open. 

d. w. z. geheel open; eig. zoo wijd, dat er een wagen door 
kan? vgl. beiersch: wagenweit offen. Somtijds ook: wijde- 
waag, wijgewaad of wijdwage(n); wijd en waag, 
wijdgewaag. In Vlaanderen zegt men rek[ke)mjd open naast 
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gaptw^d en viagt{ii)wijd, wat doet vermoeden, dat we dit laatste 
moeten verklaren als eoo wijd, dtzt het waagt (zich ver uit- 
strekt? ') Vgl. fr. tout grand ouvert; otivrir la porte d deux 
battanis; hd. sperr{angtl)wtii\ eng, wide open. 

1366. Aan lagerwal; zie no. 742. 

1367. Van wanten weten, 

d. w. z. de zaak verstaan, volkomen op de hoogte zijn. „van 
vinken weten". De uitdr. wordt vermeld door Harreb. I, 444: 
k^ wetf van wanten, hij doet een kousen-winkei, dat nog zoo te 
Amsterdam gezegd wordt. In Zuid -Nederland, te Antwerpen: 
teeien wat een Paar wanten kost, al heeft men in geen kousen- 
winkel gewoond, van eene zaak ook verstand hebben. Hieruit 
zou men kunnen opmaken, dat de uitdr. elliptisch is, indien 
het niet allen schijn had, dat in de beide uitdrukkingen dit 
laatste gedeelte er ter verklaring aan is toegevoegd. In het 
oostfri. tent men haar ook, doch zonder dit laatste stuk: „ki 
wét wat fan wanten, von Jemanden der weit hergekommen ist 
u. viel erlebt u. erfahren hat, bz. (Iberall Bescheid weiss wie 
ein alter erfahrener Sehiffer." Hier wordt dus gedacht aan 
want, touwwerk, en het is niet onmogelijk, dat we met dit woord 
te doen hebben, vooral .met het oog op het lyde-eeuwsche 
eifn wand wei kennen, gezegd van den zeeman, met het want 
goed kunnen omgaan, zijn vak verstaan; en de uitdr. de wanten 
stellen, den baas spelen, de beest spelen, eig. de zeilen hun 
plaats geven; bevelen hoe men de zeilen moet zetten (?) Vgl. 
het eng. to know the rofies, zijn vak eoed verstaan; fo know 
one's book; fr. savoir Ie nutn&o; entendre la tablature; hd. den 
Rummel verstehen. Indien dit vermoeden juist is, dan moet de 
eig. beteekenis van de uitdr. van watden weten zijn : goed met 
hel want kunnen omgaan, en bij uitbreiding in het algemeen: 
van iets alles weten, weten wat men doet. 

1368. Grootsch {of hoog ^) In zijn wapen zijn. 

iemand die zich op zijne adellijke afkomst 
„ ;ns grootsch in het algemeen. In Zuid-Nederland: 
^ iemand of in iets sijn, van iemand of iets een zeer 

goede gedachte hebben, er fier op zijn, er gaarne met lof, met 
voldoening van spreken of hooren spreken. In 't Land van 
Aalst hoort men nog dagelijks: hooe in de wapens, en laag wm 
stam, of groot in de wapens, en klein in den zak, van min of 
meer geringe burgers, die zich door hun uiterlijk vertoon heel 
wat hooger willen plaatsen dan ze werkelijk staan. Vgl. no, 510 



') De J"f er. yrrsch. 333, loekt de verklaring ook in deie richling en be- 
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en vgl. fr. te porter haui; hd. einen hohen Nagel kaben; sick 
keine Kalae dünktn /assen; eng. he thinks tto stnall beer of kim- 
self; lo ride ihe high horst. 

1369. Water In zee dragen, 

d. w. z. iets brengen, waar er overvloed van is; onnut werk 
verrichten; veelal gebruikt wanneer men rijke menschen nog 
meer geld bezorgt, vertaling van lat aquas m mare fundere; 
hetzelfde als water in den Rijn dragkm; htrf in 't veen brengen; 
uilen naar Alhene eenden '), lat. umlas Alhenas tniitere. Vgl. fr. 
porter de Peau a la rivière, d ta nier; hd. Wasser ins Meer, in 
die Etbe, Werra, Reuss, Limmat, Donau, in den Rhein, in den 
Brunnen tragen; eng. to cast water into the Thames; to carry 
coals to Neuxastle. 

1370. Water In den {of zijn) wijn doen, 

d. w. z. zijne eischen minderen ; inbinden, omdat de omstandig' 
heden, het welbegrepen eigenbelang, de macht of de wil van 
derden daartoe dwingen. Iemand, die wijn vermengt met water, 
verdunt hem, maakt hem minder krachtig ; bij overdracht op 
eischen, voorwaarden toegepast, deze verminderen, minder 
streng maken. Vel. fr. tneltre de t'eau dans son vin; hd. einen 
Pfiock eurück slechen; itein beigeben; getindere Saiten au/ziehen; 
eng. lo conté down a peg or two ; to give in ; to draw in one's 

1371. Gods water over Qods akker laten loepen, 

d. w. z, de zaken haren wereldschen gang laten gaan, zich niet 
om 's werelds loop bekommeren, fiolen laten zorgen. Op de 
oudste plaats, waar de uitdr. voorkomt, luidt ze: hy laet Godis 
water over Godts land gaen, in welken vorm wij ze ook aan- 
treffen bij Brederoo, Symen s. Soetic/ieit, vs. aii: „myn leyter 
^ants niet aen, ici laet Gods water over Gods acéer gaen" . Ook 
m den vorm eener vermaning bij Spieghel, 299: laat Goods 
water over Goods aklier gaan, dat wellicht beteekent; maak u 
niet noodeloos bezorgd, laat het aan God over 'i. Dat deze 

Gunstige bet. de oudste is, is niet waarschijnlijk ; tenminste in 
e i6de eeuw komt ze voor in den hedendaagschen ongunstU[en 
zin. De oorspr. bet. is volgens Tuinman I, 17a en het Ndl. Wdb. 
II', 18: het water over het land laten loopen, zonder moeite te 
doen om het „bij overstrooming door dijken of dammen te 
keeren", eene meening, die steun vindt in de Zuidnederlandsche 



en ïan de omstandigheid, dïl er te Athene vele lemüels 
s Athene, die tot attribuut «en uü bat 
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uitdr. Gods water over Gods dijk laten hopen. Vgl. fr. laisser 
passer /'eau sous les ponts; laisser aller les choses, Ie monde; hd. 
den liebett Goli einen guten Mann sein lassen ; eng. to lel matiers 
take their way. 

1372. In troebel water Is 't goed visschen. 

„In troebel waaier is het goed vissen, de reeden is, om dat 
de vis dan minder uitkijk heeft, om sig te wagten: oneigendlijk 
werd daar door te verstaan gegeeven, dat men in verwarde 
tijden, en saaken, de besle eeleegendheid heeft, om winst te 
doen" (Winschooten, 332). Vgl. Vondel's Leeuwendalers, vs. 934; 

Het spreeekwoort zeiC; in troebel water is 't goet visschen; 

Want geen krackeel zoo klein, men haelt 'er voordeel uit. 

Waer slagen vallen, valt gemeenelijck goê buit, 
Vgl. fr. il/ait bon pécher en eau Irouble ; hd. itn Trüben, im trüben 
Wasser ist gut fischen; eng. it is good fishing in trouhled waters. 

1373. In (of op) zulke waters vangt men zulke 
visschen. 

Men bezigt deze uitdrukking als iemand de nadeelige ge- 
volgen ondervindt van eene slechte daad, loon naar werk krijgt, 
en dus boontje komt om zijn loontje; vgl. comme on fait son 
Ut on se coucke ; hd. wie man sich beitel, so schiet man ; eng. 
as you make your bed, so you must He in it. Ook wordt zij 
opgevat in de beteekenis: van zulke (slechte) menschen ver- 
wacht men zulke daden, kan men niet anders verwachten, Vgl, 
fr, d'im sac a chardon il ne saurait sortir blanche farine; il ne 
sanrait sortir d'un sac que ce qui y est; hd. von einem Ochsen 
kann man nichts verlangen als ein Stück Rindfleisch; eng. you 
cannot make a silk purse of a sow's ear. 

1374. Stille waters hebben diepe gronden, 

d. w, z. in \of achter) heden, die zich weinig uitlaten, zit (steekt) 
dikwijls meer dan men naar den uiterlijken schijn vermoeden 
zou. Vaak gebezigd met betrekking tot of in toepassing op min 
gunstige eigenschappen (arglistigheid, dubbelhartigheid, valsch- 
heid en derg.). Vgl. fr. il n'y a pire que de l'eau qui dort; hd. 
stille Wasser sind tief; eng. slill waters are deep. 

1375. Van het zuiverste water, 

d. w. z, van de eerste, beste soort; fijnste kwaliteit. Een term 
onüeend aan een edelgesteente, welks glans waier genoemd 
wordt naar de ghnstering en kleurschakeering van golvend 
water '}. Ook in het Fransch wordt eau gebezigd in den zin 

'I VkI. hiermede het adj. gewaterd van stoffen, die golvende, glinsterende 
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van „limpidité des diamants, des pierres préeieuses, des perles", 
en kan men spreken van un avare de la plus belle eau = d'une 
avarice rare ; evenzoo in het hd. vom reinslen (of vom ersten) 
Wasser; eng, of the first (of the puresl) water. 

1376. Veel water vuil maken om Iets, 

d. w. z. veel omslag, onnoodige drukte om iets maken. De 
uitdr, is ontleend aan het zeewezen. Vgl, Witsen, bl. 514; vuy 1 
water maken; dit wert gezeght als een schip door de 
modder sleept, zonder echter gront te raken (vgl, eng. lo make 
foul water) ; en bl. 512 : veel water vuyl maEen: oneigenti, 
veel moeiten om eenige zaek doen, eigentl met schepen door 
ondiepten varen, waer in men zeer moet arbeiden om voort 
te komen. Vgl. fr. faire grand bruil pour qqch. ; hd. viel Unt- 
slünde, viel Redens, viel fVesens machen von e/w. ; eng. to make a 
fuss of a th. ; to ntake tnuch ado about a ik. 

1377. Het water van de zee kan dat niet af- 
wasschen, 

gezegd van eene onafwischbare schandvlek ; eene schuld, die 
niet weg te nemen is, een smaad, waarvan men zich niet 
zuiveren kan ; eene reeds in de 16de eeuw gebruikelijke zegs- 
wijze. Oorspronkelijk schijnt zeewater ook gebruikt te zijn bij 
de symbolieke reiniging der handen )no. 462), wanneer men 
zijne onschuld wilde bewijzen. Het wijwater en het doopwater 
in de KathoUeke kerk bevat thans ook nog zout. ') 

1378. Verdrinken, eer men water heeft gezien. 

Deze in de 17de eeuw reeds voorkomende zegswijze luidde 
toen eenigszins anders; vgl, Winschooten, bl. 348; nij is ver- 
dronken eer hij Waater kende: dat is oneigendlijk, hij is geknapt, 
hij heeft seer ios te werk gegaan ; hij heeft sig vergreepen. 
Vooral gebruikt in toepassing op jonge lieden, die zich te vroeg 
„verslingerd" hebben, zooals Tuinman 1, bl. 87 het verklaart 
en ook blijkt uit Van Effen, Speel. V, bl. 181 : het is baarblykeiyk, 
dat zonder zo eene nutte teugel, duizenden van jonge luiden, 
vervoert door de nauwlyks weerstaanbai-e drift der eerste 
kalverhefde, zig verdrinken zouden eer ze water kenden, en 
een korte voltfoentng met een eeuwig berouw betalen. Van 
Lennep verklaart de zegswijze door : zich zedelijk of lichamelijk 
bederven zonder er genot van te hebben gehad. 
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1379. Bang zijn zich aan koud water te branden, 

d. w, z. uit vrees voor een (denkbeeldigt gevaar alle mogelijke 
voorzorgen nemen alvorens iets te ondernemen ; meestal ge- 
bruikt om e ene ongerijmde voorzichligheid bespottelijk te 
maken. De zegswijze is ontleend aan de vrees van sommige 
dieren (zooals kaïtenl, die wanneer ze zich eens aan heet water 
gebrand hebben, ook bang zijn voor koud water. Vgl. fr. c/uif 
échaudé craint l'tau froide; hd. eine gebrühte Kalse scheut auck 
das kalte Wasser; eng. a scalded cat (of dog) fears cold waler. 

1380. Hij Is met dat water al eens meer voor 
den dokter geweest, 

eig. die ziekte heeft hij al meer gehad, dat zelfde geval heeft 
hij al meer ondervonden; hij heeft daar ervaring van; eene 
herinnering aan den tijd, toen de dokter veelal de ziekte op- 
maakte uit de urine. Vgl. fr. il a passé par ld en no. 597. 

13S1. Mooi weer spelen, 

d. w. z. rijkelijk leven ; eig. evenals het mooie weer vriendelijk, 
vroolijk zijn; en vandaar: zijn hart ophalen, pret maken, dikwijls 
met een anders geld. Vgl. no, 43a en U. faire bombance; hd, 
Jlolt Uben ; eng. to live high, /ast. 

1382. Loop naar de weerga! 

d. w. z. loop heen! loop naar den drommel! Kiliaen verstaat 
onder wedtrgaede, consors, compar, dus „iemands gelijke", eene 
bet. die „weerga" altijd heeft behouden, zoodat deze zegswijze 
wel verklaard wordt als : „loop naar de weerga (van je zelf^" ; 
dus; „naar je gelijke". In dezen vorm is zfj evenwel niet aan- 

fetroffen ; men zou ook „loop naar je weerga" verwachten, 
tellen we hiernaast; loop naar de{n) weerlicht {= r\Aa.r A^n 'ütik- 
sem) en als de weerticht = bliksems gauw; het Gron. dei weerlich t 
{een bastaardvloek), waarvoor men ook hoort als de weerga / 
en de weerga! waarnaast ook bekend is de weerga (de brui, 
den bliksem) van iels geven en vergelijkt men ,een luie weerga 
van een jongen" naast „een luie bliksem van een jongen" of 
het Zuidndl. een luie weerlicht; die weergasche vent! naast 
die bliksentsche, die weerlichlsche vent, in welke uitdrukkingen 
ook duivel[sch), donder{sch) gehoord wordt, dan valt het moeilijk 
aan weerga eene andere bet. toe te kennen dan die van duivel, 
donder of bliksem '). Het blijft echter de vraag, hoe weerga 
aan deze beteekenis is gekomen. Heeft men eenvoudig het 
ruwe weerlicht vervangen door weerga, evenals bijv. belul door 
benul en wenlelteefje (d. i. wentel het eventjes ?) somtijds door het 

') VkI- het 
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quasi meer fatsoenlijk wtntelreutje of draaireu? Vgl. fr, va l'ett 
au diable; hd. geh (of scher dick) aum Teu/el; eng. go Ut the 
devil\ go and be hanged. 

1383. Weerklank vinden. 

Slaat men een instrument aan, bijv. een piano, dan trillen 
de snaren van eene nabijzijnde openstaande piano of van eene 
viool in denzelfden toon mede; dan boort men daar hetzelfde 
getuid, de echo. Vandaar dat deze uitdr. gebruikt wordt om 
aan te duiden, dat iemands bede, iemands woorden doordringen 
in het hart van anderen, aldaar spreken en dezelfde gevoelens 
opwekken als die van den spreker. Vgl. fr. rettntir dans Ie 
coeur; trouver de Vécho; hd. einen Wiederhallim Herzen findtn; 
Anklang finden ; eng. io be re-echoed (or lo find a response) in 
the heart; to find favour with a p. 

1384. Weeuwenaars pijn, 

d. w. z. eene kortstondige, spoedig voorbijgaande pijn; even 
spoedig voorbij als die, welke veroorzaakt wordt door een 
stoot aan den elleboog, zooals ook de Scandinavïörs zeggen; hd. 
Wiltwerleid wahrt kurze Zett, eene meening, waarover de 
meeste Europeesche volken het eens zijn. De Franschen drukken 
het eenigszins anders uit: deuil de /etnme ntorte dure jusqu'a 
la porie. 

1385. De breede weg, 

d. i. de weg van het zedelijk verderf, van de zonde, de groote, 
gemakkelijke, door de meeste menschen gevolgde levensweg; 
in tegenstelling met het enge pad der deugd, dat tot het leven 
leidt; ontleend aan Matth.yu., 13: gaet in door de enge poorte: 
want wijdt is de poorte, ende breet is de wegh, cüe toe het 
verderf feyt, ende vele zijnder die door deselve ingaen. 

1386. Die aan den weg timmert, heeft veel be- 

rechts, 

ook: wie tintfnert aan den iveg, hoort allemans geeeg; d. w. z. 
wanneer iemand iets in het openbaar doet, staat hij bloot aan 
de eritiek, de bedilling van velen. Vgl. Cats I, bl. 523: 

Als yemant timmert aen de straet, daer yder komt, daer 

(yeder gaet, 

Daer al de werelt mal en vroet, magh sïen ai wat den 

[metser doet; 

Die staet dan uyt aen alle kant het oordeel van het 

[gantsche lant. 
Vgl. fr. quiconque bdtit sur la rue, doit s'altendre d la critique 
des passanis; hd. wer da bauet an den Straszen, soll die Leute 
reden lassen; wer auf dem Markte singt, detn bellt jeder Hund 
ms Lied; eng. he wko buildeth in the streel, many masters hath 
lo meet. 
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1387. Die niet werkt, zal ook niet eten, 

ontleend aan a T/iess. 3, 10: want oock doe wy by u waren, 
hebben wy u dit bevolen, dat soo yemandt niet en wil wercken, 
hy oock niet en ete. Vgl. fr. pour manger, il faul travailkr; 
hd. wer nicht arbeitet, soU auch nicht essen ; eng. «o mili, no ineai. 

1388. Buiten westen zijn, 

d. w. z. flauw gevallen zijn, het bewustzijn verloren hebben; 
ook : dronken zijn. Deze reeds in de i6de eeuw voorkomende 
uitdr. had vroeger ook de bet. van builen zyn Binnen sijn, de 
Binnen kwijt Mijn. Men moet voor den oorsprong niet denlcen 
aan de windstreek het westen, maar aan het verouderde znw. 
west, kennis, dat in het Mhd. en Mnd. wisi luidde, in de middel- 
eeuwen in oostelijke geschriften nu en dan aangetroffen wordt, 
en in de 17de eeuw voorkomt in „buiten west zijn". De letter- 
lijke bet. is dus: buiten kennis zijn, de weet kwijt zijn, Vgl. fr. 
itre saus connaissance ; être lonibé en dig-dig; hd. bewuszllos 
sein; eng. to be unconscious. 

1389. Eene wet van Perzen en Meden, 

d. i. een vaste regel, waarvan nooit afgeweken wordt; eene 
stalen wet. Het spreekwoord is gegrond op de onveranderlijk- 
heid van de eenmaal uitgevaardigde wetten der Meden en 
Perzen; zie Esiher I, 19 en Daniel VI, 9, 13, 16. Vgl. eng. a 
law of Medes and Persians. 

I3Q0. Korte wetten maken 

behoeft geen verbastering te zijn van korte metten maken (zie 
no. 852); het kan zeer goed beteekenen: niet lang procedeeren, 
of, zooals de Duitschers het uitdrukken, kursen Proeess machm. 
Ook het Mnd. korlhe vedde maken, het Haspengouwsche met 
iets kort recht spelen, iets onmiddellijk doen veranderen; kort 
recht met iemand spelen, hem tot rede brengen, hem dooden of 
ten onder brengen, pleit voor deze verklanng. 

1391. Al ons weten Is stukwerk. 



Onder stukwerk verstaat men : onvolmaakt werk. Sommigen 
zien in deze zegswijze eene herinnering aan I Kor. 13 : g: want 
wy kennen ten deele, ende wy propheteren ten deele, Vgl, fr, 
nos connaissances sottt imparfaites ; hd. unser Wissen tsï nur 
Stückwerk; eng. our knowkdge is only patchwork (of is very 
incomplete). 

1392. Op eigen wieken drijven, 

d. w. z. op eigen beenen staan, zelfstandig zijn; thans vooral: 
finantieel niet hulpbehoevend zijn ; een beeld ontleend aan de 
jonge vogels, die uitvliegen, zonder dat de vader of moeder 
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er naast vliegt en hen bij de luchtverplaatsing helpt. Vgl. fr. 
voter de ses propres aiks; hd. aaf eigenen Ftügttfi /Regen; eng. 
to öe on one's wtng; to paddie one's own canoe (am.). 

1393. Iemand in de wielen rijden, 

d. w. z. iemand tegenwerken, hem in het vaarwater zitten, zich 
tegen iemand kanten; ook iemand onderkruipen. Eig. gezegd 
van een rijtuig, dat tegen de wielen van een ander rijdt en het 
daardoor m zijn gang belemmert. Vgl. fr. croiser qqn\ contre- 
carrer qqn ; hd. eimm in die Quere kommen ; eng, /o thwart a p. 

13Q4. Wijd en zijd, 

d. w. z. naar alle kanten, overal; mnl. wide ende side, waarin 
eijd het bijw. is van een bijv. naamw. aijd, dat de bet. van 
breed heeft gehad, zoodat de uitdr. te vergelijken is met het 
hd. weil und breit. Vgl. fr. au long et au large, partout; être 
connu d cent liettes a la ronde; eng. f ar and wide. 

1395. Goede wijn behoeft geen krans, 

d. w. z. goede waar behoeft men niet aan te prijzen. De uitdr, 
herinnert aan de vroegere verplichting voor herbergen, waar 
wijn getapt werd, om een krans uit te hangen '). Later verviel 
die verplichting, maar herbergen, die niet bijzonder in trek 
waren, hingen toch een krans uit om klanten te lokken. De 
herberg, waar men wist, dat goede wijn geschonken werd, 
behoefde dit niet te doen ; daar Kwam men toch wel. De uitdr. 
dateert al uit de i6de eeuw en is in zeer vele talen bekend. 
Vgl. fr, d bon vin poini d'enseigae; hd. gute Ware lobt sich 
selèer; vroeger ook: euter Wein dar f keines Krames {Busches, 
keines ausgesteckten Rei/s) ; eng. good wine needs no bush. 

1396. Iemand iets wijsmalcen, 

d. w. z. iemand iets op de mouw spelden ; eig. iemand met iets 
bekend maken, hem wetende maken, inlichten, de gewone bet 
in de middeleeuwen, waarnaast toen ook bestond eenre dinc 
wijs sijn (iets weten). Bij Hooft bet. icps worden nog insien, 
keren (vgl. nog er niet uil wijs kunnen worden) en iemand iels 
wijs maken, hem overtuigen, doen begrijpen. De tegenwoordige 
ongunstige bet. heeft de uitdr. reeds m de iSde eeuw, wellient 
ook vroeger. Vgl. fr. la bailler belle d qqn en zie no. 250. 

1397. 's Lands wijs 's lands eer, 

d. w, z, ieder land heeft zijne bijzondere zeden e 
die men geoorloofd t 
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a sa guise; aufanf de pays, autani de guises; & Rome comme d 
Rome; hd. ISndlich, sifltick; eng. as tnairf lands, as many 
cHstoms; wken af Rome, do as Rome does. 

1398. De mensch wikt en (of maar) God beschikt, 

d. i. 's menschen willen en wensehen komen niet altijd over- 
een met den wil van God; immers die man penst ertde God een 
ander, zooals men in de middeleeuwen zeide. De gedachte is 
ontleend aan den Bijbel, Spreuken XVI, 9: het herte des men- 
schen overdenckt sijnen wech : maer de Heere stiert sijnen 
ganck. Vgl. fr. I'kotnnte propose et Dieu dispose ; hd. der Mensch 
denk/, Goii lenkt; eng. man proposes. God disposes. 

1399. Tegen wil en dank, 

d, w. z. tegen ziin zin, hetzelfde als in de 17de eeuw legen wil en 
ein. Het znw, dank heeft hier de oude, nog in Zuid- Nederland 
bekende, bet. bewaard van zin, wil, die het ook nog heeft in 
ondanks. Vgl. fr. d contre-coeur ; hd. mil Widerwillen; eng, in 
spile of oneself; againsl otte's wi/l. Zie no. 516. 

1400. Iemand wildvreemd zijn, 

d. w. z. iemand te eenenmale onbekend, geheel vreemd zijn; 
hd. wildfremd. Men zou aan eene tautologische samenstelling 
kunnen denken, daar wild vroeger de bel. van vreemd had fvgL 
mbd. entwilden, entwildem, vervreemden; mnd. wild, vreemd). 
Het is evenwel ook mogelijk, dat de uildr. ontstaan is uit: 
„iemand een wilde vreemde zijn". Onder een wilde vreemde ver- 
stond men een zwerveling, iemand zonder vaste woonplaats, 
betzelfde als een wilde gast, dat Kiliaen verklaart als „qui 
quotidie, quavis septimana de urbe in urbem, de regione in 
regionem profieiseitur neque in ulla civitate annum et diem 
habitat". Vgl. Hooft's Brieven, bl. 463; 't Is zeeker niet fraai, 
door Muide, en ons als de wilde vreemden, verby te gaan. Vgl, 
f r. complètement éiranger of inconnu ; eng. to be an utter stranger 
to a p.; he was a perfect stranger there, 

1401. Dat zijn ze (niet), die Wilhelmus blazen, 

d. w. z. dat zijn ze (niet) die wij verwachten : dat zijn onze 
mannen, die moeten wij hebben. Eene zegswijze dateerende 
«it de 17de eeuw, of vroeger, uit den oorlog met Spanje, toen 
zij „die Wilhelmus bliezen" onze vrienden, onze helpers waren. 

1402. De wind waalt uit een anderen {of een 
verkeerden) hoek, 

eig. gezegd door den schipper, die een anderen of ongunstigen 
wmd krijgt; vandaar bij uitbreiding gebezigd van omstandig- 
heden, die zich wijzigen of voor een bepaald doe! ongunstig 
zijn, het tegenwerken, niet bevorderen. Vgl. Tuinman 11, i6a: 
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de storm kwam uit dien hoek tiiei, dat is, vandaar kreeg het 
quaad zynen oorsprong niet, hel waaide uil tenen anderen hoek. 
Zie fr. regarder de quel cölé vieni {ou soufflé) Ie vent oï prendre 
l'air du bureau; hd, wissen, woher der iVind kommi; eng. to 
know in what quarter does the wind sit of which way the wind 
blows; according as the wind blows, naar de omstandigheden. 

1403. Die wind zaait, zal storm oogsten, 

d, w. z. wie oproer verwekt, zal er het slachtoffer van worden; 
men wordt dikwijls in dubbele mate gestraft door de gevolgen 
eener verkeerde handeling, die men gedaan heefL Ontleend 
aan den Bijbel en wel aan Honea VIII, vs. 7: sy hebben wint 
gezaeyt, ende sullen eenen wervel-wïnt maeyen. Vgl. fr, qui 
sinte Ie vent, récoUe la letnpëte; qui sème les chardons recueille 
les épines; hd. wer IVind süet, wird Sturm iUngewitter) ernten; 
eng. who sows Ihe wind, will reap the whirlwina. 

1404. Iets )n den wind slaan, 

d. w. z, iets niet achten, zich niet om iets bekommeren ; eig. 
iets aan den wind overgeven, laten wegwaaien; lat. ventis 
tradere. Vgl. fr. ne lenir aucun compte de qqch.; se moquer de; 
hd. eiw. in den Wind schlagen ; eng. to throw s. th. to the winds ; 
to pay no heed to s. th.; to make light (account) 0/ s. ih. 

1405. Met alle winden waaien, 

d. w. z, ieder naar den mond praten, met alle partijen mede- 
gaan, geen zelfstandige meening hebben; mnl. met alle winde 
seilen. Vgl. een weerhaan; fr. une girouette; hd. ein Weiterfahne; 
eng. a trimmer (iemand, die met alle winden draait!. In het 
Westvl. heet zoo iemand een draainagel; vgl. het ir.tourner A 
tout vent [comme une girouette) ; hd. mit allen Winden segeln ; 
wellerwendisch sein (wispelturig zijn); eng. lo turn with every 
wind; to howl with the wolves. 

1406. Dat zal hem geen windeleren leggen, 

d. w. z. dat zal hem van groot voordeel zijn, daarbij zal hij 
veel verdienen; onder windeieren (fr. un oeuf harde; hd. Windei; 
eng. wind-tgg) verstaat men eieren zonder schaal. Vroeger 
ook: oP een windei uitdraaien, op niets uitloopen. In het West- 
vlaamseh zegt men ; zwaipeiers (bebroede eieren) broén, slechte 
zaken verrichten, iets ondernemen dat moet mislukken. Vgl. 
fr. il en a eu (of (iré) de bonnes nippes; hd. er hat ein gutes 
Geschaft dabei gemocht; eng. he has made a good bargain (of 
thing) of it. 

1407. Tegen windmolens vechten {- schermen), 

d. w. z. een denkbeeldig gevaar bestrijden; ook zoeken te 
veranderen wat toch niet te veranderen is. De uitdr. is ondeend 
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_ _.. . u o y roman van Cervantes : £/ («^««toso 

hidalgo Don Quijott de la Mancha '), waarin de held werkelijk 
tegen windmolens, die hij in de verte voor reuzen hield, inreed 
en ter aarde geworpen werd. Vgl. fr. se batlri conire des motdins 
d vent; hd. tuit Windmühlen kampfm; eng. io fight windmills. 
Aan denzelfden roman zijn ontleend de namen Dulcinea (een 
liefje), rossinanl (een paard) en een ridder van de droevige 
figuur [fr. un chevalier de la friste fig«re\ hd. ein Ritler voh 
der traurigett Geslalt) voor „een armzalig heertje". 

1408. Wl^es lachen, 

d. w. z. vriendelijk, blijde, gelukkig lachen. Het bijw. witjes is 
gevormd van het bijv. naamw. wit in den zin van vroolijk, 
waarnaast in de 17de eeuw ook bestond een znw. wit, in den 
zin van vreugde, vroolijkheid (o. a. bij Vondel: de felle dood, 
die nu geen wil mag zien). Hierbij zal ook wel behooren het 
Vlaamsche wil zijn mei of bij iemand, er wel bijstaan, en tnet 
iets niet wit zijn, er mede geschoren zijn. 

140Q. De wittebroodsweken. 

Hiermede worden aangeduid de eerste weken van het 
huwelijk ; de tijd, dien de Friezen de wiggewiken, de Engel- 
schen de honey-moon, de Franschen la lune de miei, de Duit- 
schers de Flitlerwochen of Hotiigmonat en de Zwitsers de 
Trüllerwochen (troetelweken) noemen. Wij willen met deze 
benaming aanduiden den tijd, waarin alles nog een feestelijk 
aanzien heeft, en alleen wittebrood opgediseht wordt. Witte- 
brood wil hier dan zeggen iets lekkers, iets heerlijks. 

1410. In de wol geverfd, 

d. w. z. van iets goed op de hoogte zijn, meestal in ongun- 
stigen zin; doortrapt zijn, onbeschaamd zijn; eig. er van door- 
trokken zijn, zooals de wol van eene kleurstof doortrokken is, 
In eigenlijken zin gebruikt van wol, die eerst geverfd en dan 
tot laken bereid wordt ; de kleur is dan standvastiger, het 
laken zal minder verschieten, dan wanneer eerst het laken 
bereid wordt en daarna geverfd, omdat in dit geval de kleur- 
stof niet zoo goed doortrekt. De uitdr. komt o. a. voor bij 
Idinau, bl. 169: 



In de woUe gheverwet, dat seght men van sulcken, 
Die niet hebt en ver-anderen van koleure; 
Noch licht om iet en booghen of bukken, 
Maer gaen stout met den haeren deure. 
Niemandc en kan hebben s' doods ure tot ketire. 
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blikken of te blozen, doortrapt, geslepen zijn. Vgl, fr. ëlre Irès- 
expert; un filou consotnmè; «t, fripon fieffé; hd. in der Wolle 
gefürbt sein; ein in der Wolle gefSrbter Spitsbube, Radikaler 
(fr. un radical pur sang); vgl. ook het eng. an ass, a fooi, a 
scoundrel in grain (eig. dyed in grain) ; to have been ihrough 
the mill; zie verder no. 275. 

1411. In de wolken zijn, 

d. w. z. zeer verheugd zijn, opgetogen (eig. opgetrokken), in den 
zevenden hemd zijn; ook boven de wolken eijn; vgl. het i8de- 
eeuwsche opgehemeld zijn met iets, dat voorkomt bij Van 
Effen, Speet. VIII, bl. 186. In het fr. être aux anges; hd. im 
obern Stock sein; wie im Himmel sein; der Himmel hangt ihm 
voll Geigen; eng. to be very mitch pleased; to be in the seventh 
heaven. Zie no. 513. 

1412. Een jongen als een wolk, 

ook een wolk van een Jongen, d. i. een gezonde, dikke, 
molhge jongen, eene wolk van gezondheid, een „brok" van een 
jongen ; eig. een jongen die zoo bol is als een regenwolk. Ook 
in Zuid -Nederland bekend: 'en koei gelijk 'en wolk; een meisken 
0elyk 'en wolk; een jongen, tarwe, enz, gelijk een wolk, kloeke 
jongen, tierige tarwe. Vergelijk ook een wolk van getuigen (Hebr. 
aII, 1), eene groote menigte (vgl. fr. nuée) getuigen, eene na- 
volging van het Grieksch; bij Potgieter: eene wolk van schepen. 
Vgl. hd. ein kleiner Bausback (- bückchen). 

1413. Woord houden. 

d. w. z. zijne belofte houden, nakomen wat men beloofd heeft 
Dat men zijn woord moest houden beteekende in het Ger- 
maansch, dat men het rechtens niet mocht intrekken, dat hande- 
lingen in strijd met dat gegeven woord, rechtens nietig waren. 
Die verplichting sloot niet in de verplichting om te doen wat 
men heeft beloofd. Er bestond dan ook een groot onderscheid 
tussehen tenere en /acere, holden en leisten, balden en geven. 
Later, reeds in het mnl., heeft de uitdr. de tegenw. bet. aan- 
genomen. Vgl. fr, tenir parole; hd. Wort hallen; eng. to stick to 
one's word; to keep one's word. 

1414. Het hooge woord, 

in de uitdr. „het hooge woord moet er uit", dat wil zeggen, het 
gewichtige, het belangrijke woord; dat waarop het aankomt, 
de bekentenis, moet er uit. De bet, gewichtig, clie hier het bijv. 
naamw. hoog heeft, had het reeds in de Middeleeuwen; vgl. 
Reynaert II, 6910: int crijt daer de wolf aldoe was binnen 
mitten ghenen, die hem minnen ende spraken menich hooch 
woort (menig belangrijk, gewichtig woord wisselden). In de 17de 
eeuw heeft hei hooge woord de tegenwoordige beteekenis o. a, 
bij Huygens, VII, agi: 
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£n magh dat slot niet op? geenssins. Voor niemand? neen. 

Voor vriend noch vreemde? neen. Voor geen' goe' woorden? 
[geen ? 

Of (/lier quattt 't hooghe woord) ghij most een' Stuijver geven. 
Vgl. l&cher Ie gros (of Ie grand) mol; hd. das grosse Worl; 
eng. lo speak oul; fke bart Iruth musl be said. 

1415. (Hooge) woorden hebben met iemand, 

d. w. z. twist, ruzie hebben met iemand. Het adj. hoog heeft 
hier de bet. van luid en vandaar heftig. Synoniem was harde 
woorden mei iemand hebben; vgl. fr. en venir aux gros mols; 
hd. Handel haben mil jem.; einen Wortwechsel haben mil jetH.; 
eng. to come to high words\ lo have ivords wilh a p. 

1416. Iemand te woord staan, 

d. w. z. naar iemand luisteren, hem gelegenheid geven iets te 
zeggen; eig. staan om iemands woorden aan te hooren; vgl. 
bij Hooft te woordt zijn, Ie woorde kotnen, onderhandelen; 17e 
eeuw ook: te sprake slaan. Vgl. fr. icouter qqn; hd. einem 
zuhóren ; eng. to listen lo a p. 
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1417. Op zwart zaad zitten {of geraken), 

d. L zijn vermogen bijna kwijt zijn of raken ; bekrompen moeten 
leven; te weinig hebben om te leven en te veel om te sterven; 
ook: uit zijne betrekking ontslagen zijn; eig. van vogels, met 
name kanaries gezegd, die al het witte zaad in hun bakje 
hebben opgegeten, zoodat alleen het zwarte overblijft, dat zij 
minder lelcKer vinden. Fr. ëtre a fond de ca/e; é/re (of vivre) d 
Fétroit; Ure prés de ses pièces; lirer Ie diable par la queue \ hd. 
am Himgertucke nagen; auf dent Trocknen sitsen; klamm sein; 
eng. lo oe hard up (for money) ; to be pul on short coinmons ; 
lo go wilkoul. In Zuid- Nederland op droog zaad zitten. 

1418. Vast in het (of den) zadel zitten, 

d. w. z. zeker zijn van zijne positie; ook; zijne zaken goed 
kennen, kundig zijn ; ontleend aan het tournooispel en eig, ge- 
zegd van een ruiter, dien men niet gemakkelijk uit het zadel 
licht. Vgl. fr, étre ferme dans les arfons of sur ses étriers, voet 
bij strik houden; étre bien en selle; hd. fes/ im Sat/e/ si/zen; 
sa//elfest sein; eng. lo be quile firm in, master of. 

1419. Iemand uit het {of den) zadel lichten, 

d, w, z, iemand onderkruipen, hem zijne positie doen verliezen; 
ontleend aan de tournooien, waarin de eene ridder den anderen 
met zijn speer uit het zadel trachtte te lichten en hem eand- 
ruiter (hd. Sandreiler) maakte. Ook in het hd. jetnand aus dent 
Sallel slec/ien, heben; jetnand ausslechen; fr. dégommer qqn\ 
couper Fkerbe sous /e pted de qqn ; suppianler qqn ; désarfonner 
qqn, iemand tot zwijgen brengen; faire perdre les arfons (of 
les étriers) d qqn, iemand van zijn stuK brengen; eng. to supp/ant 
a p.\ /o pu/ a p.'s nose out of joint. Zie no. 83. 

1420. Iemand (weder) in den zadel zetten {of 
helpen), 

d. i. iemand zijn verloren positie weder doen of helpen in- 
nemen, er iemand weer bovenop helpen; iemands zaken, die 
verward zijn, weder in orde brengen ; hetzelfde als het vroegere 
een weder te paerdt keipen. ') Vgl. fr, /enir Nchelle d qqn ; re- 
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tntitre qqn en stlle; aider qqn a remonter sur sa bêle; remellre 
q^H sur piedi remellre qqn dans ses affaires; hd. einem in den 
Sallel ktlfen ; ikn iti den Sallel heben ; eimm auf die Beine hel/m ; 
ei>g. to put a p. on kis legs. 

1421. Een zak (een mud, een schepel) zout met 
Iemand gegeten hebben, 

d. i. zeer langen tijd met iemand omgegaan liebben. Deze, nu 
eenigszins verouderde, zegswijze komt sedert de i6e eeuw in 
onze litteratuur voor, waarin zij ontleend is aan de klassieken. 
In het Griekseh wordt ze aangetroffen bij Aristoteles en Plu* 
tarchus; in het Latijn bij Cicero. Vgl. De Brune, Bank. I, 333: 
wie vaste vriendschap bouwen wilt ete voor ai eenighe mudSt- 
kms soul mei ytntand, eer hy hem tot zyn vriend keurt ; Cats I, 
521 ; al eer dat gy een vrient betrout, soo eet met hem een 
mudde soul. Vgl. tr. avoir matige un minol de sel avec qqn; hd. 
einen Scheffel Sats mit jent. gegessen haben; in het eng. kent 
men wel r lo eat a p.'s sa//, iemands gastvrijheid genieten. 

1422. Iemand den {0/ zijnen) zak geven, 

ook iemand den zak geven rnet de banden er bij, d. i. iemand 
wegzenden, zich van iemand ontslaan; in Zuid-Brabant: «OTojirf 
den zak opgeven; den zak krijgen, weggezonden worden, zijn 
ontslag krijgen. Reeds in de middeleeuwen was enen den sac 
geven tekend, en werd het bepaaldelijk van een vrijer gezegd. 
Wellicht is de ea/i eigenlijk een zak, waarin de knecht zijn 
gereedschap of zijn plunje bewaarde en dien hij bij zijn vertrek 
naar een anderen meester medenam. In de 17de eeuw had de 
uitdr. naast deze ook de tegenwoordige beteekenis. Vgl, het 
eng. lo ge/ the bag of the sack : to give the sack, the bund/e, the 
canvas ; in het Fransch donner a quelqu'un son sac e/ ses quil/es ; 
/rousser, prendre son sac el ses quittes, welke uitdr. aan het 
kegelspel ontleend zijn; hd. einetn den Sack geben. Zie no. 187. 

1423. In zak en asch zitten; zie no. 76. 

1424. Het Is zaliger te geven dan te ontvangen. 

Deze spreuk is ontleend aan Hand. XX, vs. 35, waar Paulus 
zegt; lek nebbe u in allen getoont, dat men alsoo arbeydende 
de swacke moet opnemen, ende gedencken aen de woorden 
des Heeren Jesu, dat hy geseght heeft: Het is saliger te geven 
dan te ontvangen. Vgl. fr. mieux vaut donner que recevoir; hd. 
Geben ist se/iger denn Nehmen; eng. it is more biessed lo give 
Ihan /o receive. 

1425. Iemand zand in deoogen strooien (-werpen), 

d. W. Z. iemand bedriegen, misleiden ; eig. door zand in iemands 
oogen te strooien maken, dat hij niet goed kan zien '(; lal. 
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alicui pulverem ob oculos adspergere. Zie Grimm VIII, 1757 : ein 
alter fechterkniff ist es, den gegner dadurch zq blenden, dasz 
man ihm sand in die augen streut, wirf t ; diese ausdrUcke 
werden dann bildlieh gebraucht für jemanden durch allerhand 
kunstgriffe tBuschen, betrügen. Zie Reynaert II, 7053 en vgl. 
f r. jeter de la poudre aux yeux de qqn ; hd, einem Sand in die 
Augen streuen; eng. to Ihrow dttsl in a persotf's eyes; io pull the 
wool over a p's eyes. 

1426. In het zand bijten. 

d. w. z. ter aarde storten in het gevecht; op het veld van eer 
sneuvelen; voorheen ook in het gras bijten of het gras bijten; 
hd. («5 Gras beissen ; fr. mordre la poussiére ; eng, to bite, to lick 
the dust. Het is mogelijk, dat we de herkomst dezer uitdr. 
moeten zoeken in de middeleeuwen, toen het grasveld, waar 
een steekspel gehouden zou worden, met zand bedekt werd; 
ook het strijdperk zelf werd tóen dal sant genoemd (vgl. lat. 
puhiis, worstel perk). 

1427. Op zand {of op een zandgrond) bouwen, 

d, w. z. op lossen grondslag iets ondernemen, een fJan v 
eene verwachting koesteren. Ontleend aan Matlh. VII, 
End een yegelick die dese mijne woorden hoort, ende deselve 
niet en doet, die sai by eenen dwasen man vergeleken worden, 
die sijn huys op 't zant gebouwt heeft. Vgl. fr, batir sur Ie 
sable; hd. au/ Sand bauen; eng. to build upon the sand. 

142S, Zeetnanschap gebruiken. 

Volgens Winschooten, bl. 245 is „seemanschap kennis van 
de seevaart en het regt, dat daar toe behoord, en hier van : 
seemanschap gebruiken, reedelijk en rekkelijk sijn". Zie Tuinman I, 
nal. bl. 10: men moet seemanschap weten Ie gebruiken, dat is in 
ongemeene gevallen zich dragen, zo als di: zaak en nood best 
vereischt. 't Is overgenomen van schippers, die in een hevigen 
storm, of diergelyke gevaaren, zich niet stiptelyk binden aan 
hunnen lastbrief, maar doen 't geen zy ter behoudenis om dien 
toestand te raatle worden. Dezelfde gedachte wordt uitgedrukt 
door het wkw. schipperen, eig. handelen als een schipper. Vgl. 
eng. (o trint one's sails accorUingly. 

1429. Om zeep gaan, 

d. i. doodgaan; ook; in zwijm vallen (eng, to go off). De 
uitdrukking wil eig. zeggen ; uitgaan om zeep te halen, eene 
boodschap te doen, daarna: dit voorwenden om weg te kunnen 
gaan, en vervolgens weggaan, verdwijnen, sterven '(. Sedert 

■) Op dczeirdc wijce lijn ook verschillende uitdnikkir^en te verklaren, die 
beteekenen een middagdutje doen, ten mlijt kitappm (lic no. ia6i). Zoo geeft 

naar Balk, te Drachten war Bakkttirat,' a Breda naar Ooattrhoul. in de üsan- 
■treek naar iVarmir. te Aiuurdtun naar Bmksloot, naar Kadoetm, naar Lamis- 
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de 17de eeuw is zij algemeen in Noord- en Zuid -Nederland 

bekend. Vgl. Huygens IV, bl. 43: 

Als Tryn uyt snoepen gaet, soo seidt sy dats' om seep gaet, 

En datmen wasschen moet. maer Jan, die voor de sweep gaet, 

En siet syn schoon e geld verdwijnen en verga en, 

Wel, seidt hij, dit 's wat vreemds, dus staegh om step ft gaen. 

Maer emmers, moet het zyn, en moet ick door den reep. 

Wat schaedde 't wijf? maer all mijn goedjen gaet om seep. 

Rusting, bl. 323: 

at niet leep? 

i, /ly 's Qfn zetp. 
Op dezelfde wijze gebruikte men ook om mosttrd gaan, eig. 
mostaard gaan halen, doch daarna in de algemeene beteekenis 
van eene boodschap gaan doen, uitgaan ; itmand om mosterd 
zenden, iemand wegzenden, met een mooi praatje de deur uit 
krijgen; om uien trekken, met de noorderzon vertrekken, ban- 
kroet gaan ; iemand om raapeaad eenden en otn raapzaad zijn, 
varen, dood zijn of gaan. Thans kennen wij nog otn een luck{l)je 
gaan of zijn, dat te vergelijken is met iemand om ten luchje 
of ttn wanaetingefje eenden, iemand wegzenden, wegjagen; dial. 
is ook bekend om kraosjes, -ies (kleine pruimen) gaan ; om kool 
gaan, om kool te koop zijn; Geld. üm iüyer goan, uitgaan om 
te kuieren, sterven; in Friesland naast om sjippe (zeep) getm 
ook nei Gickem om nije nuten (nieuwe noten) gean. Vgl. fr. s*e« 
aller; passer l'arme d gauche; laisser ses os; hd. aorutschen; 
auskneifen; eng. fo kick up ont's heels; to kop the Iwig. 

1430. Iemand op zijn zeer treden (trappen of 
tasten), 

d, w. z. eene gevoelige plek bij iemand aanraken, hem pijnlijk 
aandoen, en bij overdracht hem kwetsen door over dingen te 
spreken, die hem onaangenaam zijn; hem iets verwijten, hem 
beleedigen. Vgl. fr. toucher la corde of l' endroit sensible de aqn; 
bksser, affliger qqn ; hd. jem.'s wunde Stelle, wunden FItck be- 
rühren; eng. to cul {/o touch) to the quick; to rubupon ap.'s sore. 

1431. Zijn zegel aan iets hechten (- hangen), 

d. w. z. iets goedkeuren ; ontleend aan de gewoonte der 
wereldlijke en geestelijke heeren, om besluiten welke zij 
moesten bekrachtigen, met hun zegel te voorzien, d. w. z, hun 
zegel in was gedrukt, door koorden, banden of reepen perka- 
ment aan de Drieven of charters te bevestigen, te hangen; ze 
te bezegelen. Toen men in de tweede helft der i6de eeuw het 
gezegeld papier uitdacht, kwamen de papierstempels in gebruik. 
In vroegeren tijd sprak men evenwel ook van zijn zegel sleken 
aan iets, daar men, als het zegel met dubbele strooken perka- 
ment, staarten genoemd, aan den brief bevestigd werd, deze 
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door een e insnijding stak, welke in den dubbel gevouwen 
onderkant van den brief was aangebracht. Thans, nu het zegel 
op den brief gedrukt wordt, ze^en we ook: ziin zegel op 
iets drukken. Vgl. fr. approttver qqch. '); hd. eiw. unter- 
schreiben; gut heisgen\ eng. lo set one's seal to a tking. 

1432. Het zeil strijken voor Iemand, 

d. w. z. voor iemand onderdoen; eig. het zeil laten zakken. 
Op groote schepen liet men ten teeüen van eerbied het zeil 
een weinig zakken ; vandaar dat de uitdr. de bet. kreeg van : 
iemand als meerdere erkennen, voor hem onderdoen, zwichten. 
Vgl, fr. baisser pavillon; hd. vor einem die Segel stretchen; eng. 
io strike one's colours. Zie no. 1321. 

1433. Met een nat zeil thuiskomen (- loopen), 

d. w. z. dronken thuiskomen. Men was vroeger gewoon de 
zeilen te begieten, wanneer men in den wind op moest; ze 
vingen dan meer wind, zoodat het laveeren gemakkelijker ging. 
Daar nu een dronken man ook over de straat laveert, zegt men 
van hem, dat hij met een nat zeil loopt. Eene bevestiging 
hiervan vindt men in het omschrift op het mondstuk van een 
grooten drinkhoorn van het schippersgild te Nijmegen (anno 
1646), dat luidt: 

Met natte seylen ist goet la vee re, 

Die my veel drinckt salt oock wel leeren. 

Vgl, f r. avoir du ven/ dans les voiles ; rentrer bredouille ; hd. 

belrunken nach Hause kommen ; eng. la have a sheet in the 

windsejye; lo come home tipsy. 

1434. Met een opgestreken zeil naar Iemand toe- 
komen, 

d. w. z. driftig en toornig op iemand afkomen; eig. gezegd 
van een schip, dat met opgehaalde zeilen naar een ander toe- 
zeilt om het aan te vallen. In de 17de en 18de eeuw met een 
opgetogen, apgeset, opgehaelt, opgerecht, opstaend, siaend zeil; 
thans ook met een opgestoken zeil; eerst in de i8de eeuw 
ontmoette ik „met een opgestreken zeil". Vermoedelijk is het 
wkw. opstrijken een oppositum-formatie van strijken, laten vallen. 
Vgl. eng. lo be on one s Mgh ropes, woedend zijn. 

1435. Van zessen klaar, 

d. w. z. in alle opzichten klaar zijn, flink zijn ; eig. gezegd van 
een paard, dat twee goede oogen en vier flinke pooten heeft. 
Vgi. Berkhey, Nat. Jiist. IV', 108: wanneer onze Hollanders 
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van een volmaakt Paard spreeken, is het gewone woord, dal 
het van aessen klaar zy; dat is, dat er geene gebreken aan de 
zes voornaamste deelcn, die tot een goed Paard behooren, zyn ; 
te weeten aan de vier Pootcn en de twee Oogen. In de 17de 
eeuw reeds gebruikelijk; vgl. Huygens IV, bl. 152: 

Niew, Aengenaem gesangh op Fugen, wel door-regen. 
Het beste Contrepunt, en Bindsel, en Beweghen. 
Laet een van sessen uyt; het stuck niagh goed zijn; maer 
Niet als het wesen souw, dat is, Van sessen claer. 

Vgl. ook het fr. avoir bon pied, bon oei/, etre tout a fait valide. 
Vgl. verder fr. courir d loules selles; hd. gut auf dem Zeuge 
sein; in allen Sülteln gerecht sein; eng. lo be fit for all waters; 
to be OH all-round man. 

1436. Ben je zestig? 

d. w. z. ben je niet goed wijs (hd. übergeschnappt); eig. ben 
ie zestig jaar? daar op dien leeftijd gewoonlijk de zinnen 
beginnen te verzwakken. Vgl. d' Enchuyser Ybocken, bl. 143: 

En komt men tot de vijftigh treden. 
Dan staet men op de hooghste trap ; 
En 't sestigh daelt al na beneden, 
Dan worden sin en krachten slap, 
't Gehoor verdooft, de oogen stralen, 
Dat eertydts rees moet dan weer dalen. 

Wellicht dagteekent de uitdrukking reeds uit de i6de eeuw, 
daar de zot der Leidsche rederijkerskamer de witte Acoteyen 
tot zinspreuk had LXn lyt (= ek sen tyt). 



Als versterkte ontkenning beteekent dit; in hel geheel niets; 
hoegenaamd niets. Eig. wil de uitdr. zeggen; geen wormpje 
(vgl. fr. ciron), in welken zin eier in vroegere geschriften 
herhaalde malen voorkomt. Zie no. 1134. 

143S. Geen zijde spinnen bij iets, 

d. w. z. geen voordeel van iets trekken, geen goede winst bij 
iets maken; eene uitdr. die aan het spinnewiel ontleend is en 
te vergelijken is met: ergens goed garen bij spinnen. Evenals 
niet van alle vlas goed garen gesponnen wordt, zoo spint men 
ook niet altijd (goede) zijde van het spinsel der zijderups; dit 
gold vooral m den tijd, toen de zijdeindustrie pas begon, men 
minder bedreven was en de hulpmiddelen nog zeer onvolkomen 
waren. Vgl. fr. ne pas tirer grand denier de qqch. ; ne rien 
gagner & qqch.; ti'y faire que de l'eau claire; hd. keine Seide 
spinnen bei ettv. ; eng. not to make mtich out of a th.; to make 
noforiune by a th. 
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1439. Dat brengt {of zet) geen zoden {of aarde) 
aan den dijk; zie no. 251. 

1440. In iemands zog varen, 

d. w, z. iemand gemaks- of v oordeelshal ve volgen; het zog is 
het kielwater, het spoor, dat het schip in het opborrelend water 
achterlaat. Komt men daarin, dan vaart men dus vlak achter 
het voorafgaande schip en volgt men dit. Tuinman I, bl. 144 
evenwel hecht er een anderen zin aan nl. „van ymant mede 
gevoert worden, hem op 't spoor volgen", en voegt er deze 
verklaring aan toe : „'t Is ontleent van de varende schepen, 
die 't water als na zich zuigen, en 't geen er in dien stroom 
is, nasleepen". Vgl. eng. iofollow in aperson's wake; fr, marcher 
sur les iraces de qqK\ emboiler Ie pas a qqn; \\A. jemd's Fuss- 
slapftn folgen. 

1441. De opgaande zon aanbidden, 

d. w. z. de bovendrijvende partij eeren en vleien; iemand, 
wiens macht en aanzien stijgt, huldigen; eene uitdr. ontleend 
aan de gewoonte der heidenen om de opkomende zon te aan- 
bidden. Vgl. fr. adorer Ie soleil levatii; ha. dem neu aufgehenden 
Geslirn stek zuwendett; die auf gekende Sanne hat tnekr Anbeltr 
als die tmlergehende; eng. lo worship the rising mn. 

1442. Niet kunnen zien {of lijden), dat de zon in 
het water schijnt, 

d. w. z. afgunstig zijn op het geluk, de gunst, die een ander 
te beurt valt, alsof de zon voor hem alleam moest schijnen. 
Vgl. Idinaii, bl, 97; 

De sommige en konnen niet ghelijden 

Dat de sonne erghens in t'water schijnt; 

Als men yemandt deught doet, sy dat be-nijden 

Eens anders wel-vaert hen queit en pijnt. 

Sulck bijt van binnen die van buyten grijnt (lachl). 

In Zuid-N ede riand ook : hij kan niet verdragen dal de zon in 
iemands vijver schijnt. Vgl. fr. élre comme Ie chien du jardinier 
{qui ne mange poini de ckoux el tien laisse pas manger aux 
autres) ; hd. - er isl wie der Hund auf dem Heu ; eng. lo be Uke 
the dog in the manger. 

1443. Een Zondagskind, 

d. w. z. een gelukskind; eig. een kind, dat op Zondag geboren 
is. Men geloofde vroeger, dat dit geesten kon zien en in het 
boek der toekomst kon lezen. Wellicht is Zondagskind, hd. 
Sonnlagskind, eene verchristelijking van het vroegere neidensch- 
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germaansche Donntrstagskind, dat onder, de bescherming van 
Thor stond en eveneens geesten kon zien. Dat thans aan een 
Zondagskind nog bijzondere gaven worden toegekend, blijkt 
uit een gedichtje van Hélène Lapidoth— Swarth dat aldus 

Ik toog door 't Leven met mijn hazelroe 
en zocht mijn schat en werd van 't zoeken moe, 
en 'k wist toch dat alleen een Zondagskind 
in 's levens woud verborgen schatten vindt. 

In sommige streken van Zuid-Nederland spreekt men van een 
Goeéorijdagskind. Ook elders, bij de Luikerwalen en in Polen, 
bestaat het geloof, dat een kind, op Goeden Vrijdag geboren, 
een gelukskind is. Vgl. fr. un mfant gêté de la forhtne; Ie fils 
ainé de la forlune; Te fils de la Poule blanche; eng. to be born 
UHder a lucty star; to be born on a Sunday. 

1444. Zondebok. 

Het woord zelf is niet aan den Bijbel ontleend, maar is 
gevormd naar aanleiding van hetgeen verhaald wordt in Lev. 
XVI : 8, lo, 22, 23, waar wordt medegedeeld, dat op den 
grooten verzoendag twee bokken werden geslacht, waarvan 
de eene als zondolTer werd geslacht; bij den anderen legde 
de h oogepriester, nadat hij belijdenis gedaan had van de zonden 
des volks in de verloopen maanden gepleegd, de beide handen 
op den kop tot een sprekend zinnebeeld, dat dit dier als het 
ware beladen werd met de ongerechtigheden der natie, en gaf 
hem daarna over aan een man, die hem wegdreef naar de 
woestijn, waar de booze geest Azazel geacht werd te wonen. 
Thans verstaat men in overdr. zin onder den zondebok of ook 
wel den bok hem, wien alle kwaad, dat er geschiedt, wordt 
verweten, die alles voor zijne rekening krijgt. Vgl. fr. Ie bouc 
émissaire; c'esl l'&ne du moulin ; hd. er ist der Sündenbock; eng. 
a scape-goai; a whipping-boy; all things are laid at his door, 

1445. Iemand in het zonnetje zetten, 

d. w. z. iemand beetnemen, voor den gek houden; eïg. het hem 
aangenaam maken, hem vleien, en vandaar; bedriegen, beet- 
nemen. Denzelfden overgang van bet. heeft het Westvl. iemand 
bij 't vier metten, hem verschalken, maar ook: hem troetelen en 
vleien, of iemand een vuurken stoken; vgl. ook iemand in de 
klteren (of m de lakens) steken, fri. immen yn 'e klean stekke, 
hem mooi maken, en vandaar hem iets wijs maken, bedriegen 
(vgl. fr. metlre qgn dans de beaux, de mauvais draps; draper 
qqn); het verouderde iemand uitstrijken, oorspr. iemand op- 
schikken en vandaar: foppen, bedotten; ophullen, eig. optooien ; 
daarna; misleiden, bedriegen; het Zaansche: iemand een stoeltje 
zetten, eig. een stoel geven, vriendelijk zijn, hem op zijn gemak 
stellen, en vandaar „nem een poets bakken" ; vgl. het Friesche : 
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immen op 'l stoellsje setle, hem zoo naar den zin praten, dat hij 
bijzonder in zijn nopjes is; het Vl. ae hebben kern in 'l zeteltje 
of etn kopje gezet, d. i. ze hebben met hem wel gelachen. In 
de Hoeksche Waard: iemand in 't zonnetje kruien \ op Urk: 
iemand in 't zunnetjen zetten, In 't fri. immen yn 't /et iyn 'e 
traen) sette, opknappen, in 't zonnetje zetten. Zie no. ■753. 

1446. De oude zuurdeesent, 

d. i. de oude zonde, het oude kwaad; het beeld is ontleend 
aan I Cor. V, 7—8: suyvert dan den ouden suerdeesem uyt, 
opdat ghy een nieuw deeeh zijn meucht, gelnck ghy on- 
gesuert zijt. Vgl. fr. /* vieux levain; hd. der alte Sauerteig. 

1447. Zwaar op de hand zijn, 

d, w. z. lastig zijn door veel of onbelangrijk gepraat; in 't al- 
gemeen vervelend, vermoeiend zijn. De uitdrukking is ontleend 
aan het paardrijden, waarbij men van een paard, dat den kop 
naar beneden laat hangen zegt, dat het zwaar op de hand is, 
daar dit de hand van den ruiter vermoeit; vgl. Cnomel II, 731 : 
om te maken dat een Paard niet op de stang leune, maar Ucht 
in de hand sehijije, enz. Vgl. in de oorspr. beL het fr. avoir 
l'nppui lotird of peser d la main; être pesant d la main (fig.); 
hd. schwer in der Hand {FausD liegen; eng. to be heavy in 
(on) hand. 

1448. Het zwaard van Damocles, 

d. i. een gevaar, dat iemand die voorspoedig; of gelukkig is, 
bedreigt. De uitdr. is ontleend aan de geschiedenis van Damo- 
cles, een hoveling van Dionysius den Oudere, den tiran van 
Syracuse (405-367), die door hem voor den gelukkigsten 
sterveling was verklaard. Dionysius liet hem nu aanzitten aan 
zijne tafel en eenieten van de kostbaarste spijzen en dranken, 
doch boven zijn hoofd hing aan een paardenaar een scherp, 
blinkend zwaard, als zinnebeeld van het gevaar, dat den 

feiukkig gewaande voortdurend bedreigt. Vgl. fr. l'épée de 
iamacles; hd. das Schuiert des Damokles; eng. the sword of 
Damocles. 

1449. Een zwak hebben, 

d. i. een zedelijk gebrek hebben ; eig. eene zwakke plaats, een 
teergevoelige plek hebben. Een zwak op of voor iels hebben, 
op iets zeer gesteld zijn om het te bezitten, te bewaren; eene 
neiging hebben voor; eig. zwak, gevoelig tegenover iets zijn 
en vandaar: iets genegen zijn, hart hebben voor iets. Vgl. Van 
der Palm, Salomo, 4, 189: Ieder vindt zijn hoofdgebrek geringer 
en minder hatelijk dan dat van anderen, — hij noemt dit ztjn 
zwak en daar toch ieder gezegd wordt zijn atvak te hebben. 
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getroost hij zich deze kleine vlek, die een schoon gelaat niet 
altijd ontsiert; fr. avoir im faible (of de la faiblesse) pour qqn 
of qqch. ; hd. eine Schwdche haben für jem. {etw.) ; eng. lo have 
a foible. 

1450. Iemand in (t^blj) zijn zwali tasten (0/' vatten), 
d. w. z. iemands zwakke zijde aanraken, daar waar hij niet 

veel verdragen kan; waar hij gemakkelijk te treffen is; fr. 
altaquer, prendre quelqi^un par sok (cóté) faible of trouver It 
dé/aut de la cuirasse. Vgl. hd. Jem. bei der sckwackett Seite 
angrei/en (of an/assen); eng. to aftack a p. on hts weak side. 

1451. Zwanezang. 

Hieronder verstaat men het laatste lied eens dichters. Deze 
benaming berust op het volksgeloof, dat de zwaan zingende 
zijn naderenden dood aankondigt, MaerlanC vertelt dit o. a. in 
zijn Nal. BI. III, 270 : 

Natuerlike pleght hi {de awaan) dit 
Dat hi vor sine doot onlanghe 
Hem merghec {verlustiffl) met soeten sanghe. 
Men heeft hier te denken aan den „cycnus musicus", den Aoe/- 
swaan, wiens „letztes Aufröchein klangvoll ist wie ieder Ton, 
welchen er von sich giebt" (Brehm, Thierleben 1879, II, 3 S. 446). 
Vgl. fr. Ie ckani du cygnt; hd. der Schuianengesang, das •lied; 
eng. swan-song ; dying strains. 

1452. In zwang komen (- brengen), 

d. w. z, in gebruik komen; eig. aan den gang, in beweging 
komen, van het wkw. swingen, hd. sckwingett, zwaaien; vroeger 
ook in sswang gaan in verschillende beteekenissen. Vgl. fr. itre, 
mettre en vogue; itre fort suivi; hd. im Sckwange sein; in 
Sekwang briitgen, kommen; etw. aufbringen; eng. lo be in 
vogue; lo gei [comé] inio vogue; lo be infavour; to bring up\ 
to bring inlo iise. 

1453. Iemand zwart maken, 

d. w. z. kwaad spreken van iemand ; hem in een ongunstig 
licht plaatsen. Zwart is de kleur van den nacht en van alles 
wat slecht is (lat. niger), zooals wit die van de reinheid en 
alles wat goed is (lat. candidus); de duivel wordt zware voor- 
gesteld, de engelen wit. Vgl. ook iemand of iels zwart af malen 
(reeds in het begin der 17de eeuw) of afschilderen, met de 
donkerste kleuren afschilderen ; in het hd. einen ansckwarzen, 
sckware macken; fr. peindre noir les aciions de qqn; rendre 
qqn noir; noircir la réputaiion de qqn; déchirer qqn a belles 
denis; eng, to blacken a person's réputaiion, name; to paint 
s. th. black. 
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1454. Zwart op wit hebben, 

d, w. z. een schriftelijk bewijs van iets hebben, bijv. van eene 
scliuld of eene overeenkomst; men denke aan de zwarte letters 
op wit papier ; vgl. Hooft, Ged. 1, bl. 15a, waar van een brief- 
schrijver gezegd wordt, dat hij „de cleene swarten door 't 
witte veldt in 't gelit gestelt" heeft; en Brieven, bl. 537: 
dat swart, waarby U Ed. Gestr. zich verbonden heeft, Miiide 
te koomen bestraalen, staat noch i'm 'i wit, d' onderteekeningen 
zijn niet verflaauwt, de zeegels gaaf; bl. 402; voorheene nad 
ik slechts vlugge toezegging, nu 't swart in 't wit: want U E. 
schrijven bekent een daageraadt aan onze pruimen belooft te 
hebben. Vgl. fr. meiire du noir sur du blanc; hd. schwarz auf 
weiss ^eöen {haben) ; eng. to have it in black and wkile of black 
on white. 

1455. Zwart van den honger zijn (0/ zien), 

d. w. z. uitgeteerd en mager er uitzien; een vale, bleeke 
gelaatskleur hebben. Het adj. zwart zal moeten worden op- 

fevat in den zin van vaal, niet frisck ; in de middeleeuwen 
omt het ook met bleek en vaal verbonden voor o. a. bij 
Maerlant, die van Andromache {Troyen, vs. 5749) zegt; 

Andromaca weende ende versuchte 

Om die sake die sy vruchte {vreesde). 

Dat rode blie (gtlaatskieur), dat haer stont wale, 

Wert swert, bleec ende vale. 

De uitdrukking dagteekent reeds uit de l^de eeuw. VgL eng. 
black fasling en hel syn. scheel van {den) honger aien. Zie 
no. 268; 778; vgl. fr. avoir l'air affamé; hd. abgehungeri aus- 
sehen; eng. to be hunger-bitten. 

1456. In het zweet zijns aanschijns. 

Deze woorden zijn ontleend aan Gen. III, vs. 19, waar God 
na den zondeval tot Adam zegt ; in 't sweet uwes aenschijns 
sult gy broot eten. Vgl. fr. è la sueur de ton front (of de ton 
corps); hd. im Sckwetsze deines Angesicktes; eng. in the sweai 
of thy brow (of face). 



1457. Die zwijgt stemt toe. 

De meening dat iemand, die zwijgt op een voorstel of eene 
vraag, toestemt, is al zeer oud en komt bij zeer vele volken 
voor. Bij ons staat de zegswijze o. a. opgeteekend bij De 
Brune, Nieuwe Wyn in oude le'er-sacken, 3Z4: 
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;«; eng. 
1458. Zwijgen als een mof; zie no. 85Q. 



niM eens. In bel Germasnach recht w«s de gedugde in «en proces tm antwoorden 
verplicht. Deed hij het niet, dan verloor h^j het recbt lol verdediging. Ook moest 

bezweren; deed hij dat niet, dan werd hij niet voor oüïchid^^ gehouden, doch 
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TOEVOEGSELS EN VERBETERINGEN. 



I. 17. Vgl. hd. da kommt der Fuchs aum Lacht heraiis, daar 

komt de aap uit de mouw. 
18, Vgl. fr. me voila bien logé, poste. 
29. „ , avoir quelqtu porie de derrière. 
43- r, no- 563; 994. 
56. /: auf dent lelaten Loche pfeijeti; vgl. ook: es ist mit 

ihm Matlhiti am kielen. 
61. /; Schuhmackers. 

82. Vgl. fr. se fair jour (van denkbeelden). 

83. , „ dégomtner qqn. 

84. „ eng. lo keep one's pol boiling. 
89. „ j circumstances aller cases. 

91. „ fr. brasser un tour a qqn; hd. einem ette. am 
Zeuge fiicken ; eihem etw. anhaben. 

95. Vgl, eng. lo miss the mark. 

96. Zie no. 1080. 

107, Vgl. fr. compler comme feu monsieur Barème. 

122. „ „ êh-e sur les deitls. 

128. Het eng. bellwelher komt niet in ongunstigen zin voor; 

dan gebruikt men ringieader. 
149. Vgl. Tr. la médaille est renversée. 
152. „ „ laisser la chose lelie quelle. 
lös- if » "''* comme un bossu. 
1^. „ „ rompre les chiens; eng. t 
174- ^gl- ^r. f oreer la consigne; aller a 

ha. seine Be/ugnis überschreiten; eng. lo exceed one's 

Power; lo go oeyond (one's) ordres. 
176. Vgl. hd. aul dem IVursIwagen, auf der Wursl (of auf 

der Carbe) reilen, schmarotzend von Nachbar zu Naeh- 

bar fahren. 
180. Vgl. eng. slang: lo be in one's mulligrubs. 
182. „ fr. Ie secret éclata. 
zoo. Zie no. 1373. 
307. /: botvieren. 
238. Vgl. fr. prendre qqn sur Ie fait (of sur Ie las) ; hd. einen 

auf der Thai erlappen, ■ die Hand im Sack erwischen 

(fr. Ure pris la main dans Ie sac). 
352. Vgl. fr. meltre qqn d pied. 
257. , hd. er wird einen sckweren Sland haben, 
aèz. „ fr. c'esl un quine d la loterie. 



it, Google 



- 360- 

No. a68. Vgl. fr. avoir unt figure de papitr maché; avoir l'ai. 
" i delerre: eng. to èe a bag of bones. 

• ' • •: Ohn ' • 



Vgl. hd. dicke öhren kabm. 

„ fr. être /ourré, pétri, confit de maliie ; hd. ein 
etmiegitr Staatsman ; i« etw. gewiegt sein. 
Vgl. ïid. rechtsterm vors Brett kommen; vor das Huf- 

eisen kommen (voor een geestelijke rechtbank). 
Vgl. eng. lo be in gear. 
- fr. itre en haleine. 



c'est une grande haquenée. 
5. ke hasn t got the hay-seed of kis hair yet. 
„ „ a kumdrum. 
l: Exod. 10 r 21. 
Vgl. fr. tirer son coup en carabin. 

„ hd. da isi das Ende von Weg; das gekt bis in 

die Pappen. 
326. Vgl. hd. jem, die Wage katten. 
--- . t,. f „ir. Jour. 

„ eng. the vials of the wrath of God {■ of tke 

divine wra/k). 
336. „ eng. lo go lo pol. 

„ fr, découvrir sainl Pierre pour cotairir saint Paal. 
„ „ vivre comme Ie rot d'Yveiol. 

schrap; vgl. het fr. enz. 

Vgl. ook het hd. er kat seinen wilden Hafer noch lange 

nickt gesSet. 

Vgl. fr. porter un coup d qqn. 
446. „ „ sauier de tn-anche en branche. 
■■ 785- 

I. einem auf den Pfiff gehorchen. 
495. „ fr. pour an out, pour un non of a propos de rien, 

de bolles il se fécke. 
498. Vgl. eng. lo spin slreet-yarn (am.). 
564. „ fr. c'est la maison da bon Dieu. 
571. /: brouillamini. 
577- ^gl- nog hd. Leimsieder. 

585. Vgl. voor een e andere verklaring Taal en LetlereHXll,j6, 
593. schrap; lo look al a p.'s cards, dat alleen letterlijk 

gebruikt wordt. 
644. Vgl. fr. il faut qu'une porie soit ouverte ou f ermee; 

c'est & prendre ou ó laisser, 
663. Vgl. fr. publier qqck par tous les carrefours. 
666, „ hd, dreimal genulll kabett. 
670. „ „ aus dem Takte kommen. 
672. „ eng. a duke of limbs. 
678. „ fr. ttn lourdaud. 
681. „ ook hd. man keisst keine Kuh Bldsektn, sie kabe 

denn ein Sternlein. 
704. Vgl. ook hd. das kommi mir nickt an die kallen 

meider. 
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No. 722. Vgl. ook hd. nichi lockir lassen, geen krimp geven; 
fr. ne pas de mordre de son opimon. 

„ 738- '■■ Piège. 

„ 760, Vgl. fr. payer Ia foUt enchèrt de qqck. 

„ 781. - -se digonder. 

„ 788. /: {of soflly). 

„ 818. Vgl. hd. spindeldürr. 

„ 842. /: avoir de quot faire bouilHr la marmile. 

n 93Ö. Vgl. nog hd. einem in die Augen stechen. 

„ 1025. „ eng. to find out (of lo lake) one's hearings. 

„ 1072, Ook in het hd. zegt men : ausseken alsob man aus 
einem SchSchielcken küme. 

„ 1164 (noot). Het is mogelijk, dat eerder gedacht moet wor- 
den aan een vat met melk, die zoo vet is, dat er tot 
op den bodem bolerdeelen in gevonden worden. 
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